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forfe ftrano, 
Padre Reverendiffimo, 


S 


collofferta di quefto Tomodella 


ifca avant 
mia RACCCLTA, /fenza che 


compar 


che 


fatta- 


ve 2 abbia dato alcun cenno,o 
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fattavi [aperelamia intenxione. 


§ Il motivo di quefto mio filen- 
a zio feato il timore di tro- 


4 vare in Voi, 4 Cagione della 
4 voftra modefita, uno che ripe 
4 gnaffe per quanto poffibile gli 
foffe ad un atto pubblico di 
fiima di rifpetto, che deb- 


bo averglt per tutti ¢ riguardis 


q La ragione pot che mi muove 
4 ad offerirvi quefio Tomo 2 il 


vofiro mevito, il quale non 


eercherd gia d@ voftri Mag 210 


vi, mentre avendo. vot rinun- 
ziato. fino da pi teneri. anni 
al Mondo, non potete fondare 


vofirs merité. fu nobili vom 
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altro fondamento pi fodo, e 
nell’ efercizio delle wvirth 
mafficcie che furono fempre da 
vot coltivate . Allevato dal? 
eta voftra giovanile Chia- 
fivi defte rali faggj di probs 
ta, ¢ tal profitro facefte ne 
buoni ftudj , che percio vs fue 
rono confidats in ognt tempo 
gl impieghi ¢ pie gelofiy. ¢ pie 
decorofi della voftra nobilifji- 
ma Congregaxtone fino ad ef- 
mevitamente innalzato al 
grado Abate di cotefto wo- 
fivo Moniftero. Fu elezione 
applaudita non folo da voftré 
Religiofi , ma da woftri Con- 
cittadint ancara per effervi ren- 
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duto benemerito dt lore. Nelle 


ore , che libeve vt rimafero da’ 
vofirt impieght, avete fiudiato 
it modo di rendervi: ad effi 
profittevole teffendo e pubbli- 
cando la Ifteria di corefto 
Moniflero de Santi Pierro, e 
Profpero, la quale ford um. 


monumento perperuo deb 


frvo fapere, det piacere che 


fempre avete avuto di fervire 


agli altvui vantage}. Impere 
ciocchd now folo cid che al 
detto Monaftero appartiene in 
effa comprendefi, ma cid che 
Jpetta all Iftorta de’ Vefcovs e. 
della Citra, perloche ib libro. 
vende fe e pix utile, e pik in- 
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reveffante. Ve ne refe ib pub- 


blico la debita giuftizia, 


applaudirono ad efso ancor quel- 
li che non vi conofcevano fe 
non pel mezzo det libro mee 
defimo. Io.non dubito pero 
che molto piu vi averebbero 
gli applauft tributati fe v avef- 
[ero conofciuto intimamen- 
te, e tutte le belle doti, ele 
tante virtk, delle quali ficte 
adornato, avefsero vedute ed 
ammirate 4 € particolarmente 
la modeftia, che vi rende ama- 
bile a tutti, e che mi fa ef- 
riftvetto pie di quello vor- 
vet nelle voftre lodi . Tacen- 
do dunque cid che dir porre: 
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ds. pitt, wi prego a riguardae- 
veda qui avanti la mia RAC- 
COLTA colla voftra folita 
generofa benignita, pro- 
seggerla in ogni incontro, 
tre 10 antanto, fard.fempre con: 
vera. flime 


Di V. P. Reverendifs. 


Venezia ultimo del 1746, 


Devori/s. Obbligat ifs. Servidore 
D. Angelo Calogier3. 
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) Enché fia: io: mai: feme. 
ftato alieno dal?’ 
inferire in quefta mia 
Raccolta di quelle’ Diflerta- 
zioni, che compongono-i cin-. 
ue pregiatifimi Tomi di 
uelleftampate dall’Accademia 


i Cortona, non volendo ans 


zi ofcurare che accrefcere’ col 
riprodurle il pregio che rice 
vono: dall’ effere- collocate in 


bee 
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un Opera compofta di fole 
produzioni de’ primi ingegni 
annoverati a quell illuftre 
Corpo : quefta volta non 


oftante ho creduto di poterlo 
fare pubblicando la Dhifferta- 
zione del celebre Sig. nto- 
nio Coccht fopra lufo efterno 
appreflo gli antichi dell’ Ac- 
qua fredda ful Corpo umano, 


| impercioche ho.voluto foddis- 
fare alle premure Pren- 
| cipe non men dotto, che de- 


sno d’ogni onore per le qua- 
lita conf{picue dell’ eccelfo ani- 
mo fuo, il quale defiderava 
di vedere quella Differtazione 


renduta pili comuhe con una. 
riftam- 
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ritampa. Io credo , che 1 
dottiflimi. Signor. Socj Corto- 
tonefi averanno a grado que- 
fta mia giufta rifoluzione, ch’ 
é un effetto della ftima che 
fi fa delle loro meritevoiifii- 


me fatiche. 

Succede a quefta un Dialo-. 
logo molto erudito e ricerca- 
to fulle Saltazion: degli anti- 


chi del Sig. Abate Pzeranto- 
nio Gaetani Breiciano. Se tar 


le é€ la prima produzione, che 
il Pubblico vede di quef? erudi- 
to foggetto, voglio credere che. 


ne concepira diluifperanze ben 
grandi. Deefi quefto Dialogo 
alla Converfazione Letteraria, 
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ehe preffo il Sig. Conte Giam=-. 
maria Mazzuchelli fi tiene. 
Quefto dotto Cavaliere ha il 


merito d’ avere col fuo efem- 
pio tratti a difcorrere di ma- 
terie dotte , erudite e giove- 
voli tanti valentuomini, 
la fua cafa frequentano, e in 
tal modo ha fatto che il Pab- 
blico goda di varie produzio- 
ni, le quali farebbero o peri- 
te per la. modeftia de’ loro 
Autori, o forfe ancora non 
{arebbero nate, fe il Signor 
Conte non glien’ avefle dato P 
eccitamento, come appunto fa- 
rebbe fucceduto del bel Dialo 


go che. ora. fi pubblica. 
Ore- 
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Ordine di farfi 1 Catecu- 
meni tratto da. unCodice del- 
Ja Libreria Magliabecchi., e 
adornato di annotazioni, dal 
P. Francefco Antonio Zacaria 


della. Compagnia di. Gest , 


viene terzo luogo.. Un 


pezzo.di quel? Ordine era fta- 
to pubblicato dal? eruditiffimo 
Sig. Giovanni:Lami nella Pre- 
fazione. della. parte prima. del 
{uo.Odeporico, ma come non 
aveva egli allora il penfiero 
di dare tutto. intiero. quefto 


monumento d’.Ecclefiaftica an-. 


tichit2.., Ma folamente quella 
parte, che faceva appropofito 


per il fuo-fine, chera di.com. 


regeere 
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reggere un’offervazione da lui 


fatta alla pag. 326. di quel 


Tomo, cosi ha lafciato che 


altri. produrre lo poffano tut- 


to intiero facendovi fopra le 


neceflarie. annotazioni, che dal 
P. Zacaria colla folita fua eru- 
dizione ci fono ora fommini- 
{trate .. 


Viene in quarto luogo if 
compimento della Biblioteca 


degli Autori Greci , e Latini 
volgarizzati,. nella quale fi ri- 


portano le verfioni della Bib- 


bia, del Meffale. ec. Quefta 
parte non men. dell’ altre ¢ 


diftefa con tanta accuratezza, 


e di tante notizie adornata 
dal 
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dal P.D. Giacomo Maria Paito- 
ut, Cherico Regolare Soma- 
fco, che Autore, che 
maggior f{perare non fi po- 
tevano. da qualunque valen- 
te Scrittore, che come eslt 
avefle 11 primo tentato quelia. 
imprefa. 
Nel Tomo trentelimo quar. 


to. di quefta, Raccolra ho. 
blicata una Differtazione del 
Sig. Conte Lodovico. Barbieri: 
De Morus natura, ac legibus, 
in feguito della quale , e co- 
me una parte della medefima, 
De 


tione Motus, © virium 


ne do una Communica 


colle correzzioni 
degli 


matione 
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degli errori di ftampa corfi 
nella prima Differtazione. Gli 
amanti della Filofofia vedran- 
no con qual diligenza ed at- 
tenzione s interefli per I au- 
mento de’loro ftudj quefto dot- 

to ed inftancabile Signore. 
Termina il ‘Tomo una eru- 
ditifima Lettera del Sig. Aine 
nibale degli Abati Olivieri indi- 
rizzata all’ Eminentiffimo Sig. 
Cardinale Querini intorno al 
-famofo Dittico, che Quirinia- 
no oggimal fi chiama. Altra 
lettera o fia Differtazione di 
quefto dotto Cavaliere ho io 
prodotto nel Tomo trentefi- 
mofecondo.,. in cui egli fpie- 
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gava at fuddetto Dittico, e 
fopra del quale tanto hanno 
{fcritto gli eruditi. Era il Sig. 
Olivier: ftimolato a {crivere 


di nuovo fu quefta materia , 


e per foddistare alle premure 
dell’ Eminentiflimo Porporato. 
fempre intento a giovare agli 
ottimi {tudj, che ricercato gli 
aveva la propria opinione, do- 
po effere ftata divulgata la 
Divinazione del Sig. Volpi 
dal? Eminentifimo fuddetto , 


e con una fua elegantiffima 
lettera indirizzata ai Signori 


SocjCortonefi, e per maggior- 


mente {tabilire la propria opi- 
nione , che trovo impugnata. 


nella. 
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nella fudetta ‘Divinazione . 


tanta erudizione modeftia, ed 
onefta , che maggiori defide- 
rare non fe ne poflano, per- 
loché non folo averanno da 
effla ad apprendere quelli, che 
amano la pit recondita eru- 
dizione, ma tutti coloro che 


diffentendo dal? altrui opinio-. 
we vorranno vedere con qual 
maniera debbono appoggiare la. 


propria fencenza fenza perdere 


la fuma, e fenza offendere chi. 


una diverfa ne fegue’. 


‘Varj Oputcoli fono rimafti 


addietro per la lunghezza di 


quelli che occupano il. Tomo, 


Quefta lettera ¢ fcritta con 
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degli Autori, e del Pubblico 


colla pronta impreffione del 


Tomo trentefimofett 
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Degli Opufcoli Contenuti 
nel Tomo XXXVI. 


I. Ifsertazxione d Antonio 
Cocchi ec. fopra P'ufo 
efterno apprefso gli anticht 
dell acqua fredda {ul corpo 
umano. Pag. I. 
LI. Dialogo di Pier- Antonio 
Gaetani fopra le anticbe fal- 
« I, 
Til, Ordo ad Catechumenum 
faciendum Oc. adnotationi- 
bus a Francifco Antonio Zee 
charia S.J. Uluftratus. 83. 
IV. Bi- 
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iblioteca degli Autori Gre- 


IV. 
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174 


Lat 
Appendice che contiene La 
Bibbia ec. 


C8, 


. 


volgar 


i Barbier 


IC 


Ludov 


&c. De Commun 


Com 


V, 


Mo- 


icattone 


fismatia- 


di Annibale degli 


zus Virium e@ 


NE 
VI, Lettera 


3°5¢ 


all Emin. e 
ib Sig. Card. 
345° 

Corre- 


iviers 
Reverends{s. 


Abati Ol 
Querine . 
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Correziont d° alcuni evrori corfi nel 


Tomo XXXIV. 
Errore . Correzion: 
Pap.2s1. 1.28. Diotalleri Diotallevi 
92. Brigazzi Rigazzi 

25z. 416. Magani Magnam 
253. 4 Sepulcro Sepolcro 
ass. 8%. Cale Cofe 
257. x. fuccedono fuccedano 

13. fervono _fervano 
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ul Corpo umano. 


Gran Duca di Tofcana 


dell’ Acqua fredda 


DISSERTAZIONE 
ANTONIO 


Medico e Antiquario del Sereniffimo 
Sopra ufo efterno appreffo Antich: 
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L Corpo umano vivente é in tal 
suifa tabbrieato, che non folo le 
parti fue e la maniera colla qua- 
le elle fonocongiunte poffono da 
chi fa indagarle quafi tutte ve- 
derfi, ma le forze ancora e le refiiten- 
ze per cm feguono tutti i fuoi moti fo- 
no omai fatte all’ intelletto noftro opa- 
lefi o con ficuro metodo conofcibili . 
E perché poffono rmtrodurfi nelle fue 
1% ripolte parti {trumenti atti a cam- 
sien la figura o 11 motoo fa fituazio- 
ne , ¢ manifefto che fi pud mantenere 
nel Corpo umano quella determinata 
corrifpondenza tralle diltinte fue forze 
per cui fi producono tutte le fue azzio- 
ni, e nella.quale confifte la fanita . 
Cue(fti ftrument: fi chiaman rimedi , 1 
quali non effendo per fe medefimi po- 
tenti a produrre 1 ricercati effetti fe in- 
trodotti e moffi ron fono dalle ferze 
medefime nel Corpo vivo efiltenti , I’ 
ageregato delle quali fu detto Natura, 
é veriffima quella celebre fentenza d’ 
Tppocrate le nature effere de’mali me- 
dicatric:1 , la quale o non ha verun fi- 
omificato, od talfa s ella fi {picgeht 
come? lintendon gl’ increduli, cioé che 
1mali guarifcono da fe medefimi e fen- 
za rimedi. E poiché per confervare o 
recuperare la {anita neceffari fono 1 ri- 
medi, noné maraviglia fe in trenta fe- 
coli da che Ja Medicina fi coltiva in 
Euro- 
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IV Deflertazione fopral ufo 
Europa er fieno diventati quafi innu- 
merabili, dopo l’induitria di tanti va- 
lenti Uomini nel regiftrarne gli effetti. 
Sicché 11 dotto ed efperto Medico non 
pud mai aver bifogno di ricorrere ad 
alcuna di quelle abominevoli materie 
né a quelle fuperfliziofe, vane, e ridi- 
cole ordinazioni delle quali fono co- 
ftretti bene {peffo a fare ufo coloroche 
difprezzano cioé ignorano la Medicina. 
Tanto pil che fi vede che molti Cor- 
pi i quali con una fegreta forza allet- 
tano tutti 1 noftri fenfi e che for- 
tunatamente quafi per tutto s’ incon- 
trano per la naturale loro efficacia pof- 
fono nel Corpo noftro mirabili muta- 
zioni feavemente e ficuramente produr- 
re. 

Uno di quefti fenza dubbio é I Ac- 
qua la quale néper fapore né per odor 
punto ingrata e per la bella adaman- 
tina fua chiarezza pil d’ogn altro {plen- 
dente Corpo poffente , come offervd 
Pindaro, a dilettare la vilta é infieme 
torfe pil di qualunque altra materia 
idonea a fervire in moltiffimi cafi di 
fovrano rimedio . Quindi é@ che cosi 
{peffo ! abbondante interno ufo dell’Ac- 
qua pura o calda o pil e meno fredda 
{1 trova prefcritto e nelle febbri arden- 
ti ed acute ed in altri moltiffimi mali 
dagh eccellenti Medici d’ ogni eth 


ogm paefe ; ed a’tempi noftri s’é ve- 


dato con gran fucceffo all ufo ae 
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dell’ Acqua fredda . v 
del? [Acqua fredda adattare quel bellif- 
fimo metodo univerfale di Eraclide Ta- 
rentino cioé con piccole e frequentt 
beute pil ficuramente mefcolare col gia 
viziato liquido quel nuovo e {falutevo- 
le . Né folamente per I interne angue 
{tiffime foci de’ vafi chiliferi introdotta 
l’ Acqua nel circolo de’ noftri liquidi é 
ella baftante a mantenere o reilaurare 
la fanita, ma applicata altresi all’e(ter- 
na no(tra fuperficie in tiepido bagno , 
o Javanda e per lo contatto e per la 
reffione ed ancor penctrando per le 
vene ne loro eftremi aperte 
pud facilmente e con diletto produrre 
le rante defiderate mutazioni che fono 
ben note a chiunque la ilruttura d1no- 
itra macchina intende . benchéabbia- 
no i teneri anim: della maggior parte 
degli Uoqmini un non fo che d’ orrore 
al treddo y pur nel leggere le antiche 
memorie e le fedeli relazioni de’ moder- 
Viaggiatori oflerva che quafi tutta 
: popoli a per pulizia o per efercizio 
o per diletto e lavarfi e nuotare nell’ 
Acqua fredda anno amato. I] che non 
fi deve s io ben difcerno. riconofcere 
dall’ invenzione di qualche fagace ingc- 
eno, ma dal bifggno edal comodo che 
di fervirfi dell’ Acqua fredda avevano 
quei primi abitator: d’ ogni paefe che 
rozzi_e priv: di molti {trumenti vive- 
veno ne’bofchi e preflo a’ fumi ferma- 
vano le lor famigle raminghe, poiche 
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vt Differtazione fopral ufo 
tale ¢ molto probabile che foffe l antichif- 
mo itatoanco delle pit culte Nazioni,co- 
me della fua che fu tanto gentile giudi- 
ziofamente penfa Tucidide , e le moderne 
f{coperte fanno viepiti verifimile, onde non 
émancato chi creda che ne’tempi a noi 
pill remoti tutta la terra foffe una felva. 

Introdotta poi la cultura fi offerva- 
no non oftante rimafti in molte parti 


i veltigi d'un tal coftume . Omero per 


efempio nell’ Iliade fa che Diomede ed 
Uliffe fulPalba e di Primavera fi lavi- 
no nel Mare per refrigerio di quella 
loro faticofa notturna imprefa e quind1 
prendano vigore e conforto . E nell’ 


Odiffea rapprefenta le Fanciulle° che ac-. 


compagnavano la Real Donzella Nau- 


ficaa Javarfi per diletto nel fiume ben- 


ché foffe d’ Autunno , come dalle cir- 
coftanze {1 pud chiaramente conofcere 
fe pur non era d’Inverno. I qualidue 
luoght dell’ antichiffimo Poeta io mi 
maraviglo, come offervati non furono 
da Plinio che fu nello fcrivere si ac- 
corto, dicendo egli che in Omero folo 
della calda lavanda e non mai della 


-fredda fi trova fatta menzione. Voi vi 


ricordate alrresicome Virgilio forfe coll’ 
autorita “di Catone e-di Varrone citati 
in quel luogo da Servio ci fa fapere 
che gl Itali primitivi portavano i loro 
figli pargoletti a’ fiumi, e col ghiaccio, 
c coll’ acqua freddiffima rendevano 1 lo- 
ro corp: pid duri e fofferenti. L’ ifteffo 
nar- 
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dell’ Acqua fredda. VII 
narrafi aver fatto gli Spartani anticamen~ 
teed iGermani ed iCelti, e tal coitume 
effere ogvidi famigliare ad alcuni popols 
delSettentrione, e delle due oppoite In- 
die non. folo. per gli fanciulli ma pergls 
adulti,e per le femmine ancora,voi l'avre- 
te fenza_dubbio, come l:hoio,, pit volte 
letto.e fentito dire da chi gli ha veduti. 

E le reliquie de Bagmi de’ Romani , 
e le defcrizioni che di effi negli anti- 
chi f{critti fi trovano, dimoltrano che 
in tutti eravi la. Pifcina , o Battifterio 
che dir ft voglia, che ognun fa che d’ 
acqua fredda era. pieno, ove ognun pos 
teva non folo tuffarfi, ma nuotare; ed 
al. tempo d’ Augulfto-era introdotta 
ufanza, come fa.ricordo Plinio,.di fares 
fi dopo il bagno caldo molta fredda ac- 
qua gettare addoffo, ficché vedevanfi , 
con’ egh dice, 1° vecchi’Confolari efci~ 
ti dal bagno andar con oltentazione per 
Je {trade tremando. E pit d’ogn’ altro 
maravigliofo a’tempi noftri deve fem- 
brare de’ Macedoni appreffo 
a’ quali fin le donne di-parto lavavanfi 
nell’ acqua fredda, il che fervi-di me- 
tivo.all’ accortiilimo Re. Filippo di to- 
sliere- il comando- a: quel: troppo 
delicato Generale Tarantino di. Nazio- 
ne che le calde lavande ufava, come 
racconta Polieno degno di molta fede 
raccoglitore delle antiche memorie. 
Oltre lefercizio e il diletto ferviron- 
fi anticamente dell’ acqua fredda forfe 
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vitt Differtazzone fopra ufo 
pil fpeffo per religione , offervandofi 
negli Scrittori che per avveniura muna 
Nazione v’é ftata, che creduto non ab- 
bia meglio poter piacere a'fuoi Dei do- 
a le fredde lavande . Quindi le tanto 
amofe luftrazioni e purificaziom deglt 
Egiziani e de’ loro vicini, e le tante fu- 
perftizioni de’ Greci, de’ Romani, e de’ 
Barbar:. Sovvengavi di quel fuperttizio- 
fo dipinto da Teofrafto che pafleggian- 
do per la Citth non fa paflare da una 
fontana anco nelle pubbliche piazze 
ech’ et lavar non vi fi voglia la tefta. 

Neé folamente da i delitt: , o da qua- 
lunque altro gran male credevano pur- 
earfi coll’ acqua fredda , cioé de’ flumt 
o del mare , come infiniti rifcontri fe 
ne anno neghi antichi Scrittori Greci e 
Latimi d’ogni genere, ma da certe azio- 
nmi ancora che Uom cela, benché per 
altro innocentt, come tra gli altri fi 
raccoglie da quel falutevol precetto d’ 
alcum vecchi Autori d“Agricoltura ap- 


preflo Columella , qual vogliono, che. 


il padrof della Villa {celga per difpen- 
fiera una giovine fanciulla piuttoito che 
di tempo o maritata, perché le provvi- 
fiom per la tavola non dovevano effer 
toccate da mano impura, qual giudica. 


di chiungue all’ opere di Vericre 


attendeffe fenza ogni volta nel flume o 
nell’ acqua perenne bagnarfi. 
E fe talmente comune effendo tra gl]: 


VUomini antichi [ufo efterno ful corpo 
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dell’ Acqua fredda. 

del? acqua fredda, 1 Medici di que’tem- 
pi savvifarono d’oflervarne con dili- 
eenza gli effetti, e di accrefcerne il nu- 
mero de’ rimedi, parmi che percid mol- 
ta lode lor deva darfi. L efferfi por cid 
fatto da loro con tanto giudizio, ed in 
guei mali folamente , ¢ con quelle in- 
tenzioni, per cui quell’ ufo molto ragio- 
nevole vien. dimoftrato. dalle noftre pid 
recenth {coperte , deve s’io non 1n- 
ganno parere maravigliofo a chiunque 
crede che gli antichitlimi Medici in una 
rozza femplicita foflero. involti. Conli- 
derando perd che delle prime Nazion1 
che coltivarono la Medicina, e da cus 
1 Greci l’apprefero, furono gli Egizia- 
ni, de’quali noi non abbiam potuto ve- 
dere 1 libri, temerario par che farebbe 
tl pretendere di giudicare efattamente 
del lor valore in queft’ Arte, tanto pii 
che noi fappiamo che quel paefe fu 
gran tempo inofpitale come ora é il 
Giappone, e che dopo eflerfi refo a’vi- 
cini acceffibile, erano quivi i dott: del 
lor fapere molto gelofi, e con caratte- 
r1 e linguaggio tra lor fegreto al volgo 
il nafcondevano. Certo é che Omero 
fa a’ Medici Egiziam un belliflimo elo- 
gio dicendo che ciafcheduno di loro fu- 
perava in perizia qualunque aitro del 
refio del genere umano , e che Elena 
tmparato. aveffe da una Regina Egizia~ 
na dell Oppio, poichée non altro, 
che Oppio, par che folle quel. fuo. ma= 
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x D:flertaxrone fopra ufo 
raviglhiofo Nepente , come fi raccoglie 
si dagli effetti fuot di leggermente ine- 
briando rallegrare , e por concahar I’ 
oblio e ‘! fonno , si dal faperfi. che un. 
tal medicamento anco. mille anni dopo. 
durava ad effere in voga tralle Donne 
di Diofpoli, cioé della tanto rinomata 
Tebe, come di veduta attefta. Diodoro, 
e dal!’ effere fino. a’ giorni noltri- rimatta 
a quefta droga l’antica appellazione dt. 
fugo Tebaico . Contra la qual f{uppofli- 
zione 10 fo ben cid che fu {critto da. 
uno eraditifimo Medico. di Parigi ver-' 
fo la fine del paffato,Secolo in un Li- 
bro fu particolare argomento , 
ma per dir vero non fembrano. ie fue 
ragioni potenti a diitruggerla. Ed il te- 
{timonio. pure oculare dell’ antichiffimo 
né fempre fallace, ma nelle cofe da lu 
medefimo. offervate finceriffimo e dili- 
sente Padre della Greca Iitoria Erodo- 
to, ci aflicura che fin del {uo tempo 
era la Medicina in Egitto diitribuita in 
molte parti, di ciafcuna delle quali wv’ 
erano diilinti profeffori; come anco og- 
giorno fegue nelle pil culte Citta 
dell’ Europa , if che come ognun s’ac- 
corge dovea produrre in ciafcuno mag- 
giore eccellenza . Ifocrate pot mentre 
ci dice che 1 Medici Egiziani s’ afiene- 
vano da’farmaci pid potenti e fopra.ogn’ 
altra cofa cercavano. la fiturezza, adat- 
tando 1 medicament al vitto quotidia- 
no, viene a figmificarci che il lor me- 
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dell’ Acqua fredda. 

todo era appunto quale oggidi da piu 
siudiziofi e valenti veggiamo adoprartt. 
S’io debbo dire ingenuamente il mie 
penficro dal vedere. che per entro. agli 
Scritt: de’ pil: .anticht’ Médici Grecr cer- 
te belle fifiche verit} @infinite utiliffi- 
me confeguenze feconde di tempo in 
tempo , come tante gemme.s incontra- 
no, le quali: piuttofto» che ricevere ol- 
traggio dalle diltgentiffime fcoperte. mo- 
derne , ne. vengono. viepit illuilrate , 
mentre il refto, per dir vero, piuttolto 
c.invita a com atire. quella buona 
te , 10 ho fempre fofpettato che molti 
di. que’ pid importanty. lumi: foffero in 
Grecia. paffati d’altronde , cioé da un 
popolo, che la Medicina tutta aveffe 
perfetta ed 1 cui Libri or fien perduti. 
FE. chi non fa effere andati in Egitto a 
fornirfi delle opinion fifiche che lor 
fatto an tanto onore e ‘Talete e Pita- 
sora e Democrito della cui fcuola: fu 
Ippocrate, e dopo loro tanti altri? Cer- 
to é che {penta per I’invafione dell’efte- 
re genti,.e per leé fatali vicende delle 
cofe umane la. liberts_e con effa la po- 
tenza:e la-dotrtrina. Egiziana fi videro 
anco in Grecia andar mancando le Scien- 
ze ¢ la Medicina peggiorare, finché el- 
Ja quafi affatto fi perdé in Europa or 
fa intorno a mille anm, ne’ quali gli 
abitatori di queita parte di mondo vif- 
{ero malamente fenza di effa , finché 
circa 200. anni fono cominciarono ad 
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Dziffertazione fopra ufo 
intenderfi da’ Medici gli Scritti de’Grex 


ci, e 1 lor buoni precetti a metterfi ig 


opra, ma molto piu felicemente nel Sc- 
colo paffato fu riprefo.1l metodo ai que’ 
slorioli antichuffimi Fiuci difcepol: de- 
eli Egizianit, cioé Ja diligente offerva- 
zione materiale , congiunta coll efatto 
ragionainento geometrico, per cui fu 
Arte no(tra ne'la prefente luce collocata. 

Quegli Egiziamt dunque che le® finez- 
ze della Medicina tutte probabiimente 
{fapevano, non temerariamente , ma con 
minuta cognizione delle forze del Cor- 
po umano moltrano. avere introdotto 
nell Arce T ufo delle fredde lavande.. 
Antica e nobile teftamonianza-di queito 
abbiamo. tral’ altre nella perfona d’ Eu- 
ripide 11 quale infieme con Platone, co- 
me ¢ {critto nella vita di quefto, in Egitto. 
viagsiando., effendo quivi forprefo dauna 
importante intermita fu da que: Medici 
felicemente col bagno freddo d’ acqua ma- 
rina guarito, a! che dicono che alluder 
volefle quand’ e1 fece quel famoto verto, 

Lava tl May tutti quants1 mali umant 
E ficcome ne’ Libri d@? Ippocrate moltt, 
veftigi {1 trovano della buona filofofica 
Medicina d’Egitto , uno di quefti fi é 
a credere l’ulo efterno dell’ acqua. 
fredda da lui si. fpeflo lodato e pratica- 
to. Anzi da tutta cid ch’ei ne dice in 
vary luoghi, e particolarmente in quel 
fo curtofo Libro dell ufo de’ liquidi é. 


manifclto®? ch’ eglt ne avcva la buona, 
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dell’ Acqua fredda. 
Teorica, fenza la quale Arte cieca 
e fallace. Ben veroceche effendo eglt 
Gato breve ed ofcuro non cosh piena- 
mente a prtma vaitta fi conofce il me- 
rito di {ua dottrina, come quando ella 
fi confidera dopo aver ben comprefo tutto 
civ che Ie diligentiflime fcoperte de’ tempt 
noftri di pil certo. ci dimottrano fulla 
natura deil’ acquafredda, e fulla tabbrica 
e difpofizione dell’ettrema parte del noftra 
corpo che nedevericevere 
Lefficacia del fuoco che per Puny- 
verfo penctra e rifplende rifvegliato ha 
tanto. in ogni tempo |’ ammirazione de- 
elt Uomini penfatori che molti di loro 
anticamente riconofcendofi, incapaci ad 
mveltigarne |’ effenza lo an percid cofa 
divina reputato ,. mancato, v1 cht 
come vai ben fapete quafi Nume lo ab- 
bia adorato, dalla quale infelice imma- 
sinazione. il noftro medefimo Ippocrate 
fembra non effere flato lontana. L 
fetto perdS pil marayigliofo ed untver- 
fale del fuoco, e di lui‘folg proprio tra 
tutti 1 corpi di cui per via de’ fenii ab- 
biamo conofcenza fi é quel fuo. mefco- 
Jarfi con tutti gli altri corpi che fono 
in natura rarefacendoli e folidi e liquids 
e milti, onde la prefenza fua in una 
parte pil e merto altrove fi manifefta. 
E perché noi ci accorghiamo .deila, 
varieta che refulta dalla maggiore e¢ 
minor copia del fuoco, nel farne 1] pa- 
ragone, la diminuzione allontana- 
mer 
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xtv “Diflertazione fopra ufo 
mento di effo freddo fi chiama, di cut 
in que(to fenfo pud dirfi che al contra- 
rio il principale e generaliffimo effetto 
fi é reftrignere tutti 1 corpi.in tutte le. 
lor.dimenfioni e teneri.e avvici-- 
nando le ‘loro eftreme parti: al centro. 
come |’efperienza:ne infegna. Né ad 
alcuno dee dar faftidio. di:manifefto di- 
latamento dell acquasnell’ agehiacciarfi, 
perché quel {uo crefcer di:mole non al- 
etronde deriva che dallo fprigionarfi I’ 
aria, che come ognun fa fempre é coll’ 
acqua mefcolata degli aquet - 
elementi che per Y effetto del freddo s’ 
avvicinano, e adunata queit’ aria infie- 
me ,_a cagionedell’accrefcivta {ua elaftici- 
ta {1 dilata, onde moltr{pazi aeret {parfi 
el diaccio. fi formano, in virthde’ quali 
lintera fua moles’ aumenta e galleggia . 
Or poiché il freddo riitrigne e.con-. 
denfa tutti » e cid in proporzio-. 
ne delle loro rariti manifefto che 
acqua fredda applicata alla fuperficie del 
no{tro.corpo produrra quivi:tutte quel- 
le meccaniche mutaztoni. di cui le par- 
ti vicine. per la, loro.cempofizione e 
natura: {ono capaci. Sovvengavi che la 
cuticola onde il noitro corpo é ricoper- 
to di. piccolifflime fquame compotta 
non continua ma principalmente.da due 
forte di minime ed innumerabili aper- 
ture interrotta, delle quali le une fono 
ultrme eftremita patenti d’atterie non 
fangutgne che portano fuori del corpo 
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dell Acqua fredda. XV 
alcunit liquori come il fudore e la tra- 
{pirazione e.canali efcretory fi chiamas, 
no. Le altre fono 11 patente principio 
di vene pur non fanguigne che porta-. 
no dentro al corpo tutto cid che é at- 
to ad entrarvi e maffime | aria e lac-. 
qua che per l’aria @ fempre in minu- 
tiffima’ e rmpercettibil nebbiacdifipata, 
e i nocivi-effuv; per efia, {parti e i pe- 
netrant: rimedi applicati , onde affor- 
bent: canali fon dette. Sicché- non é 
neceffarre che: per lo medefimo condot- 
to entrino ed efcano oppoiie materie 
come fuppofero per I’ addietro 1 Medi- 
ci e il gran Bellini . Sotto quefta pri- 
ma coperta {ta quella membrana come 
finiffima rete perforata che il nome ha 
del {uo primo .inventore incomparabi! 
Malpighi ,. dando. paffageio non folo a’ 
detti canali quelle chiufe eftremi- 
ti de’nervi chiamate papille da lui me- 
defimo che in.effe TP organo dele tatto 
difcoperfe . Quefte anno.lor»bafe nella 
cute la quale é-una forte membrana di 
fibre tendinofe e molto.elaftiche teffuta 
per laquale un incredibile quantita di 
minimi.vafi fanguigni fi {parge. Ognun 
{a- che fotto truovafi la membrana. adi- 
pofa e quind: i. mufcol: e negl’ tnter{ti- 
Zz) innumerabil: vafi, d ogni: genere e 
piccoli e grandi s’incontrano. e final- 
mente la dura refiftenza degli offi. 

L’ operazione dunque dell’ acqua fred- 
da ful noftro Corpo ptimieramente fa- 
ra 
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Dazffertazione fopra? ufo 
una notabile preflione cagionata dak 
la mentovata interna refiftenza degli 
off, e dall efterna gravith dell’ acqua 
per ogni verfo operante. Dovendoli ag- 
giugnere alla preffione deil’aria ambien- 
te quella che produce la colonna del? 
acqua immunente al Corpo, la quale fe 
foffe alta B. 17. raddoppierebbe la pret- 
fione dell aria, onde a minore altezza 
quefta aggiunta preflione fara a propor- 
zione minore si, ma fempre confidera- 
bile. Egh é vero che quejta preflione 
é comune altresi al caldo bagno, ma 
devefi offervare che nel freddo: ella & 
maggiore si perché la gravita {pecifica, 
dell’acqua fredda ¢. maggiore che della 
calda, si ancora perche rarefacendofi 
come fi é detto col caldo tutti i corps 
liquidi, e folidi ed ampliandofi, ¢ ma- 
nifefto. che il dilatamento che per lo 
caldo bagno. feguird negli umori, e ne’ 
canali vicini alla fuperficie del corpo, 
diminuira leffetto della preffione. Ove. 
al contrario nel freddo facendofi mino- 
re 11 corpo del liquido, e ’1 diametro . 
del canale, ognunvedeche l’effetto della. 
prefione dovra effere molto maggiore 
La. quale condenfazione cagionata dal 
freddo. reftringenda chiudendo per 
qualche tempo : piccioliffimi orifizi del- 
le dette arterie efalanti, fark che non 
{i diminuifca linterna umidith delle vici« 
‘me parti e che percid fi mantengano le fi- 
tge nella loro confueta fle(fibilitd,, ove ak 
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del? Acqua fredda. 

contrario nel bagnocaldo come dimoftra- 

no gli e{perimenti Statici fparifcono inien- 
fibilmente dal corpo fino a venti once d’ 
umido per volta, onde nafce quella doloro- 

fa rigidita delle fibre, che talor ne fuccede. 

Ed oltre al mantenerfi umide e ce- 
denti le fibre nel bagno freddo, la pref- 
fione e il condenfamento accrefceran- 
no ancora la naturale inclinazione o 
moto al contatto nelle particelle com- 

 ponenti i noftri liquidi, onde la pid 
_ facile formazione de’ loro globuli, ed 
accrefceranno Ll azione de’ canal. fopra 
i medefimi liquidi facendo maggiore la 
lor tenfione e pil frequenti le lor vi- 
brazioni e pil forti. E perocché neil’ 
eftremiti del ‘corpo 1 canali fono fotti- 
iffimi, e nella maffima lontananza del 
cuore , ove la forza fua diventa mini- 
-ma_e quali nuila, non fapret dire quan- 
uno efterno motore quivi effer pofla 
opportuno, per promovere le fepara-_ 
 zionie la nutrizione e render pit forte 
Y elafticita del corpoche chiamafi vigore. 

EK perchée come offervarono que’ glo- 

riofi che P Accademia del Cimento for- 
imarono al primo immergerfi de’vafi di 
rigido criftallo pieni d@acqua o d’altro 
liquore dentro ad altr acqua freddiffima 
fuccedono quegli ftrani accidenti di {ce- 
mare di crefcere di quictare di rifalire 

di correre di ritardarfi, par molto ra- 
gionevole il dire che al primo penetrar 

4 efetto del bagno freddo fu’ noitri ce- 

den- 
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Differtaxione fopra ? ufo 
venti canali e moto e mefcolamento de’ 
contenuti liquori ed una certa viciffitu- 
dine ed alterna agitazione deva feguir- 
ne ,<fenza la quale bene fpeffo. 1 no- 
tri umori in una perniciofa quiete o 
{fpontanea mefcolanza. fi conducono . 

Effendo, poi 1 nervi gli frumenti pid 
validi. e quafi. immediati. dell’ interna 
forza dependente dalla vita, Ja qual 
forza com’io vi diffi a principio altri 
chiaman natura, ed oflervandofi nel 
corpo umano una non ancor bene in- 
tefa corrifpondenza anco tralle parti fue 
pid remote per via de’nervi, chi ne- 
ghera che venendo.il freddo corpo dell’ 
acaua da. tutte le parti: fubitamente al 
contatto delle nervee papille , e rifve- 
li P intorpidito moto delle fibre tene 
dinofe della cute e delle mutculari tu- 


niche de’vafi vicini ed infieme per quell’. 
ignoto confenfo abbia la forza di ren-. 


derfi alle pit intime parti fenfibile? 
Da queita. natural. forza del. corpo 
umano. vivente nafce quel fuo recipro- 


co re(ftituirfi dope la. fredda_immerfione 
al primiero ed. anco-a maggior ca-. 


lore perché effendo le fue parti elafti- 
che ed atte a mantenere per lungo tem- 
o que! moto che periftaltico od ofcil- 
Reurte fi chiama, quando elle vengono 
dalla preffione e dal re{trignimento in- 
fieme e dallo ftimolo moffe ed ajurate, 
non é maraviglia che l’azione loro tan- 
to pil facile diventi e pil pronta. 
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del? Acqua fredda. XIX 

Ed effendo manifefto dalle cofe det- 
te fin qui che per le accrefciute forze 
e per gli riftretti canali é neceflario che 
mediante il vital moto la velocita del 
{angue s’accrefca, e per confeguenza |’ 
attrizione onde il calore, e s accreica 
ancora la feparazione nella cortical par- 
te del cervello, onde lalacrita , pare 
che molto giudiziofamente penfaffe Ip- 


quando alcriffe tutti 1 buonief-. 


etti del bagno freddo, alcalore che ne- 
celfariamente ad effo fuccede, e firife di 
colore che il caldo e’l freddoe l’altre due 
qualitk credevano effere qualche cofa di 
reale e coitante alle noftre membra affiilo, 
la qualevaniffima ipotefi f1 vede che fin 
d’ allora impe(tato aveva la Medicina. 
Perché dunque il bagno.freddo opera 
fopra di. noi folo come ittrumento aeiic 
proprie noltre forze, quinci fi traggono 
come confeguenze tutte le pit impor- 
tanti cautele per l’ufo di eflo, le qua- 
li f1 vede che anco gli antichi offerva- 
rono, e tra effi pit. maefirevolmente d’ 
ogn’ altro. un. valent? Uomo. chiamato 
Agatino. che fece il Medico a Roma 
fotto ‘Trajano e fu maetftro del celebre 
Archigene effendo d’una certa fetta al 
mio non punto {tolida, che come 
oro rimproveraGaleno, 1a Loica {prez- 
zavano ed alle efperienze attenevanfi. 
LOpere di coftui eflendo’ perdute un bel- 
liffimo eclungo frammento ce neha con- 


fervato nella {ua Raccolta Oribafio giuile 
full’ 
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xx Differtazione fopra ufo 
{ul’argomento del quale io vi parlo, e 


che merita certo laletturad’ ognicuriofo. 


Una di guelte cauteleodeve effere in- 
torno alla temperatura del bagno. Gli 
Anticht che? termometri non avevano 
fe ne rimettevano al difcreto giudizio 
del fenfo e della facile fofferenza , {e- 
condo l’aurea ed univerfal regolad’ Ip- 
pocrate si nell’ Eitate che nell’ Inverno. 
Alcuni dayano per mifura di mezzo 1! 
natural freddo dell’ acqua marina, e 
ficcome fecondo che avverte Galeno 
per l’ufo di untal rimedio é neceffario 
un certo brio e valore nell animo, co- 
si offervali che coloro che pit rafenta- 


van l’Eroe le pit fredde acque cercava-. 


no. Voi wi ricorderete d’ Orazio che 
immortald l’amabil freddo d’una fonte 
del {uo sodere che nel cuor deil In- 
verno de’ pil freddi bagm: andava in 
traccia bench’ ei foffe d’ un etd che 
faceva defiderare il foccorfo del vin ge- 
nerofo, com’ ei medeflimo fcrive. Sene- 
ca poi molto vecchto nelie Calende di 
Gennaro gettavafi nell’ Euripo il quale 
ron pud eilere altro che quello cui ai- 
ce Frontino che la gelidiflima Vergine 
dava il nome, e quell acqua ed altresi 
la non pil calda Marzia fono {peffo ne 
Latini Autori per quefio ufo mentovate. 

I Modern: poi che pid efattamente 1 


gradi del calore mifurar fanno, ancreduto © 
che tdonea albagno e alle lavande fred- 


de fia quell’acqua che di tre o quattsa, 
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dell’ fredda. XxI 
eyadi € men calda del temperato am- 
biente, 11 quale ne’ termometriuniverfalt 


recente invenzione fatti co! Mercurio 


{egnato intorno al cinquantefimo grado. 
E perché il calore interno del corpo 


-umano @ fempre maggior di quello di 


qualfivoglia ambiente nel quale e1 pud 
yivere, ne fegue che, quando ancol’ac- 
qua non foffe punto pit fredda dell’aria 
d’allora, ella farebbe non oftante capace 


di produrre 1! bramato raffreddamento, 


si perché ella étante volte pid denfa dell’ 
aria, e si perché ellatogliein un tratto 
dal corpo noftro la fua gi fattatiepida 
atmosfera, e molto pid fe chic7is’ immer- 
ge fi muovefle. Io ho voluto dir quetto 
acciocchéa niuno paya ftranoch’1o conti 
tralle fredde leimmerfioni e le lJavande, 
che “d’ acqua comune talora Ippocrate 
ordina farfi a mezza Eftate, moftrando 
l efperienza che la velocita colla quale 
1corpi caldi fi raffreddano éin_ proporzio- 
ne compoita della denfita e del freddo de 
Huidi ne’guali s'immergono;la qual dottri- 
na mi fa fovvenire di quella fortiffima ef- 
preflione del noftro maggiorPoeta: Nel bol- 
lente vetro gittato mi per rinfref{carmi. 

E’dunque manifeftoche il bagno po- 
co freddo non fara privo d@ effetto , e 
che il molto freddo non avrk quel pe- 
ricolo che forfe alcuno s’ immagina pur- 
ché P'immerfione duri breviffimo tem- 
po, cioe non pil mai di due o tremi- 
nuti, e bene {peflo nemmeno uno, e 

pur- 
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Diuflertazione fopra ufo 
urché venga ufato in quei corp1 che hanno 
elaiticita ne’ loro canali per pron- 
tamente reitituirfi o danaturao per con- 


{uetudine acquiftata, non potendoaltra- | 


‘mente {piegarfi quel che pur per I'Uitoriaé 


certifimo:che moltifiam Uomini al médo 
‘eanticamente ea’tempi noilri nelle gelide 


onde tuffaronfi o’nella neve fenza morire. 

Che fe Aleffandro ‘nelle freddiffime 
acque del Cidno che a tanti altri furo- 
no falutevoli: come affermano ‘molti in- 
figni antichi Naturalitti , d’ Eftate rif- 
caldato bagnandofi fi {venne, onde per 
tema.impallidirono 1 fuoi valorofi Sol- 
dati, e fe il primo Federigo forfe di 
Jui non men grande trovd per fimil ca- 
gione ‘nell'iitetfo flume la ‘morte, non 
pare {trano ad Uomo d’intelletto. Per- 
che raretacéndofi pel calor del Sole il 
fangue, e per l’efercizio premendofi da’ 
mufcoli le vene, una troppogranquan- 
tith di effo s aduna ad un tratto alde- 
{to cuore fulla quale non avendo egli 
forza fufhciente per farlo paffare velo- 
cemente nel polmone , e per effo nel 
finiitro cuore , in quella contranitenza 


fegue il fermarfi del fangue 1a intorno 
‘onde anfieth'e la palpitazione e lo 


{parir del ‘polfo e ‘1 deliquio, e fe la 


refifttenza alla contrazione del cuor non 
fi toglie , ne fegue in breve tempo la 


morte. E perché’ la fredda immerfione 


accrebbe viepih il moto cioé il ritorno 


del fangue al cuore di que’ due Ero:, ne 
nac- 
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de non pud toglier quei mali, e a 
accrefcer 


del? Acqua fredda. XXIII 
nacquero quei loro accidenti ne’quali aver 
avuto ancora gran parte la particolar co- 
{tituzione de’ loro corpi, a me ignota,e forfe 
la loro troppo !ungadimora nell’ acqua. 

Non vé dubbio che fimil: effetti ha 
molte volte prodotto 11 bagno caldo , 
per la {piegazione de’ quali é facile I’ 
adattare raziocinio e€ ve- 
ramente Ippocrate per rendere gli Uo- 
mini ben -cauti, tuttiquei mali -di {tret- 
tezza di ‘cucre, battimento, ‘mancanza, 
convulfione e morte gli ‘predice nel 
mal regolato ufo del bagno caldo, e 
forfe alcun di voi pudO rammentarne , 
feguiti anco a fuo ‘tempo, gli efempi . 

E .bench’10 fappia che foffe coftume 


_anticamente e cheancor lo fia appreffo 


alcunt Popoli P entrar fempre rifcaldat 
nel bagno freddo, il che forfe :pud ac- 
crefcerne l'effetto, {timerei perd molto 
piu ‘ficuro l’aftenerfene allora afpettan- 
do che 1 liquidi noftri fieno ‘nella loro 
natural calma, anzi che meglio ancora 
foffe l’ufarlo molte ore dopo che’! nuo- 
vo chilo é entrato nel fangue, accioc- 


_ché con quefto ajuto egli viepit fi me- 


feoli, s affottigl e fi muova. Parmi 
ancora evidente che ove fia in qualche 


parte del lungo viaggio de’ noftri liqui- 


di un qualche invincibile. oftacolo o rot- 


_tura di canali, non fi debba ufare il 


bagno freddo, il quale come ognun ve- 


te 


Puofhaltresi dalle cole 


4 
Be 


4 
j 
a? 
| 
iy 
- 
i 
ia 
£ 
i 
Be 
+ 
| 
< 


xxiv Differtazione fopra ufo 

te dedurre confiderata l’operazione dell’ 
acqua fredda infieme fopra 1 liquidi noftr1, 
e fopra 1 canali, ch’ella poffataluna fe- 
parazione accrefcere, etalaltra diminut- 
re. Allequali facolta chiunque avra ri- 
suardo non potra efsere ingannato né da 
coloro che per avventura !’ acqua fredda 
lodafsero per tutti 1 mali, e nemmene 
da chi impropriamente la proponefse . 
conofcerk bensi che°’per quella. 
parte di medicina che cerca di confer- 
vare la fanita e di prolungare la vita , 
con gran ragione fono da Galeno, che 
fu quefto argomento @ forfe finora l’ot- 
timo Scrittore , e da moiti altri 1 ba- 
gni freddi lodati. Perché fapendofi che 
Pottima fanits confifte nella piena li- 
bera e facile circolazione de’ no{triumo- 
ri, e che molte infermita nafcono dal 
ritardato o impedito loro moto maf- 
fime ne’ mimmi canali, e molte altre 
dall’ introdurfi alcum:’ umori in canal 
che loro non fono propri per la fover- 
chia laffitk ed ampiezza de’ medefimi , 
@ manifefto che per l’azione del bagno 
freddo e per ja reazione del corpo no- 
ftro, fi pud rifvegliare e “moto ed im- 
peto fuffictente per fuperare quel. pice 
coli oftacoli nel primo cafo,°ed indur- 

re fufficiente elafticita nel fecondo. 
Ognun fa quanto parimente importi | 
la libera e moderata trafpirazione e 
quanto poffa contribuire a mantenerla | 
melle {ue giufte mifure 1] bagno 
- 
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del? Acqua fredda. XX¥ 
1] quale lavando at impercettibili orifizi, ¢ 
le {quame dalla cuticola non lafciando tena- 
cemente unirfi, apre a quel fottiliffimo liqui- 
doil paflaggio, ed accrefcendol elafticita lo 
mantiene nella dovuta anguftia, onde impe- 
difce la foverchia evacuazione o di quell’ 
ifteffo liquido, odel fudore, la quale puo be- 
ne {peffo effer nociva, ¢fe non altro affret- 
tare la debolezza e rigiditd della vecchiaja , 
come faviamente avverte il Santorio . Nell’ 
ifteflo modo orifizi de’ 
canali afforbenti , fi toglie lingreffo alle 
nocive mefcolanze ed efalazioni che fono 
fparfe per aria, e fi mantengono in quella 
facilita di riftrignerfi al minimo ftimolo , 
come per la troppa luce fan le pupille. 

E perché pochi fono gli Uomini che l’iftef- 
fo vigore fempre confervino in tutte le parti 
delcorpoloro, moltilamentanfi pid ched’ 
altro della debolezza del capo a frequente 
‘benché lieve dolore foggetto. Di quetto ef- 
fetto la vera cagione dee cercarfi nella non 
equabile preflione di quejla parte a-cagione 
del duro-cranio e d’alcuni de’ forami di effo 
per cui infieme coll arterie paffan le vene , 
onde la minima dilatazionedel fangue pro- 
_ duce ftiramenti di fibre in cui confilte i} do- 
dore. Suole ancora fpeffo accadere il. dolor 
ditetia per infiammazione in quella mem- 
brana che internamente vette molti feni del 
cranio e {pezialmente 1 frontali . 

E’ dunque certo che promovendo il bagno 
freddo la circolazione, e diminuendoil dia- 
metro de’ vafi, con molto giudizio afferi 
Celfo nulla giovar tanto al capo quanto 
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xxvi fopral ufo | 
T’acqua fredda, e che coluiche lo hainfer- 
mo deve ogni giorno |’ Eftate metterlo per — 
qualche tempo {otto una gran docciae fem- 
pre, cioe Statee Inverno, dopounto, anco 

fenza bagnarfi deve acqua fredda verfarfi fo- 
a pra, edinfieme lavarfeneilvolto. Le qual 
@g parole di quel dottiffimo Gentiluomo Ro- 
ia mano ho io voluto ripetere, acciocché fi 
a vegga quanto |’ opinione non folo di lui , 
L ma di quei valent’ Uomini che prababil- 

mente |’ajutarono a fare quel {uo prudentif- 
mo Libro'e da maeftro , fia differente da 
if quella maffima del mal pulito ed infingar- 
do volgo, che rare volte ai piedi e mai ful 

| capo debbanfi ufar le lavande. Chiunqueé 
La pratico deglifcritti d’ Ippocrate fi ricorder& 

come in eifi {fpefle volte sincontrano ufate 
7 tredde applicazioni di varie materie alla te- 
a ita ne’dolori, che le febbri od altre gravi 
malattie accompagnano, ed Avicennache 
per ben cinque iecoli tenuto ha Pimperio 
della Medicina, non altramente di un tal 
: male da fe medefimo curoffi che con ura 
fomenta dinevein un panno raccolta, 
me racconta chi feco era in queltempo, 11 
{uo fedel difcepolo Sorfano ; né per altra 
f ragione un famofo Scrittore ha creduto che 
if iovin talora e le pofche e |’ acqua mefco- 
col latte ed altri fimili popolari rime- 


2 


i di, che per la fredda loro applicazione. 

if Non é dunque maraviglia che.accortiffi- 

mi e valorofi Uomini maffime tra’ Romani 

i | abbiano familiarmente ufato 1 bagni freddi 

per confervare la fanita. Del vecchio Pli- 

nio fi fa dal {uo Nipotecheloccupatiffimo 
re- 
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Acqua fredda. XXVII 


 e regolar fuo modo di vivere. ci ha diligen- 


tementedefcritto, ed Aleffandro Severo che 
fu infieme e-dotto e prudentiffimo Impe- 
ratore e d’una efatta regola di vita offer- 
vantifimo, rare volte o non mai nel ba- 
eno caldo, ma quafi ogni giorno nell’ac- 


qua fredda lavavafi, come racconta Lam- 
pridio e molti altri fimili, efempi nelle, 
Vite de’ famofi Uomins s’ incontrano . 
-Non.-meno perd.fu-dagl. Antichi rico- 
~nofciuto quefto rimedio atto. a curare mol- 
tiffime infermita gia formate, del che non 
punto fi maraviglrera chiunque, confidera la 
vera meccanica origine ed effenza de 
mali, e non le infignificanti e poetiche 
deferizionrds effi, quali illudefi dag)’ 
idioti Medici ib povero volgo, 
Effendo dunque il noftro corpo.non altro 
che un aggregato di canali, che liquidi fcor- 
rent contengono, certo-¢ che ogni male 
deve o negli uni o negli altri confiltere o 
in ambedue. La foverchia robultezza de’ 
canali, la.diminuita lorocavita, tl riempi- 
mentoechiufura di effi , elainfigne rottura 
con tutte le confeguenze che ne. dependo- 
no, ¢ la mala compofizione ed accrefciuta 
grandezza- delle parti é manifefto che non 
poffono dal bagno freddo effer tolte , ma 
alcune piuttofte accrefciute. Al contrario 
poi la debolezza e laffitk de’ canali, I’ ac- 
cre{ciuto lorodiametro ed orifizio e le pic- 
cole aperture o rotture devono. neceffaria- 
mente colle fredde applicazioni cautamente 
€ conarte adoprate, otoglierfi onninamen - 


te, ofcemarfi. Ne liquidila fo verchta co- 


4 
i? 
= 
> 
x 
t 
4 > 
- 
i 
? 
Le | 4 
: 
i 
if 
4 
4 
= 


faciliffimi a feambiarfi. Quindié 


Daiffertazione fopra ufo 
pia e la diminuita mole delle particelle che 


gli compongono, I’accrefciuta folidit’ loro. 


é Ja mutata figura onde le tante differenti 
acredini, la troppa velocita, e l introdu- 
zione in canali non convenienti e ftagna- 
mentoin grandi capacita maflime congiun- 
to alla corruttela di effi:, e finalmente gl’ 
innumerabili mali che quindi anno origi- 
ne, non folo non poffono col bagno fred- 
do curarfi, ma chiara cofa é ch’ e1deve mn 
finnli cafi effer dannofo:. 

Ma perché non pochi malie non leggieri. 
cagionati vengono dalla tenacit’ e tardit 
de’ liquidi e della non proporzionata mefco- 
lanza delle loro particelle, ficcome altres}: 
dalla foverchia mole di effe, cioé dal non 
effere elleno fuficientemente ftritolate e di-- 
vife e dalla poca folidita loro, onde l’inerzia, 
é la quiete; quindi é che utiliffimi furono. 
intante occafioniifreddi lavacri {perimen- 
tati.[o non iftard a raccontarvi come appref- 
foOmero effendo Ettore caduto tramortito. 
per quella terribil faffata, che a die Ajace 
nel petto, fu fatto da’fuoi valenti Amicr 
rinvenire colla fredda acquadel fiume Xan-. 
to verfatagh addoffo. Né come il merita. 
mente da tutti 1 Medici venerato I ppocrate,. 
com’ egli fteffo narra nel quinto Libro. de’ 
Mali popolari, quella Donna graffa e fve- 
nuta, che morta pareva, con ben trenta 
fecchie d’ acqua fredda gettatagli fopra, rif- 
veglid, féeppure com’ io fofpetto non furono 
quattrofole, parendo cid pid verifimile , ed 
effendo 1 caratter: del 4.edel 30. inGreco 
ch’egli si 

{peffe 
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dell! Agua fredda XXIN 


 fpeffe volte un tale ufo propone ne i deliquy, 


nelle paralifi ¢ ftiramenti, ed inaltri ma- 
li de’ nervj come ognun fa, e chene1velent 
foporiferi come oppio e lo {tramonio al- 
cuni popoli dell’ Indie comunemente fe ne 
fervono e ne lunghi delirt de’ Maniaci, ¢ 
ne’ corti degl’ ipocondriaci, che da’ medic- 
cri Medicifon bene fpeffo non intefi ¢ mat 
curati, da molti ingegnofi e fagaciflimi Ar- 
tefici é ftata felicemente la fola acqua fred- 
da adoprata. Della qual potenza di effa {o- 
pra il fiftema noftro nervofo faciliffimo é 
{piegarne il meccanico modo dalle cofe giz 
dette. E feio qui voleffi render ragione dell’ 
ufo di un tal rimedio in ciafcuna delle in- 
fermita, dalle accennate cagioni dependen- 
ti, nominandole coi loroconofciuti nomi , 
nelle quali ei conviene, ed é da’ migliors 
Maettri propofto, temo che tediofaimprefa 
farebbe, né molto per avventura convene- 


vole alla maefta di quetto Luogo, né al fe- 
sreto de’ noftri Eleufiny, conofeendo io bene 


Nobili Accademici che la volita condizio- 
ne v allontana dalla ricerca delle particolari 
notizie della noitra Arte, baftando al virtua- 
fo genio voftro il poter folo in general giu- 
dicarne. Perché dunque io fo quanto voi 
amatori fiete della tanto pregevole arte cri- 
tica, cioé della leggiadra ed univerfale Eru- 
dizione, {pero che poffa non effervi difca- 
ro s 10 d’aicune poche malattie fard men- 
menzione, pil. per illuftrare con quefta 
occafione alcuni paffi di folenni Autori 
ed anco di non Medici. 


Uno di quefti fi é quel celebre aforifma 
d'Ip- 
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xxx  Diflertazione fopral ufo 
@ Ippocrate nella quinta fezzione, nel quale. 
eglt mfeznd che queitumori dolorofi intor-. 
no agli articoli che non, maifuppurano, e 
fimili fono alla gotta, econgiunti con in-. 
fleffibile contrazione per Jo pitdal verfarvi 
fopra molta acqua fredda diventano.indo- 
lenti-e fi ddeguano. Molti deg? Interpréti: 
par che non jo abbiano bene intefo, onde: 
forfe percid lo am negletto , e non vi 
mancato chi con ridicola femplicita. ftrano: 
etroppo ardito abbiacreduto.. Ma chiun- 
que fara refleflione che quivi 11 Divin Vec-. 
chio nonaltro male pvd-volere indicare che. 
quello cui modernamente é {tato il prima. 
ambiguo nome di reumatifmo. appropriate, 
conofcera non aver egli detto cofache 
Vefperienza ha omai refa certiffima, madi 


pid alla vera teoria Medica oeggidi itabilita: 
aftatto conforme, la-quale co:tituifce la na-. 


tura di quel male neHa quiete del hquido 
che {corre per le impercettibili arterie non 
fanguigne delle membrane intorno a’ liga-. 
menti: delle eongiunture. Onde neceffaria- 
meénte fi-deducano tutte le circoftanze da 
3ppocrate mentovate , e il benefizio della: 


“tredda perfufione che colla prova rifcontra. 


Un altro notabil luego é nel: Libro 4. di. 
€elfo, ov’ egli propone rimedi per quell’an- 
tichiffimo fluffo, la cui natura.nons é prima 
diquefti ultimitempi canofciuta, ne’ quali la. 
vigilante anatomia ha dimoftrato efler egli: 
d’un liquido molto meno importante di quel, 
che credevan.g!i Antichi ( del che per dir ve-. 
xosaccorfe anco il fagaciffimo Ariftotele ). 
ma. verfarfi dagli efcretor) delle 

de 
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dell’ Acqua fredda. XXXT 

dell altre moltiffime glandule di quel cone. 
dotto; tra’ pil falutar: metodi per fermarlo: 
pone iviCelfo il nuotare nell’acqua quanto; 
mai fi pofla freddffima, e foprail corpo con: 
abbondanza verfarne. La qual medicina io. 
non avrei forfe mai credutaidonea,. fe 
perienza non m’ aveffe a cafo. moftrato: eller 
ella pil. @ ogn altra. valevole a togliere le- 
oftinate reliquie dt quel. cuacente fintoma. 
della fifilide, lequali daun modernoScrit-: 
tore fono ftate gentilmente lagrime di Vene-- 
re chiamate;. de! qual.fatto pitt volte afficu-. 
rato. ho chiaramente intefo per la dottrina. 
del bagno. freddo g1a fpiegata., come accre-. 
{ciuta l’elafticita de’ minimi orifizi de’ men- 
tovati canaliefcreter) neceflariamente quell’ 
effetto feguir ne doveva,e non he difficolta a, 
credere ancora che la fredda immerfiane cu-., 
rar potrebbe,comealcun: Medicine promet-. 
tono, quel fimil male a cui la maggior parte. 
del bel feflo é foggetta,, e che con. qualunque, 
farmaco fino al prefenteé riefcitoincurabile.. 

Ma.alquanto.pit difficile fembra ad inten- 
dere la maravigliofa cura che 
col bagno freddo d’ Augutto narrafi aver fatto, 
Antonio Mufa. Né Dione ,.né Svetonio, né, 
Plinio dicono chiaramente qual foffe il male- 
di quel potentiffimoImperatore, né alcung, 
de’ Moderni, ch?io-fappia, lo ha meffo in, 
chiaro. Seamefofle permeflo almen come, 
Medico il dire la mia opinione , giacché quet 
grandi Autori non loerano, ardirei proporre 
al favio voftro difcernimento o Accademiet, 
che quella malattia. d’Augufto foffe (tata un 
principio di quella fpecie di Tabe,, pet cul 

fenza 
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xxxt1 Differtazione fopra ufo 

fenza manife(ta ulcera in alcuna parte 
{i confuma , accompagnata da una lenta pic- 
cola febbre , edauna copiofa e molefta fepa- 
razione di fottil liquore dalle glandule della 
membrana che 11 palato e letauci cinge, e 
l’ interna parete dellafpera arteria e pituita- 
ria fi chiama. Quefta Tabe fi trova dittin- 
tamente benché in breve defcritta da Ippo- 
crate, e dopodi luida molti altri, e benché 
rara nelle noftre parti , pur qualche volta. 
sincontra egregiamente {piegata da alcuni 
Medici Inglefi, nel paefe de’ quali ellaé fre- 
quente. Fammi creder quefto la coltituzione 
d’ Augutto deferitta da Svetonio, fpeffolan~ 
edalle infreddature foggetta, e maf- 
ime intorno al fuo quarantefim’anno quan- 
do fu medicato da Mufa dopoil {uo ritorno 
dalla Bifcaja era da una oftinata diftillazione 
a{fai mal condotto.. La quale aveva egli nell 
afpera arteria com’io raccolgo da un fram- 
mento d’ un antico Comentatore d’ Orazio. 
robabilmente del dotto Porfirione , com’et 

1 legge in un ottimo Manoferttto dell’ Infi- 
gre Libreria diS. Lorenzo poffeduto gia dal 
etrarca , ove fi dice che Augufto era infer- 
mo d’un dolore dell’ Arterza , non come glt 
tampati dicono Articolare,e percidera fom- 
‘mamente emaciato, e che Mufa lo guari 
colle fredde perfufioni e co’freddi gargarif- 
mi. I] che fi rende molto probabile dalloffer- 
vare che Celfo il quale 1n quei tempi forfe 
viveva, e che l’ifteffo Mufa pud aver cono- 
{ciuto, a quelte diftillazioni e a quefti dolort 
del arteria com’ anch’ egli dice ,e delle ton- 
lille prefcrive per appunto le fredde perfufio- 

ni, 
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del? Acqua, fredda. 
ni , freddi gargarif{mi. Ageiungafi che Pli- 
nio, Svetonio,, e’1 Comentatore d’ Orazia 
dicono che Mufa prudentemente mutd af- 
fatto le ordinazioni del precedente Medica 
che fi ferviva dicaldi rimedi dentro e fuori, 
tenendo Augutto fin nel letto corperto di 
pellicce come ultimo de’ tre dett: Autort 
racconta, e Plinio aggiugne che Mufa gli 
fece mangiare moltiffima lattuga , e come fi 
leggeva nelle lettere medefime d’ Augutfto lo 
curd ancora con quel legume che chiamava- 
no.Ervo che alcunt voglion che fia congener 
real noftre Moco, {uppongo addolcito colla 
macerazione nell’acqua e-fattone bollendo. 
unfottilbrodo, nella qual mamera da Dio- 
f{coride fi raccoglie ch’ ei fe ne fervivana 
per ingraffare. | 
Ch; {a bene il meftiero aceorge da tutte 
quefte particolarits, che il male d’Augufto. 


non poteva effer nel fegato, come contufa- 


mente dice Svetonio, nemmenoera Artritj- 
de come vuole un moderno famiofo Comen; 
tatore d’Orazio, che a quefto propofito porta 
un. efempro da lui veduto dell’ Artritide cu- 
rata co’acqua fredda, al quale poteva anco. 
aceiugnere l’autorita di Celfoe Archigene 
appreiso Aezio, che inun ta! male un tal ri- 
medie molto commendano , Ove inun prin- 
cipio di Tabe o d’Artofia come 213 fi diffe, 
quel metodo di tralafciare i caldi rimedi e 
tenerfi a’ refrigeranti e leggieri infiftendo. 
principalmente nel. vitto. vegetabile delle 
varie erbe lattifere non acri e-della polpa di 
qualche non ingrata femenzain molt’ acqu 
djsatta per pid tacilmente nutrire 
come. 
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fopra ufo 
come fece Mufa non foloé ragionevole, ma 
d’ogn’altro finor conofciuto migliore. E 
ché la primaria cagione d’un tal male éla 


eattiva mefcolanza degli umori, le pid fotti- 


lie le pid groffe partitra lor feparandofi, si 
er Pinerzia de folidi, si per la tardita de’ 
quindi é che molti anco moderni ec- 
cellenti Maetiri in tali cafi Pufo delle fred- 
de lavande propongono, edalcune offerva- 
zioni che ne provano la bont& foneia {tam- 
pate , alle quali io fo di fatto che alcune 
altre ed infigni potrebbono aggiugnerfi. 
Né fembra che pofla nuocere alla riputa- 
zione di Mufa e del fuo metodol’afferirfi da 
Dione che Marcello d’ Ottavia Nipote st 
carod’Auguito, pocodopo dalliiteffo Mufa 
nel modo medefimo curato meri.Nella tene- 
ra ed ingegnofa menzione'della quale acerba 
morte confifle come voi fapete il pid bel 
paffo ditutta la Divina Eneide. E la medefi- 
ma piangendo Properzio pur contempora- 
neo, ci fa manife{tamente comprendere che 
quel Nobiliffimo Giovine mori non a 1 fred- 
di, ma bensi a i caldi bagni di Baja, e 
forfe nell’ atto {teffo di lavarli, come pare 
che voglian dire que’ verfi- 
Ob per s? gran misfatio odifa Baja, 
Qual Dio crudel nell acque tue 8 afcofe ; 
TFuffd vinto da lor nel? onde ftisie 
Il volto bello, ed al tuo lago intorno 
Ora fen va quel nudo Spirto errando. 
Correndovi po} dalla: morte di Marcello. 
alla pubblicazione dell’ I{toria di Dione pit dt 
due Secoli e mezzo, non par che molto debba 
valutarfi in quefto la fua 28 
molto 
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dell’ Acqua fredda. 

molto meno quel fuo maliziofo fofpetto, cioe 
che Mufacorrotto da Livia medicaffe Mar- 
cello,come fuol dirfi,a roverfcio ; machi non 
s accorge nel legger |’ Iitoria di quetto per al- 
tro {timabiliflimo Scrittore della fua facilita 
indir male de’ valenti Uomini e famofi , alla 
quale deve forfein gran parte afcriverfi lef- 
fer ella.a noi tanto vaga, e dilettevole ? 
Edeccovi, s iononm inganno, dottifli- 
mi Af{coltator1, dimotirato.che l’ufo efterno 
dell’ Acquatredda ful Cerpoumano, non é 
né nuovo, né irragionevole,ma da quati tutte 
le Nazionidel Mondoufato, oper-efercizio 
oper religione, e dagli Egiziani nella Greca 
Medicina introdotto come rimedio per la 
fua nataral potenza, e per fa itruttura del 
noilro corpo neceflariamente idoneo non {o- 
Joacontribuire alla confervazione della 
nita, nra alla cura. ancoradi varie malattie, 
fe colle dovute cautele e colle regole dell’ 
Arte s’adopri, come lo adoprarono,e lo pre- 
{crifleroi Perfonaggi pid illuftri, e1 Medi- 
ci-pitt accreditati de’ Greci, e de’ Romani. 
Io-fo bene che queftoinfieme con altri. an- 


tichi coftum1 da lungotempoé andato in 


difufo, eche le cofe difufate aquei che® non 
{anno fembrano nuove e ridicole, ma non 
oftaate ho voluto parlarne in quetta {celta 
Adunanza non per proporne |’ ufo ad alcuno, 
ma per indicare il modo digiudicarne, tanto 
pit. che non é cosi facile incontrare ne’ Libri 
chiamplamente, e metodicamente ne trat- 
t1. Efenon altro per darviun piceolo faggio 
dell’efame ch io vorrei fare in de’ 
medicamenti tutti buoni, ¢ naalvagi. 
| arai- 
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XXXVI Differtaztowe fopra ufo ec. 


vardiret perd dire che quefto rimedio fara 


fempre negletto tra noi , vedendo che da 
pochi anni in qu’ alcune Naziom d’ Euro- 
pa ne an rinnovato 11 coftume, e ch et-va 


giorno. pit dilatandofi. 


Tra que(te parmi che fia in Cofe Mediche 
di maffima autoriti la Brittannica, fenza le 
cui maravigliofe fcoperte di clafcheduna par- 
te delle Filiche cognizioni farebbe forfe la 


moderna Medicina non ancora affatto efcita 
fuori della ealiginofa ignoranza, in cui avanti 


all Arveoella erainvolta . Né folamente la 
va(ta ef{perienza profondo faperede’ Medi- 
ci Britanni ha contribuito al rinnovamento 
de’ bagni freddi, ma un certo nobile ardire 
altresi di quella valorofa gente, tralla quale 
molti altri efempi fi trovano dell’ antico vir- 
tuofo viver Romano. E miconferma in que- 
ftafperanza il vedere nella noftra Patria che 
alcuni de’ giovimt Medici accortifiche 
credulita dell’ efiftenzadella Medicina altro 
fondamento non ha che nell’ ignoranza de’ 
moltie difficiliflimi ftud) che la compongo- 
no, fi fono dati ad acquiftare , ’una depo 
tra, lediftinte {cienze onde queftaimportan- 
tifima Arte refulta. Tanto pit che la Nobile 
nof{tra Gioventt vedendo per le induftriofe 
iatiche de’ noftri Maggiori afficurato alla 
Tofcana 11 Regno dell’ Eloquenza, fié volta 
incerca del faper pit fublime e ptd belle,,. 
quale é quel delle Cofe, e non punto vana: 
della diltinzione che P crdine pone tra loro 
‘e gli umili Profeffori, delle Scienze, 
dalle ricchezze né dalle delizie, nédalle di- 
enita diftolta dal fare in ogni luogo alle 

ettere onelta accoglienza. 


\ 
ail 
i 
i 
+ 
| 
og 
4 
: 
2 a 
re 
> 
4 
4 
* 
| 
2 
| | 
oF 
| 
Met: 
} 
# 
| 
i 
2 
i 
‘ 
x 


* 


) 


DI 
N-TONIO 


GABE BH 


AL SIG. CONTE 
GIAMMARIA MAZZUCHELLI 


Sopra le antiche Saltaz 


NOBILE BRESCIANO., 


PIERA 


% 


@ 
- 
= 
~~ 
4 
= 
4 
£ 
> 
+ 
{ 
| 
| 
| 
A 
| 
| 
] 
| 
| 
4 
+ 
4 
| 


j 
i 
k 
t 


é ; 
§) ‘ 
| 
3 
} 
$4 
i 
4 
ij 
| 
ig 
4 
4 
bad 
i 
4 
if 
% 
i 
a 
f 


J 


AL NOBILE SIG. CONTE 


PIER-ANTONIO GAETANI 


L defiderio, Signor Conte , che vor 
pit volte mi avete fignificato ds 
potere.a voftro bell’ agio riflettere fopra le 


vicendevolt ragioni, che nella difputa, 
oid tempo , da me avuta per voftra me- 
defima commiffione nell’ Adunanza lette~ 
varia aperta in Cafa voftra intorno. all 
ufo del Ballo appref[o degli antichi Gre- 
ct 5 ¢ Roman: dal mio Competitore , ¢ 
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da me {i portarono, mi ha finalmente 
moflo a trafmettervela diftefa nel prefen- 
te Dialogo , che meritamente a Voi ftefJo 
percid confacro. So bene , che un Trat- 
tato dt tal natura fi potrebbe forfe da 
taluno giudicare molto alieno dall’ appli- 
cazione , e dallo fiudio di un Eccleftafit- 
co, qual 10 mi fono, ma per poco che 
la materia fi confidert , fi verra in co- 
enizione , diverfamente andar la bifogna, 
giacché , a dir vero, il Ballo prima del 
Crifitanefimo-, non che da Gentili , dallo 
fiefJo-popolo di Dio, ancora fu comprefo 
tra le Sacre cerimonie la nogizia delle 
quali per appunto alle perfone della,mia 
profelfione s afpetta . Che fe pur quefto 
non baftaffe a giufteficarmi del tutto, per 
aver 10 prefentemente parlato non fola- 
mente del facro » ma infieme di tutte le 
altre dt Ballo ; effermifi cid dac 
Vor , cut per molti viguardi cotanto deb- 
bo, fiato jmpofto » potra certamente [er- 

viimt 
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5 
virmi di fufficientiffima difefa preffo dz 
oom uno ; e ed in oltre , che che fia per 
feguirne , il timore dt venire in gualun- 
gue mantra da ingiufta cenfurg taccia- 
to, fara fempre in me inferiore al piace- 
ve aver potuto m qualche cofa ubbr- 
divut. Ageraaite voi dungue con la foli- 
ta umanita vofiva quefto piccolo atteftato 
del mio offeguio in difetto a altro maggtore , 
enon vi fia grave con quell’ Autorita, che 
nel Mondo letterario [ul figrive ancora de- 
elt anni voftri vi fiete acguiftata, protes- 
gerlo, efoftenerlo, come cofa a Voi ftefJo 
[pettante da vot proceduta . Peroc- 
ché, come ben dovete ricordarvi , 10 non 
mi farei mai fognato di ragtonare , o dé 
fevivere del Ballo , fe voi medefimo non 


me ne avefte dato I’ wmpulfo per diluctda- 


re, fe veramente le noftre Danze moder- 


ne mente d:ffimili debbano ftimarfi da 


C quelle, che dalle due accennate famofe 


Nazsom fi praticarono , e tant’ che 
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6 
noi ne faceffervo ordinario trattenimento 
delle pin nobilg , e grandtofe conver{azte- 


ni, non efJendovt mancato chi foftenne co- 


tal pareve, cui io per compiacervi mi op- 
pofi. Quals poi dele due parti abbia me- 
elio colpito nel fegno lafcerd volentiert 
giudicarlo acl: Evuditi , baftandomi di 
aver gui uniti gli argomenti dell una, e 
dell altra parte con la mapstor chiarex- 
za, che mi 2 fiata poffibile, riducendo la 
materia informa di Dialogo, nel quale he 


ftimato bene coprive ¢ vert nome. degl’ In- 
terlocutori fotto altri [uppofti per evitare 
il pericolo ai forfe recar ‘ad al- 


euno. Vivete felice. 
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N cafa di Timareto, Gentiluomo 
quanto egli erudito, tanto di tut- 
ti gli ftudiofi , ed erudit: amico, 
e protettore magnanimo, che da 
arecchy anni é divenuta I’ afilo delle 

arti, e delle fcienze , che fem- 

brano oramai ravvivarfi nella noftra Pa- 

tria, fono foliti frequentemente di unirft 
tutti, o almeno la maggior parte di cos 
loro, che a qualche forta di letteratura 
avendo, congiunta la-difoccupazione da 
que’ pil: gravi impieghi, che l’uomo in- 

‘tero richiedono , paffano dalle loro ore 

dinarie incumbenze talvolta qualche ora 

fottrarre, per vicendevolmante comuni- 
carfi i frutti de’ pit geniali loro ftudi. 

L’umanifimo_Albergatore non conten- 

to d’accogliervi.ogn’ uno cortefemente, 

e di onorare della fua prefenza gli al- 

‘trui difcorfi, egli pure non ifdegna dt 

tanto in tanto’, dar qualche faggio del 

{uo profondo, e dotto ingegno animando 

gli altri col proprio efempio, e fpeffo 


ancora , O proponendo gli argomenti , 


fopra cui difcorrefi, o dubbio alcuro 
movendo intorno a’ propofti, aprire 
A 4 agli 
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no. ne faceflero ardinario trattenimento 
delle pin nobilg , e grandiofe converfazie- 
i ni, non efJendovi mancato chi foftenne co- 


tal pavere, cui io per compiacervi mi op- 
pofi. Quals por delle due parti abbia me- 
elio colpito nel feeno lafcerd volentiert 
giudicarlo acl: Eruditt , bafiandomi di 
aver qui uniti pli argomenti dell’ una, e 
dell altra parte con la mapgtor chiarex- 
za, che mi é ftata poffibile, riducendo la 
materia informa di Dialogo, nel quale he 
ftimato bene coprive z vert nomi degl’ In- 
terlocutori fotto altri fuppofti per evitare 
il pericolo di forfe recar aifprners ad al- 


«uno. Vivete felice. 
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N cafa di Timareto, Gentiluomo 
quanto egli erudito, tanto di tut- 
ti gli ftudiofi , ed eruditi amico, 
e protettore magnanimo, che da 
arecchy anni é€ divenuta I afilo delle 

Euan arti, e delle f{cienze , che fem- 

brano oramai ravvivarfi nella noftra Pa- 

tria, fono foliti frequentemente di unirfi 
tutti, o almeno la maggior patte di co- 
loro, che a qualche forta di letteratura 


avendo congiunta la: difoccupazione 


que’ pil. gravi impieghi, che:l’uomo in- 
tero richiedono , paffano dalle loro ore 
dinarie incumbenze talvolta qualche ora 
fottrarre, per vicendevolmante comuni- 
carfi i frutti de’ pid geniali loro ftudi. 
L’'umanifimo Albergatore non conten- 
to d’accogliervi ogn’ uno cortefemente, 
e di onorare della fua’ prefenza gli al- 
trui difcorfi, egli pure non ifdegna dt 
tanto in tanto , dar qualche faggio del. 
{uo profondo, e dotto ingegno animando 
gli altri col proprio efempio, e fpeffo 


ancora , O proponendo gli argomenti, 


fopra cui difcorrefi, o dubbio alcuro 
movendo intorno a’ propofti, aprire 
agli 
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Dialozo 

agli aftanti vafto campo di moftrare in 
varie difcipline Pabilita loro . Avvenne 
per tanto, non ha molto, che portatoft 
giufto al folito a coteft? Adunanza Pla- 
nimaco, uomo di finiffimo difcernimento,, 
e che con tutta efattezza fuol ponderare 
ogni parola, fi lafcié cader di bocea 
d’aver offervato in non fo qual libro 


di frefco dalle ftampe uf{cito un errore 


tanto mafficcio e chiaro, che in niuna 
maniera o poteva , doveva diffimu- 
jarfi. Sorridendo percio fubito Timare- 
to: Voi, rifpofe , fiete troppo fevero, 
© Planimaco, e troppo precipitofo cen- 
fore , poiché vi avanzate ful fatto a 
eondannare , chi per anche non avete 
fentito addurre le proprie difefe, cofa in 
fatti affai pericolofa , e contrarta all’ e- 
quith delle leggi , che non permettono 
profierir fentenza prima di udir la par- 
te. Imperciocché pud ben’ effere , che 
quello, che a Voi é paruto alla prima, 
veduta un fallo da non tollerarfi, agia- 
tamente poi confiderato , e avutefi n- 
guardo alle ragioni dalle quali {ara ! Au- 
tore ftato mofflo a tale in fatti 
non fia. Certamente dee gia elfervi no- 
to quanto i] noftro fecolo vada in ma- 
teria di erudizione, e di {cienze illumi- 
nato; onde fembra quafi incredibile, che 
poffa efferci alcuno tanto inconafiderato, 
quale ofi affermare qualunque 
ella 
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Sopra le antiche Saltaztont. 
ella fiafi fenza prima averla ben’ efami- 
nata a fondo. Io non fo, ripiglid que- 
cli, fe ogni Scrittore de’ noftri tempi f: 
prenda veramente la pena di ufare in- 
torno ad @gni fua propofizione le rego- 
le dell? arte Critica, il che perd non 
m’indurrei si facilmente a concedere at- 
tela la grande abbondanza di effi , e 
maiffimamente Podiernaintemperanza dt 
cacciar fuor1 fempre nuove , e¢-talora 
nche abortive produzioni. Ma che che 
fia degli altri, in vero cotefto, di cut 
parliamo, a mio giudizio , non vi ha 
tatta rifleflone alcuna ; giacché in 
una cofa di fatto da infinita teftimo- 
nianza di Scrittor: comprovata ha 
uno sbaglio si enorme. E qual’é final- 
mente quefto da Voi afferito sbaglio, 
interruppe Timareto; effendo neceflario 
che chiaramente ce lo fignifichiate pri- 
ma di proporci le voftre ragioni fopra di. 
eflo, che poi da Filarchio ( entravaeglt 
openete allora nella Converfazione ) come 
che delle cofe degli Antichi molto fi di- 
letti , potranfi efaminare , per dedurne 
la conchiufione in favore della veriti; 
Ja qual cofa, fe cosi anche a voi pia~ 
ce, fervira pure per foggetto dell’ odier- 
no nojtro trattenimento. Signore, fog- 
giunfe allora quefti colto allimprovvilo, 
Vor mi addoffate un pefo, che affai 
meglio da Voi medefimo, e da molti 
& altrs 
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10 Dialozo 
altri qui prefenti, cui io né in fapere, 
né in eloquenza fonoda paragonare, po- 
trebbe portarfi. Ad ogni modo non do- 
vendo io in alcuna maniera fottrarmi da 
quello , che vi é di piacere, quando 11 
vogliate mi fark d’uopo ubbidirvi, co- 
mae mi verra dalle mie poche forze per- 
meflo, purché fappia almeno di che fi 
tratti. Si tratta, ripiglis Planimaco, di 
determinare , fe gli antichi Greci, e 
Romani ballaffero, poiche v’ha chi affo- 
jutamente , e con una incredibile fran- 
chezza lo ha negato non gia in qual- 
che particolare difcorfo, ma, come 
diceva , in un libro alla pubblica lu- 
ce efpofto. E perché non crediate for- 
fe , ch’ io abbia sbagliato , o travve- 
duto in leggendo, non mi fia punto 
grave l’accennarvi qui 1] libro medefi- 
mo , e addurvi le parole precife dello 
Scrittore di quello, con che verrd fen- 
za fallo a levarvi ogni dubbio di cid. 
Nell’ Arte adunque dell’ educave ¢ Fan- 
culls dt Giovanni Loche Inglefe , ridot- 
ta ad Afori{mi con alcune giunte, {tampa- 
ta in Verona per Dionigi Ramanzm, 


(«) unos ve n’ha, in cut fi afferice, 


che (6) convien pisliarfi cura anco dell’ 


e/te- 


(a) L’ anno 1736. 
(¢) Afor. 29. 


i 
aa 
ag 
a ie 
te 
| 
ne 
re 
Peg | 
& 
q 
: 
Pe 
= 
4 
t 
; 
4 
if 
2 
a 
| 
_ 


Sopra le anticheSaltazioni. 
efteriore de’ Fanciulle , cioe delle sraziofe, 
e belle mantere , alle quali fervira fin- 
golarmente tl ballo, Ora Y Autore del- 
le Giunte fa a quefto paffo-un’ offerva- 
zione , che appunto é quella, ch’ 1o 
condanno , e che voi pure , come {pe- 
ro , non faprete approvare per vera 
(x) Li Grece dice eght , Roman: 
non ovallavano , e tuttavia evano gra-~ 
ztofiffimé nelle cofe della pace , come nel 
perorare , e-agiliffimi , e fnelli in quelle 
della guerra. Che ve ne pare ? poteva 
esli parlare pit. decifamente , e levare 
con pitt affoluto giudizio a quelle due 
Nazioni l’ufo del ballo ? A fuo mal- 
erado perdiofono pel contrario di pare- 
re, che quelle medefime l’abbiano avu- 
to niente manco famrgliare di voi; ma 
di pik che si nell’una , che nell altra 
di quelle Repubbliche ogni feffo, econ- 
dizion di perfone fe ne fia fempre fatto 
uno ‘de’ principal: loro divertimenti, an- 
z1 che le loro danze non fieno né meno 
{tate in genere dalle noftre diverfe. E 
per verita, fe la mia propria perfuafio- 
ne non m’ inganna y parmi-di avere in 
cio fondamenti tali e cosi evidenti, 
che fe da una parte non temefh di ‘trop- 

po 


(x) Ibidem. | 
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12 Dralozo 
po nojarvi, e dall’ altra non ifperaffi., 
che Filarchio, cui avete voluto dar lin- 
cumbenza di quefta decifione, non avel- 
fe per me a fupplirvi , ardiret, a que- 
{to voltro onorato congreffo, efporgli, 
ancorché ad una formale diflentazione 
non avvezzo, ed inefperto 10 mi cono- 
fca. Anzi egli é neceffario affolutamen- 
te, Timareto rifpofe, che Voi tieflo ce 
gli efponiate, giacché avendo voi avuto. 
tempo di prima penfarvi, con pil for- 
za in ogni modo, e con pid diltinto 
metodo farete, che uno te{té foprag- 
iunto, e che per ora intende lo ftato. 
ella queltione, onde potrefte poi reftar- 
vene mal foddistatto. Egli trattanto 
pur campo di farvi qualche rifleffione , 
edi richiamarfi molte cofe alla memo- 
ria, di cui eilemporaneamente diffici- 
te rifovvenirfi, per indi alla voftra la fua. 
Qpinione fogsiugnere in quefta materia.. 
Vor dite beniffimo , o Timareto, ripi- 
elid Filarchio; con troppo affettata mo- 
de‘tia , e con ifcufe aflai frivole, con- 
tento di aver egli accennate ie mofle,, 
appunto come il ‘Trombettiere in un 
torneamento, voleva pat Planimaco riti- 
rarls, e itarfene folo colle. mani a cin- 
tolaad udire. No, no, parli egli il pri- 
mo, che indi non ricuferd, quando pur 
cosi. vi piaccia , di far anch’ 10, come 


fami, 
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Sopra le antiche Saltaztoni. 
fami megho conceflo, la partes 
serché eglinoné puntoildovere, che cht 
h é dichiarato mantenitore, da femplt- 
ce {pettatore la faccia. Orsh fia in quel- 
Ja maniera che v’ aggrada , interruppe 
allora Planimaco con un forrifo €CCOr 
mi difpofto ad ubbidirvi; ma. ricordate- 
v1, che fe per mala ventura le mie ra- 
gioni non. vi foddisfaranno appieno, av- 
venirg clO unicamente per mancanza mila, 
non della caufa che difendo , la quale 
per altro in sé ftefla € certa , ed evi- 
dentiflima . Cid detto , fatteli accomo- 
dar da Timareto intorno a lui varie 
{edie per pi agiatamente poterlo afcol- 
tare tutti s allifero, e Planimaco dopa 
un momento di penfierofo filenzto cosi. 
comincid. 

Penfo , che mi verra facilmente ace 
cordato da tutto 11 Mondo, che il Bal-. 
lo non» nacque a’ nottri giorni, né fu 
ritrovato folamente ne’Secoli a noi pit 
vicint. E benché io non pretenda con 
Luciano («). perfuadervi, che altron- 
de non fiafene prefa. idea, che da’ va- 
rj, eregolati movimenti delle ftelle fat- 
ti al fuono , ed. all’armonia. rifultante 
dal vario ragegirarfi delle Sfere celetti; 
credo noadimeno , che potrei afferire 
con 


A 


(«) Dialog. de Saltat, 
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14 Dialogo 
con qualche fondamento doverfene per 
lo meno la prima invenzione dedurre 
fino da Sabele figliuolo di Lamecco, che 
{ettimo dopo Adamo fi conta nella gene- 
razione di Caino. Coftui come notafi dalla 
Santa Scrittura («) fu il primo , che 
comincid a dar forma all’ oziofa, e fpen- 
fierata vita de’ Paftori, e fuo fratello Ju- 
bal dicefi , che il fuono degli {tromen- 
ti, e la Mufica ritrovaffe. Dunque egli 
é pid verifimile, che fino da quel tem- 
po la danza ancora aveffe la fua origi- 
ne, che figliuola dell’ ozio , e dell alle- 
gria, edella. Mufica gemella, quafi tut- 
ti gli Autori riconofcono. (8) Quetta 
confeguenza parmi, che fenza 

or- 


(«) Genef. cap. 

(8). Homer. Odif. 3. Stuch, Antiquit, 
Convival. lib. 3. cap. 21. &c. Lucret. de 
Nat. Rer. lib. 5. Quefto Poeta pretende, 
che 1! fuono eziandio degli ftromenti fof- 
fe da prima ritrovato da’ medefimi Pafto- 
r1, ammaeftrati dal Sibilo, che offervato 
avevano proedurfi dal vento nelle vuote 
canne, edalle varie voci degli Augellet- 
t1, che tentarono immitare, onde {criffe : 


At liquidas avium voces imitarier ore 
Ante fuit multo, quam lenia carmina 


Con- 
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Soprale antiche Saltaziont, 15 
> forza molto naturalmente ci venga da 
fe ad ogni modo non avendocene ‘Mosé 
“dafciata alcuna memoria efprefla , non 
 voglio impegnarmi a foltenerla , tanto 


piu, 


Concelebrave homines poffent, aureifque 
juvare . 
Et Zephiri cava per calamorum 
la primum 
Agrefles dotuere cavas inflare cleutas 
Inde minutatim dulces didiceve 
velas , 
Tibia guas fundit wigitis pulfata Cas 
nentum , 
Avia per uemora , ac fylvas » faltufs 
ue veperta 
Per loca paftorum deferta , atque otia 
dia. 
E poco dopo. Sepe itaque inter fe pro- 
firatz in gramine molli 
Propter aque vivum, ramis arbes 
vis alte 
Non magnis opious jucunde corpora has 
bebant , 
Prafertim , cum tempeftas ridebat, 
anni 
Tempora pingebant viridantes floribus 
berbas 
Tum joca , tum fermo, tumdulces effe 
cachinni 
Confuerant , agreftis enim tum Mafe 
vigebat ; 


Tun 
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16 Dialogo 
che per provare l’ufo del ballo tra’ 
Grec: € Romani non é neceffario mo- 
ftrare, che prima ancora del Diluviojfi — 
ballafle .-Benéfuor d’ogni dubbio, che 
ballavafi prima dell ufcita degli Ebreidell’ 
Feitto , poiché leggiamo nell Efodo, 
ch’ effi fefteggiarono il felice palfaggio 
| del Mar Rollo , e la fommerfione de’ 
a memicil con canti, e danze; (*) con 
danze pur c.lebrarono la dedicazione 
del Vitello d oro, che a fomigliarza di 
Api dagli Egiziami adorato Dio fi fe- 

cero. (©) Dal che fiamo obbligati fif- 
fare 


Tum caput atque humevos plexis 
mive covonis, 
Flovibus , foliis lafcivia leta mo- 
nebat, 
Atque extra numerum procedere mem= 
bra moventes 
Duriter , @& duro terra pede pellere 
Miatrem . 
| Pare pur, che confermi queft ifteffa opi- 
wione quell’ antico Bronzofcolpito,, ritro- 
vato gia in Monpiano, Terra poco difco- 
fta da Brefcia, in cui rapprefentafi. Pane 
Dio de’ Paftori appoggiato ad un albero 
iki fonando il corna,. intarno a cui ftanno 
i i Cori di Satiri , e Ninfe che ballano. 
Ottav. Rof. Mem. Brefc, pag. 
(«x ) Exod. cap. 
Ibid. cap. 22. 


if 
i 
y 
4 4 
¢ 
AG 
Le 
¥ 
| 
Same 
ig 
had 
‘ 
| 
= 
a 
45.4 
| 


Soprale antiche Saltazioni. 17 


fare un’ epoca del ballo anteriore a quel- 


la, che 1 medefimi Greci gli hanno af- 


feonata, attribuendone l’invenzione, chi 


Mufeo, ed Orfeo, chi ad Erato, una 


delle nove Mufe, chi a Proteo, chi ad 


2 
% 


2 
ord 


€ 
cole pit fublimi non ne abbiano mai 


_ Apolline, chi a Bacco, a’ Coribanti, a 
_ Fidamone Delfico, ed a Dedalo («) 


tutti Oo contemporanei , o pofteriori di 


Mosé ; anteriori perd di molto al fio- 


_ rire della famofa Grecia , e di Roma; 
che pur fi voghano non avere avuta 
- notizia del ballo. Ma che? Si preten- 
_ dera forfe, che quantunque le altre Na- 


zioni abbiano bensi conofciuto, e col- 
tivato il ballo , cotefte due folamente, 
comeché dotate di maggiore fapienza, 
gravita , ed unicamente applicare a 


fatto conto, indegno di sé medefime ri- 
putandolo ? Di grazia, 10 dimando in 
qual maniera poi foftenerlo ? con quali 

ragio- 


a 


—_ 


(«) A quef? ultimo fpezialmente 
tribuifce i1 Comentatore d’ Omero Eu- 
ftazro ad IJ}liad. extrav. 18. apud Gra» 
nov. Tom.8, dove fi cita quefto paffo: 
Purr de warwor 
TeA or MY cwBeutes ex te 
Kycorey Kearns. &e. 
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18 Dialogo 
ragioni? con quali autorita, e teftimo- 
nianze? Ebbero fors’ eglino in dono dal- 
la Natura inclinazioni diverfe affattoda 
quelle di tutto il rimanente dell uman 


genere per cid, che il pyacere riguarda? 


La loro virth fu ella cotanto infleffibi- 
le, e fevera, che nulla abbia giammai 
ceduto alle lufinghe de’ fenfi , e riget- 
tato fempre con coftanza tutto»cid, che 
di men fano avefle apparenza? Le lo- 
ro legsi furono forfe cosi fante, invio- 
labili, e con tanta offervanza ubbidite, 
che pit: abbiano potuto, che le-divine 
appreffo degli Ebrei, e di noi Criftiam 
ancora? Si ballera dungue_, come.non 
ofiamo negarlo, tranoi, avranno bal- 
lato eli Ebret, avranno ballato gli Egi- 
ziani, e tutti gli altri Popoli avranno 
avuto lufo delle danze, ed i Greci, e 
Romani fol: fe ne faranno aftenuti? E 
pur fappiamo, che si come I’al- 
tra di quelle rinomate Repubbliche fi 
fecero pregio di trasferire nel loro fe- 
no, e di appropriarfi tutte |’ efterne co- 
ftumanze delle Nazioni a cui domina- 
rono. Come per tanto darfi ad inten- 
dere, che il medefimo non fi facefle 
ancora del Ballo? Benché lafciamo pur 
da parte la ragione, e la congettura, 
¢he veramente im materia di fatto non 
{uole avere molta forza; e veniamo an- 
zi al]’efame dell Iftoria , ed alle affer- 
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Sopra le antiche Saltaziom. 19 
‘zioni degli Scrittori. E per parlare pri- 
‘ma de’ Greci fecondo Tl ordine de’ tem- 
pi; dicamifi un poco, pud eghi affer- 
‘marfi con veriti, che mai ballato non 
abbiano , quando tanti Autor: de’ prin- 
cipali, e de’ pil Claffici tra di loro ed 
hanno fatta frequentiffima menzione del 
Ballo, e tanti, e tanti illuftri , e cele- 
_bri Perfonageilodati come in effo efper- 
ti, e confervatocit 11 nome di numero- 
‘fiffime fpezie di Bailt ? In quanti luo- 
ghi il divino Omero non meno dell'Il- 
liade, cha dell’ Odiffea parla di danze e 
feftini ? Né pur una volta ragiona 
‘in que’fuoi maravigliofi Poem di qual- 
che Convito, che non v aggsiunga quafi 
un’ Appendice neceflaria , ed infeparas 
bile il ballo, per fervirmi della fua me- 
defima forethene: (x) Fino dove egli 
defcrive lo fcudo di Achille lavorato 
maeltofamente da Vulcano fa, che aven- 
dovi cotefto perito Fabbro {colpite due 
Citta, Punasoccupata-in guerra, e lal- 
tra in una profonda pace immerfa, e 
percid, com’é verifimile, di fefte, noz- 
ze, eConviti fipiena, vi fi vegzano varie 
togge di danze infieme da leggiadri Gio- 
yint, ed adorne Fanciulle rapprefenta- 
te 


Odi, «. opnisuse tx yap 
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20 Dialoco 


te. (a) Che dird di Platone , che non ‘ 
contento d’avervi Jafciata nelle fue Ope- © 
re la definizione, e divitione del Ballo, 7 
piunfe fino a decantarlo per un dono © 


ipeziale degli Dei fatto agli uomini ver 
riftoro delle fatiche, e per vincolo del- 
Ja civile focietak; rozzo percid, ed ine- 
rudito chiamando chi ballar non fape- 
va? (8) Egli é€ bensi vero , che in un 
Convito di Dionigi Tiranno di Siracu- 
fa, cui era itato invitato , ricusd cote- 
{to Filofoto di ballare. Ma cid fu non 
perch il ballo difpregiaffe ; ma bens! 
perche quel Principe voleva, che il fa- 


-ceffe veitito di donnefca gonna , come 


dalla fcufa che ne fece appreffo Laer- 
zio pud rilevarli. (y) Socrate poi a ra- 
gione ilimato luomo pil favio, e pit 
fevero, ch abbia giammai vantato la 
Grecia, in che alto concetto non tenne 
egli il Ballo ? con che affetto non fe 
parld?? quante lodi non gli diede? (x) 
In fatti lo ripofe nel numero delle pid 
ferie difcipline: lo giudicd non folo ne- 
ceffario alla legstadria del corpo 1 ma 
alla 


(8) Plat. lib.2. de Legib. 
( y) Diog. Laert. lib. 2. Cap. 8 De V:- 
, & morib. Philofoph. 

(%) Xenoph. in Sympof, 
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“alla {anita ancora : 


Soprale antiche Saltaziont. 2 

ed egli medefimo, 
enché in eta molto avanzata, volle da 
(pafia impararlo, e {peffo efercitavill. 
a troppo lungo farei fe a queiti io vo- 
inoltre aggiungere le teftimonianze 
Efiodo , di Sofocle d’ Uchilo , Durt 
Samio, Senofonte, Laerzio, tliano, ed 
‘altri molti, che delle Greche danze han- 
‘no fatta commemorazione , e che pof- 
Yono vederfi in Ateneo , e Luciano ci- 
tati. fleflo , che Oratore 
Demottene oppofe pib voite a Filippo, 
‘ed a’fuoi feguaci ; quello che 
Galeno® in generale ai Greet ma- 
teria di Ballo rimproverd, benché per 
‘cagione di biafimo , dimoitra “pure ad 
evidenza quanto comune, e famiglia- 
te doveffe effere in realta fra di lo- 
to fe poteva venirgli giuitamente rin- 
facciato come un ecce!!o di vizio. (y)E 
qui dovete opportunaniente notare, ch’ 


ao prefcindo affatto dal Ballo, 11 quale 


coftumavafi in onore de’ Numi ; con- 


ciofliaché quefto fenza qualche taccia 


dempieta non avrebbefi potuto vitupe- 
rare. Ma parlo propriamente di un Bal- 
lo 


3 


_(@) Athen. Dipnofaphift. |:b.1. cap.16. 
lib. 4. cap.17. & alibi paflim. Luciag. 
Dialog. de Saltat. 

(8) Demoith. in Philipp. 
(y) Galen. de Art. Curar, 
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22 Dialogo 4 
jo di puro divertimento, piacere, qua 
Je appunto anche fra di noi fi coftu. 7 
ma. Per altro con quale fondamento © 
Gerone appreffo Senofonte doveafi la. 
enare della condizione del Principato , 
come di quella, che lo aveva fpogliato 
di tutte le converfazioni degli amici , 
de’ Conviti frequenti, delle Mufiche, 
“principalmente delle danze, cui era 
to folito in tempo della privata fu: 
fortuna di abbandonarfi co’ compagni ‘fi 
no a faziarfene? (a) La maefta, etal 

tezza 
© 


(a2) -Xenoph. in Hier. Ed ecco le pre. 
cife parole, che quell’ Autore tradotto dg 
Erafmo mette)in bocca a cotefto Princi. 
pe, i! quale introduce a parlare con Si- 
monide- Ego guidem tum cum equalibu: 
agebam confuetudinem, gaudens illorum fa 
miliavitate , ficute illi viciflim mea, 
Verfabar autem in conviviis freqguenter eo, 
ut omnium oblivionem caperem, ft guid 
moleftiarum afferret humana vita, frequen. 
ter eoufque, ut © cantilenis , & bilavi- 
tatibus , ©} choreis animum perungerem , 
frequenter ad comunem quoque [atietatem, 
tammeam, tameorum, qui aderant. Nun¢ 
vero nudatus [um his , quibus mea jucune 
da eft confuetudo eo quod fodales habeo , 
pro amicis fervos. Quin © mihi facultas — 
adempta eft cum illis jucunde vivendi @¢. — 
Item in Conviy. 
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Sopra le antiche Saltazioni. 23 


« 7 ¢ezza del pofto non tolfe mai, ch’io 


fio capo; ma di.pit, che 1 Teffali, 1 
Cre- 


| Tliad. 


‘fappia ad alcuno la facolta di eferci- 
eitare gli atti di religione ; dall’altra 


parte i facrifizy non poflono avere con- 
‘giunte le circoftanze da Gerone nel fuo 


‘ difcorfo accennate. Né fi creda poi do- 
sverfi egli intendere, quafi ragionaffe de- 


li fpettacoli, che da gente mercenaria 
bailando fi rapprefentaffero fulle Scene, 
,o ne’ Giuochi, cuiegli {peffo fi prendef- 


“fe diletto di affiftere con gli Amici, e 


enon gia, che da per sé medefimo bal- 
Jaffe. Non é egli il primo, unico, 
che fi rammemori fra’ Greci efferfi di 
compiaciuto , ed averfene fatto pre- 
Ballarono con molta leggiadria gli 
Ero. pit illuftri di quella Nazione, ed 
al fapere perfettamente farlo fi contd 
fempre fra le loro pit cofpicue virth. 
Legeanfi, oltre Senofonte, Omero, (2) 
Ateneo , (©) Luciano, (7) ed Emilio 
Probo; () e fi vedra non folo , che 


tTefeo, Achille, Pirro, Merione di Cre-~ 
ta, Epaminonda, Poliperconte, e mille 


altri vennero altamente lodati per que- 


(8) Dipnotaphift. lib. 
(vy) Dialog. de Saltat. 
(x) In Vita Epaminond. 
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24 Dialogo 
Cretenfi, ed 1 Lacedemoni ebbero fcuo- 
le, e Maeftri dal Pubbhico mantenuti, 


e pagati; e chegliSpartam {pecialmen- 


te obbligavano 1 loro figliuoli si dell’ 


uno , che dell’altro feflo , dopo 1 cin. 


que anni, a frequentarle . Si vedra pa- 
rimente, che varie Citta ereffero a’ Bal- 
lerini, e Saltator: ftatue, ed irifcrizion: 
onorevoli, eche l’ifteffa Atene giudicd 
degno della fua Cittadinanza Ariftonico 
Cariftio appunto per la fua fperimenta- 
perizia nel Ballo. Dopo di cid venga 
taluno a -replicarmi, fe gh da lanimo, 
che mai non ballarono 1 Greci , quan- 
to dal fin qui detto con{ta chiariffima- 
mente; che non vi fu altra antica Na- 
zione, che fi faceffe del Ballo maggio- 
ri delizie, fino a moltiphcarlo, e-divi- 
derlo guafi ad innumerabili f{pezie, del- 


‘le quali lo Scaligero, («#) ed il Meur- 


fio (¢) pid di-cento , ed ottanta co 
propry loro differenti nomi ne conta- 
no. Ma s’egli @ innegabile , che P ufo 
del Ballo apprefio de’ Greci vi foffe, fa- 
ri forfe poi infoftennibile, per cid, che 
a’ Romani s’afpetta ? Nulla meno pet 
veritz . Io confeffo bensi , che og 
Ce 


(x) Poet, lib. 1; Cap. 18. 


(8) De Saltat. lib, fingul. apud Gree 
noy, ‘Tom. 8, 
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Sopra le antiche Saitazton. 
Repubblica ne’ primi anni, ne qua- 
abbondd d’uominiaffatto ferj, e gra- 
vi, toltane la Pirrica, ed il Ballo fa- 
cro efercitato da’Sacerdoti di Marte , 
‘ond’ effi Salj fi differo, 1 quali per te- 
{imonio di Livio («) furono da 'Nu- 
ma fucceffore di Romolo intftituiti, ve- 
| gun’ altra forta di Ballo non conofce . 
La feveritis della morale, la perfuafio- 
ne dell’indecenza, le continue guerre , 
e la vigtlanza de’ Magiftrati fopra tutto 
cid, che di libertinagaio , e corrutela 
, potefle avere apparenza, la mantenne- 
- yo per alcuni fecoli, come da altre fi- 
- mil cofe meramente d! pallatempo ozio- 
- fo, cosiancora dal Ballo aliena. Mache? 
- Appena vide Roma abbattuta |’ Emola 
- {ua Cartagine , e trionfd poi dell’ Afia 
- vinto Antioco, che reftd pur effa, di- 
- ge S. Agoitino (8) foggiogata da tutti 
y viz), che ne’debellati Paefi vigoreg-— 
- giavano. V1 fu introdotto 1! lutfo dal- 
ricchezze, ela ficurezza, e difoc- 
- cupazione vi traflero da ogni parte le 
e arti tutte del piacere, e perconfeguen- 
¢ ‘za infallibile quella ancora dal Ballo , 
a4 ci cur gl Afiatici, al dire di Lucia- 
no (7) ecceffivamente fi compiaceya- 
Opufc.Tom XXXVI.  B no 


~ De Civir. Dei lib. 3. cap. 
Cy) De Saltat, Dialog. 
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26, ~Dialogo 
no. Anzi quefta in ifpezie, della quale 
appunto parliamo, né pur tanto afpet- 
td, effendovici gia ella molto prima 


infinuata, e largamente diffufa , come 


manifeftamente ce ne dd prova dallin- 
vettiva fattane da Scipione Emiliano , 
il quale fiori tra la prima ,e Ja feconda 
suerra Punica in una fua Orazione 
contro la legge giudiziaria di Gracco 
confervataci in parte da Macrobio («). 
Fino d’ allora erano in Roma fcuole 
aperte di ballo, e pik di cinquecento 
tra Giovinetti, e Fanciulle nobili le 
frequentavano, il che fu pure offervato 


_da Aleffandro d’Aleflandro (8). Che 


mafra- 


(« ) Saturnal. lib. 3. cap. 14. dove co- 
si fi legge > Docentum preftigias inhone- 
cum einedalis difcunt cantare : cum 


fambuca, & pfalterio eunt, aue Mapores 


ingenuis probro duci voluerunt, Eunt 
inguam in ludum Saltatorium inter Cines 
das Virgines, Puerigue ingenui.... In 
eo dudo vidi plus pueris , © virgenibus 
quingentis ; in his vero unum ( quo me 
Maxime Reipublice mifertum eft) puerum 
pullatum Petitoris filium non minorem ans 
nis duodecim cum crotalis faltare quam 
faltationem impudicus fervulus honefte 
tare non poffet, &c. 


(8) Alexand. ab Alex, Genial. Dier. 


lib, 6, cap. 19. 
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Sopra le antiche Saltazioni. 27 


‘maraviglia per tanto, fe dappoi vi fi 


giunfe in quefta materiaa quelli eccefli, 
che da Cicerone in pit luoghi, («) da 
Salluftio, (¢) da Orazio (y) e da Se- 
neca (*) fi notano? Certa cofa é, che 
non fi aftenevano dal divertimentodel- 
le danze gli ftefi Conloli, e le Matro- 
ne pil rifpettabil1; ed Appio Claudio, 
Marco Celio, Licinio Craflo, Pifone, 
Gabinio, e Semproma da var) 
rammemorati (8) ce ne fommiuniftrano 
ol: efempy. Quindi puote agevolmente 
dedurfene, cofa avran fatto 1 Giovani, 
che leth, e Tinclinazione non ritenuta 
da grandi, ed importanti affari con 
fomma violenza a’ paffatempi, ed all’ 
allesria trafportano. Egli é bensi ve- 
ro, che 10 non ho ritrovato negli Au-. 
tor: Latini tante lodi date al Balloco- 
me ne Greci; anzi ho offervato piutto- 
{to biafimarfi in certa maniera da quel- 
ji regolarmente coloro, che riferifcono 


efferft dilettati di eotefto efercizio op- 


pofto in fatti alla gravith, e morigera- 


2 teZ- 
(z) Orate in Cabil., & in Pif. 
In Catilim. 
Carm. lib, 2.04.6, 
(x) Senec. Epift!.2.. 
(2) Macrob. loc. cit. Cicer. in Pifon. 


Salluft, in Catil. 
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28 Dialogo 
tezza4 da’ Romani affettata. Con tutto 
cid Marco Tullio nella fua Orazione 
a favore di Murena ‘anche non volen- 
do ci ha fatto fapere con baftevole chia- 
rezza, che la danza era eziandio ap- 
preffo- della fua Nazione I ordinaria 
confeguenza de’ Conviti pil magnifici, 
e deliziofi. («) Lo che pure conferma- 
no col ‘loro fuffragio . Aleffandro d’ 
Aleflandro Giureconfulto Napolitano , 
(£) ed Aleffandro Sardo di Ferrara , 
(y) uomini di quella profonda erudi- 
zione nelle cofe d’Antichitk, che tan- 
to € nota al mondo; fogsiungendo an- 
zi coftoro di pik, che non gi inde- 
cente, ma onefta, e lodevole cofa ul- 
timamente veniva ftimata. E per Veri- 
ta fe non foffe cidcftato vero , ci per- 
fuaderemmo noi, che 1] Lirico avrebbe 
avuto ardimento di altamente com- 


(«) Cic. Orat. pro Muren. Tempefti- 
vt conviviy, ameni.doct, multarum delt- 
tiarum comes eft extrema faltatio. 

_(B) Genial. Dier. lib. 2. ccap. 25. Sal- 
tatio non ubique, & paffim, fed in tem- 
peftive Conviviodelitiarum caufa, fi quan- 
do preflabatur laudi furt. : 

(y) De mgrib..Gent. lib. 2. cap. 21. 
Rome guondam mifica, ©& faliatio, quas 
laudant Greci, damnabantur, pofiea vere 
Jaltare bhoneftum erveditum . 
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Sopra le anticheSaltazion:. 29 
-mendare Licinia moglie di Mecenate 
- appunto per la legeiadria da lei dimo- 
{tata nel Ballo? E che Ovidio ft 
-farebbe avanzato a configliare le No- 
bili, ed amorofe Fanciulle® ad appren: 
—derlo come attiffimo a farfi acquifto 
Amanti, anz1 ad afcrivere a loro non 
poca vergogna il non faper ballare ? (3) 
fo per me confeffo, che non potrd mat 
darmi a credere una fimile {ciocchezza 5 
-maanzimanterrd fempre ferma|’opinio- 
ne , che tanto 1 Greci, quanto 1 Ro- 
mani non folo ballarono, ma ch’ebbero 
in oltre non meno. di noi famigliare | 
ufo del Ballo, e che chi ha detto 11 
_contrario, ha prefo certiffimamente un 
enorme sbaglio , convinto,°e rifiutato 
re{tando da tante, e si convincenti pro- 
ve, come avete udito. E ben -ne_po- 
trei forfe ancora dell’altre aggiungere 
quando non fupponeffi, che debbano le 
fin qui addotté ba{tare a chiunque ra- 
sionevole fia e non prevenvto. Percid 
finirO oramai d’attediarvi, lafciando 
luogo a Filarchio, che gia veggo di- 
{po{to a parlare, e lufingandomi. ch’egli 
fia per fupplire pienamente ad ogni mia 
trafcuranza, e difetto. 

Qui 


—_ 


(«) G€arme Ir. 2. Od. 
{8) De Art. amand. lib. 2. 
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30 Dialogo 

Qui fi tacque Planimaco; laonde le- 
vatofi in piedi Filarchio, e fattain gi- 
ro una riverenza a’ Circoftanti , indi ri- 
pighiata la fua fedia, e direttamente a 
Timareto rivoltofi: Signore: ripiglid , 
giacché vé piaciuto che io a preteren- 
za di tanti altri, afiai pid di me abil 
a foftenere cotale impegno , diceffi la 
mia opinione intorno alla difficolrh da 
Planimaco ogg: promoffa , eccomi in 
atteftato del mio dovuto offequio pron- 
to ad ubbidirvi, Non é 21a ch’io non 
eonofca, come ho detto , quanto me- 
elio potrebbefi cid fare da ciafcheduno 
di quefti, che vegso difpofti ad afcol- 
tarmi. Non fono cosi prefontuofo, che 
ardiffi arrogarmi cos’alcuna fopra di lo- 
ro, quando non mi ci avefle obbligato 
un precifo voftro comandamento., Ma 
per non tenervi troppo a bada conya- 
ni preamboli, e con ifcufe punto non 
neceffarie a farvi conofcere la mia po- 
ca abilith, 10 vi confefferd ful bel prin- 
cipio, che quando Planimaco fotto il 
nome di Ballo aveffe voluto compren- 
dere qualunque maniera di faltare, che 
1 Greci con diflinto vocabolo «rd 
chiamarono, e fi foffe contentato di 
_afferire, che quef{to fino da’ pit antichi 
tempi era {tato in ufo apprefio di tut- 
te le Nazioni, non avret certamente 
avuto che replicare al fuo ragionamen- 


“a quae 
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to. Egli é effo un movimento che 


Soprale antiche Saltaxioni, 3 I 


dalla natura fteifa proviene quando fia 


—dallallegrezza, o da qualchealtro fimt- 
le effetto gagliardamente commofia . 
~Percid-non fenza ragione Dante in un 
-fuo-tratrato dell’ Italiana Eloquenza no- 


tollo nello {teffo‘'Adamo, quando dim- 


-provvifo. conobbefi creato da Dio , di 


tante prerogative adorno , collocato 1n 
luogo si dilettevole e bello , e contt- 
tnito Signore di tutte le Creature. Gli 
avrei pure di buona voglia conceduto, 
che col tempo vi s’ incominciaifero ad 


agsiungere temperamenti, e.regole , e 


s andaffe accordando con J’armofita , e 
col numero fino a ridurlo ad un me- 
todico efercizio , che di poi in greco 
exert fu detto Non gli avrei né 
meno contefo , che al tempo in cul 
Atene e Sparta, e molto pil al° teni- 
po in che Roma fiortva non fi faltaffe 
perfettamente in varie guife da chi fa- 
ceva tal profeffione ; anzi gli avrei ac- 
cordato fenza difficoltk che appreffo 
si dell’una come.dell’altra Nazione e 
vi furono fcuole pubbliche e frequenta- 
tiffime, dove l*arte di faltare infegna- 
vali appunto per rendere 11 corpo agi- 
le, e deftro, e moltiffimi grandi Per- 
fonagg1 non meno Romani che Greci 
non folo fi dilettarono di faltare , ma 
fi gloriarono ancora di fuperare gli al- 
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Bens 


a. 
tri per la leggiadria, e graziofita del 
farlo. Ma a lui non é piaciuto tenerii 


-in quefti termini; ha pretefo dt prova- 


te , che il Ballo foffe tra’ Greci, e Ro- 
inant nell’ ufo medefimo, che fo é tra 
di noi, e che non folamente non foffe 
in°genere dal nottro differente, mache 
fe ne faceffe anche allora, come mo- 
dernamente fi pratica il trattenimento 
eziandio delle pit nobili, e civili con- 
verfazioni. Ora in quetto io non poffo 
effere della fua opiniones giacehé fem: 
fo ad efaminare le iftorie con qualche 
diligenza, ritrovo, che le varie {falta- 
ziont, delle quali in effe menzio-« 
ne, partenonerano veri Balli, ma ben- 
si O cerimonie di Religione, 
o mulitari efercizy, e parte folamente 
da gente vile, e mercenaria f) profef- 
favano per cavar lucro dall’altrut pia- 
cere, tanto é lontano che poffano dirfie 
conform a’nolti moderni. Ed_ eccovt 
brevemente efpofto qual fia il mio ve- 
ro fentimento in cotefta materia , che 
oramai m’accingo a comprovarvi con 
ehiariffimi argomenti, e tef{timonianze 
di autentici {crittort, quando perd mi 
permettiate prima per maggiore evi- 
denza, di gui premettere un’ efatta di- 
{tinzione delle faltazioni antiche , e di 
{piegarne , per quanto miverra permef- 
fo dalla mia debolezza, le — 
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Soprale antiche Saltazion . 
Girolamo Mercuriale nel {uo erudito 


trattato dell’Arte Ginnattica («) divide 
-adunque la Saltatoria in Cubittica , Ste. 
riftica, ed Orcheltica feguendo la fcor- 


ta di Omero, che ene”fuoi- divini Poe- 


mi frequentemente appunto di quelte 
tre {pezie di faltazion parlo..La Cu- 
biftica per teftimonio di Senofonte , e 


Svida fu un’arte, nella-quale cert’ unt 
ammaettrati torcendo 1n varie maniere 


le gambe e Ie braccia faltavano a ca- 
po rivolto. Arte da’ Ciurmatori , e Gi- 
uocoliert, che noi pure fovvente 
giamo. praticarfi a’ noftri tempi con fa- 
re di que’ {alti, che diciamo mortali , 


de’ quali fa un lungo catalogo Tomma- 


fo Garzoni (3). Di quetto prefentementeé 


10 non .ne fard-alcun.cafo come dt 
quella, di cut non folo poco o nulla 
ne hannof{critto gli antichi Autort,ma 
che né meno molto alla noltra quiitio- 


‘ne appartienfi., La°Sferiftica poi non 


fu altro, che un mero giuoco di palla 
talvolta grande, e talvolta pit piccio- 
la, poiché ne nfavano di tre forti’; e 
Nek efercizio forfe venne fra le {alta- 


zioni annoverato, perché in giuocando 


convenivano farfi de’ falti nell’ iitelfa 
Br § Sul- 


4 


(x) Lib, 2. cap. 3. 
(©) Piazza univerfale Difc. 44. 
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Dialozo 
guifa, che a no(tri giorni ancora fe ne 
tanno da’tali Giuocatori , fenonché al- 
lora ftudiavanfi di f{piccargli con avve- 
mente de{trezza di tal maniera, che per 
la .eggiadiia, e venuita del portamento 
davano foventemente di fe ftefi un 
siocondiffimo f{pettacolo a’ circoftanti , 
che tratto tratto prorrompevano in. vocl 
d'ammiurazione e d’applaufo. Quindi v’era- 
no f{cuole e mae(tri che con molta accura- 
tezza davano le cregole ci ogni pofitura , 
ed attegsiamento , quelle cowpas/pre , 
quefti chiamati . (*) Benché 
a dir vero non é mia intenzione, né 
meno di quefta feconda {pecie ragionare, 
jontana troppo effendo anch’efla , come 
ben pud crederfi , dall’ argomento; po- 
tendofene per altro vedere un elempio 
degno di rifleffione in Ateneo (§) 
ferito da Polluce per bocca di Demaf- 


feno. 


Merc. loc. cit. Dipnofophift. lib.r. 
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Soprale antiche Saltazioni. 3 
feno. Refta dunque la fola terza {pe- 


cioé lOrcheltica , o fia faltazione 


_femplicemente detta. Quetta fu divifa 


da Platone nel fettimo delle Leggi in 


Militare, Pacifica, e Media, cioé del? 


una, e dell altra partecipante. La pri- 
ma, che era una finzione di affalti, di 
difefe , di conflitti, e ritirate , con al- 
tre fimili cofe folite in guerra  prati- 
carfi, ebbe egli in fommo pregio, e 
nella fua Repubblica ordind, che fi fti- 
pendiaffero dal Pubblico 1 Maettri, che 
infieme gli uomini » e le donne v in- 
ftruiffero , perfuafo , che doveffe effere 
dun gran giovamento ad apprendere la 
mulitare difciplinay La Media era quel- 
la, di cui fervivanfi ne’Sacrifiz}, e ne!- 
le altre cerimonte della Religione , Ja 
quale confitteva in vary giri fatt: intor- 
no ali’Altare , ed in molte, e diverfe 
inclinazioni a tenore del fenfo delle can- 
tiiene, che nello {teflo tempo al fuono 
deolt iftromenti Mauficali cantavanfi . 
Coloro , che erano deftinati a tal uffi- 
z10 {1 muovevano , al dire dello Stuc- 
chio , printa dalla finiftra parte verfo 
la deitra’ per dinotare il moto diurno 
del Cielo , dall’ Oriente in Occidente ; 
indi raggiravanfi dalla deftra alla fini- 
{tra, per rapprefentare |’ oppofito corfo 
de’ Pianeti , fecondo I’ opinione d’ allo- 
ra. Finalmente la pacifica col Gre- 
B 6 CO. 
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26 Diaicgo 
co termine meglio eflprimente detta 
benché da quel Filofefo non 
abba{ftanza fpecificamente dichiarata, io 
facilmente m’induco a credere, che po- 
tefle quella eflere, che ne Teatri, ene’ 
Conwitt coftumavafi dalla di lui fe- 
veritih per altro efecrata , da tutta la 
fua ben’ ordinata Repubblica bandita. 
Tuttavolta la teatrale {tefla venne pot 
da altri in tre principali nove fpezie di- 
ftinta, giufta la diftinzione delle tre {pe- 
zie delle Favole , che folevano rappre- 
fentarfi. Cosi la Tragedia aveva una 
maniera di Saltazione, {ua propria pie- 
na di graviti, compoltezza , che di- 
cevall ewusrs~. La Commedia una pit 
hbertina, e diffoluta detta vopdet; e la 
Satira. faltayali lafciva , e velociflima- 
mente ad immitazione de Satiri , onde 
traffe 11 nome, e fi chiamd sas . 
Per ci0, che riguarda a’ Convitt,.nonté 
@uopo affaticarfi a cercare qual forta 
di Saltazione fi praticaffe; mentre par- 
mi, ¢he poffa aflerirfi fenza errare , 
che la maggior parte delle fopra nomi* 
nate“orel una, or altra wi aveffero 
luogo. Egli é certo intanto, che Ome- 
ro, il quale fempre unicfe a’ conviti la 
Saltazione, per lo pit parla di Saltazio- 
niarmate, e militari. Senofonte pa- 

rimen- 
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Soprale antiche Salt azioni. 37° 
rimente, rammentando i] Convito fatto 
da’ Greci agli Oratori de’ Paflagoni, ne 
defcrive varie dell’ ifteffa qualita, e di 


_ pil: foggiunge che Mifo avendo per ul- 


timo introdotta a faltare anche una don- 


na, coloro ftupefatti gl: dimandarono, 


fe 1 Greci foffero foliti fervirfi in guer- 
ra eziandio delle Femmine. Ateneo non 
(x) menodefgrivendo il Convito di Seu- 
ta v introduce 1 Traci a Saltarvi arma- 


ti. Ben é vero perd , che corrotti pot 
icoftumt si de Greci, che de’ Romani 


vennero ultimamente ammeffe ne loro 
Conviti le Saltazioni Joniche, e. Gadi- 


tane, delle quali ci cadera forfe in qual 


che propofite di pik innanzi parlare. 
Ora fatte tutte quefte neceffarie divi- 


, venendo di nuovo al nojtro pro- 


pofito dico , che fe tutte le fopradette 
Saltazioni fi vogliono da Planinaaco com- 

refe fotto il nome generale di Ballo, 
ta meftier1 confeflar affolutamente , ‘che 
1 Greci ballarono , ed i Romami non 


meno. In fatti fi fa, che ancora i Ro- 
mani per teftimonio di Dionigi d’ Ali- 


carnaflo , (¢) trapiantarono tra di loro 

non folamente tutte le Salrazioni Sacre 

de’Greci , ma la maggior parte: inoltre 
| del- 


(x) Dipnofophift. lib. r. 
(¢) Antiquit. Rom, Ib. 7. 
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8 Dialogo | 
delle Militari fino ‘al rincipio di Ro. 
ma ftefla , effendofi dal medefimo Ro- 
molo inftituita la Pirrica, nome comu- 
ne di tutte le Saltazioni armate , e fi- 
nalmente le teatrali , che iulle Scene 
rappref{entavanfi e Panto- 
mimi. Ma allincontro, fe fi efcludono 
dal Ballo gli efercizy dell’ arme , ed”: 
Sagri riti, come pare, che debbano ef- 
fere efclufi, prendendo il nome di Bal- 
fo nel fenfo nojtro moderno ( altrimen- 
anche adeffo dovremmo chiamar Bal- 
Jo, e la fcherma , ed i vary movimen- 
ti de’noltri Soldati, anzi le fteffe ceri- 
monie Ecclefiaftiche , quali fi vedono 
nelle folenn: funzioni, maffime appref- 
fo de’ Clauftrali ) e fe per P univerfali- 
ta di Romani , e Greci non fi piglino 
que foli Profeflort del Saltare , che di 
tale efercizio vivevano, ed alcuni altri 
rariffimi de’ pid diffoluti , replico nuo- 
vamente , che né luna, né I’altra di 
cotefte Nazioni ebbe Vufo del Ballo, 
quale appreffo di noi fi vede. 

FE primicramente le {cuole si de La- 
tint , che de’ Greci da’ fopranominati 
Autor! ricordate non furono certamen- 
te {cuole , dove a’ fanciulli i! vero, e 
rigorofo ballo s’ infegnaffe; erano bensi 
fcuole, nelle quali al maneggio dell’ ar- 
ie s addeftravano. Che‘tale fia la ve- 
baftar dovrebbe a comprovarlo 
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{tri dal Pubblico fpefati per erudire 1 
 siovinetti nella Saltazione ad effetto di 
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Jo, che poco dopo di fopra abbiamo 
- notato di Platone, 11 quale ordind Mae- 


condurgli alla mulitare perizia, co- 
me oflervd Girolamo Mercuriale (2) 
_ Ecid con tutta ragione, s egli é¢ pur ve- 
-yocid, che lo fteffo Autore ne regiftra; 
cioé, che vi fi apprendeffe ora con fal- 
ti {piccati, ora con inclinazioni, ed ab- 


baflamenti del corpo ad immitare gli 


-affalti , e le ritirate oftili, efingere con 
varie f 

fe pur in altra mariera foffe andata la 
_bifogna, dicamifi di grazia avrebbe po- 
tuto prevalere per avventura gosi gene- 


gure le difefe, ele cariche. Che 


ralmente tra’ Greci quell’ opinione si no- 
ta, che niuno potetle diventare bravo, 
e valente foldato, fe prima egli perito 
Saltatore non diveniva? Per qual altro 
motivo farebbe ella entrata in capo a 
tutti? Sopra qual altro fondamento fi 
farebbe ella ragionevolmente appoggia- 
ta?.Per verita2 10 non credo effervi al- 
cuno il quale poffa darfi ad intendere, 
che l arte alan del ballar noftro at- 
ta fia punto a produrre cotal effetto, 
quando a rendere piuttofto gli uomini 
effemminati, emolli, che forti, 
rofi 


(«) Lib, 2. cap. 3. De Art. Gymmatt. 
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40 Dialogo 
la veggiamo per efperienza addat- 
tata. Se per tanto [’antico faltare pro- | 
doceva tutto 11 contrario, manifefta co- 
fafié, chediverfo effere doveva da quel 
lo, che noi ora dicifmo ballo. E’che? 
Paha di quéito forfe parlando avrebbe potu- 
to die Luciano , che 1 pit: nobilt tra’ 
Tau Cretenfi, e quelh fteffi, che fotteneva- 

j no le prime Cariche con fommo, ed 


indefeffo ftudio vi ti efercitavano a fine 
dacquiftarne agilita , e forza per ufo 
i deHa guerra , come in fatti I acquiltd 


quel Merione da Omero lodato, e per- 

c1o denominato da lui ? 
Avrebbe il medefimo avuta ragione di 
5 vantare fopra gli altri popolt per invin- 
cibli 1 Lacedemoni , perché iftrutt: da 
Caftore, e Polluce a faltare in un cer- + 
to modo detto wx da’ Car, che 
nerano ftati gli inventori , furono fo- 
liti muoverfi alle battaghe, ed agli af- 
{alti ordinariamente diretti dal fuono 
iL hia delle Muficali carnamufe? Avrebbe po- 
tuto afferire, che ‘Troja non fu vinta, 
Toa ed abbattuta , fe non con /l’ajuto della 
Tai Saltazione ? Che Uliffe, uomo tutto guer- 
riero , e€ marziale gtufta la defcriztone 
da Omero fattane , non vide appreffo 
ce’ Feaci {peteacolo per lui pik ammi- 

: rabile , e pieno di diletto fuori che le 
loro maniere di faltare ? Che i Teffa- 
ol) bellicofiffimi popol a’ pil infigm 
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Sopra le antiche Saltazioni. 41 
loro Capitani davano il titolo di Pre- 
faleator! 2? Della qual cofa pure porta tm 
teltimonio alcune ifcrizion: di ftatue 
erette in memofia di coloro, che in 


guerra fi erano egregiamente diportatt. 
(«) E fe vogliamo entrar nelle favole, 


le quali per non eflere affatto infulfe, 


{ciocche debbono almeno quanto pitt 
fia poffibile rafYomigliarfi al vero, c1 
lufiagheremo forfe aver volutoparlare del 
—ballo 1 Poet: nel fenfo , che noi |’in- 
-tendiamo, o quando favellando di Pria- 
uno de’ Titan, ci fanno fapere, 
che dato da Giunone ancora fanciullo 


rozzo , edoinefperto in educazione a 


Marte , perché nelle militart cofe 
 formaffe , affegnandoglt anticipatamente 
per mercede la decima di tutte le f{po- 
gle, che quello avetre di poi riportate 


in guerra; il feroce-Nume non credet- 

te di poterlo mat render ben efper?- 

mentato nell’ ufo delParme, fe pria buon 

Saltatore enol rendea ; (8) O quando ci 

rapprefentano Bacco riportar tante vit- 

torie fopra 1 Tirreni, gli mec 
Lid; 


(«) Lucian. Dialog. de Saltat. 
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40 Dialogo 
la veggiamo per efperienza addat- 
tata. Se per tanto antico faltare 
deceva tutto 11 contrario, manifefta co- 
fa fie, chediverfo eflere doveva da quel- 
lo, che noi ora diciamo ballo. E che? 
di quéito forfe parlando avrebbe potu- 
to due Luciano, che 1 pit nobili tra’ 
Cretenfi, e quell fteffi, che folteneva- 
no le prime Cariche con fommo, ed 
indefeffo {tudio vi ti efercitavano a fine 
d’acquiltarne agilita , e forza per 
deHa guerra , come in fatti I’ acquiltd 
quel Merione da Omero lodato, e per- 
c1o denominato da lui ? 
Avrebbe il medefimo avuta ragione di 
vantare fopra gli altri popolt per invin- 
cibli 1 Lacedemoni , perché iftrutti da 
Caftore, e Polluce a faltare in un cer- 
to modo detto da’ Cary, che 
n'erano ftati gli inventori’, furono fo- 
liti muoverfi alle battaghe, ed agli af- 
{alti ordinariamente diretti dal fuono 
delle Muficali carnamufe? Avrebbe po- 
tuto afferire, che ‘Troja non fu vinta, 
ed abbattuta , fe non con I’ajuto della 
Saltazione ? Che Uliffe, uomo tutto guer- 
riero , e marziale gtufta la defcriztone 
da Omero fattane , non vide appreffo 
ce’ Feaci fpettacolo per lui ammi-+ 
rabile , e pieno di diletto fuori che le 
loro maniere di faltare? Che i Teffa- 
el) bellicofiffimi popoli a’ pil infigni 


loro 
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Sopra le antiche Saltazioni. 

lord Capitani davano il titolo di Pre- 
faleatori ? Della qual cofa pure porta mn 
teltimonio alcune ifcrizion: di ftatue 
erette in memofia di coloro, che in 


guerra fi erano egregiamente diportati. 
_(«) E fe vogliamo entrar nelle favole, 


le quali per non effere affatto infulfe, 
oe {ciocche debbono almeno quanto pit 
fia poffibile raffomigliarfi al vero, ¢1 


lufingheremo forfe aver volutoparlare del 
_ballo Poet: nel fenfo., che noi |’in- 


-tendiamo, o quando favellando di Pria- 
po, uno de’ Titan, ci fanno fapere, 
che dato da Giunone ancora fanciullo 
_ rozzo , ed inefperto in educazione a 
“Marte , perché nelle militart cofe I in- 


formalfe , affegnandogli anticipatamente 
per mercede la decima ditutte !e f{po- 
slie, che quello aveffe di poi riportate 
in guerra; il feroce-Nume non credet- 
te di poterlo mat render ben efpert- 
mentato nell’ ufo dellarme, fe pria buon 
Saltatore nol rendea ; (8) O quando ci 
rapprefentano Bacco riportar tante vit- 
torie fopra 1 Tirrent, gli 
Lid; 


(x) Lucian. Dialog. de Saltat. 
IST A noArse ernoves 
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42 Dialozo 
Lid; feguito da’ fuoi Satiri, a’ quali 
aveva l’arte di Saltare infegnata ?. Di- © 
cafi pur dunque con franchezza, checo- 
tefta.forta di Saltazione non erano di 
fatto vert balli , ma bensi veriffimi 
efercizj) militar: di fcherma , di lot- 
ta, e daltre ginnaftiche difcipline , 
attifiime ad avvezzare 1] corpo alla fatica, 
ed 2 renderilo fvelto, agile, e robufto 
nel maneggio dell’arme, e percid nien- 
te pure indecenti, od aliene da’ que fa- 
mofi General: di fopra mentovati; an- 
zi degne, che le profeflafero , e fom- 
ma gloria fe ne faceffero. Per la qual 
cofa non fia maravigha alcuna, che 
eli Atemiefi fi fcegheffero per loro con- 
dottiere Frinnico, dopo averlo veduto 
ottimamente faltare; giaché era quella 
in gue tempi Ja mighor pruova del va- 
lore, e della fortezza bellica..Tale pu- 
re fu ftimata eztandio ne’ tempi potte- 
riorl a noi pil vicini ; poiché Impe- 
ratore Maffimiliano, avendo veduto fo- 
vente Giulio Cefare Scaligero faltare la 
Panoplia armato di tutte arme, fi _la- 
fcid talvolta ufcir di bocca , che quel 
fanciullo o era nato con la corazza, o 
in quella nafcendo acco!to vece 
di cuna. Cosi appunto ne fa egli 
menzione Poet. lib. 1. cap. 18. con 
guefte precife parole - Hanc nos 
faepe, diu coram D, Maximiliano juf- 

fw 
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fu Bonifacij patrur, non fine fiupore to- 
tius Germania reprafentavimus. Quo tem- 
pore aliguando vox tila Imperatorts, hic 
_puer aut Thoracem pro pelle, aut pyrocu- 
nis habuit. La qual cofa. Aleffandro 
 Aleflandro notd efpreffamente eziandio 
ne’Romani allorché {crifle, in tal gui- 
fa faltavano nel primo ffiore dell’ eta 
loro i Giovinetti dottati de’pid genero- 


fi {piritt , “~porgendo con cid fegno di 


grand’ indole a loro ed infie- 
argomento di non leggeri [peranze 
per Pavvenire. (*) Cosi forfe volendo 
egli fpiegare, lo che altrove aveva af- 
fermato de’ medefimi Romani, cioé , 
fu preffo di effi antica coltumanza 


far paflarecon frequenza 1 fighiuoli dal!’ 
altre fcuole a quella del faltare ; quan- 
tungue in quell ifteffo luogo ancora v1 
avefle ageiunto chiaramente, il fine et- 
ferne ftata lutilita, che ne ricavavano 
per l’ufo della guerra , e pel difpofto , 
e decente cammuinare. E per veri- 
ta 

(«) Genial. Dier. lib. 6. cap. 19. Sale 
tabant ut [pecimen magne indolis , & 
commendationem ineuntis adolefcentie pra- 
fefervent , ita ut qualis gquifque fururus 
efjet, cujufq. [pet, facile eniteret. 

(€) Ibid. lib. 2. cap. 25. Ingenuos pue- 
ves , etiam fenatorum filjos , 
ad ludum faltatovium frequentes commea- 
vey antique difcipline fuit. 


ola egreflos. 
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Dialog o 


ta ella fark difficiliffima cofa, ritrovar. 


fi quaiche raro efempio, che perfone 
d’onore tra’Grecit , ancorché per fola 


_caufa di divertimento ye di deliziesve- 


runa altra forta di faltatione praticatffe. 
ro fuorché la Pirrica , la Panoplia, | 


Ormo, e fomiglianti tutte armate; te- 


nendofi per indegne, e difonorevoli 
quelle di fpezie diverfe. Quindi Ippo- 
clide futuro fuocero di Cliftene avendo 
in un convito voluto partirfi da cote. 
{to commune ufo, e fervirfi d’una fal- 
tazione meno onefta udi tantofto dirfi 
da fcandalezzato, che non cc- 
correva che pid fperaffe alle nozze di 
fua figlia, che con cotal forta di falta: 
re aveva demeritata. («) Per l oppo- 
{to Platone da Dionigi Tiranno di Si- 
racufa in una cena, ch’eghi diede 3 
parecchj Filofofi follecitato a faltare 
veltito di porpora, ricusd coltantemen- 
te di farlo ai riferire di Laerzio- fcufan- 
dofene con alcuni verfi da non fo qua- 
le antica favola prefr. (©) E pure nel 


fecondo dellejfue Leggi egl! medefimo ave- 


Va 


(2) Herod. in Erat. 

(¢) Lib. 2. cap. 8. de Vit. Philofoph. 
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Sopra le antiche Saltazioni. 4§ 
- va {critto, che la falrazione era un do- 
no particolare degli Det, come ben offer- 
‘vd anche Planimaco, e che coloro 1 
quali non fapevano faltare dovevano 
f{timarfi affatto zotict, ed inerudizi. Evi- 
‘dente fegno, che allora aveva voluto 
‘intenderfi anzi parlare di efercizy muli- 
‘tari, che di ballo. Nell’ ifteffa guifa 1 
Romani de’ Greei ancora pil feveriegli 
é certifimo , che ( to!tane la Pirrica 
‘introdotta da Romolo, e quella deno- 
‘minata Troja., ifteflamente armata , e 
paflata da’ Trojani agli Albani, e da 
~queftt a Roma, della quale fa menzio- 
ne Virgilio, come di un ludicro eferci- 
defanciullt ) (*) egl certiffimo, 
dif, che ogn’ altra forta di ballo , e 
di faltaztone ebbero in difpregio, edin 


-abbominazione, tanto Jontano , ‘che- 


di ballare fi dilettaffero . Ma comeché 
troppo lunga, e flucchevole cofa f{areb- 
be volerne produrre altre pruove oltre 
le fopradette , mi fia lecito del tutto 


qui 


(x) Eneid. lib. 5. Quo puer ipfe mo- 
do, fecum quo Troja pubes 
4flbani doeuere fuos ; bine Maxima porro 
Accepti Roma, & patrium fervavit ho- 
norem ; 
Tvejagque nunc pueris Trojanum dici- 
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46 Dialozo 

qui tralafciarle, tanto pil potendofi da 
chi che fia facilmente vederfi appreffo 
il Dempftero, il Bulengero, e lo Stuc- 
chio. Cotefle faltazioni poi foltanto 
eglino tra di loro ammufero, perché , 
come diceva , non erano vero ballo ,’ 
ma.una fpezie di maneggio d’ arme, o 
come diffe Tullio ne’ libri dell’Orat- 
tore: Saltationem virilem ab armis, aut 
palefira Jumptam ; («) approvata per- 
cid ancora da -Quintiliano, e punto 
non vergognofa appreflo de’ Romani 
siudicata. (¢) 

Ma paffando oramai dalla Militare 
alla Saltazione religiofa , e facra , la 
quale in onore de’ Numi infhiuita , nel- 
le loro folennita, fefte, e facrifiz) pra- 
ticavafi , dico, che né pur quefta pud 
fervire di argomento a provare che i 
Greci , ed 1 Latini ufaffero del Ballo , 
parlandone fempre nel fenfo, che not 
Yintendiamo. Imperocché comunque co- 
tal maniera di faltare moltiplice, eva- 
ria foffe giufta la moltiplicith, e diver- 
fith degl: Dei di ambedue quelle Nazioni, 
penfo ad ogni! modo, niuno im- 
maginare, che un rito di religiofe ce- 

rimo- 


— 
— 


(«) Cic. de Orat. lib. 3. 
Ce) Quintill. Inftit. Orat. lib, 1. 
Cap. 10. 
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4 Sopra le antiche Saltazioni. 47 
‘rimonie, benché da fuperftizione , an- 
zi che da vera pieth guidato, dovefle 
‘con altro fine farfi fuor di quello, che 
‘ce me accennd Aleffandro poco ta lo- 
dato;.e val a dire per dar a divedere 
col movimento di tutto il corpo, quan- 
to que facrificanti foflero ailora viva- 
mente dalla divozione inveititi, e qua- 
fi dal divino fpirito agitat:. ¢~) Co- 
me perd follia farebbe quella di affer- 
mare, effere ftati all’ ufo noftro1 
Cori, e le danze deg!’ ifraeliti ful Lido 
del Mar Roffo dopo il loro felice paf- 
la fommerfion di Faraone; o 
il faltare di Davide avanti l Arca fan- 
ta, quando fi trafportava; o-. le efulta- 
“zioni, etripudj delle Vergini Ebree per 
da mote di Golia; e di tutto il popo- 
lo infieme dopo la disfatta d’Oloferne, 
e dell intero efercito Afirio , che non 
folamente per fegno di allegrezza, ma 
per ringraziamento, e per offequio al 
vero Dio, ch’ avevagli liberati :fpetti- 
vamente fi -fecero , come 
chia- 


(x) Alex. ab Alex. Genial. dier. lib. 
4. cap. 17. Quod ideo inventum eft( par- 
la delle falrazioni facre ) me gua pars 
corporis veligione vacet, quaft penitus 
numine, afflati, quadam furore capté 
Foren? , | 
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48 Dialogo 
chiaro i fagri cantici, a’ quali s’accom- 


pagnarono: cosi niente menoftol- 


ta cofa farebbe tali voler afferire le ? 
faltazioni, delle quali ragioniamo, che, — 
con la maggior parte dell'altre Cerimo- 
a | nie, le idolatre genti indotte da certo — 
| falfo zelo a parere dello Stucchio éve- | 
rifimile traeflero da cid, che nelle no- — 
{fire fante feritture avevano letto, o 
pur anche veduto avevano praticarfi _ 
dagli Ebrei; giacché appunto, fe daf — 
fede al Rabino David Kimchi, gli an- 
tichi Ifraeliti in'portando le loro obbla- 
zioni al Tempio turono foliti andarvi 
falrando. (©) Avvegnaché perd Evfe- 
bio de preparatione Evangelica riferifca 
la prima invenzione delle faltazioni in 
onore di Giove a’ Cureti , e Coribanti 
verfo il tempo di Moisé, e ad.un cer: 
to Fidamone nobile Delfico per il cul- 
to d’Apollo circa 1 tempi di Gedeone, 
parmi che troppo non poffa con efso 
lui accordarfi. In fatti quefto ci obbli: 
gharebbe a fifsare un’ epocaafsai ante- 


riore di cotefta fuper{tizione ,il che per 


Tae dir vero molto pil mi piace; mentre 


io penfo, che anzi gli Ebrei da’ gentil: 


a? 
A 


Tia ( «) Exod. Cap. 15. Lib. 2. Reg. Cap. 
Lan 3. lib. 1. Reg. cap. 18 Judith. cap. 15. 
Comment in Pfalm, 41 
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Sopra le antiche Saltazioni. 49 


Egitto avefsero prefa , efsendofene 
_ eglino ferviti, come conita dall’ Efodo 


‘nella dedica del Vitello d’ oro inalza- 
‘to a loro inftanza da Aronne nel de- 
“ferto full? idea dell’ Idolo Api, che cola 
‘pure veduto avevano. Conviene con- 
‘tuttocid eredere, che la fantificafseroda 
‘poi ancora nelle iftefle maggion fo- 
-Jennitd prefcritte dalla Legge, efprimen- 
do effi in loro linguaggio ed il faltare, 
ed il celebrare una felta con lo {ftefso 
‘vocabolo, («) quafiché il tripudiare e 
‘faltare fofse ftata prefso di loro una 
_parte non difpregevole de’ facri riti , 
che dopo l’erezione del Tempio non 
fi fark facilmente ommefsa. Per altro 
_ anche il Commentatore d’ Omero Eu- 
f{tazio per antica tradizione fa afcende- 


lorigine dicotali danze fino al tem-. 


po di Dedalo, ‘che ne fa efsere I’ infti- 
_tutore nelle vicinanze di Gnofso Citth 
di Creta dopo la fua liberazione dal 
_ Laberinto per opera di Tefeo. (¢) Ma 


_ ritornando al perqoste., 10.credo molto 
a 


—opportuno il far pih oltre di cid offer- 
Opufc.Tom.XXXVI. C 


(« ) sam fignifica in Ebreo, e faltare, 
_ e celebrare una folenita, onde. fi’ legge 
Exod. eap.r2. San 
Ad Iliad Extra 18. apud. Gronov. 
fupra d¢ &c, 
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§0 Dialogo 
vare, che le faltazioni ufate nelle facre — 
fefte si de’ Greci, che de’ Romani face- 
vanfi folamente intorno agli Altar: nel 
tempo deSacrifiz) accordando 1 movi- 
menti del corpo al fenfo di vary inni, — 
che infieme armoniofamente cantavanfi 
in lode, commemorazione delle pit 
infgni gefte de’loro Dei, e per fine da 
perione unicamente a tale uffizio defti- 
nate facevanfi. Ogni Divinith , come 
1 fuot particolari facrifizy) , e le deter- 
minate fue cerimonie, che fenza delit- 
to, al dire d’ Aleffandro, non era leci- 
to preterire o cambiare; (*) cosi ave- 
va le fue proprie, e fpectali faltazion1, 
che dagl'iniziati ne’ loro mifteri , non 
gia da altri, fi efeguivano . Quindi é 
che fe taluno di cotefti ardiva folo di 
palefargh , cioé defaltaffe 
colui {i diceva, perché tofto veniva 
{cacciato dal numero de’ facri Miniftri. 
Giove percid aveva deftinati 1 fuoi Cu- 
reti, Rea 1 Coribant:, Marte 1 Salj , 
Apollo, e Minerva giovani, e vergi- 
nelle, e cosi diftintamente tutti gh al- 
triNNumi, che noné mio penfiero efat- 

tamen- 


(«) Alex. ab Alex. lib. 4. cap. 17. 
Quas fi pretevivent (cerimonias fc.) baud 
piaculum fieriy facra pollui pu- 
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Sopra le antiche Saltazioni. §t 
tamente numerare; come né meno dt 
far menzione delle diverfith tutte delle 
faltazioni al culto divino appartenenti, 
di cui piacendo forfe ad alcuno infor- 
marfi appieno potra appreffo di Plato- 
re . Ben intanto da no- 
tarfi, che molte di quefte medefime fi 


-facevano con l’arme, miulitariinfieme , 


e facre effendo; e certamente in altra 
maniera non faltavano nelle loro fun- 
ziont 1 Cureti, ed 1 Salj; onde non @ 
da maravigliarfi {@ negli uni, e negli 
altri veggono dagli Autori connume- 


rati degli Eroi si Greci, che Latimi, e 


fe {crille Soerate ne’ poemi riferito da 
Atenco efsere attif{fimialla guerra colo- 
ro, che fapevano onorare gli Dei leg- 
giadramente ballando. (€) Anzi pure 
non faitavano in altra maniera in De- 
lo, e ne’ Panatenei ad onore di Miner- 
va, e d’Apollo 1 fanciulli , e fanciulle 
a cid deputati, come fi raccoglie dal pik 
volte omai citato Alefsandro , e da 
Apulejo. (vy) Ma fe tra’ Grec: eglino 
o: 


{ x) Lib. 2. de Legib. - 

uw. 

(y) Alex. ab Alex. Gen. Dier. lib. 6. 
cap. 19. In Panatheneis puers, puelleque 


for- 
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$2 Dialogo 
falravano inffeme , e vicendevolmente 
prefi per mano, il che non folamente 
da Alefsandro tefté mentovato, ma 
ancora da Omero, e dal fuo Scoliafte 
Euftazio abbiamo in quel luogo , ove 
defcrive lo fcudo donato da Vulcano 
ad Achille: («) tra de’ Latini certamen- 
te nol facevano , che fepavati, ed in 
diftinti cori con maggiore onefth. La- 
onde da una parte faltavano ventifette 
nobili Giovani , e dall’altra ventifette 
fanciulle , quelli con le fpade , quefte 
con corone di ficri in mano formando 
varie dilettevoli figure, giufta il Demp- 
ftero , che in prova rapporta alcuni Si- 
billini verfi tolt: da unantichiffimo co- 
dice di Zofimo, e da sé medefimo in 
Jatina lingua tradorti. (e) Vi furono 
bensi 


forma con[picui, manibus amplexi nunc in 
uvbem, nunc in obliquum per diverfos fle- 
xus pyrricham L. Apul.  Afin. 
Aur. lib. 10. verf. fin. Pue/ii, puelleque 
floventé viventes etatula .. forma conf{picui , 
wefle nitidi, incef[u geftuoft , grecanicam 
faltantes pyrricham difpofitis ordinationi- 
bus inervrabant, nunc in orbe votarum fle- 
xuofi, nunc in obliquam feriem conve- 
xi Oe. 

(«) Illiad. 18, 

(©) Antig. Rom. lib. 5. cap. 2. 

Pea- 
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Sopra le antiche Saltazioni. $3 
bensi ed in Grecia, ed in Roma non 
meno , che apprefso delle. altre Nazio- 
ni, dell’altre maniere di faltare ne !o- 
ro Sacrifizy ufate, e fra quefte ( co- 


_meché umana natura fempre al li- 
_ bertinaggio , ed alla corruttela anche 


nelle pid facrofante cofe inchina,quan- 


do da chi, n’ha. il potere non vi fiadi- 


ligentemente riparato ) ve ne. furono 


{candalofifime. Tali fi videro ap- 


prefso de’Greci le due fpezie de’ Ma- 


 Gtrifmi, lo Strobilo , ed il Lamprotero ; 


e tra Romani i Fefcennini,1 Lupercali , 


ed 1 Baccanali, folamente perd da vilif- 


fima , mercenaria , ed infame gente 


tra ofcurits delle tenebre efercitati ; 
anzi con: pofitiva legge da Roma , e 


da tutta I’ Italia profcritti per efprefsa 
teftimonianza. di Tito Livio («).. Da 
tutte le quali cofe , e unitamente , e 
ad’una perunaconfiderate, chi é mais 
poco informato, e pratico del ballo no- 
{tro che non. ne ricaviun’ idea totalmen- 
193 te 


Peanas puerique canant, puereque La- 
tinorum. 
In templo; fed enim pueri, puereque 
feorfum. 
Concelebrando choros . | 
(«) Hiftor. Roman. lib. 39. In relr- 
quum Senatufconf{ulto cautum eft, ne qua 
Bacchanalia Rome, neve in Italia effent. 
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$4 Dialogo 


te diverfa da quella, che concepir dee — 
delle rammemorate facre Saltaziom de- — 


gli Antichi? Fra noi il ballo fi ufa 
unicamente per divertimento , nelle 
converfazioni di allegria, nelle cafe 
particolari , tra perfone non a cio de- 
putate, e fenza il menomo fentimento 
di religione ; }& dove quelle tutto all 
oppotto e per facro inftituto , e da’ fo- 
li iniziati, e nel Tempio, o nelle fup- 
plicazion!, e coll’intenzione, qualunque 

oi efla fi foffe, di rendere omaggio a’ 

umi , ed in fomma in una manier2,. 
che non ha punto di correlazione alle 
noftre, erano folite farfi. 

Che fe né lemihtari, néle facre Sal- 
fazioni, cui per lo pit ingenue, e no- 
bili perfone ( toltene le turpi in ultimo 
luogo commemorate ) applrcavanfi, non 
bafiano a ftabilire, che gh antichi Ro- 
mani, e Greci all’ ufo noftro ballaffe- 
ro, parte ancora per conceffione del- 
Jo fteffo Planimaco , che diffe di pre- 
{cinder affatto dal! ultime ; crederemo 
forfe, che dalle Teatrali, di cui per al- 
tro non v ha dubbio, che talora fi pre- 
fero fommo diletto , poffa trarfene fuf- 
ficiente fondamento? Ma come mai fo- 
gnarfelo? In quell’ ifteffa maniera, che 
noi veggiamo a’ noftri giorni tutti 1 
profeffor: di Teatro per generale con- 
cetto d’ogn uno viliflimi, e a ag 

efle- 
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Soprale antiche Saltaziont. §§ 
effere creduti, ed in effetto lo fono; 
non gia perché vengano da fchiatta fer- 
vile per loro propria condizione, e fta- 
to (cofa che dal Crittianefimo, che 
vuole tutti gli uomini egualmente per 
natura liberi, rimafe come ingiuriofa 
ragionevolmente abolita, ) ma perche 
d’ordinario in cid non fi efercita , che 
l’infima plebe , e la pit vile Ciurma- 
glia per avidita d'un fozzo guadagno, 
e perché l’arte in sé fteffa, attefone il 
fine, e le circoftanze, é tale : cosi: dob- 
biamo perfuaderci, che foffe ifieflamen- 
tein paffato; eche i Saltatori, ¢!’ litrio- 
ni, 1 Mimi, + Pantomimi, efeaitri pu- 
re in quefto medefimo Catalogo fonovi 
da nominarfi , foliti con le loro f{ceni- 
che rapprefentaziom , e ludicre arti dt 
fervire a dar piacere , e trattenimenfo 
al popolo , non furono mai tenuti in 
migliore {tima di quella, incui fi tene- 
vano ghi fchiavi , 1 parafiti, ed 1 gla- 
diatori , che vendevano il proprio fan- 
sue. Di che bafta a darcene evidenti{- 
fima prova quello, che notd il Demp- 
{tero nelle fue Antichith Romane, cio¢, 
che a tutti coftoro non folo era inter- 
detta ogni forta di digmita , e di ono- 
re; ma che nemmeno loro permettevafi 
di farfi fcrivere ne’ rolli della milizia, 
fe non forfe in qualche eftrema necef- 
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56 Dialogo 
fith., e pericolo della Repubblica («). 
E ben potrei a quefto aggiungere il te- 
ftimonio di moltiffimi altri Autori , fe 
non temeffi troppo dilungarmi , e fe 
non credefli, che doveffe valermi per 
tutti Cicerone, 11 quale parlando di co- 
tefta Saltazione Scenica la chiamd in- 
fame, ed affatto indegna d'un uomo di 
qualita, e Giulio Capitolino , che nel- 
Ja vita di Elio Vero ne diffe 1 profef- 
fori razza di {chiavi. (&) Che pit? il 
Pretore’ medefimo ne’ Digetti ripone 
per propio fatto in coteffo numero tut- 
ti coloro, che fi fanno vedere fulle fce- 
ne per recitarvi, ed efercitarvi arti lu- 
dicre. (yf) Né mi fi dica, doverfi que- 
{to folamente intendere di coloro , che 
per guadagno vi fi efercitavano, non di 
quelli, che lo facevano fenza un tal fine. 
Conciofiacché quell’ arte medefima, che 
arapprefentare con movimenti, ¢ parole 


(x) Antig. Rom. lib. 10. cap. 4 

(€) De Orart. lib. 2. Saltationem Sce- 
nicam, que infamis, C vivo indigna eft. 
Jul. Capit. Hyftriones , ©» Mimavios, Scur- 
vas, ©& praeftigatoves, © omnia mancipio- 
penera. | | 


(y) Dig. De iis qui nat. infam. §.1. 
Quz 
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Sopra le antiche Saltazsoni. §7 
turpi, e difoneite cofe tendeva, egli 
neceflario , che feeco pure portaffe la 
marca deldifonore, ele pitture fatteci da 
S. Cipriano, edaSalviano (x) noncila- 
fciano luogo a dubitare , che tali ap- 
punto non foffero le fceniche rappre- 
fentaziom. Quindiéche Platone,il quale 
meditava una forma di Reptibblica tut- 
ta favia, onefta, ed aliena da ognirim- 
provero, vietd efpreffamente nel fecon- 
do delle Leggi cotal forta di Saltazio- 
ne. E quantunque Nerone ne apriffe in 
Roma. pubbliche Scuole , ed obbligaffe 
col comando fuo tirannico , e col fuo 
proprio. efempio iftigaffe non folo la 
eioventi., mai pill vecch) de Senatori, 
e delle Matrone a frequentarle ; cono- 
{cendone perd eglino indecenza, ed 
efecrandone |’ efercizio, che d: roffore 
coprivagli , non vi fi lafciavano vede - 
re che con le Mafchere {ul volto, le 

quali 


Que autem fit fcena Vulpianus ibidem 


explicat: Scenaeft, ut Labeo definit, que 
ludorum faciendurum caufa. quolibet loco, 
ubi quis confijtat moveaturque. {pelt acu- 
dum fu: prebiturus pofita fit , in publico, 
privatove , vel in vito, guo tamen 


co pafjim homines [peftacul: caufa admit- 


sat. 


“ur 


(«.) D. Cyprian. Ep.103. Superinducs- 
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53 Dialogo 


quali fovvente poi loro venivano dallo — 


sfrontato Imperatore con loro. eltrema 
vergogna ftrappate , come lo racconta 
Siffilino, nella di lut vita. («) Mache? 


Nerone appunto, per quefto, benche di- ;. 


fcendente da una nobiliffima, e chiari!- 
fima profapia , niente meno de Panto- 
mimi, e degli I{trion: fu giudicato infa- 
me da Giuvenale , che afpramente lo 
motteggid, e derife inuna delle fue Sa- 
tire. (8.) Per il contrario Tiberio , ¢ 
Domiziano, benché non 1 migliori tra’ 
principi., fcacciarono con Editti quell? 
arti dalla Citta, come troppo fozze, e 
sfacciate, ed avendovele poi. Nerva ri- 
chia- 


tur homo. fratius omnibus membris, vir 
ultra muliebvem. wmollisiem diffolutus , cut 
ars fit- muta, manibus expedive, ut defals 


sentuy. fabulofe antiquitatis libidines. Saly. 


De Gubernat. Dei lib. 6. Longum eff di- 
cere de Pantomimis illas verum turpium 
imitationes , illas vocum ac verborum obs 
{[cenitates ,illas. motuum turpitudines , illas 
gefluum feditates Oe, | 

(«) Xiphil. loc. cit. Erantgue ob eas 
ves [chole conftitute , quas. frequentabant 
Clariffims , mulieres , puelle, adoles 
{centuls, vetule, fenes; cumque multi pus 
dore addutti ea fucerent perfenati, Nera 
petente populo ab eis pérfonas. auferebat « 
(8) Juvenal. Sar 8, 
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Sopra le antiche Saltaziont. 59 


chiamate ad iftanza del Popolo, Traja- 
‘no di nuovo le bandi con approvazio- 
ne del popolo medefimo ; 11 che porfe 
occafione a Plinio il giovane d’ altamen- 
te lodarnelo nel fuo Paneyirico. («#) Per 
il che giudichi pur ora chi vuole fe 
adunque la Saltazione teatrale poffa mai 
fervire di argomento a foltenere che 1 
Romani, o1°Greci al modo noftro bal- 
_laffero, o bensi piuttofto a determina- 
re, come cantd Giuvenale, che Orefte 
non fu mai veduto:a faltare in fcena. 
—(¢) Oltre che non é poi né meno la 
~fola vilta de’ profeffori di tal mettiere , 
che debbaci a quefta confeguenza indur- 


re, ma.la ftefla qualiti ancora di tale 


 faltare coftumatofi da que popoline’Tea- 


tri, che , sio non erro, nulla affatto 


C ha 


Necopera , atquehe {unt generoft Prin- 
cipis artes 

Gaudentis fado peregrina ad pulpita 
cantu 

Profistui grateque appium meruiffe 
coronas . 

(«) Plin. Pan. Idem ergo populus ille alt- 
quando Scenics Imperatovis f{peGlator, & 
applaufus, nunc in Pantomimis quoqgue ad-~ 
verfatur, © damnat effeminatas artes, 
indecora:feculo fiudia’. 

(€) Juvenal. Sar. 8. 

In [cena numquam faltavit. Oreftes. 
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60 Dialogo 


ha che fare col noftro ballo. L’ Eme.| 
lia, 11 Cardacifmo, e la Siccinide, 
diftintamente , come accennai, alla Tra- 
Wl edia , alla Commedia, ed alla Satira 
ervivano , ¢rano, cred’ io, tutte com-) 


dalla Sakazione Pantomimica, 
a quale diedero gli Antichi tante Jodi,}| 


ed alla quale da perduti correvano die- 
tro , come tofto vedremo. Quetta , 11 
qe che pure dallo ftefso nome rilevafi, con- 
fifteva in una viviffima imitazione di } 
o perfona, o cofa, che in- 
(ie tendevafi rapprefentare, fatta con foli ge- 
te fii, € movimenti talora, dird cosi, affa | 
voce , fenza accompagnamento di 
Lp alcun fuono , e talora diretta dalle ca- | 
if denze de’ Muficah ftromenti . Quindi | 
1 Giulio Cefare Scaligero dottamente la | 
ihe defini un movimento numerofo del 
| mn corpo, 11 quale col gefto finge la cofa, | 
o la perfona, che canta , o che tace. | 
(«) Percid con ragione da Plutarco, e 
wh da Caffiodoro fu chiamata Poefia , e 
ah Mufica muta. Concioffiacché al dire dj 
Ariftotele nel principio della fua Poeti- 
Hie ca 1 Saltateri di quefta forte col folo 
Te i numero delle varie configurazioni a tem- 

po 
| 
(z) Poet. lib. 1. cap.18. Mosus corporis 
numevofus cum geftu effiagensvem, aut per- 

| fonam vel quane canit vck quam tacet. 
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Sopra le anticheSaltazioni. 61 


po fatte tendevano ad imitare , niente 


meno della Poefia , tutti gli affetti , 1 
coftumi, e le azioni fenza in cid ufare 
né parole, né armonia alcuna. («) E 
per quefto Luciano fi avanzd a dire, 
che una grande memoria, e {cienza ri- 
chiedevafi ne’ Saltatori, effendo loro ne- 
ceflario aver cognizione di tutte le ifto- 
rie , e di tutte le favole per poterfene 
prontamente fervire in ognt occorren- 
za.(e) Si avvezzavano per tanto gli 
Iftrioni., Mimi , e Pantomim1, 1 qual 
tra fe non differifcono ehe nel nome, 
fino da fanciulli a cote{t’ arte, fnodandofi 


loro, e torcendoglifi le tenere membra ; 
ond’. ebbe a fcrivere Tertulliano , che 


dalla puerizia erano coloro coftretti a 
patir molto nel corpo, fe volevano riu- 
{cire eccellenti artefici: (vy) Ed in vero 
vi riufcivano a fegno, che non eravi 
poi cofa tanto difficile , la quale con la 
figura , col moto, e con | indicazione 
(tre parti da Plutarco a cotefta forta 
di Saltazione attribuite ) non fapeffero 


(x) Loc. cit. autre ra 
Tay CX MIMBPTK! Rae 
wei, 

Dialog. de Saltat. 

Cy) Tertull. lib, deSpeGtacul. cap.r7. 
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62 Dialoge 
pienamente efprimere fenza fervirf pun- 
to della voce, fembrando gquafi parlare 
con le mani, econ tutto il corpo. In- 
torno a che non poffo qui tralafciare 
cio, che non fenza. ammirazione m’ é 
avvenuto di legeeré in Luciano di ua 
tal Demetrio Filofofo Cinico , il quale 
effendo folito a difpregiare le teatrali 
Saltazioni, che non aveva mai vedute, 
come vane , e di niun profitto, fu da 
un celebre Pantomimo invitato, prima 
di pronunziare altro giudizio, a degnarh 
di mirarlo una volra. Ora eflendogl: 
{tato da colui condicefo, comincid eghi 
a faltare alla fua prefenza con tanta 
chiarezza, e con tali cireoftanze la fa- 
vola di*Venere, e Marte prefi da Vul- 
cano nella rete, ed in tale pofitura dal 
Sele efpoiti agli fguardi di tutti gli al- 
tri Dei, che di mano in mano fembra- 
va appunto, che fuccedefle allora il fat- 
to; onde dovette finalmente 11 Filofofo 
mutar opimone, e darfi ad efclamare 
fopraffatto dallo {tupore : odo veramen- 
te, o. Uomo, le cofe, che tu fai, non 
{olamente io le veggo: anzi parmi, che 
tu- parli con le mani iftefle. («)-Né 

molto 


(«) Dial. de Saltat.. 
y cpa , Mar Somers 
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Sopra le antiche Saltaztoni. 63 
molto diverfamente avvenne a quel Re 
di Ponto., che portatofi per fuoi affari 
in Roma al tempo. di Nerone, ed aven- 
do veduto uno. di coftoro, lo dimandd 
in dono all Imperatore dicendo., che 
quel folo avrebbe potuto. rifparmargli le 


{pefe del mantenimento d’ un gran nu- 


mero. d’interpreti, che gli erano necef- 
far) per trattare co’ popoli fuoi. vicins, 


poiché febbene diverfi di linguaggio ,. 


avrebbe colui. co’foli gelti ‘potute fargli 
intendere ogni cola. Ma. per finire di 
dar qui un’ idea compiuta de’ Pantomi- 


mi, non fia forfe inutile fentire come 


ne parli Caiffiodoro, 11 di cut paffo fa- 


rammi permeffo riferire in latino per 


non mettermi. a rifchio di guattarne 
l efpreflione con latraduzione. (« ) Pan- 


tomimo, dice egli , cui a multifarta imi- 


tatione nomen eft 5 cum primum in fee- 
nam plaufibus. tnvitatus advenerit , affi- 
ftunt confoni chort diverfis organis erudt- 
ti; tum, illa. fenfuum manus oculis cano- 
rum carmen exponit , ©) per figna com- 
pojita quibufdam literis edocet 
tuentis. afpectum: in tlla leguntur apices 
verum, non fevibendo docet, quod feri- 
ptura declaravit : idem corpus Herculem 
defienat , Venerem feminam prafem 
tat , 


(«), Lib,g. Epitt. ult, 
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64 Dialoge 

tat, marem regem facit & militem 
fenem reddit, ©” jguvenem ; in uno credo 
effe multos vana imitatione difcretos . 
Trovafi pure d’egual tenore un elegan- 
te Epigramma Autore incerto. nel 
guarto libro d’una raccolta di alcune 
antiche Poefie, che mt piace di foggiu- 
enere tale qual appreflo i]j{Dempite- 
ro: («) | 


Solert: pendet prodeve verba manu. 


tica dulcis , 
Que refonat Cantor , motibus ipfe 
probat. 
Pugnat , ludit , amat, bacchatur, 
vertitur, aaftat , 
Illufirat verum , cuntta decore re- 
plet. 
Tot lingue quot membra. viro , mt- 
rabilis eft ars , 
Que facit articulos voce filente lo- 
gui . 
Per la qual cofa-io non mi maraviglio 
eh punto., fe di un’arte cosi ftupenda fi 
i fecero 1 Greci le loro principali deli- 
zie, e fe 1 Pantomimi 
trarono in Roma tanto applaufo , ed 
agera- 


{«#) Antiquit. Rom, lib. 5. cap°6. 


Egrefjus fcenam populum Saltator ado- 


Nam cum grata chorus diffundat can- 
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oprale antiche Saltazion. 65 


_aggradimento , che negli ultimi tempi 


perd, oltre il pagargli a carifimo prez- 


zo, non folo il volgo , ma i Cavalie- 
ti, 1 Senatori, e tutta la pid fcelta no- 


bilth dell’ uno, e dell’altro feffo (cofa, 
che a noftri giormi fembra rinovarfi in 
eran parte riguardo ‘a’ Mufici ) ne fre- 
quentaffero non che 1 Teatri , ma le 


cafe, e faceflero a para, giulta F efpref- 


fione del vecchio Seneca , per averfe- 
eli a lato, e far loro la Corte come a 
principi, coficché foffe duopo, al dire 
di Tacito , cid finalmente vietarfi con 


 editto..(a@) Ma per l’oppofto ben mol- 


to, e con tutta ragione mi maraviglia- 
rei, fe tuttavia da quefta terza fpezie 
di Saltaziene tanto per altro alla Gre- 
cia , ed all’ Italia accetta, vi foffe chi 
pretendeffe legitimamente inferirne la 
confeguenza , che non meno di quello 
tra no. fi faccia, 1 Greci ed 1 Romani 
ballaffero. 

Lafciata dunque anch’ effa da parte, 

yen- 


(2) Hift. lib.12. Haze hominum gener: 
(parla de Pantomimi) tantum corrupto feculo 
honoris habitum eft , ut equites, © Sena- 
tores, atque adeo Famine prime nobilitas 
tis latus tis davent . Quod ne impofterum 
fieret ediGlo cautum eff , ne domum-Panto- 
mimorum Senator introivet , neve egredien~ 
tesin publigum Equites Romani cingerent . 
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66 Dialogo 
vengo in fine efaminare brevemente la 
Saltazione de Conviti. Imperocch? quan- 
tungue per fentimento di Platone nel 
fuo Protagora, dove intervengano con- 
vitati oneiti ftudiofi, e ben creati non 
vi fi veggano né fuonatrici, né falta- 
trici; (7) nulladtmeno Omero 11] con- 


trario c infegna unendo egli fempre , 


come opportunamente oifervyd Planima- 
CO, conviti le faltazioni , e chiaman- 
dole infieme col canto perpetue appen- 
dici di quelli. E per dir vero fe mai 
queeli antich: popoli hanno ufato de! 
ballo neila maniera, che noi facciams 
fia per pompa, fia per converfazione , 
e trattenimento tra perfone nobilie ci- 
villi, 10 non fapret gia immaginarini 
occafione pil opportuna, in cu lavel- 
fero dovuto fare di quella de’ Conviti. 
In effetto non folamente lintemperan- 
za del mangiare, e bere deftar fuolein 


ciafcheduno {pirit: inquieti, ed allegri, | 


che al moro invitano, perloché Bacco 
e corre in proverbio tra’ Francefi: apres 
Ja pance ta dance; ma in oltre cid veg. 
giamo f{pecialmente eziandio a giorni 
no- 


duc, 
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Sopra le antiche Saltazion:. 67 
noftri praticarfi. Anzi certiffima cola 
é che Omero, Senofonte, e var) altri 
Scrittori tanto Greci, come Latini ce 
ne riferifcono moltiffim: efempj. Ad 
ogni modo come ch’ eglino fempre , e 
da per tutto parlino unicamente , o 4! 
faltazioni armate,°e militar1, o di mui- 
mi, e giuocclieri introdotti a faltare 
in varie fogge per divertimento della 
brigata, o al pil de’ convitatr medeff- 
mi bensi, ma che feparatamente ad un 
per uno faltavano, fpeffo ancora nello 
{teffo tempo fuonando, e cantando , e 
tal volta fino fpoghiati di tutte le vetts 
non con altra arte, che con quella, 
che dettava loro il vino bevuto, come 
parve che intendeffe anche Ovidio di 
accennare in non fo qual luogo; (a2) 
10 dubito affai, che népure in tal con- 
siuntura poffa dirfi con verita, ch’egli- 
no praticafferoun ballo, nel quale qual- 
che rapporto al noftro fi riconofca. E 
primieramente percid, che a’ Greci $s 
appartiene egli é noto abbaftanza fenza 
ch’io m/affatichi a provarlo, che nelo- 
ro conviti unqua non ammifero le joro 
Donne; laonde Filodamo follecitato da 
Rubrio a chiamare alla menfa, ove in- 

fieme 


ooo 
— 


(4) Saltat , imprudens volvitur 
te Meri, 
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68 Dialogo 
fieme fedevano invitatovi effo da que- 
fto Romano, la figliuola, per detto di 
Tullio, fe ne fcusd col contrario co- 
ftume de’Greci, che non permetteva 
federfi le femine ne’conviti degli uomi- 
ni. (*) Il che pure notofli da Corne- 
lio Nepote nella prefazione al libro del- 
le Vite degl’illuftri Generali, e dal fa- 
mofo Oratore Ifeo rapportato da Mare’ 
Antomo Mureto. (¢) La qual cofa da 
fe medefima, s’ 10 non m’ inganno , é 7 
fufficientifima a torci ogni fofpetto , 
che di qualunque forta finalmente fof- 
fero le faltazioni di quella Nazione ne’ 
fuoi conviti ulate, voffano mai_rafso- 
migliarfi a’ noftri moderni balli, dove , 
sé il bel fefso mancafse {clocchezza {ti- 
merebbefi in altra maniera danzare . 
Che fe vogliafi dire, in difetto delle 
proprie potervene perd efsere {tate in- 
trodotte delle ftraniere, e di quelle , 
che diconfi da partito, 10non mi pren- 
derd gia la pena di voler inutilmente 
contra{tarlo ; ma cid non oftante ben 
pud da sé ftefso vedere ogn’uno, 
to dalla intraprefa quiitione, e dal mio 

affun- 


(«) In Ver. Aét. 2. Negavit moris ef- 
fe Grecorum, ut in comvivio wirorum age 
gumbevrent multeres . 


(©) Variar. lib. 7. cap. 2. 
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Sopra le antiche Saltaxion:. 69 


—afsunto fi allontani. bensi diverfo 
in quefta materia il coftume de’ Latt- 


‘ni, quali non credettero mat obbro- 
briofo, o indecente, che le mogli afli- 
ftefsero alle loro cene , com’ e(fprefsa- 
‘mente ci viene afserito da Valerio Maf- 
fimo. («) La Romana feverita intan- 
to oO non vi ammife veruna forta di 


danze condannandole tutte come inde- 


gne di perfone onorate, o furono folo 


‘di faltatori , e faltatrict venali , e di 
fervil condizione. In fatt: chi non fa 
che fino prefso» alla mutazrone© della 
‘Repubblica in Monarchia farono fem- 
‘pre tenuti in poco buon concetto co- 
loro , che di faltar da sé medefimi ne’ 
conviti fi diletrarono? Pifone , Gabi- 
mio, ed Antonio ne vennero percid 


agramente .1n pubbliche aringhe rimpro- 


-verati da Marco Tullio, né sfuggi Sem- 
ew la cenfura di Salluftio, per nul- 


a dire di @atilina, e de’ fuoi colleghi, 
giudicati da ogm buono per giovinaftri 
di {capeftrata’ vita. A Mturena fu da 


‘Catone oppotto il faltare come un im- 


pedimento infuperabile a confeguire il 


Confolato; e Cicerone non credette di 


Femine cum virts cubantibus fedentes ce. 
nitabant a 
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70 Dialogo 
poterlo difendere fuorché negando il 


fatto, e chiamando oppofi- 
zione un ingiuria, che non poteva pro- | 


cedere fe non o da un troppo violento 
accufatore ,-quando fofse vera, o daun 
maledico detrattore dell’ altrut fama , 
quando fofse falfa. (*) E per fine Do- 
miziano iltefso, al riferire d’ Alefsan- 
dro, privd un certo tale della dignit3 
Senatoria , poiché rifeppe , che {pefse 
volte applicavafi al faltare; (¢) ilche, 
fe come a’noftri giorni , fofse allora 
{ftato in ufo il ballo, con quale giutti- 
zia avrebbe petuto farfi? anziché fonda- 
mento avrebbono avuto que’ rimbrotti ? 


che forza quelle oppofizionied accufe? | 


E pure egli é certo , che ne’ conviti 
loro da molto tempo prima pregiavan- 
fi i Grandi di avere per oftentazione 
di magnificenza un buon numero di 
attilati giovinetti, e di leggiadre fan- 


ciulle, che con fuoni , e°danze tratte- 


nevano 1 convitati. Imperocché fin da | 
quando domata |’Affrica, e PAfia vi- 


defi Roma fenza nemici , “onde teme- 
re, 


_ 


[ «] Cic. Orat. pro Murena Saltatorem 
appellat L. Murenam Cato; maledittum 
eft, fi vere objicitur vehementis accufato- 
ris3 fin falfo maledici Convictratoris 


{8&] Gen. Dier. lib, 2. cap. 29: 
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Soprale antiche Saltazioni. 71 
re, e contro cui pil combattere , re- 
(i pur ella vinta dalle efterne,oe fin 
allora efecrate confuetudini , attribuen- 
done S. Agottino la prima introduzio- 
ne a Gn. Manlio, (*) e feco lum ac- 
cordafi il Bulengero, (¢@) né altro Giu- 
venale ne incolpa , che le ricchezze 
dell Afia trafportate. (+) Ma intanto 
chi furono mat quei faltatori, fe non, 
come diffi, Mimi, ciurmatori , parafi- 
ti, e le famofe giovani Gaditane , co- 
si dette perché venivano dalla Spagna 
condotte, delle quali vary Scrittort non 
poco parlarono? Tutti coftoro o fi com- 
putavano tra gli altri Schiavi famiglia- 
r1, o fi appigionavano da quelli , che 
appoftatamente , quafi una fpezie di 
Mercatanzia, e per loro 

ali- 


[«] De Civit. Dei lib. 2. cap. 21.Tuxe 
primum per Cn. Mant:um de Gallogrecis 
triumphantem aftatica luxurta Romam omne 
hofle pejor avvepfit. .... Tunc indubla 
convivia , pfaltvie © alia licentiofa ne- 
guitia, 

[8] Imperat. Roman. lib. 2. Antioco 
vitio primum Rome pfaltrie fambuct- 
[ivie addite epulis . 

Juven. Satir. 6. 

Prima peregrinos abfcana petunia moves 

Intulit., fregerunt facula laxt 

Divitie molles Oe, 
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72 Dialogo 
alimentavano, ed iffruivano. Efercita- 
vano poi effi una’ cotal fpezie di falta- 
zione meritamente detta dallo Scalige- 
ro omnium corruptifjima , cotanto lafci- 
va in effetto, e da movimenti cosi po- 
co onefti accompagnata , che a ragio- 


ne chiamolla Giuvenale irritamentode! 


fenfo languente; («) onde tralafciatane 
ancora la vilth di chi profeflavala , io 
non avrei coraggio di confrontarla in 
conto alcuno co noftri_ balli. Cid non 
oftante non pud negarfi, che maffime 
a’tempi de’ primi Cefari -eftremamente 
non fe ne compiaceffero 1 Romani: dell’ 
uno, e dell’altro feo, come pud de- 
durfi dalla frequente commemorazione, 
che Marziale, e Giuvenale ne fanno . 
Anzi pare, ‘che fino le fanciulle pit 


nobili fi prendeffero piacere d’ effervi 


* 


ammaettrate. :Forfe in Roma anche la 


figliuola di Erodiade aveva apprefo a 
faltare in cotefta maniera, che poi piac- 
que tanto ad Erode e coftd la vita a 
S. Gio: Battifta, come fi legge nel Van- 
gelo di S. Matteo cap. 14. ond’ ebbe 
a lagnarfene Orazio , come di cofa , 


che le giovanette ancor tenere ad ille- 


languentis Qracres 
Urtica 
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eneo, Maflimo Tirlo que 
che quaffazioni, furono in Italia portate 


Sopra le antiche Saltazion. 7% 

conduceva, (*J) dandogli eglt 
per altro 1lnome -di movimenti Jonici, 
‘torfe perché , come c’ Ate- 


impudi- 


dalla Jonia, dove da prima» s’ inventa- 
rono le pih molli, e corrotte maniere 


del faltare. (&) Ma che? diremo per 


queito che fene ferviffero poi libera- 


mente, ed eziandio in pubblico nella 


maniera iftefla, che, ora non s’ha ver- 
sogna di fare del noftro ballo? Ionon 
pollo gia perfuadermelo , ftante che né 


> i Santi Padri Clemente, Lattanzio, Ar- 


nobio, Agoftino, Girolamo , ed “altri 
diligentiffim1 a notare per minuto tut- 
te le abbominazioni de’ sentili Roma- 
ni, né Seneca medefimo .in. certo fuo 
trattato, dove fegnatamente ne taccia 
le abbigliature , le conciature del capo, 
la mufica, iconviti, 1 bagni, e le car- 
rozze, mai non ne fanno parola. (y) 
Opufe.Tom XXXVI, D Ag- 


(« } Carm. lib. 3. Od. 6. 
Motus docers gaudet Jaxicos 
Matura Virgo, fingituy avtubas , 
Jam nunc inceflos amores 
De tenero meditatur 
pikes Dipnofoph, lib. 14. Serm. Quis fit 


(y}] De Brevit. Vit. cap. 12. 
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74 Dialogo 
Aggiungafi medefimamente /|’ unanime 
filenzio di tutti gli altri antichi Auto- 
ri, 1 quali, per quanto io fappia, non 
hanno giammai fatta menzione di una 
fe(ta di ballo, fe non forfe militare,ed 
armato né meno al tempo degl’ Impe- 
rator1 fino ad Onorio; dove per il con- 
trario noi foventemente ne’ noftri mo- 
derni {crittori troviamo ragionarfene . 
Per la qual cofa, quando cincontriamo« 
a leggere in Ovidio a 

turpe eft neferre puellam | 

Ludeve, ludendo [xpe paratur amor. 
egli é@ forza immaginarci, o che quel | 
ludere altra cofa figmifichi diverfa dal 
baliare, nel qual fenfo Planimaco s° é 
compiaciuto di prenderlo, o pure che 
il Poeta abbia intefo favellare del bal- 
lo religiolo, cui nella tenera eta loro 
fervivano le giovanette , o finalmente 
al pil di quello, che fi faceva appren- 
dere alle medefime, non gid per farne 
ufo, ma come offervd il Giureconfulto 
Aleflandro, perché imparaflero a cam- 
minare leggiadramente. Per altro quan- 
do. il Lirico Venufino fembra_ lodare 
Terenzia Licinia moglie di Mecenate« 
per il ballo , “egli é certo , che parld. 
non di un ballo al noftro fimile , ma 


_ 


[a] De Art. amand. lib 
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Soprale antiche Saltaztont. 75 


; precifamente del facro a Diana dedica- 


to, cui ella prima di maritarfi era fta- 
ta iniziata, cid aflai chiaramente rac- 
cogliendofi dallo {teffo contefto. («) Né 
{i creda per ultima, che punto fia per 
recarmi faitidio il noto paffo di Cice- 
rone nell’Orazione pro Murena, il qua- 
le a prima fronte par pure , ehe fufh- 
ciente fia a far cadere» tutte le ragio- 
ni fin qui da me portate , concioffiac- 
ché apertamente dica che il ballo fia 
ultimo feguace de’conviti. ( ¢) Per isbri- 
sarmene con facilita, ba{tami far offerva- 
re, che dalie precedenti cofe pud co- 
nofcerfi chiaro, che quel faggio Orato- 
re pretendeva parlare cola, d’una forta 
di faltrazione indegna, stacciata, e Ca- 
pace d’infamare un uomo d’ onore , e 
privario dallabilita a confeguire le ¢a- 


riche della Repubblica, e percid fola- 


mente praticata da gente libertina, ed 
amica delle diffolutezze, e de’ conviti 
riprovati, quali erano quelli, che tem- 
| D 02 pe- 


[ « | ‘Lib. 2.°Od. 9. 
_ Quam nec ferve pedem dedecuit choris , 
certares goco, nec dave Srachia 

Ludentem nitidis virginibus , facro. 
Diane celebris die. 

[8] Cic. pro Mur. dutempeftivi convi- 


vif, amens loct , multarum deliciarum , & 


comes effoextrema [altatio. 
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76 Dialozo 
pettivt, o intempeilivi dicevanfi. Giac- 
» ché per vero dire non accade penfarfi, 

che vi fofle altra differenza fra quefti, 
che quella, che vi metteva I ora del 
cominciamento, e del fine de’ medefi- 
mi; comiciandoli i primi avanti iltem- 
po comunemente determinato, chiama- 
ti per quefto da Cafaubono srwpszepy 
e protraendofi 1 fecondi fin oltre la 
mezza notte, giufta la {piegazione di 
Livfio, e del giovine Manuzio. {1 che 
ho voluto accennare, per non dar luo- 
go a cavilli, che poffono nafcere fopra 
ja interpretazione di due termini , che 
pajono contrat), benché in effetto nol 
fieno , fapendo che diverfamente or |’ 
uno, or laltro leggefi da diverfi . Che 
fe poi nulladimeno vogliafi da taluno 
o{tinatamente contendere a favore del- 
la raflomiglianza delle mentovate Sa!- 
tazioni Romane, e Greche, con le mo- 
derne danze, e fi pretenda, che in for- 
va di cid anche da quelle antiche Na: 
gioni fi ballaffe egualmente , che tra 
noi fi balla; io non negherd gid I uni- 
formita mel genere , e fors’ anche nel 
difordine, e neglieficttt;ma non potrd 
mai accordare la fimilitudine loro “per 
cid, che riguarda alla qualitX ed°al 
mods. E ben abbaftanza io credo d’ef- 
fermil ingegnato di provarlo, e d’ aver 
moftrato aflai manifeftamente , che que 
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Sopra leantiche Saltaziont. 77 
due celebri popoli, almeno all’ ufanza 
noftra giammai non ballarono , si per- 
ché la maggior parte delle antiche Sal- 
tazioni non furono veri ball, ma piut- 
tofto eferciz} militari, e cerimonie re- 
ligiofe; si perché Je rimanenti de’Tea- 
tri, e de’ Conviti fi profeffarono fola- 
mente da gente vile, abbietta,e pagata 
per dare di sé fpettacolo, non da in- 
genue, onorate, e civili perfone ; si 
perché finalmente in qualunque modo, 
e da qualunque fiafi efercitate erano 
nella forma totalmente da’ noftri ball 
diverfe. So che con tutto quefte non 
per avventura appagato |’ animo 
di ciafcheduno , fembrando difficile a 
crederfi, che Nazioni per altro inge- 
gnofe cotanto nell’ inventare , nuove 
iogge di trattenimenti, e di pompot: 
ipettacoli non fieno arrivati a conofce- 
1€, € praticare quello del ballo nobiles, 
che pure anoftri tempi fi ha per uno 
ae principali, e pit frequentati. Ma 
che che ne fia, noi non poffiamo con 
ficurezza affermare degli andati tempi 
alcuna cofa, della quale coloro , che 
le altre antiche memorie ci hanno con- 
fervate»non favellino; né parlando efii 
Siammatiedr una tal forta di ballo, c1 
¢ neceffario perfuaderci , che non do- 
velle eflere allora probabilmente in ufo. 
Poiché febbene dice Salomone, che non 

acca- 
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78 Dialogo 
accade fotto del fole cofa veruna di 
nuovo, e che non pud dirfi quefto @ 
ftato di frefco ritrovato: ) contut- 
tocid a noi pare diverfamente molte 
volte andar la bifogna, o perché per. 
la foverchia antichita perduti fe ne. 
fieno 1 monumenti , 0 perché per no- | 
ve circoftanze aggiunte le cofe mutate ..-| 
apparifcano; com’ io appunto-m"imma- 
gino, che avvenuto fia del ballo una’ 
volta per onore de’ Numz1 ritrovato 
indi paffato nelle paleftre per efercizio - 
del corpo ; poi trafportato fu’ Teatra. - 
dagl: Iftrionit , e ne conviti da’Giuoco- 
liert per dimoftrare la loro deltrezza-,~"| 
ed attivita, e per amor di guadagno; | 
e finalmente accolto nelle pid belle,.e: 
geniali converfazionr per pompa, trate -- 
tenimento, e piacere d’egni forta 
perfone, e di feffo, quale al giorno d’::: 
oggi lo veggiamo. Debbo perd,.:o Pla-. 
nimaco, ( profegui Filarchio -ad: éffo lui 
volgendo ful fine il difcorfo) farvi--ora-. 
mai quella giuftizia, che vir fi.-dee 
pud venirvi con buona fede da“veruna 
negata; ed é che veramente -T “Autofe 
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(«) Ecel. cap. 1. Nibih fub? fole. : 
vum , nec valet quifquam diceré , ecce, hot: 
recens eft; jam enim praceffit in: 


> 


| 
‘i 
4 
f 
ee" 
ing 
m 
4 
7 
: 
* 
Re 
Bel 
a. j 
: 2 
a 
q 5 
' 
‘ 
4 
% 
4) 
a 
k 
* 
. t 
As 
; 
=. 
4 
Bet 
i ge 
ong 
4. 
} 
25 +3 
a4 
nd 
q 
ai 
t 
me: 
3 
j 
a 
& 
‘ 
= 


¢ 


©: « 
. e 9 


© C 
) 9 ° © 


Soprale anticheSaltazioni, 79 
delle Giunte agli Aforifmi tratti dall’ 


Arte dell’ Educare 1 Fanciulli del Lo- 
non ha parlato con la dovuta efat- 
tezza dicendo affolutameute ,. che li 
“Grect lt Romani non ballawatno 
Imperocché febbene le loro faltaziont 
foffero in realtd affai differenti da’ no- 
{tri moderni balli; tuttavia egli cer- 
-tiffimo’, ed evidente , che quefti han- 
-no“tratta lorigine da quelle, ed egual- 
“mente: gli uni, le altre vengono fot- 
lo fteffo. genere di efercizio compre- 
quantunque diverfificate dalle cir- 
| -eollanze, Aggiungafi, che ragionandofi 
del. Ballo per rapporto alle graziofe, e 


belle: maniere del portamento , alla 


nel perorare,.e dell’agilita e 


tezza nel maneggio dell’arm: , po- 
~tevacavvederfi , che del pari le falta- 
appreffo di que’ popoli praticate 


‘erano® adattatiffime a produrre in effo 
effetti , anzi precifa , e 
a a cotefto medefimo fi- 


‘Come.. fovente 10 ho toccato or- 


pih conforme alla verity 


farebbe ‘ftata cal arer mio quella fua 


annotazione i aveffe fcritto , che 
-appunto: ‘liv Grect li Romani anco- 
mediante arte del faltare , cui 
primi anni -diligentemente fi appli- 
graziohifimt divenivano nelle 
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80 Dialogo | 
cofe della pace , ed agiliffim: , e fnel- 
li in quelle della euerra. Giacché il 
foggiungere di non faper determinare 
con gual mezzo confezuiffero cid , fe con 
la lotta , e paleftra , o col bapno, o con 
altro argomento , non era che un con- 
feffarfi ignaro dei Balli degli Anticht, 
e del fice onefto , con cai in effi 1 
Giovini ben nati venivano iftrutti ; 
vale a dire di una cofa, che non pud 
sfuggire alla notizia di chiunque anche 
mediocrememte verfato fia nell’ iftoria 
dell’ Antichita. Anzi pare da cid, che 
quell’ Autore medefimo non abbia {fa- 
‘| puto né meno il vero fignificato di 
| Paleftra , mentre ne parla come dt 
efercizio , quando era ella una del- 
le principali parti degli antich: Ginna- 


sj, un luogo diitinto , dove mol- 


ti eferciz) facevanfi, ed in particolare 
tutti quelli enumerati da Plauto per 
bocea di Lido, pedagogo di Piftoclero 
appreffo Girolamo Mercuriale. ( « ) 
Quando per ventura fotro il nome di 


Pa- 


4 
ove 


(«) Hier. Mercur. de Art. Gym. lib 

Lae I. cap. 9. cit. Plaut. in Bacchid. 
Hibi cuvfu , du&iando , hafta, difeo , 
pugilatu , pila 

Saliendo fe exercebant magis , quam. 
fcorto , aut favifs. 
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Soprale antiche Saltazioni. &t 
Paleftra non abbia egli voluto intende 


‘re anche le faltazioni , che appunto 


nella paleftra efeguivanfi ; della qual 


io mi rimetto volentieri al: vo- 
maturo e prudente giudizio, orna- 


Signorit , che vi fiete desnati 


finora diteneryi patientemente ad ‘udir- 


mi, e che tempo é€ oramai ch’ io fol- 


Jey} dalla foverchia noja che 


lungo e difadorno ragionar mio vj 
avra cagionato . A quefto fegno ceffa- 
to avendo di parlare Filarchio , tutta 
ia Compagnia fi alzd per andare al 
confueto paffeggio. 
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85 
REVERENDISS. PATRI 
JOSEPHO CHIAPPINO 


a 


Canon. Regular. Lateran. Procuratori qi 
Generali 


FRANCISCUS 


Uod diu multumaque optav:, 
ut Opufculum quodpiam no- 
ftrum tuo, Pater Reverendils. 
infcriptum nomini appareret , 
mez {cilicet in te obfervan- 
tie argumentum certiffimum ; nunc tan- 
dem mihi adfequi licuit. Etenim ab 
rogatus, ut quem tribus abheine 
annis Florentie defcripferam : Ordinem 
4d Catecumenum faciendum , m 
Cem demum emitterem ; mecum ipfe 
conftitui ita ulorum fatistacere defi- 
deriis ut officium jamdiu tibi debi- 
tum redderem. Ex quo enim Piftorien(is 
Congregationis tuz Abbatem ad omnem 
humanitatem {uapte natura compofitum 
Plenis officii Litteris ftudiique, erga me 
ful 
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86 Ord. ad Cat. Fac. Iluftr. 


tui non mediocris compuli(ti ut quic- 
quid erat in antiquiffimo Monafter1 Ta- 
bulario veterum Chartarum , ac monv- | 


mentorum mihi traderet def{cribendum, 
ita tibi devinétus fum ,.ut publicum 
aliquod grati animi fignum tuorum- 
que memoris meritorum nonduam exta- 
re pudeat.. Prioris quidem Piftorienfium 


Monumentorum voluminis prevtatio in 


tuas laudes excurret, Vir prwitantiflime, 
tuamque in me benevolentiam predicabit: 


| 
| 


Verum quum tantum ocu mihinon fit, | 


ut ea gua vellem celeritate librum il- 
lum edere poflim , fidemque meam 
liberare ; tamdiu ne expectandum fuit, 
ut aliquo offic genere maximis bene- 
ficiis tuis re{ponderem? Hoc igitur ha- 
beto ( dabis enim hanc weniam, ut fa- 
miliariter loquar) mei in te pignus amo- 
ris, tludiique, exiguumillud quidem, fed 
Jonge pretiofiffimum , tuaque dignum 
eruditione. Me vero benevolentia tua 
compleéti perges. Genuz III. Kalendas 
Decembris AN. ERE DION YSIANA. 
CIOIOCCXXXXVv. 


PROEMIUM. 


Uem nunc edimus Ordinem ad Ca- 
techuminum factendum ,anno 1741. 
__Florentiz vulgavit Johannes La- 
mius Hodoeportc: fui parte 1. pag. XLIX. 


& teaq. 
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Ord. ad Cat. Facellufiv. 87 
& feqq. Illum tamen nunc primum a 
nobis erui profitemur , quod mancum 
adeo ac mutilum illum Lamius emuife- 
ritin lueem, ut vix illum ipfum agno- 
fcas. Nam ut cetera mittam ficuti hoc 
noftrum exemplar cum Lami editione 
conferre libuerit , facile dignofcenda , in 
hac Litaniz plane defideramtur, que ta- 
men preclariffimum illiu’ evi monu- 
mentum haberi merito poffunt . Pre- 
terea quum nihil de etate Codicis, de 
que ceteris, prefari Oportuerat, dixerit 
Hetrufcus editor, lubet heic aliqua dif- 
ferere . Codex igitur, unde hunc or- 
dinem defcripfimus in Magliabecchia- 
na Bibliotheca Florentina fervatur ; Mem- 
branaceus eit: Sub initium atque ac fub 
finem mutilus infcriptufque recent 
manu : XXXVI.M. Rituale Latinum 
var. Preces Sec. XII. Jamvero primum 
etas inquirenda , qua hic Ordo {ferva- 
batur. Qua in re, tlud certum Othone 
tmpcrante obfervatum fuiffe; In Litaniis 
enim dicitur: st domnum Othonem Impera- 
torem , exercitum Chriftianorum con/er- 
vare digneris : Atquum quatuor Othones 
imperaverint, fupereit difquirendum,quem 
maxime ex his boni illi intellexerint. 
Quominus Othonem IV. intelligamusa 
Augutto ad Bovinas anno 1214. 


devictum facit Codicis Scriptura illius 


plane fimilis, cujus fpecimen ad deci- 
mum 
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88  Ord.ad Cat. Fac. Llluftr. 
mum feculum plures eruditi retu- 
lerunt. Praeterca vix credidertm Dhaco- 
niflas tertiodecimo feculo ufguam tn 
Occidente viguille . Certe Draconarum 
nomen nullo modo perduraffe fuis tem- 
poribus diferte teftatur Atto, qui annc 
94§. Verccllenfi Ecchefie Epifcopus praz- 
erat Spicil, T. 8. pag. 124. Atqur in- 
ter cxtera hay fub finem Codicis Le- 
eitur oratio . Ad Diaconam faciendam. 
Exaud: Domine preces nofiras, O fuper 
hanc famulam tuam f[pivitum tua bene- 
diftionis emitte., ut celefti munere ditata, 
& tue pratie poflit mazefiatis adquirere , 
bene vivend: aliis exemplum proferre 
Quum tamen, Leo IX.& Benedictus VIII. 
anno1org. & ut notat Ch ‘Thomaffinus 
T.1. Vet. & N. Ecclef. Difcipl. 
c.49. n.8. Diaconarum meminerint, il- 
lud Vercellenfis Attoms fortaflis de fo- 
la fua Ecclefia , vel de finitimis intel- 
ligendum, illorumtamen Pontificum eta- 
tate in paucisadmodum Ecclefis fuper- 
fuilfe Diaconiffas perfpicuum videtur; 
quum nuiqaam ilarum velligium adpa- 
reat . Sed illad etiarn aniru.dverte, Dia- 
coniffas 1n Italia ferius extingui potuiffe, 
trans Alpes, nam inGallus: poft 

paonenfis Conciiii tlatuta feculo fexto 


f 


unterciderant , & in non diu 
poit Joletanum X. Corcilium perduraf- 
fe probabile eft. Ut autem ad xtatem 
Ordi- 
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Ord. ad Cat. Fae. Illufir. 89 
Ordinis noftri redeam, illud etiam ani- 
madverte, nullum, fi Veronam excipias, 
que Seculo IX. exeunte aut ineunte X.flo- 
ruiffe dicitur , inveniri San€tum fxculo X. 
recentiorem . Quamobrem ad aliorum 
Othonum tempora referendus eft Codex , 
quorum primus ex Pagu fupputationibus 
anno 962 alter anno 967., tertius an- 
no 996. coronatus eft Imperator. Ita- 
que inter annumg62. quo primus Otho 
Imperator renuntiatus eft , & confecra- 
tus, & annum 1002. quo fertius e vivis 
xceffit , ftatuenda eft Codicis etas. ita- 
gue perperam Codex infcriptus eft Sec. 
XIJ,, uti etiam Retuale , quum potius 
Miffale infcribendus fuerit. 

Ad aliquam vero Germaniz Eccle- 
fam Codicem pertinuilfe crediderim , 
guum plurimi Sancti in Litanius invo- 
centur Tranfalpint, & apud Germanos. 
peculiari cultucelebrati. Huyjufmodi funt 
Emmeramus Ratifponentlis, Marcus & Ju- 
(tina Moguntinit Martyres, Gereon cum 
aliis 318. Colonienfibus Martyribus, &e. 
Kilianus Herbipolitanus,Pelagius Conftan- 
tienfis, Virgilius Tridentinus, &c. quibus 
adcedunt apud Belgas celebres Lantbertus , 
Vedaftus, Amandus. Sed & exteri, ut ita 
dicam, Sanéti 11 potiffimum nominantur, 
qui in Germania coluntur,S.Hermes apud 
Rothnacenfes celeberrimus, ad quos anno 
660. deducte ejus Reliquie feruntur , 
Pig- 


| 
7 
| 
4 
bes 
= 
wet 
‘ 
a 
\ 
Be 
aus 
4 = 
| 
| 
| 
Park: 
4 
we. a 
A 
4 
4 
a 4 


90 Ord. ad Cat. Fae. Illuftr 
Pigmenius , qui Prage colitur, Regu- 
la, que in in Caftello Turego (Zunih ) 
illuf@tre olim Templum habuit . 


quamautem potiffimum Ecclefiam Ger- 
mania {pectarent , ignorare me fateor. 
Ex illis tamen una profecto fuit, que 
Galliis finitima eft ; nam Auguftodu- 


nenfes Leodegarius & Simphorianus, 


Noviomenfis Medardus, Remedius Vi- 
pingenfis, ut ex ufdem Litantis conftat, 
ibi celebrantur. Preterea multa in Or- 


dine noftro funt, eorum plane fimilia , 


que in Ordinibus Calenfis Monafteriiin 
Parifina Diocefi, & Turonenfis Ecclefie 
prefcribuntur .. Ut ut fe fe res habet, 
Canonicorum communem vitam agen- 
tium juxtaillorumtemporum difciplinam 


veftigium animadvertere eft in 1s ver- 
bis: at Congregationem in Sanfla Re- 
ligione conferves. Sed hac hattenus. 
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CATECUMINUN FACIENDUM 


Ut autem venerint infantes ad acclefiam, 


ferrbantur nomina corum ab accolito , 
vocentur in acclefia per nomina {cri- 
pta funt, © flatuantur mafcul: in 
dexteram partem, femine autem in Ii- 
nifiram , ©” det presbiter crucem in 
frontibus ecovum ita dicendo, 


-Accipe fignaculum Dei Patris, & Spi- 


ritus Sancti. 
Poftea dicat fuper cos hanc orattonem, 


Mnipotens Deus Pater Domini no- 

{tri Jefu Chrifti (1) refpicere dignare 
fuper hos famulos tuos , quos ad rudi- 
menta fidei vocare dignatus es: omnem 
coecitatem cordis ab eis expelle: difrum- 
pe omnes laqueos Satane , quibus fue- 
rant colligati . Apert eis Domine ja- 
nuam pietatis tux, ut figno fapientix 
tue inbuti, omnium cupiditatum foeto- 
ribus careat, & ad fuavem odorem 
preceptorum tuorum leti tibi in eccle- 
ha tua deferviant, & proficiant de die 
in 


ii 
q 
>. # 
A 
sie! { 
4 

mit 
i. 

+ 

| 
. 
| 
| 
‘ae 
hy 
| 
4 
4 
te 
i 


alge: 


i 
4 


t 


: 


~ | 


92 COrd.adCat. Fac. Iluff. 

in diem, ut idonei efficiantur accedere 
ad pratiam baptiimi tui percepta me- 
dicina. Per eumdem &c. 


Benedi&tio falis dandz catecuminis. 


Exorcizo te, creatura falis in no- 
mine Dei Patris omnipotentis, & in 
caritate Domini noftri Jefu Chrifti, & 
in virtute Spiritus fancti. Exorcizo te 
per Deum vivum, per Deum verum , 
qui te ad tutelam human generis pro- 
creavit , & populo venient: ad creduli- 
tatem per fervos fuos confecrari prz- 
cepif; ut 1n nomine Santtze Trinitatis 
efficiare falutare Sacramentum ad effu- 
gandum inimicum. ‘Proinde rogamus | 
te, Domine Deus nofter, ut hanc crea- 
turam falis fanttifcando ‘fanGifices (2) 
benedicendo benedicas, ut fiat omnibus 
accipientibus perfecta medicina, perma- | 
nens in vifceribus ecorum , in nomine 
Domini neftri Jefu Chrifti, qui ventu- 
rus eft judicare vivos & mortuos, & 
feculum per ignem. Amen 

Expleta tfta Ovatione intervozet nomina 
fingulorum , ©” ponet de ipfo fale in 
infantium , ita dicendo. 

III.(3)accipe Salem fapientiz propitia- 
tus in vitam xternam, pax tibi. 

Benediétio poft datum Salis tam fuper 
mafculos quam [uper feminas . 


Deus 
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Ord.ad Cat. Fac. Illuft. 

Deus Patrum noftrorum , Deus ‘unis 
verfe conditor veritatis, te fupplices 
—exoramus, ut hos famulostuos (4) refpi- 
cere digneris propitius, & hoc primum 
pabulum Salis guitantes non diutius efu- 
rire permittas, quominus cibo explean- 
tur cxlefti , quatenus {int femper, Do- 
mine, {piritu ferventes, {pe gaudentes, 
tuo nomini fervientes. Perduc eos ad 
nove regenerationis layacrum, ut cum 
fidelibus tuis promiffionum tuarum eter- 
na premiaconfequi mereantur..Per &c. 

Item faciat crucem in fronte cum pol- 
lice, dicat hanc ovationem fuper ma- 
feulos. 

Deus Abraham, Deus Jacob, (5) Deus 
quicMoyfi famulo tuo in monte Sinai 
apparuliiti , & filios Ifrael de terra 
gypti eduxilti, deputans eis angelum 
pietatis tuz, qui cuttodiret eos die ac 
noéte: te Domine, ut mit- 
tere digneris Sanctum Angelum tuum, 
ut fimiliter cuftodiat & hos famulos 
tuos, & perduceos ad gratiam baptifmi 
tul. 

Ergo, maledicte Diabole, recognofce 
fententiam tuam , & da honorem Deo 
vivo &evero. Da honorem Jefu Chri- 
{to Fillo eyus, & Spiritui Santto, & 
recede ab his famulis Dei- quia ifta fi- 
bi Deus & Dominus noiter Jefus Chri- 

ad fuam fan&tam Gratiam , & be- 
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94 Ord.ad Cat. Fac. Illuft. 


medictionem fontemque bapti{matis vo- 


care dignatus eft, & hoc fgnum San- 
&ez Crucis, quod nos fronti eorum da- 
mus, tu maleditte diabole numquam 
audeas violare. 


Oratio fuper feminas. Similiter Crucem 
factat in frontibus earum. 


Deus ccoeli (6), Deus terre, Deus An- 
gelorum , Deus Archangelorum , Deus 
prophetarum Deus martyrum, Deus 
confefforum , Deus Virginum , Deus 
omniumt bene viventium , Deus cut 
omnis lingua confitetur , & omne 
genu flectitur coeleftium , terreftrium, 
& infernorum: te invoco , Domi- 


ne , fuper has famulas tuas , ut pere | | 
ducere eas digneris, ad gratiam baptif- | 


mi 


Item Oratio fuper mafculos, crucem 


faciat, ficut fupra. 


Audi maleditte fatanas (7) adjuratus per 
nomen zterni De1, & Salvatoris notiri, 
Filii ejus, cum tua victus invidia tre- 
mens, gemenfque difcede, nihil tibi fit 
commune cum fervis Dei jam _ cezleftia 
cogitantibus, renunciaturis tibi a° fecu- 
lo tuo, & beatze immortalitati victu- 
ris. Da igitur honorem advenient: Spr- 

ritut 
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ritui Sanéto, quiex fumma cceli arce de- 
{cendens perturbatis fraudibus tuis di- 
vino fonte purgata peétora, ideft fan- 
Gificata Deo templa , & habitacula per- 


_ficiat , ut abommibus penitus noxus pre- 


teritorum criminum liberati , hi fervi 
Dei gratias perenmi Deo referant femper , 
& benedicant nomen ejus fanttum in 


fxcula feculorum. Per Dom. (8) qui vent. 
Ergo maleditte, ut /upra. 


Item Oratio fuper feminas crucemque 
factat ficut fupra in frontibus 
earum . 


Deus Abraham , Deus Ifaac , Deus 


Jacob, Deus tribus Ifrael de Hegy- 


 ptia fervitute liberafti, & per Moiien 
tamulum tuum de cuftodia mandatorum 
tuorum in deferto monuiiti, & Sufan- 
nam de falfo crimine liberafti: te fup- 
plex deprecor ut liberes has 
famulas tuas, inating eas digneris 
ad gratiam baptifmi tui. Ergo male- 


dite, ut fupra: 


Item Ovatio fuper mafculos . Similiter in 
frontibus eorum Crucem (9) faciat. 


Exoreizo te immunde Spiritus, in no- 
mine Patris, & Filu, & Spiritus San- 
‘fu, ut exeas & recedas ab his famulis 

Dei, 
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94 Ord.ad Cat. Fac. Illuft. | 
medictionem fontemque bapti{matis vo- | 
care dignatus eft, & hoc fignum San- | 
&e Crucis, quod nos fronti eorum da- 
mus, tu maileditte diabole numquam 
audeas violare. 


Oratio fuper feminas. Similiter Crucem 
factat in frontibus cavum. 


Deus coeli (6), Deus terre, Deus An- | 
gelorum , Deus Archangelorum , Deus 
prophetarum Deus martyrum, Deus 
confefforum , Deus Virginum , Deus 
omnium bene viventium , Deus cut 
omnis lingua confitetur , & omne 
genu flectitur coeleftium , terreftrium, 
& infernorum: te invoco , Domi- 
ne , fuper has famulas tuas , ut per- 
ducere eas dignerio, ad gratiam baptif- 
m1 {Ule 


Item Oratio fuper mafculos, © crucem 


faciat, ficut fupra. 


Audi malediéte fatanas (7) adjuratus per 
nomen ezterni Dei, & Salvatoris notiri, 
Filti eyus, cum tua victus invidia tre- 
mens, gemenfque difcede, nihil tibi fit 
commune cum fervis Dei jam czleftia 
cogitantibus, renunciaturis tibi a facu- 
lo tuo, & beatz jmmortalitati victu- 
ris. Da igitur honorem advenient: Spi- 
ritut 
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Ord. ad Cat. Fac. liluftr. 98 
ritui Sanéto, quiex {fumma corel: arce de- 


{cendens perturbatis fraudibus tuis di- 


vino fonte purgata pectora, ideft fan- 
@ificata Deo templa, & habitacula per- 


-ficiat, ut abomnibus penitus noxtis pre- 


-teritorum criminum liberati , hi “fervi 


Dei gratias perenni Deo referant femper , 
& henedicant nomen ejus fan¢étum in 
fecula feculorum. Per Dom. (8) qui vent. 
Ergo maledicte, ut /upra. 


Item Oratio fuper feminas crucemque 


factat ficus fupra in frontibus 
earum 


Deus Abraham , Deus Ifaac , Deus 
Jacob, Deus qui tribus Hrael de Hey- 


ptia fervitute liberafti, & per Moiten 


famulum tuum de cuftodia mandatorum 


tuorum in deferto monuiiti, & Sufan- 
nam de falfo crimine liberafti: te fup- 


plex deprecor Domine , ut liberes has 
famulas tuas, & perducere eas digneris 
ad gratiam baptifmi tui. Ergo male- 


—ditte, ut fupra: 


Item Oratio fuper mafculos Similiter in 


frontibus eorum Crucem (9) faciat. 


Exoreizo te immunde Spiritus, 10 no- 
mine Patris, & Filu, & Spiritus San- 
chi, ut exeas & recedas ab his famulis 


Dei, 
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96 Ord. ad Cat. Fac, Mlufir. 
Dei. Ipfe enim tibt imperat , maledi- 7 
Ste damnate, qui pedibus fuper mare © 
ambulavit, & Petro mergenti dextram | 
porrexit. Ero maleditte. | 


Tterumque faciat Crucem fuper feminas 
in frontibus , dicat hane 
Orationem . 


Exorcizo, te immunde fpiritus , per | 
Patrem & ’ Filium , & Spiritum San- | 
cum, ut exeas & sectdas ab his |} 
mulabus Dei; ipfe enim tibi imperat 
maledicte damnate, qui coeco oculos 
aperuit, & quatriduanum Lazarum (10) 
fu(citavit de monumento. Ergo maledi- 


ut fupra. 


Oratio guam Sacerdos dicat tam fuper 
mafculos quam fuper feminas. 


fEternam (11) ac juftiffimam pietatem 
tuam deprecor, Domine Sancte Pater , O- 
mnipotens , zeterne Deus luminis & verita- 
tis fuper hos famulos tuos, ut digneris 
eos illuminare lumine intelligentix tux, 
munda eos, &fanctifica. Da eis Scien- 
tlam veram, ut digni efficiantur acce- 
dere ad gratiam bapti{mi tui. Teneant 
firmam fpem , ~confilium rectum , do- 
Ctrinam fanctam, ut apti fine ad per- 
cipiendam gratiam tuam. Per &c. 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. 97 
Hac expleta dicat : Dominus vobycum. 


Et cum f[piritu tuo. 


Sequentia Sacti Evangeli fecundum 


 Matthezum. (12) 


In illo tempore tunc oblati funt et 
_parvuli, ut manus eis imponeret , & 


 oraret Difcipul: autem increpabant 


eos. Jefus vero ait eis. Sinite parvulos , 
& nolite eos prohibere ad me venire : 
talium eft enim Regnum ccelorumn. Et 
cum impofuiffet eis manus, abiit inde. 

Pofimadum autem teneat manum [i- 
per caput fingulorum infantum ; dicat 
Symbolum , Orationem Dominicam . 
Credo in Deum. Pater nofter, © ca- 
tecizet eos his verbis fingulariter . 

Nec te lateat Satanas (13)imminere tibi 
poenas, imminere tibi tormenta immi- 
nere tibi-diem judicu, diem fupplicii 
fempiterni, diem qui venturus elt ve- 
lut clibanus ardens. In quo tibi atque 
univerfis Angelis tuis eternus veniet in- 
teritus, Proinde damnate da honorem 
Deo vivo & vero, da honorem Jefu 
Chrifto filio ejus, Sptritu San&o : 
in cujus nomine atque virtute precipio 
tibi quicumque es, fpiritus immunde 
ut exeas & recedas ab hoc famulo Dei, 
quem hodie Deus & Dominus Jefus 
Chriftus ad fuam gratiam & benedi- 
ctionem fontemque baptifmatis vocart 
aignatus elt, ut fiat eyus Templum per 


Opufe. TomXXXVI. E aquam 
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98 Ord. ad Gat, Fac. Iluftr. 
aquam regeneratiomis in remiffionem 
omnium peccatorum. In nomine ejus- 
dem Domini noftri Jefu Chritti , » qui 
venturus eft judicare. 

Inde vero cum digito tangat nares & 
aures cum [{puto, © dicat e ad aurem. 

Effeta, quod eft adaperire in odorem 
fuavitatis. Tu autem effugare diabole, 
appropinquabit enim judicium Dei. De- 
inde dicat. 
ereatorem & rel:qua. 

Pofiea avtem ci pettus , in- 


ter fcapulas oleo exorcizato cum pol-— 


lice crucem faciat, ©” vocato nomine fin- 
gulorum adicat. 


U].abrenuntias Satane? R.Abrenuntio. 


& omnibus operibusejus? Be.Abrenuntio. 


& omnibus pompis ejus? R.Abrenuntio. 
Et ego te limo. oleo falutis in Chri- 
ito Jeftu Domino nofro. 
Hoe foris expleto cum Letania ( 14 
intus defcendat ad fontem. Atque ea 
mita dicat. 


INCIPIT LETANIA, 
Yrie eleifon. (15) 


Kk Chrifie cleifon. 
Chrifte audi ncs. 

S. Maria. 

S. Michahel. 

S. Gabrihel.o 
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S. Ra- 


Credo in unum Deum , 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. 
hahel . 
Johannes . 
Petre. 

Paule. 
Andrea. 
Jacobe. 
Johannes. 
Thoma. 
Jacobe. 
Philippe. 
Bartholomez . 
Mathee 
Simon. 
Tarchee. 

Mathia. 
Marce. (16) 


iS. Rap 


Stephane. 
Barnaba. 
Clemens. 
Corneli . 
Cypriane. 
Alexander. 
Fabiane. 
Candide. (1 
Califte. 
Marcelle. 
Stephane. 
Marce. 
Ignati. 
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100. Ord. ad Cat. Fac. 
Sebaftiane. 
Vincenti, 
Anattafi. 
Uirenez. 
Valentine. 
Triburti. 
Valeriane. 
Maxime. (18) 
Vitalis. (19) 
Georgi. 
Tuvenalise (20) 
Eventi. 
Theodole. 
Eufebi. (21) 
Ciriace. 
Nabor. (22) 
Procefie. 
Martiniane. 
Simplici. 
Fauftine. 
Abdo. 
Sennes. 
Leudegari. (23) 
Donate. (24) 
Criftofore. (25) 
Crifogone. (26) 
Juliane. (27) 
Modefte. 
Cofma. 
Damiane. 
Marcelline. (28) 
Gerbafi. 


Tliuftr. 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. rox 


S. Protafi, or. 
: S. Celfe. or. 
S. Vite. (29) or. 
Vidtor. (30) or. 
S. Yppolite. (31) or. 
Hermas. ( 33) or. 
{ S. Felix. (34) or. i 
S: Adau&te. or. | 
 &.; Prote. or. | 
Larintte. ( 25) or. 
S. Ardriane. (36) or. 
Gorgoni. or. 
Se, Nicomedis or. 
S. Cefari. or. 
S.. Theodore. or. 
S. Mennes. (37) | or. 
S. Saturnine. 
S.. Crifante. or. | 
. S. Maure. or. | 
S. Calocere. ( 38) or. | 
S. Pantaleon. or. 
S. Caftole. or. 
or. 
Gordiane. ¢ or. 
| Ss Epimache or. 
| S. Januari, (40 ) Or. 
| > Felix. | or. 
S. Urife. (41) or. 
Se Heimramme.: (42) or. 
Se Luci. or. 
S. Al- 
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% 


S. 
S. 
S. 


S. 


S. 


Albane. 
Bonefaci. (43) 
Sergi. 

Auree. (44) 
Juftine. 
Leudegari. (45) 
Defideri. ( 46 
Berigne. (47) 
Simphoriane. (48). 
Medarde. (49) 
Vedaite. ($e) 
-Gereon. 51) 


Chiliane. (52) 
Dionifi. 
~Maurici. 
Babo. €s2) 
Lantperte. (34) 
Amande. 


Quintine. (55) 
Domnine. (56) 
Ermagora. 


Vigil. (57) 
Sulpici. (58 ) 


quatuor. Coronati. (59 ) 
feptem Germani. (60) 


Valens. (61 ) 


Laurent. 
Senefi. (62) 
Theoponte. 
Januari. (63> 
Soff. 
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Defideri. 
Procule. 


-Fefte.. 


-Eutices. 
Acuti. 
Carponi. 
Evaeritte . 
Prifciane. 
Pimeni. (64) 
Pelagi. (65) 
Agapite. 
Martine. (66 ) 
Auguftine. 
Remedi. (67) 


Germane. (68) 


Ambrofi.. 
Columbane. 
-Procule. (69). 
Beneditte . 
Silvefter. 
Gregori. 
Jeronime. 
Pirmini. (70) 
Galle. (71) 
Otmare. (72). 
Pancratl. 


Innocenti. (73) 


Felicitas. (74) 
Perpetua. (75): 


Petronilla. 
Anaftafia. 
Eufemia .. 
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104 Ord.ad Cat. Fae. Illuftr, 


S. Seolaftica. or. 
S. Agnes. or. 
S. Agathes. or. 
S. Lucia. or. 
S. Cecilia. or. 
S. Fortunata. (76). or. 
S. Balbina. (77) or. 
S. Secunda (78) Or. 
S. Margareta. Or. 
S. Columba. (79) or. 
S. Regula. (80) or. 
S. Chriftina. (81 }. or. 
S. Juliana. or. 
S. Verona. ( 82.) Or. 
S: Afra. (83) Or. 
S. Emerentiana. ( 84): Of. 
S. Brigida. or. 
S. Afra. Ore 
S. Walpurga. (85) or. 


Omnes Sancti Angeli. orate pro nobis. 

Omnes S. S. Arcangeli. orate pro 
nobis. | 

Omnes Sancti Thront orate pro nobis. 

Omnes Santi: Dominationes orate pro 
nobis. 

Omnes Santti Principatus . orate pro 
nobis. 

Omnes SS. Poteftates. orate pro nobis. 

Omnes SS. Virtutes. orate pro nobis. 

Omnes SS. Cherubim. orate pro nobis. 

Omnes San&ti Seraphim. orate. 

Omnes Sanéti. Patriarchy, orate. 
Omnes 
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Ord. ad Cat. Fac. Illufir. 


Omnes Sanéti Prophete. 


Omnes Sanéti Apottol:. 
Omnes Sanéti Martyres. 
Omnes Sancti Confeffores. 
Omnes Sanét:. Monachr. 
Omnes Santtz Virgines. 
Omnes Santtze Vidue. 
Omnes Sanéti Infantes.. 
Omnes Sanéti. 
Propitius efto. 
Propitius efto. 
Ab omni malo. 
Ab omni morbo. 
A clade & pefte. 
A fubitanea 

morte perpetua.. 

Ab hofte malo. 

periculo mortis.. 

Ab ira tua. 

Per Crue¢em’ tuam. 

Per San&tam Genitricem tuam. 
Per nativitatem tuam. 

Per Baptifmi tu: Sacramentum. 
Per Sanctum jejunium tuum. 
Per paffionem tuam. 

Per refurreCtionem tuam. 

alcenfionem tuam. 


orate. 
orate. 
orate. 
orafe. 
orate. 
orate. 
orate- 
orate. 
orate. 


Parce nobis Domine. 
Libera nos Domine. 


libera. 
libera. 


jtbera. 


libera. 
libera. 
libera. 
libera. 
libera. 
libera. 
Itbera. 
libera. 
libera 
libera. 


‘libera. 


Irbera-. 
libera. 


er magnitudinem adventustui. libera. 


Peccatores. 


Ut pacem, nobis dones. te rogs 

Ut remiffionem peccatorum noftrorum. 

dones. > -- te rog;. 
E Ut 


te rogamus audi nos .. 
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ligione conlerves. te rog. 
Fili Der. te rug. 
Fili Dei. te rog. 
Fili Dei. te rog. 


Agnus Dei qu: tollis. parce nobis.Dom. 


106 Ord, ad Cat. Fac. Illufir.. 
Ut aeris temperiem bonam dones.. te rog. 


Ut gladium fevientem. removeas.a 


bis. te rog. 
Ut domnum. Apoftolicum in Sanéia re- 
ligione confervare digneris. _te rog. 
Ut e1 vitame, & Santtitatem. dones . 
te rog. | 
Ut demnum Ottonem ( 86.) Imperato- 
rem, &exercitum Chriftianorum con- | 
fervare digneris. te rog. | 


Ut ei, vitam, & Santtitatem atque vi- | 
te | 


Gtoriam dones. 
Ut Ecclefiam tuam fublimare digneris. 
te rog. 
Ut iftam Congregationem in Santta re- 


Agnus Deiquitollis. dona nobis-pacem. 


Agnus Dei qu: tollis peccata mundi. | 


miferere nobis. 
Chrifte audi nos. 
Dominus vobifcum.,. 
R. Et cum {piritu tuo. 


Oremus. 


ve (87.) fempiterne Deus , 
adeilo magne pictatis tux myite- 
rus adefto Sacramentis, & ad creandos 


novos 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. 


novos populos, quos fibi fons 


10- 


Ig. 
re- 


tis parturit, {piritum:adoptionis emitte 


ut quod noftre-humilitatis gerendum eft 
minifterio, tuz.virtutisimpleatur effectu. 
Per. Dominum noftrum-Jefum Chriftum. 

Deinde ditat: prafationem decane 
tando.- 

Dominus vobifeum: Re. Etcum fpiri- 
tu tuo... 

Surfum corda . Be. Habemus:ad Do- 
minum. 

Gratias agamus Domino Deo noltro . 
R. Dignum & juftum eit.. 

Vere dignum & juftum eft &e. Deus 
invifibili . potentia. Sacramentorum 
tuorunt mirabiliter operaris effectum: & 
licet nos tantismy/fteris exequendis fimus 
indigni; tutamen gratietue dona non 
deferens, etiam ad no(tras preces aures 
tux pietatis inclinas. Deus cujus fpirt- 
tus {uper aquas inter ipfa. mundi pri- 
mordia ferebatur , ut jam tunc virtu- 
tem fanttificationis aquarum natura con- 
ciperet’.. Deus qui nocentis' mundi cri- 
mina per aquas: abluens ,“regenerationis 
fpeciem in ipfa- diluvit. effutione. ligna- 
(ti, ut unius ejufdemque element: my- 
fterio & finis effet’ vitus & origo vir- 
tutibus: Refpice Domine, in faciem Ec- 
clefie tux, &.multiplica in ea regene-~ 
rationes tuas ; qui gratiz. tue affluen- 
tis, impetu. letificas Civitatem tuam, 

fon- 
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Ord. ad Cat. Fac. Ulufir. 
fontemque bapti{matis aperis, toto orbe 
terrarum gentibus innovandis , ut tux — 
majeftatis imperio fumat unigeniti tu! 
gratiam de Spiritu Sanctto. 
Hic aguam manu tangat in modum 
Crucis. 
Qui hance aquam-.regenerandis (88+) 
hominibus preparatam arcana fui.lumi- 
nis admixtione fecundet , ut fanétifica. 
tione concepta , ab immaculato divini! 
fontis utero in novam renata creaturant| 
progenies coleitis emergat.. Et quos aut 
{exus in corpora, aut xternitas. difcer- | « 
nit.instempora omnes in unam.pariat | 
gratia mater infantiam . Procul ergo! 
hine jubente te Domine, omnis fpiritus | 
immundus abicedat, procul tota nequi- | 
tia diabolice fraudis abfiftat. Nihil hic | 
loci habeat contrarix virtutis admixtio; | 
non infidiando circumvolet , non laten- | | 
do fubripiat, non inficiendo°corrumpat®’ 
Hic manu. tangat , utofupra © Sit hec |: 
fancla , & imnocens creatura °libera’ ab. 
omni impugnatoris incurfu & 
nequitia purgata. difcellu fit “fans 
vus, aqua regenerazns, unda ‘purificans 
ut omnes hoc lavacro, falutitero?’ di-°| 
juendi, operante Gn eis Spiritu Sancto,: 


perfecta purgationis, Indulgentiam -con- 
dequantur . Per . figniat ut, ‘fupra 


Unde benedico te , creatura,° aque 


Deum Sanétum, (89 ) equi’ ‘tein | 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. 199 | 

di creatione principio verbo feparavit 
ab arida, cujus Spiritus fupra ferebatur, . 
Hic aqua (fic) tm quatuor manu divi- 
dat, quite de paradtfo manare, & in qua- 
tuor fiuminibus totam terram rigare pre- 
cepit : qui te in deferto amaram, {ua- 
vitate indita , facit effe potabilem &h- 
‘tienti populo de petra produxit. Bene 
odico te per Jefum Chriftum (90). 
Dorminum noftrum , in Chana Ga- 
hlex figno admirabili fua potentta. con- 
vertit.in-vinum, qui pedibus fuper te am- 
o obulayit, & a Johanne in Jordane in te 

baptizatus eft. Qui te una cum _fangute 
~ ne fuo de latere produxit, & Difcipu- 
, colts fuis juffit , ut credentes baptizaren- 

tur in te dicens: Itedocete omnes gen- 

tes, baptizantes eos in nomine > Pa- 
tres of & Filii & Spiritus Santt. 
mutate feafum , (91) quali letiice 
gem legens. © 
Hee nobis precepta fervantibus, tv 
‘> , Deus omnipotens clemens adeito , tu’ 
>  benignas afpira, tu has fimplices aquas 
», tuo ere benedicito, ut prxter naturalem 
°- emundationem , quam lavandis poffunt 
adhibere corporibus-, fint etiam purifi- 
e€andis mentibus efficaces. Per, 
Alte deponatocaveas in 
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Defeendat inchanc plenitudinem for 


tig Virtus Spiritus Sancti, & totam hu- 
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Ord.ad Cat. Fac. 


jus aque fubftantiam regenerandi fer- 
effectu.. 


Hic fuffiat terns 
Hic omnium ( 92) macula” delean= 


tur, hic natura ad imaginem tuam cone 


dita & ad honorem :furreformata prin=:~ 


cipii, vetuitatis cunttis {qualoribus emun- 


detur , ut omnis: homo: Sacramentum 
regenerationis ingreflus , in vere. inno- 
centie novam infantiam. renafcatur’.: 
Per Dominum noftrum Jefum Chri biti 
Filium tuum, qui venturus eft judicare ~ 
vivos & mortuos, & feculum perignem. 
Amen: | 

Tunc: [pargat aquam tam fuper infan-. 
tes, quam circum aftantes , oO gui volue- 
vint acctpiant de ipfa aqua in vafis furs 
ad {pargendum ( 93) utivoluer:nt.. Poft 
hec acctprat Chrifma cum vafculo fun- 
dat illud in cruce fuper. tpfam aquam, 
mifcens ipfa chrifma cum ipfa aqua, 
interim dicat 

(94) Sandtificetur , & fecundetur fons 
ipfe in nomine Dei Patris & Filii 
Spiritus Sanéti. 

unc interrogante Presbytero fi te- 
nentibus 5 Gul eos Sufcepturs ita. 
dicendo . 

Credes in Deum Patrem omnipoten- 
tem creatoremceeli & terre? Credo. 

Interrogat: & in Jeium Fi- 
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Ord. ad Cat. Fac. Illufir. 


lium ejus unicum , Dominum noftrum. 


matum paffum?. Re Credo. 
Credis& in Spiritum San- 
Gum, Sané&tam .Ecclefiam Catholicam, 
San¢torum.communionem, remiffionem 
peccatorum, carnis refurrectionem.( 95 ) 

Et acctptet presbyter- eos a parentibus 
Baptizantur primi mafculi , de- 
inde feming trina merfione , tantum 
 Santtam.. Trinitatem.indicans , ita di- 
cendo,.. 
‘|. Baptizo te (96) in nomine. Patris 
|. Et merge femel. Et Filia merge ite-- 

ram, Et Spiritus Sancti. Et mergat tev- 
tO. 

Ut autem. furrexerint:a fonte , faciat 

proffimo fignum crucis de chrifmatis cum 
pollice. in.vertice eorum, © dicat cum in- 
vocatione Santie. TFrinit tis. 
In nomine Patris , ‘&. & Spiri-. 
tus Santti.. 
 Decatque hane Orvationem: fuper fingu- 
Dens. Omnipotens:Domini noftri &c. 
ut:in editise Amen. 

Et dat pannum ei chrifmatis dicens 
Accipe veftem Sanctam candidam ,_ 
quam. perferas immaculatam ante tribu- 
} mal’ Chrifti.in vitam 2ternam. Amen. 
|. Et veftiatur infans , © fi Epifcopus 
adelt fiatim confirmari eum chrif{mate « 
opor— 
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Ord. ad Cat. Fae. Ilujtr. 
“pportet, poftea communicare . Et fi Epi- 
fcopus prafens non fuertt , antequam poft 
baptifmum allattetur aut aliguid acet- 
piat, Corpore © Sanguine Domini com- 


municetur , CP dicat. Sacerdos. 
_In principio erat Verbum, & Ver- 
bum erat apud Deum, & Deus erat 
Verbum. Hoc erat in principio apud 
Omnia per ipfum facta funt, 
& fine ipfo fattum eft nin]. Quod fa- 
&tum eit,.in ipfo vita erat. 
Et dat ei Corpus Domini dicens. 
Corpus & Sanguis (97) Domini no- 
ftri Jefu Chrift: cuftodiat animam tuam 
in vitam eternam. Amen. 
Pofiguam communicet Sacerdos , dicat 
Orationem ad: infantes , confignet . 
Omunipotens fempiterne Deus, quire- 
senerare dignatus es hos famulos tuos ex 
aqua & Spiritu Santto , quique dedifti 
eis remiffionem omnium peccatorum , 
emitte in eosfeptiformem Spiritum tuum 
Sanctum Paraclitum de ccelis, Spiritum 
Sapientie & intelle¢tus , Spiritum con- 
filii & fortitudinis, Spiritum Scientiz & | 
pietatis: & adimple eos Spiritu timoris 
tui, & configna crucis in vitam propi-~ 
tiatus,zternam. Per. | 
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Ord. ad Cat. Fac. 
ADNOTATIONES 


Textui [ubjutende. 


ee Amdem Orationem exhibet Or- 
De do ex libris Turonenfis Ec- 
clefie a Cl. Martenio editus.L.1. de 
antiquis Ecclefie ritibus c.1. artic. 7. p. 
43. Antuerpienfis , feu potius Mediola- 
nenfis editionis qua utor. 
(2) In Turonenfis Ecclefiz Ordine 
nuper appellato hee eadem Salis Be- 
legitur Exoreifmus Salis inferi- 
pta , crucibus ad verba adpof- 
{is . 
(3) Nofa apud antiquos ufitata pro 
nota N.N. quam nunc ulurpamus. Vi- 
de Garnerii feleStas adnotationes in 
brum Diurnum Romanoruam Pontrhcum. 

(4) Singulart numero utitur Turo- 
nenfis Ordo , in quo eamdem_ habes 
Orationem. 

(5) Vide Ordinem Turonenfem. 
Turonenfis Ordo ifdem plane 
verbis utitur. 
(7) Sic in Mf. Turonenfis Ord. ante 
hance Orationem aliam prefcribit: Deus 
“ammortale prefidium &c. 


In Turonenfi Ordine Per Do- 


nofirum Jefum Chrifium filium 
qui venturus eft. judteare vrvos & 
MO0Ts~. 
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114 Ord.ad Cat. Fac. Illuftr. a 
mortuos . Sacra vero adloquutio: ergo 
maledicta non repetitur.. 

(9) Cruce fignandas. Mafculorum & © 
feminarum frontes: ‘Turonenfis 
femel tantum notat , nimirum ad: de- 
{criptam antea Orationem: Deus Abra- 
ham, Deus Jacob, Deus qui Moyfi 
In cxteris plane Ordini. noftro confen- 
tit, nifi aliter monuero. bens 

(10) Turonen. de monumento fufcita- | 
wit. Ergo maledttta.. 

(11) Hee ultima oratio eft in Turo-} 
nenfi Ordine.. 

(12) Matth: 19.9. Idem Evangelium 
legendum prefcribitur in Ordine VI. Ro | 
maricenli, & in Ordine XX. fecundum 
Ecclefiam: Romanam-apud. Martene 1.1. | 
c.1. artic. XVIII. In pluribus vero, ut 
in Sangermanenfi (ibid. Ord. XI.) iflud 
& Matthzxi capite XI: recitatur: Con- | 
fitesr tibt Pater, Domine cali, terra.) 

(13) Confer cum his Ordinem Ca- 
lenfis. Ecclefiz apud citatum Martene 
artic. XVIII. Ord. X.. 

(14), Que vox certam quamdam fup- 
plicationis formulam, qua De miferi- 
cordiam Sanctorumque patrocinium in- 
vocamus , Ecclefiaftica. confuetudine fi- 
enificat, ea ad denotandas facras illas 
Proceffiones ,. 1m» quibus Procedentium 
multitudo Litanias decantare confuevit , 
ufurpatur etiam’ quam ab. 

Eccle- 
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Ord. ad Cat. Fac. Illuflr. 116 
Ecclefiafticis Scriptoribus, ut Anatftafio 
Bibliothecario. tributas Romanorum Pon- 
tificum Vitas, Gregori: Magni Epifto- 
las, & Ordinem Romanum percurrentt 
palam -fiet. Sic, ne in exemplis fruftra 
congerendis multus. fim, feculo IX. in- 
ter cetera, que dum ordinabantur, pol- 
licebantur Epifcopr illud. legimus in Li- 
bro Diurno Romanorum. Pontificum. 
( p. 68. ) Litanias; vero bis in menfe 


omnt tempore a me factendas f{pondeo. 


Hic etiam hoc fenfu Litania accipitur, 
etfi mox in receptiore precum: ipiarum 
fionificatione ufurpatur , quum dicitur : 


Incipit. Letania. Card. Bona de Div. 


Pfalm. c. XIV. §. IV. notat: Litaniam 
eletfo 
vuleatis. Liturgius, tum a. B. Benedicto 


in Regulac. 9. & 12. dum. ait: Sup- 
plicatio Litaniz, ideft Kyrie eleifon , 


fic fintantur. vigilie notiurne quibus. 


exemplis luculentum ilud. adde ex Li- 


bro Diurno., Romanorum. Pontificum p.. 


24, ubi Ritus ordimand: Pontificis: pre- 
{cribitur: Procedit. Ele&tus. de fecretarto 


cum. cereo ftatis feptem, venit adcon- 
felfionem, poft Litaniam afcendunt ad 


fedem fimul Epifcop: Prefbytere , 1d 


eft, ut eruditus Garnerius ibi animad- 


vert, poit Introitum Mifilz a. Schola. 


de- | 


accipi etiam: quandoque pro. folo Kyrie. 
fo tum in Grecis Sanétorum: Ja-. 
-cobi, Bafilu, Chryfoftomi nomine- 
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Ord. ad Cat. Face. 


decantatum , diftumque de more 


vie eleifon fit ordinatio Pontificis 5 qua 


peracta Pontifex elicit: Gloria in excele 


fis Deo, Miffeque cetera abfolvit. De 
Litania plura dabunt VV. Cll. Mabillo- 


nius in Comm. in Ord. Rom. & in 


Benedictinis Annalibus , Martenius de 
antiq. Eccl. Ritibus 1. 4. Joannes Chry- | 


‘Trombellius in preclara. epiftolari 
differtatione in quafdam veteres. Lita- 


nias, quam habes Tomo: XXXII.Opu- 


fculorum.R. P. Calogera.. 
(1s) Ita fcilicet ab expreffa 


fimx Trinitatis ugvocatione Litaniz in-| 


cipiunt . Quas tamen: Em. Bona ex 
Chifiano Codice in altera ad Rerum 
Liturgicarum libros appendice, & do- 


&ifimus TrombeHus in appellata epi-| 
ftolari differtatione ediderunt, ex omif-| 
fis grecis illis precibus ftatim incipiunt } 
a Latina Chrifti invocatione. Chriffe | 
audi nos. Vide que idem Trombellus | 


ibi queft. III. de hoc differit. 


(16) In Litantis a Trombellio editis 


S. Lucas ante S.Marcum invocatur. 
(17) Heic, mi fallor, perperam Can- 


didus- recitatur. Nam a Clemente. ad | 
Ignatium Pontifices invocantur ,. quibus | 
ex antiqua confuetudine Cyprianus jun- | 
gitur, fortaflis qued Cornelio Pontifici | 
benevolentia conjunétiffimus fuerit ,eum- | 
que jummo femper honore coluerit,, ut 


in- 
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Ord. ad Cat. Fac. 117 


inter cetcra oftendit epiftola 67. Balluz. 
edit. , eodemque quo ipfe de Mar- 
tyrio perfunétus . Itaque ex errore 
Candidum heic invocatum crediderim, 
quod Felicem Pontificem hiftoriz ignarus 
litaniographus cum altero Felice confude- 
rit, quem cum ‘Candido altufque Rome 
Martyrio coronatum difcimus ex Jo- 


~hanne Bollando T. I: Febr. ad diem 


2. 295. 
(18) Tot inter Martyres, qui in fa- 
cris Faftis Max:mz nomine occurrunt , 
non dubito quin hic ille Maximus fit , 
qui Tiburtium, & Valerianum proxi- 
me in Litanils invocatos 

Effufo commitatur fanguine miles 


ut cecnit “‘Wandelbettue Ad XVII. 


Kalendas Maji Trburtii, Valeriani, & 


‘Maximi memoriam recolunt antiqua 
‘Martyrologia, & Sacramentaria . Vide 


Henfchenium Tom. 2. Apr. ad illum 
diem , Sollerium in notis ad Ufuardi 


Martyrologium , Tillemontium T. 3. 


a pag.259.& in notationibus pag. 689. 
ac Georgium in adnot. ad Adonis 
Martyrol. 14. Aprilis. | 

(19) Quis hic Vitalis? -Plures fane 
in Martyrologiis offendimus. Sed ce!é- 
berrimum illum putaverim nomi- 
nari Vitalem SS. Gervafii & Protafit 
Patrem cujus antiquiffimum in Ecclefia 
cultum Frontonis Kalendarium 12 — 
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118  Ord.ad Cat. Fac. Illuflr. 
T. Ill. Aprilis ad d. 28. quo colitur , 
a Papebro.hio prolata comprobant . Cer- 
te paullo poft Gervafius & Protafius 
ejus filii invocantur a parente ‘fortaffe 
disjunGti, quod ‘poftparentem optimum 
Martyrio ‘perfunGi fuerint . Sed ante- 
quam ad alia tranfeo, monendus & Le- 


étor, ne C).Georgu auctoritate in eam 


opimionem ducii.te finas , ut putas in 
apographis Hieronymianis ad d. 28. 
Aprilis ubi dicitur: Pannonia Eufebs 
Epifcop:, Vitalis. Pollsonts, {ananda 
loca ac legendum Bononzz ; -etli enim 
S. Vitelis Martyr Bononmiz in Italia 
ritu maximo cultus eit, non is tamen 
Vitalis eit SS. Gervafir & Protafi pa- 
rens, gui 28. Aprilis colitur, fed alter, 
qui cum Agricola paffus celebratur ad 
d. 27. Novembris. Itaque fi in Hiero- 
nymiana apographa mendum inrepfit S. 
Pollio videtur, anfam errori tribuiffe , 
gui inPannonia gloriofum pro fide ago- 
nem fubeat, librarit enim quod ad Pol- 


honem ipectabat , ad Vitalem etiam 


retulerunt five ofcitantia, five ignoran- 
tia. Quod fi tamen omnino 
Bonome Jegendum, librariorum inveni- 
re id etiam vitio vertas, neceffe effe . 
Vitalis enim quod nuper moncbam , 
apud Bononienfes celebris alius eit a 
Vitali, cujus 28. Aprilis die memine- 
ra Martyrologia facile ctiam ex Panno- 
nia 


; 
4 
* 
+4 
+ 
| | 
q 
> 
| 
43 
? 
| 
4 4 
if 
4 
q 
3 i VE 
= 
45 
3% 
i 
4 
3 
} meet Fey 
a 
a 
#4 
- 
«i 
| 
%e 
i 
4 


Ord. ad Cat. Fac. Ilufir, 119 


nia fuit heic Bononia confingere. Qua- 
mobrem quum amanuenfes culpandi 
fint , inutramlibet partem abeas, ma- 
lim meam de Pannonia conjettatio- 
nem fequi, quam Bonone legere cum 
Georgio, quod -quidem non fanare lo- 
cum eft, ut ait Vir Cl., fed alio er- 
rore textum vitiare. 

(20) Vides heic Juvenalem inter 
Martyres numerari. De hoc vide Ba-- 
ronium ad d. 6. &-7. Mayi in adnota- 
tionibus ad Martyrologium Romanum, 
& Bollandianos T. I. & II. May ad 
di€tos dies, & Georgii Adonem ad eof- 
dem dies. 

(21) Quifmam hic Eufebius tot in- 
ter, qui in Agétis Sanctorum occurrunt, 
ignoro.eldem dicas deCyriaco, qui ta- 
men inter celebriores Martyres fuerit, 
quum & in vetuftis aliis Litaniis invo- 
catum illum reperiamus. Vide Litanias 
Chifiani Codicis apud Bona, & Trom- 
belii eT. 32. Opufculorum. Sed longe 
probabiliffimum, Cyriacum effe qui cum 
Largo & Smaragdo a vetuftis, Marty- 
rologiis celebratur die 16. Martii & 8, 
Augults. 

(22) Non unus eft Nabor in Hiero- 
nymianis, aliifque Martyrologis. Cele- 
berrimus eft, cujus acta ad XII. Julu 
Kollandiani illuftrant; fed hune vix cre- 
diderim heic invocati . Erentium , 
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120 Ord. adCat. Fac. Iilufly. 
& Theodolum fupra nominar: vidilti ; 
mfra Proceflum & Martinianum, Sim- 
plictum & Fauftinum , Abdon, & Sen- 
nen, Gerva Gum & Protafium, Nazarium 
& Celfum legimus. Quidni- & Felicem 
Nabori haberemus? Si. Nabor 
cum Felice Martyrio adfectum intelli- 
seretur? 

(23) Leodegarium Auguftodunenfem 
Epifcopum, & Martyrem hic? recenferi 
certum eft, de que-Baronit , Sollerii 


& Georgii adnotationes vide ad diem 
2. Octobris. ‘Ufuardus Molani rr. Aprie | 
lis in Bronio adventum ejufdem Leode- | 


garii memorat. 


(24) Heic etiam mihi heret. aqua . 


Donatos plurimos habent Martyrolo- 
gia. 


phorum ilum, de cujus procera fatura 
tot fabulx excositate ( Vide Boll. T. 
VI. Julit ad d. “XXV. ) quam alterum 
cum Leovigildo occifum, bs guo ad d. 
XX. 1idem Bollandiani T. IV. 
Mayi acunt 

(26) Cryfogonum in Lucania Mar- 
tyrem cum pluribus aliis Martyribus Hie- 
ronymianum Epternacenfe, aliague Mar- 
tyrologia adoXV. Juniu,memorant. Sed 
longe ‘celebrior Rome Natalis 


celebratur XXIV. Novembris. 


igitur invocari heic puto. De hoc Chry- 


(25) Malim intelligi heic Chrifie- 
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Ord. ad Cat. Fac Illuftr. 12% 

fogono Adi adnotationes Baronii, Floren- 
Sollerii, & Georgii ad di€tum diem 
~Novembris XXIV. 

(27) Inter tot Julianos, & Modettos, 
—quos celebrant Martyrologi , divinare 
poffum quofnam ex his Litaniz 
 noftre invocant. 

(28) Quemnam potifimum Marcelli- 
num ex plurimis Synonimis hinc {pectant, 
non video. Unum f{cio, Marcellinum 
Pontificem non invocari. Fortaffis fa- 
cilis fane error in nomen-inrepfit , ac 
Marcellinum pro Marcelliano nobis libra. 
riusofcitanter obtrufit. Duo porro Mar- 
celliant potifimum coluntur , alter 18. 
Junu, alter 9. Augultr. 

(29) Vitum fatis probabiliter intelli- 

e, qui cum Modeito fupra invocato 
XV. Juni colitur. 

(30) Eum puto qui 8. Maiti celebra- 
fur, nifi quis quod hxc Litaniz:ad Ger- 
manam quampiam Ecclefiam {pectaffe 
diximus, Vittorem illum in Cofonienfi 
Territorio Martyrem intelligeret X.O¢to- 
bris apud Martyrologios celebrem. 

(31) NumHippolytus le, quem 30. 
Januari Ufuardus celebrat? anne potius, 
Ypolitus qui idibus Augufti memoratur? 

(32) Timotheum putarem illuftniff- 
mum Martyrem qui XXII. Augu(ti Mar- 
tyrologus infcribitur. Audi nunc infr- 
m mfaneconjecturam. XXIII. Ejufdem 

Opufe.Tom XXXVI, F Au- 
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122 Ord.adCat. Fas, Illuftr. 


Aueufti menfis Donatus quidam , Ypo- | 
litus alter, Quiriacus , Timotheus occur- 


runt in Ufuardi Martyrologio. Hofne 


Litanie tum in Timotheo, tum in cee | 
teris antea memoratis dicemus invo- 


cafle 


(33) Plures inter Hermetes.eum pla- | 


cet intelligere, qui 28. Augufti colitur, 
ob Alexandrum Papam fupra invoca- 
tum. Vide T. 6. Augufti ejus acta a 


Tillemontiu objectioribus erudite vindi- } 


cata. 

(34) Adauctus , qui mox invocatus, 
facit, utcum Felicem intelligam, quam 
cum Adauéto celebrat Ado & Ufuar- 
dus die 30. Augufti. Vide Georgium & 
Sollerium in adnotationibus ad eum 
diem, & Johannis Stilingi Sy!llogen hi- 
T.6. Augufti. 

(35) Ortographicum fphalma , quo 
Tacineti illius nomen corruptum exhi- 
betur, cujyus cum Proto fratre memine- 
re Martyrologia 11. Septembris. 


Adrianum quempiam Martyrem 
intellige. 


(27) S. Mennas colitur 11. Novem- | 


bris, quem heic intelligi nullus dubito. 


(38) kum pre ceteris Calocerum in- } 


telligo , qvem Brixienfes venerantur. 
Vide Adonem & Ufuardum 19, Marti, 
& Sollerin ac Georgii adnotationem ad 
eum diem. 


(39) 
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(39) Gordianum Epimachus qui fe- 
guitur, illum ipfum demonitrant, qut 
10. Mati cum Epimacho in Martyrolo- 
eiis legitur. Utinam conjectura quepiam 
{uppeteret ad fecernendos {uperiores ho- 
monumos Santtos, de quibus propterea ni- 
hil adnotas! De Gordiano & Epimachoad 
Bollandianos ado dictum diem’, neque 
prxterea Sollerii obfervationem in Ufuar- 
di Martyrologio ac Georgi adnota- 
tionem inAdoniano. Hexcilluittis Mar- 
tyrum Xynoris etiam in Trombelianis 
Litaniis invocatur. 


(40) Ex feptem S. Felicitatis filiis, 


quorum memoriam Martyrologia VI. 


Idus Julias confignant, Januarius & Fe- 
lix duo; fed quum infra Sanéti feptem 
Germani imvocantur , Januarium heic 
placet intelligere , de quo Ufuardus 7. 
Januarii. Heraclea Felicis, Ja- 

(41) Ufuardus nullum alium Urfum 
Martyrem agnovit preter Thebxum, 
cujyus meminit die 30.Septembris. Quam- 
obrem hunc potius heic nominatum exi- 
{timaverim, quam alios in Aétis Sanéto- 
rum occurrentes; animadverti etiam , vix 
ullum preter Ufuardinos Sanétos in his 


Litantis reperiri. 


(42) Emmerammum intelligo Ratif- 


ponenfem FO , de quo Arnolfus 
Monachus duos libros ab Henrico Canifio 
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vulgatos compofuit. Ejus 22. Septem- 
bris meminere Uluardus , Rabanuis War- 
delbertus ,ac Romanum Martyrologium. 
Vide Baroni & Sollerii adnotationem 
adeum diem, & Mabillonium Annalium 
Benedictin. T-2. Lib. XXI. n.L. & L. 
XXII. n. LXVI. Adi etiam Georgium 
ad dictum diem 22. Sept. . 

(43) Si conje€turis locus quoniam 
plures S.Germanos heic invocari vide- 
mus , Bonifacius ille Moguntinus Epi- 
{copus & Martyr intelligi poteft, quem 
V. Junit commemorat Ufuardus. Vide 
Bollandianos ad eum diem. 

(44) Aureum & Juftinam Martyres 
Mioguntie memorat Ufuardus Rofweidi 
ad d. 16. Junti, quo die ejus Ata a 
Bollandianis illuftrantur . Id autem de Bo- 
nifacio Moguntino conjccturam confir- 
mat. 

(45) Nullum ego Leodegarium Mar- 
tyre novi preter Auguftodunentem, de 
quo fupra. Cur heie iterum invocatur, 
divinent alii. Fortaffis ex ofcitantia li- 
brarit huc rurfum intrufus. 

(46) Num. Lingonenfis ille Epifco- 

us & Martyr, quem Ufuardus celebrat 

XIII. Mai? Vide Baronium, & om- 
nino Sollerium ad eum diem. 

(47) Fortaffis ille, guz apud Carno- 
tum Martyrium pio Chrifto accepit , ut 
ait Ufuardus Rolweidi, ad d. 
ve 
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 hyjus enim corpus anno primo Ottonis 
o inventum eft, ut ex Janningo 
difermus T.V. Junii p. 339. Quod fi. quis 

malit Benignum apud Divionenfes cele- 

brem Martyrem intelligere, quem ge- 
nuinus Ufuardus I. Novembris recolit, 
non repugno. Alii Benigni plures in 
° Feftis occurrunt. 
(48) Auguftoduni Simphorianum me- 
morat Ufuardus 22. Augufti, Deeo adi 
Sollerti Martyrologium & T. V. Aue 
ulti. 
(49) Medardus Epifcopus Noviomen- 
fis. Ufuardus 8. Junii, quem vide fis cum 
Solleri1 obfervatione. 

(so) Vedaftum & Amandum ,quum 
infra tnvocatum vides, Ufuardus 6. Fe- 
bruarit celebrat. Vide Sollerium. 

Gereon ille Martyr cognomens 
to Mallofus, qui cum aliis trecentis de 
cem & ofto ad Rhenum Martyribus 10. 
OStobris ab Ufuardo & Adone nominze 

tur. Adi Sollerium, & Georgium. 

(52) T.2. Julit Bollandiani S.Kiliae 

ni A&ta illuftrant.Ejyus memoria 
8.Juliicelebratur ab Ufuardo, & aliis Mar- 

tyrologus. Confule etiam Opuicula R. P. 

Nicolai Serarii, & Johannem Georgium 

Eccardum T.I. Franciz Orientalis. 

(53) Martyr hic Ufuardo, & Roma- 
no Martyrologio ignotus eft. Fortaffe 
nomen corruptum , Contractum etiam 
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126 Ord. ad Cat. Fac. Illuftr. 
putabam ex Baboleno; legeram enim 
apud Mabbil. J.2. Ann. Bened. !. XX. 
n. 41. Babonem Abbatem S. Germant 
Parifienfis cum Foffatenfi Baboleno con- 
fufum, fed Babolenus Foffatenfis , Mar- 
tyribus adcenfert non poteft, ut ejus 
aéta apud Bolland. T.V. Juni die 26. 
oftendunt . Quid fi quis Babylam cele- 
berrimum apud Martyrologos Martyrem 
die 24. Jan. corrupto nomine Babonem 
heic dictum exitteret ? 

(54) Lambertum Ufuardus, & Ado 
Beda & Rabanus appel- 
ant. 

Faktio quem cafum femper tremebunda 
pavefcit. Vide Sollerum, & Georgium 
ad d.17. Sept. 

(55) Vide Ufuardum, eyjufque illu- 
ftratorem Sollerium ad d. 31. O&tobris 
Adi etiam Georgium. 

(56 ) Ducs Domninos Martyres Ufuar- 
dus celebrat, alterum 30. Martn, alre- 
rum g. Oétobris. 

( 57 ) Vigihus Tridentinus de quo 
Martyrologia 31. Januari. | 

(58), Nullum alium Martyrem Sulpi-. 
cium agnofcit Ufuardus preter illum, 
gui Rome cum Serviliano memoratur oc- 
cifus 20. Aprilis. 

(sg) Coronatos dittos putat Maffejus. 
in Galliarum Antiquitatibus, quod ante- 
quam Chriftianam fidem amplecteren- 

tur, 
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tur, Stephanophori forent. Ridet novam 
hanc etymologiam R.P.D. Martin Be- 
nedittinus , fed revera Coronatos Sacer- 
dotes etiam in Occidente fuiffe apud 
Ethnicos ex Infcriptionibus, quas pro- 
tert Muratorius T. 1. Thefauri , alibi 
probabimus. 

(60) Num S.Felicitatis feptem Filii 
intelligantur, anne S. Symphorofz dif- 
quirt poffet, fed recole que Sollerius 
adnotavit ad d.27. Junii Confer etiam 
gue ad X. Juli habent Bollandiani ubi 
Aéta ipforum Martyrum examinant.. 

(61) Sufpicarer Valentem Epifcopum 
& Martyrem intelligi, de quo Sollerius 
in Auttariis Ufuardinis ad d. Maii. 

(62) Quis hic Senefius ? Si Theo- 
pentum , qui fequitur , adtenderis, in- 
telliges illum ipfum effe , qui Synefius 
dicitur cum Theopompo paffus in Ro- 
mano Martyrologio. Theopompum T heo- 
 pontum , Synefium Genefium vocari in 
Mf. Senatoris Strozzi notant Bollandia- 
ni T.W. Maiti ad d.3r. in Pretermif- 
fis , qui eodem ‘Tomo ad d. 23. «item 
inter horum Martyrum me- 


minerunt. 

(63) Januarium celebrem Beneven-- 

tane Urbis Epifcopum & Martyrem in- 

tellige. Sofius, qui fequitur, Diaconus 

fuit. Feftus etiam & Proculus Dsaco- 

ni, Defiderius, Euticius & Acutus ejus 
D So- 
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Socii. Vide Sollerium ad d. 19. & XXIII. 
Septembris . 

(64) Carponium, Evariftum, & Pri- 
{cianum 14. O&obris celebrat Baroni 
Martyrologium , & Vaticanus Ufuards 
Codex apud Sollerium p. doo. 

(65) Pigmenius Martyr, qui 24. Mar- 
tii apud Ufuatdum. 

(66) Intelligo Pelagsium Martyrem, 
cujus natale apud Conftantiam Galliz 
urbem a Molano, aliifque 28. Augufti 
memoratur. Vide T.6. Augu(fti. Non 
defunt tamen alu Pelagii MM. 

(67) Heic invocari SS. Confeffores 
incipiunt, quorum toto faltem Occiden- 
te longe celebratiffimus Turonenfis Mar- 
finus 11. Novembris , ad quam diem 
confule Florentini, Baroni, Sollerii & 
Georgii animadverfiones. 

(68) Remedius Epifcopus cum Ti- 
sride item Epifcopo 3. Februari colli- 
tur a Martyrologis , eorumque illuftra- 
toribus Baronio , Florentinio; Cattella- 
no, Sollerio , Georgio. Num Martyr 
fuerit, aliqui dubitent. Nofter Litanio- 
graphus inter Confeffores procul dubio 
collocavit. 

(69) Aut Parifienfis, qui 28. Maii, 
aut Autiffiodorenfis Epifcopus, qui 31. 
Juli colitur. Vide Bollandianos & 
Ufuardum Sollerii. 

(7°) Quam hic inter Confeffores no- 
mine- 
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minetur, erit Proculus aliquis alteruter 
ex illis quos Ufuardus commemorat 4. 
Nov. 1. Decembris; fed primum liben- 
tius crederem Auguftodunenfem Epifco- 
pum. 

(71) Celebre inter au€taria Ufuard: 
Pirminit Epifcopi nomen 3. Novembris. 
De eo plura in Annalibus Benedictinis 
T.2. prefertim L.XX. & XXIII. a. 39. 

(72) 20. Februarii S. Gallus Adoni 
Abbas mire Sanétitatis vir, Uluarco 
Presbyter , Confeffor celebratur. Vide 
Baroni & Sollerii obfervationes . 

(73) Audomarus , feu potius ut Sol- 
lerius ex Pratenfi Herinienfi , & Gra- 
veniano Ufuardo legit , Autmarus Ep1- 
{copus , cujus memoria 9. Septembris. 

( 74) Neque Innocentium Papam, 
neque alios Innocentios Martyres intel- 
hgo, fed alum quempiam, puta Derto- 
nenfem Epifcopum, qui faftis infcribitur 
17. Aprilis. 

(75) Quum heic Felicitas invocetur, 
& nufquam Symphorofa puto etiam 
_SS. feptem Germanos, de quibus fupra, 
effe S. Felicitatis non autem S.Sympho- 
rof Filios . 

(76; Sed revera Perpetue comme- 
moratio aliam fupra Felicitatem nobis 
indicat, eam, fcilicet, que 7.Martitco- 
litur. Miror tamen hance invoeatam non 


alteram 7. Germanorum Matrem. For- 
Vs tafle 
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tafle utrumque confudit PET OS Li-- 


taniarum Auttor. 

(77) Eam puto Fortunatam Virgi- 
nem , que cum Carponio, Evarifto & 
Prifciano anteainvocatis paffa dicitur 14. 
Otobris. 

(78) Balbina Virgo in Martyrologuis 
31. Martu infcripta. 

(79) Tres fecundus genuinus Ufuar- 
dus habet 10.17.30. Juli. © 

(80) Plures Columbz apud Marty- 
rologios. Ante aliquot annos ad ceteras 
adceffit nefcio que Columba Montis Ofo- 

1 ab Jufto Fontaninio commentario 1u- 
leliaen. Vide de hac Columba Bollan- 
dianos Auguiti die 6. inter Pre- 
termiflas , &-Maftejum T.2. obferva- 
tionum Literariarum. Ceterum celeber- 
rima, antiguifimaque S$. Columba V.M. 
apud Senonascolitur 31. Decembris , quae 
fortaflis heic intelligitur. 

(81) S. Regulam Carthaginenfem Mar- 
tyrem i. Februarif illuitrant cum Ce- 
terts “Martyribus Bollandiam T. 2. Fe- 
br. po5 13. V. & Baronium ad eum diem. 
Hilargardis Virgo in veteri Codice . 
S.Galli apud Mabill. T. 3. ann. |. 35. 
n.29. humata dicitur in Ecclefia San- 
ta Regule, Felicis Martyrum Chrifts 
in Cajiello Turezo , quod Zurich vulgo 
dicitur. Felices porro tres cum S. Regula 
Carthaginenfi perempti funt. 
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(81) De Chriftina agunt Bollandig 
Julu, quos confule . Preclaram 


de Chriftina adnotationem habes in epi- 
ftolari C]. P. Trombelli Differtatione 
283. 

(82) Verona virgo2zg9. Augufti. Vide 
Bollandianos. 

(83) Unam Afram 5. Augufti novit 
Ufuardus & Ado ab Auguftanis VII. 
Idus ejufdem menfis celebrata . Hance 
autem nullus dubito heic invocatam. 
De ea Petri Bofchi preclarum Com- 
mentarium . Vide T.2. Augufti p. 39. 
Quenam igitur Afra , que paullo poft 
nominatur? Fortaffe Brixienfs 24. Mau 
Romano Martyrologio in{cripta, autal- 
fera quempiam & ex his pluribus, quas 
idem Bofchius n.24, recitat. 

(84) Emerentiana Virgo martyr 23. 
Januari colitur Vide Bolland. T.2. 
Januarii, & ad eum diem Ufuardi Mare 
tyrologium. 

(85) De qua Bollandiani ad diem 
25. Februarii T. 3. & Annales Bene- 
ditini. 

(86) Vide que in Prefatione ditta 
unt. 

(87) Vide citatum Otdinem Calen- 
fem, in quo fi Rubricas exceperis, om- 
nia fere cum noj{tro confona habebis. 

(86) Regenerationis legitur in Mi, 

Ore marginis ad{cripta elt vera le- 
D 6 
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132 Ord. ad Cat. Fac. Illufty. 
Gtio regenerandis, quam habet etiam Ca- © 
lenfis ordo. q 

(89) In margine additur per Deum — 
verum . In Calenfi ordine dicitur , per © 
Deum vivum, per Deum Sanétum . 

(90) In margine : Filium ejus uni- 
cum. 
(91) Vocem intellige , ut in Calenfi | 
dicitur. Nota barbaram hujus nominis | 
ufurpationem. i 

(92) Subaudi ex Calenfi Ordine pec- | 
catorum . 

(93) Vide heic luftralis aque ufum | 
contra heterodoxos illum ridentes. 

(94) Hee in Calenfi Ordine defide- 


yantur. 


(95) Vitam aternam addit Calenfis 
Ordo: item Gelafianus Ordo ex Codt- 
ce Colbertine Bibliothece apud Marte- 
ne artic, XVIII. Ord. V. quamvis_ in 
Codice Gelafiano , quem ‘Thomafius 
edidit , pretermittantur illa. Ordo Sacra- 
mentarit Gallicant T. I. Mufei Italics 
a Mabillonio edit: , wtam habere poft 
mortem, C7 refurgere in gloriam Chrifts. 
In hibro Sacramentorum Monatterii Moil- 
facenfis, ubi Ordo prefcribitur, ad ca- 
techizandum infantem legitur Vitam ater- 
yam, quod tamen omittitur in eodem 
Ordine paullo poit, ubi ritus znfrm: in- 
fantis baptizandi traditur. certum 
in Romano vetere, & 

olo 
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bolo wtam «ternam non fuiffe pronun- 
ciatum; ex vulgar: Symbolo in Rituales 
libros translatum eft. 

(96) Ego te baptize. Calenfis Ordo 
cum ceteris. 

(97) Ita etiam in Ordine Gemme- 
ticenfi, & Moiffacenfi apud Martene 
a.18. Ord.12. & 13. in ceteris folius 
Corporis fit mentio. Queis vero Eucha- 
riftia infantibus baptizatis praberetur , 
que{tio eft, quam erudite tra¢tat Cabaf- 
{utius a Benedicto XIV. in preclaris 
Adnotationibus ad feftos anni bes 
ubi de Sabbatho Sanétto non fine lau- 
de commemoratus. Plura in hance rem 
confert etiam fxpius a nobis citatus 
Martene. 
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BIBLIOTECA 


DEGLI AUTORI 


GRECI,«eLATINI 


VOLGARIZZATI. 


Appendice, che contiene La 
le cofe fpettanti al Me/fale , 
ed al Breviario. 
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Vendo ridotta al fuo termine 
la Biblioteca degli Autori 
Greci, e Latini volgarizzati, 
non ci vimane che di foddisfare all’ im- 
pegno prefo col pubblico_nella breve Pre- 
faxione premef[avi di dare la notizia de 
volearizzamentt della Bibbia, delle co- 
fe [pettanti al Meffale, ed al Breviario, 
u che facciame colla prefente Appendice . Ve- 
ramente dobbiamo che alle noftre 
biame, alle noftve fatiche di dare que- 
fia Biblioteca , fe non perfetta ( il che 

ouanto 7 fia dtfhicile , preffo che - 
| Lile ognuno che di fimili opere ha qual- 
[ che lepgeri tintura fel vede ) almeno pin 
Yfatta che fi poteffe , non corrifpofe T ef- 
fetto. Quello perd che non ci riufer nel 
pubblicare per la prima volta quef? ope- 
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he abb 
4.con notabil: Ageiunte, e Corre 
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va, la quale abbiamo la confolazione ai 
dita , [periame di farlo in una feconda 


fentire non per tanto comunemente agsra- 
ed 
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ai | DELLE VERSIONI 


| DELLA BIBBIA 


DEL 


Ovendo cominciare la relazia- 
ne delle verfioni Italiane del- 
la Bibbia? da quella’ di Nic- 
cold de Malermi , come la 

pil antica delle ftampate , 

‘non crediamo male a propofito di qui rie 

portare tradotto in Italiano quanto ne 

‘dice Riccardo Simon Hiftoive Critique des 

Verfions du Nouveau T eftament, cap.4o. pag. 

482. fecondo I’ edizione fattane a Rottcr- 

dam per Renier Leers 1690. 4. I! capi- 

tolo @ cosi intitolato: ,, Delle verfionz 

Italiane e primievamente di quella at 

3) Jacopo di Voragine Arcivefcovo di Ge- 

5, nova. Della Traduzione di Niccolo Ma- 

5) fermi, o Malberbi , e di qualche altra 

» nella fleffa lingua. Egli ha circa quat- 

trocent’ anni, che Jacopo di Voragine 
y traduffe tutta la Bibbia in Italiano ful- 
5, la noftra Vulgata . Come la fua ver- 
», fione non @ ftata ftampata, né io |’ ho 
5 trovata in neffuna libreria , non ne 


39 


ts 


» poffo dir niente di particolare. V’ & 
non pertanto luogoacongetturare, che. 
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140 Biblioteca degli Autor 
guefto Vefcovo abbia fatta foltanto una 
traduzione del Comeftore , che era al- 
lora in una grande ftima, e fi legge- 
va pil: comunemente che il tefto della 
Bibbia. 
Cio fu che s’ appoggia quefta con: 
settura che |’ Abate Malermi, di 
cui parleremo fra poco, confeffa inuna 
lettera , che @ alla tefta delle prime 
edizioni della fua traduzione , di non 
effer egli il primo che abbia tradotta 
in Italiano la Bibbia ; ed aggiugne, 
che le verfioni pubblicate avanti la fua 
fono difetrofe in molti luoghi, che v1 
fono ftate inferite cofe che non fono 
nel tefto della Scrittura. Dicodungue , 
dice il traduttore Malermi, che quelli 
gia flati voloavizati libri over manca- 
no de texto evi ettam adjunGo con 
quefte cofe che nel vero & oviginal & 
litteral volume non fi contiene. Cid par: 
mi non poter convenire fe non all’ ope- 
ra di Pietro Comeftore . Il Malermi 
con tutto cio attefta che era incogni- 
to I’ Autore di quefta verfione Italiana 
anteriore alla fua, percid Te da 3! no- 
me di traduzione apocrifa . Apoersfa 
( Malerm:. Epift. ad Lauren. Francifcan. 
c.6.) efja traslazione, non ponendoff tn 
quella P autove dt effa traslazione. 
Che che ne fia, cid che obbligd l’Abate 
Malermia pubblicare una nuova tradu: 
zione della Bibbia nella fua lingua, fit, 
che quella che leggevafi allora era ftrop- 
Piatain pit luoghi, ein altri piena di 
giuns 
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Greci, e Latinivolgarizzati. 
giunte, eche ci farebbe voluto pil tem- 
po a correggerne i falli che a farne una 
nuova. Egl: aggiugne in oltre che in 
quefta antica traduzione Italiana v’ era- 
no certe cofe, che non era bene met: 
tervi,e che non’era lecito leggere. Certe 
enorme cafa e che fcrivano cofe che non 
lice fer dille ne da effer legiute. 

5, Le ragioni addotte obbligarono Nic- 
cold Malermi, o Malherbi, Abate Be- 
nedittino a pubblicare una verfione in- 
tiera del tefto della Bibbia, la quale ei 
fece fulla antica edizione latina fecon- 
do Pufo di que’ tempi. Io ho notato 
nell’ Hiflotre du Vieux Teflament (11b. 
2. cap. 22.) che egli non da alcuna 
ragione della {ua nuova traduzione in 
lingua volgare , perch® 10 non ave- 
va veduta allora fe non I edizione del 
1541. dalla quale @ ftata levata le ler- 
tera fovraccitata. Egli indirizza quefta 
letteraaun Rel:giofo Francefcano chia: 
mato Lorenzo, Profeflore e Dottore di 
Teologia. Epzftela de Don Nico!> 
herb: Veneto al Revevendiffimo Profeffo- 
ve della Sacra Teologia Maiftve Lauren- 
tio de ’ Ordine di San Francefeo nella 
Biblia Volgavizata . Egli fulle prime di- 
chiara che la fua intenzione éd’effer utile 
a quelli, che non fi fono applicatialle 
lettere nella Icro sioventtu; ed aggiu- 
ene che la Santa Scrittura infegna ai 
dotti la vera fapienza , e agli ignoran- 
ti la vera Religione . Egl: preferifce 


tale fludio ad ogni altra fcienza. [a 
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ad Laurent. Francifcan. cap.1.) L’ arte 
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defiderando di feccorrere agli non dedi; 


a le le&tione de la Divina Sevriptura per 
non haverfe datt datenera eta a la do 
Grina, per el cui fludio da effa diving 
Scriptura li do€ii fervedvizanoala vera 
Sapientia © li non doli: a la vera 
ligione. La gual profeffioae molto 
eflere reputata meglior pin utile 
pi gloviofa che le altye dobivine. ( Epifth 


del ben parlare , foggiugne, non riguar} 
da fe non pochi: ma l’arte del benf 
vivere , che infegna la Santa‘Scrittug 
ra, riguarda tutti: Eldendicere 
c.2.) fapartiene a pechi ma 
el en vivere a tutti. 
Per quello riguarda il fuo metodo, 
epli attefta aver feguita efattamente lif 
verfione Latina di Girolamo, cui d: 
il nome di fantiffimo, echiariffimo Inf 
terprete, Lume della Chiefa, e Padrf 
de’ fedeli Cattolici’. De moztibid.c.2. ) 
snfiztuito el volgavizare de laSacra Scriptw 
1a de lantiqueo novo Teflamento com} 
tenuto im tutto el volume de la Bibliut 
tradutta de Hebreo CY Greco in lingut 
nofira Latina per el fantlifimo & 
riffime vero int-rprete lume della 
patre del: fedels Catholici fantio Hiew} 
nymo. attefta dipit, di efferfi at-} 
taccato alla lettera del fuo tefto fenza} 
niente aggiugnervi, niente diminuirvi;| 
che»fe in qualche lIuogo fi efte} 
fo, egli non lo ha fatto fe non pet 
foddistazione ‘e confdlazione ~de’ 
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Grect , e Latini volgarizzati, 142 
lettor1, come ne’Salmi, dove egli ha 
agsiunta qualche cofa a’ tiroli ordinarj 
per renderli pil intelligibili . Haddra- 
mo con eb nofiro piccolo ingegno fecondo 
che fe contiene quanto a la proprta litera 
de parola a parola traduéto tutto ef 
teflo de la Biblia non variandone {mi- 
nuendo ne in alcuna parte accrefciendo , 
che fi {parti dal vero intelletco & fin: 
cero fentimento da effz femplice & pura 
letteva . Et fe pur in qualche loca , gli 
flato ampliato per neceffiza abbiamo Jo 
fatto coftvetto per el fatisfamento maz- 
Lior confolatione di legenti , que/iomaf- 


, fimamente circa el Pfalterio nel quale 


preponeffe dz tituls a ogni Pfalmo (ibid. 
cap. §.) 

», Per altro come quefto Monaco fi dif- 
fidava delle fue forze , e che dubitava 
di non aver ben intefo 1! fenfo di qual- 
che paffo difficile datradurfi, egli fup- 
plica nella fua letcera il Dottore Lo- 
renzo, che profeflava Teologia, di ri- 
vedere la fua traduzione, e di correggei- 
la. Onde noz, diceegli (ibid. ) babsans 
do aflumpta una tanta @& tal provincia 
non fi confidendo de la noflra /ufficiente 
intelligentia babiamo fe accoflato ate 
rifjimo doflore acciocché veduta la no- 
fira traduttione examinata in quella 
parte per inadvertentia over per vaviatic~ 
ne de libri effere mantata corrigendo 
[upliffe volendo con laltrut arme magior- 
mente certare chenudo pr: fumptuofamene 
te vivere in ef'o. | 
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5, Con tutta la pena perd che egli pro- q 


tefta efferfi prefa per tradurie fedelmen- — 
te, e letteralmente, per quanto gli @ 


ftato poffibile, tutta la Scrittura nella 
fua lingua , non fi vede non pertanto 


che gli fia riufcito. E’ {embrache non | 


abbia fatto altro che ritoccare la verfione 


anteriore della fua . Eglivuole con tutto | 
cid aver il merito dijaver lafciati tutti gli} 
altri fuoiaffari, pofiponendo altre miefa- | 
cende (ibid.c.7.), perapplicarfi unica: | 
mente a queft? opera , nella quale egli | 


ha impiegati circa otto mefi, , affu- 
itendo la fatica di circa meft (ibid.). 
Se crediamo a lui, non ha eglhi om- 
meffa cofa alcuna per efprimer il fen: 
fo del fuo refto lettcralmente, e fenza 
alcuna perifrafi , in quanto glie lo ha 
potuto permetter i! geniodelle dué lin- 
gue; effendo difficiliffimo , fecondo lui, 
il tradurre dal Latino nell Italiano, 
fenz’ aggiugnere qualche piccolo fup- 
plemento nella verfione, perchein La- 
tino fi fi fpiega con meno parole che 
in Italiano. Habbsamo sforzato col pits 
colo ingegno , © intelletto di con meno 
crrcolatione ne fiato puffibile fatisfar fe 
non in tutta almeno in qualche parte 4 
uno &} altro intelleGio now perd par- 
tendofi dal vero fentimento de la litera 
ma de parola a parola habiamo volga- 
rizato ( ibid.c. 7.) Egli cos} & fotto- 
(crive a pie di quefta lettera che fer- 
ve di Prefazione alla fua opera, Fer 
me Niccold: Malberii Feneto Monacho 


9 San- 
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Greci, ¢ Latini volgarizzati, 45 
Santto Benedeblo de Ordine di Gaman- 
5) Gols . | 
Dopo quefta lettera fi trova una rie 
,», {pofta Latina del Dottore Lorenzo Re- 
,, lugiofo Francefcano all’Abate de Malher- 
bi. Effa ha per titolo: Ad Reverendif- 


4, fimum in Chriflo Patrem € Dominum 


Donum N. de Malberbis Venctum, Or- 
dinis gloriofi Monafteriz San- 
», Gt Michaelis de Lemo Abbatem dignif- 
5, fimum majorem -colendum LaurentiusVe- 
metus Theologovum minimus ex Ordine 
5, Cordiferum . Quefto Francefcano di la 
approvazione a quefta Bibbia Ita- 
5 liana, la quale. e’ loda principalmente 
»» acagione dell’ eleganza ‘delle fue efpref- 
», fionl Lreet vulgari quadam (locutione 
Maternoque eloguio ufus fueris , eloquen- 
th nihileminus ftrlo , facundogue fermo- 
spfam facrorum dotirinam , quam 
», Grect Agiographiam wvocdnt fummopere 
5» Gecorafts ( Laur. Epift. ad Nicol. de 
Mathers.) Ma da Venezia non doveva 
5, afpettarfi una verfione della Scrittura 
» nella purita della lingua Italiana, pare 
» ticolarmente in -un tempo., nel quale 
5, pochi [taliani fi erano dati allo ftudio 
» della loro lingua. Ella @ percio {crit- 
5, ta con uno ftile affai rozzo, ed anche 
5, poco efatta. 

1! Teftamento Nuovo di quefta 
», duzione comincia -nella ‘ftefla maniera 
» che la verfione Francefe degli Evan- 
>) gelj che @ in un de’ Mf. della Biblic- 
», teca Reale ( Mi. Bibl. Reg. n. 6830. ) 

Ope fe.Tom. XXXVI. G 
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146 Biblioteca degli Autori 
fovraccitato ( cioé nel cap.28.pag.2 22. di 
queftaiua Opera. jPerche come nel Fran- 
» cefe v ha Ce de la generation Ja- 
» Chriji, & legge parimenti ne!) Ita- 
liano Quefio ¢ libro de da genevazione 
de Jhu Chrift figliucto de David ee. 
» 11 Traduttcre ha pure meffe in Iralia- 
5, no tutte le Prefazioni, che fono nella 
5» piu parte de’ MA. Latini della Bibbia 
» di §.Girolamo , e tra le altre quella 
» che fotto 11 nome di quefto Santo Pa — 
», dre fulle fette Epiftole Canoniche. 
» ll titolo % efprefio in quefti termini. | 
Qumt comincia la Epifiola di Sante | 
9» Hieronymo ad Fuflochio portata per Pros 
», ogo ale feste Ep:ftole Canoniche. 
Egli ha inoltre di‘pofti i libri del 
5, Leftamento Nuovo nella maniera che | 
», fi leggevano allora in parecchi efem-} 
Latini: ciotle Epiftole di Pao- 
o, ¢ le Epiftole Canoniche che feguo- | 
BD dopo i Vangell. | 
» Gli Atti degli Apoftoli con Apoea- 
», compongono ja terza parte. Si | 
5, meffa anche in Italiano alla fine del 
5, Teftamento Vecchio Storia de’ Set- 
tanta che abbiamo {otto il nome di 


Ariftea . libvo Arvifiea de fettanta | 
99 Gue Interpret: a Philocrate {uo Fra- 
tele. 

»» Le differenti edizioni che fi feceroin 
4 3 peco tempo d: quefta traduzione Ita- 
»» tJana, fono prove evjdenti che gli Ita- 
y» liani legegevano allora la Bibbia nella 
»» loro lingua. lo ne he vedute due | 
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5, quefte parole che fi leggono nel fine di 
42 none dell Omnipotente c> della 
5, [ua Vergine Maria & a confolatione de 
4 fe gents rubvicata per me Frate Mari- 
45, 20.de Venetia del Ordine de Predica- 
5, tort de la facra pagina humile Profef- 


Greci, e Latini volgavizzati. 147 
zioni diverfe dell’ anno 1477. L’ una 
d’ effet ftata pubblicata da un Religio- 
fo Dominicano, che profeffava la Scrit- 
tura Sacra in Venezia , e che ci avea 
aggiunti de’Sommarj, come fi vededa 


queft’ edizione: Finita la Biblia vul- 


fore feguendo la expofitione de Nicolao 
de Lyra de be altr: dechia- 


4, rando fummarie quelle che contengono ts 


capitol: quanto la brevita de le rubriche 
pati{chono, In Venetia impref[2 da Mae- 
Antonio Bolognefe regnante Sixto lV. 
5, Pontefice Maximo ac Andrea Vendrami- 
no inclyto Principe nel 1477. E 


» fufotto lo fteffo Papa Sifto IV. ches’im- | 
preffero in Italiano gli Evangel), el’Epi- 


» {tole , che fi leggono nella Mefla in 
5, tutto anno, echefi mifero nelle mani 
5, del popolo, come fit offervata fopra ,, 
(cioé nel cap. 2. ) 

Ne! cap.2. di queft? opera p. 16. e feg. 
in propofito della verfione 
avea dette il Simon ,, riguardo all’ Ita- 
» lia oltre Ja Bibbia Italiana di Jacopo 


4, di Voragine Arcivefcove di Genoa, 


>, fi trovano molti efemplari di un’altra 


| » Verfione in guefta ifteila lingua fatta 
4) dal Malermi o Malherbi, Abate di un 


Monaftero dell Ordine di §. Benedetto. 
G 2 
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148 Biblioteca degli Autovi 
,, La prima edizione che io ho vedutadi 
quefta traduzione @ del 1471. in Katlen- 
3, de de ablobrio. Ve ne ha un’altra edi- 
5, zioue nel 1477. come fi vede da quefte 
5, parole che fi leggono nel fine del Nuo» 
5, vo Teftamento. Fu impreffo quefto vo» 
/ume nel alma patriade Venetia per Mat» 
fivo Gabriel de Piero Trevifano regnante 
3, Siflo Quarto Pontefice Maximo An- 
5, area Vendramino inchlito Duce di Vene- 
55 214 anni della Incarna- 
55 t10ne del figliol di leterno omnipotente 
9, Dio 1477. Ho pure veduta una terza 
55 edizione di quefta ifteffa Bibbia impref- 
fa nel 1507. che @ intitolata: Bdlia 
volgare hifloriata: e fi leggong nel fine 
» quefte parole: Stampata in Venetia per 
>» Bartholomeo de Zanni da Portes ad ine 
flantia de Luca Ansonjo de Giunta 
9) rentino nel 1507. 

», Quese edizioni della Bibbia Italiana 
5, dell’ Abate Malermi Monaco Benedit- 


» tino fi leggevano in tutta P Italia pri- 


5, ma che il nome di Proteftante foffe co- 
>, nofciuto in Europa. L’-sutore ifteffo 
», aflerma che v’ erano da gran tempo 
>» delle traduzioni Italiane della Scrittu- 


9 Ta Sacra; poich® egli dice in una Epi- 


95 ftola che @ avanti P opera fua, che que- 
flo gran volume della Bibbia era gia 
»» ftato tradotte dapprima . Che gid per 
paffat: tempi e flato tradutto effo magno 
99 volume della Biblia in volgave & lin- 
£4a materua ( Maler. Epift. c.6. Ma 
99 COME avea ,egii-riconofcjuti in que- 
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Greci , e Latins volgarizzati. 149 

» fta antica verfidne italiana di molti di- 
fetti, che egli va notande, quefto l’ob- 
»» bligd a darne una nuova, che foffe pit 
»» efatta. Attefta finalmente d’ aver avu- 
»» to riguardo all’ utilita de’ buoni Cattoe 
»> lici, mettendo loro in mano una Bib- 
5 bia in lingua volgare . Confiderata la 
9» 70% puoca anzi magna © falutifera uts- 
99 che confeguirebbowo li Catholics vers 
amatore de li eterni beni. ( Ibid.c.7.) 

Due cofe ci giova di quioffervare. La 
prima che Riccardo Simon non ha vedu- 
ta la prima edizione della Bibbia Maler- 
miana , fatta per quanto ne riferifce il 
P. Le Long ( Biblioteca Satra Gre. 
rifiis 19723. fol. vol. due ) ed altri, nel 
1471. nelle Calende di Agojfta in Venezia 
per Vindelino Spira in due volumi in fo- 
glio; fe egli dice, che la pil antica edi- 
zione che egli ha veduta eradel 1471. i” 
Calende de O&odrio'. In quefta feconda non 
effendovi, come diremo. pili forto, le duc 
Epiftole del Malermi al P. Teologo Lo- 
renzo, edi Lorenzo al Malermi convien 
dire che que’ pezzi, che dieffe lettere va 
egli riportando, gli abbia trafcritti dall’ 
edizione di Antonio Bolognefe del 1477. 
Ja quale egli dice di. aver veduta, e nel- 
la quale riferifce il Le Long efferg 
amendue quefte Epiftole. La feconda co- 
fa che offerviamo fi che forfe con trop- 
pa franchezza decide il Simon effere ver- 
fione ‘del. Malermi quella che ufci nel 
1471. in Kalende d OGobrio ; il che non 
fo con quanto fondamento fi poffa foften- 

G 3 tare 
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150 Biblioteca degli Autorz 
tare come fra poco diremo.. Fatte que- 
{te due brevi offervazioni paffiamo al re- 
giftro delle edizioni della Bibbia Maler- 
miana, traendolo la maggior parte dalla 
fuddetta Biblioteca Sacra del P. Le Long, 
‘poich® noi non abbiamo avuta la buona © 
forte di veder fe non poche delle moltif- 
fime edizioni che di effa fono ftate fatte. 
Avvertiamo quefta foia volta per fempre , 
che il Le Long riferendo tradotte in latino | 
le parole italiane odegli Rampatori, odes 
eli editori, odegli autori; quando noi le 
riportiamo in Italiano , le abbiamo tra- 
dotte dal Latino di lui; il che fara cagio- 
ne che quafi tutte Je volre il noftro ita- 
‘diano fara diverfo da quello della copia 
ftampata , dalla quale avremmo potuto 
trarlo, fe cifoffe capitata fottogliocchi. 
Biblia volgayve hiftoriata.ec. de Niccold de 
Matermi [e¢ anche Majserbs\ Venetiis typis- 
Vindelisi de Spira MCCCCLXXI. Kal. Au- 
guftz in folio, Cos} lacita i] Fontanini. « 
Di quefta edizione dandone ragguaglio 
i] P. Le Long, loc. cit. pag. 254. nota. 
efsere in due volumi, con le due lettere 
premefsevi, una in Italiano del Malermi. 
a F. Lorenzo Teologo Veneziano, e!’al- 
tra in Latino di Fra Lorenzo all’ Abate. 
Malermi, delle qual: abbiamo fatta men- 
zione poco fopra colle parole di Riccars 
do Simon . I] Fontanini pero, pag.670.. 
ette indubbio fe quefto volgarizzamen- 
to fia veramente opera del Malermi ,e non 
da qualche Codice. pit) antico di. 


ul, avendone so. véduto, dice , gia molts. 
anni 
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Greci, e Latiai velgarizzati. ast 
anni ano qui in Roma tra quelli del Duca 


Salviatt, Redicitandone pure un altro. 


Tabula ( cos} alla foggia di 
que’ tempi fenza frontifvizio di forte co- 
mincia ) deg libyz de tutto il Teftamento 
Vecchio. Genefis ec. Alla Tavola de’ libri 
del Vecchio Teftamento fegue quella det 
capitoli ¢’ognuno di detti libri fino at 
Salmi, onde terminail prima tomo. Do- 
po le fuddette tavyole ed una pagina mor- 
ta, fegue ; Prologo . comincia la fa- 
benne Epijtola di Santo Hieronimo ad Pau- 
lino Sacerdote yveportata per prologo fepra 
tutta la Biblia. A quefto Prologo fegue: 
Librordel Genefis. Biblia im lingua vulpa- 


vectradulia : le primo libro fecondo la 


gua pgreca, e chiamato Genefis: la- 
tino, Generation in lo quale ff manifeljta 
Porigine del mondo. U fecardo tomo co- 
mincia Prologo di San Jeronimo fuprai 
bri di Salomone. Nel fine del tomo. Qu 
fini{ce lapocalipfis e il fine del novo te- 
flameato MCCCCLXXI. in Kalende di Otto 
ério: etermina colla Tabula deteftamento 
novo. Unacopia di quefta edizione, che non 
pud effere pil fignorilein2.Tom. fol. mafh- 
mo, con miniature, fenzarechiami, regi- 
{tri., e numerazioni di pagine,ne porta nome 
di ftampatore, nédi Juogo, che dall’Orlan- 
di, enella Biblioteca Regia di Parigi, fidi- 
ce effere Roma, ficonferva nella fontuofif- 
finva libreria Pifan: di quefta Citta di Vene- 
zia..Sara errore diftampa nell’ Haym il 
regiftrarla intomi 3. Guando non {ono fe 
non due.. 
Nona 
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152 Biblioteca degli Autori 

Non folo Riccardo Simon, come abe 
biamo veduto, ma anche il P. Le Long 
viudica quefta una feconda edizione della 


verfione Malermiana. Noi perd. non folo 


col dottiffimo Sign. March, Maffei, Trad. 
Ital. pag. 21. dubitiamo, ma foftentiamo 
anche effere opera di traduttore affatto 
diverfo dall? Ab. Malermi. Oltre che non 
ci ® neffuna. delle due lettere, che entra- 
no nella fovracecitata prima edizione del 
Malermi al Feologo Lorenzo, e di Lo- 
renzo al Malermi, le quali, fe quefta 
foffe una copia di quella, non fi fareb- 
bero ommeffe ; non poffiamo intendere 
come dall’ Agofto all’Ottobre, dello ftefto 
anno, vale dire in due foli mefi, e lau 
tore abbia potuto rifare da capo a fondo 
witto il Vecchio Teftamento , ( piacch® 
fi. dice dal Le Long che la verfione d’ef- 
fo in quefta edizione ® affatto diverfa da 
quella della prima edizione ) e rivedere 


e correggere 11 Nuovo [ che riveduto, e. 
corretto lo dice lo fteffo Le Long J e lo. 


ftampatore nello fteflo breviffimo tempo dj 
due mefl abbia potuto comincias.e ridurnea 


fine la. pubblicazione. Efebbene al riferire. 


di Riccardo Simon coftd al Malermi la fati- 


ca difoliotto mefi il farne Ja traduzione, 


non & perd poffibile che in foli due mefine 


poffa egli aver fatta quefts nueva verfione, 
erevifione, e lo ftampatore la. pofsa aver 
pubbiicata. Di.chi perd pofsa efser lavoro, 


quefto volgarizzamento , 1] quale non per- 
tanto ad efempio del Le Long noi collo- 


chiamo tra ledizioni del. Malermi, come. 
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fe di effo foffe: fatica., noi ci confeffame 
incapaci a poterlo decidere. 

Biblia volgare ec.. Pinarolo per 
Gio: di Rofft 1475. foi. Ik P. Le Long di- 
ce, che di quefta edizione ne fa menzioe 
ne il-folo-Giovanni la Caille pag. 21; dell” 
Iftoria dell’ arte della ftampa. 

Biblia volgare ec. colla lettera 
a Lorenzo, e la rifpofta di queftoe 
di- Marino Veneto vol. 2: fol. nel fis 
ne del primo f& legge. E” compiuta que- 
fla Biblia rubvicata per me Marino Venete 


dell ordine de’ Predicators :-e-nel fine del. 
fecondo.. terminata quefia Biblia con. 


fommo ftudio corretta , e in Vemezia con 
grande vigilanza del Magn. Antonio Bole- 
gnefe flampata-,- effendo Sifio IV) Somme 
Pontefice’,-e Andrea Vendramino Principe 
di Venezia t477. Le Long, e 11 Maittaire 
tom. 5. parsI. pag.¥5o. nomina unaedizione 
fatta per Antonio Bologyefe- Ven: 1477. 
fol. oltre la nominata. dah Le Long. 
Bibiiaecc- colla prefazione dz 
Girolamo Squarzafico ( che ajutd moltiffi- 
mo il Malermi in queft’opera, foggiugne 
ik-P. Le Leong) fos. Venez. per Gabriele 
ds Piero Trevifane effendo Sifte. Some 


Ponsefice, e Andrea Vendramino Prin- 


cipe di Venez. 1477. Edizione, dice.il PB. 


Le Long diverfiffima dell’ anf€cedente, ¢ 


di forma pill piccola. Veggafi cid che. di- 
ce di: guefte due edizion: Riccardo: Si- 
mon pitt fopra recato.. 

Da pezzo della Prefazione delle 


Squarciafice » Tiferito dal Le 


5 Long 
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154 Biblioteca degli Autori 
Long, fi. vede aver effo emendata quefta. 
ediziane , e averci unita l’iftoria di Ari- 
{tea: la data de’ 23. Dicembre 1477. Il 
Le Long avverte efflere caduto in errore 


Andrea KRiveto nella tua Introduzione al- 


la Sacra Scrittura cap. 13. num. 4. quan- 
do congettura, che quefta verfione @ fors 
fe di Jacopo Voragine, nel qual errore, 
joggiugne , @ anche caduto Michele de 
Marollis nella Prefaz. alla verfione Frans 
cefe del Nuovo Teftamento. 

Lz ftefla Venez. per Ottavia- 
no Scoto effendo Pontefice Siffo IV. e- Prins 
cipe di Venexta Gia: Mocenigo 1481. fol._ 
Le Long. 

Biblia Sacra volgave. In 
nezia per Giovanni Rofft 1482. regnante le 
inclite Principe Aguftin Barbarico (in fine 
Fine del vecchio nouo Teftamento imprefs 
fo in Venetia per el dilizgente homo Joan- 
ni Roffo Vercellefe nel anne del Signere 


MCCCCLXXXI. a di ultimo de O&fobre. 


Regnante la inclito Principe Aguftino Bar- 
barvico. fol. 

La copiada noi veduta  mancante del- 
la pag. prima, ed ha manofcritto il fopra 
riferito frontifpizio . A’ Salmi fuccede il 
libro d’ Ariftea de’ fettanta due Interpreti 
preceduto da breve argumento: e nel fine. 
prima della Tavola, ¢’% la Leggenda del- 
la Vita ‘di S. Giuleppe . Se fia dello Squar- 
ciafico la verfioned’ Ariftea, noi (i dicen- 
do née in quefta né in alcun’altra edizio- 
ne dejle vedute da noi, non lo poffiame 
aflerire 5 ma dicendofi dal Le Long nel re- 
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Greet, -e Latin: velgarizzati. 195 
iftrare le- pit antiche impreffioni della 
Bibbia Matermina,-che @ dello Squarcia- 
fico , non abbiamo oppofizione a credere 
che tanto im quefta , quanto in tutte le 
alrre edizioni fa la fteffa. L’efemplare di 
quefta edizione, ommefta dal Le Long , 
noi lo-abbiamo veduro nelia°libreria 
PP. Domenicani Offervant: di Venezia. 
La fteffz in fol. nel fine fileg- 
ge. Fu flampato qacflo volume con grar 
diligenza in Venez. per Andrea Paltafichis, 
di Cattaro 1484, Le Long. 
Unadel 1488. netiportail Vincioli nella 
Ii. delle Xil. Offervazioni che fra poco 
teremo. 


Le in fol. nel fine fi 


legge: E finita gquefta Biblia volpare ijfto» 


viata, ftampata ia Venezia per Gie: Roffe 
Vercellefe , ad iftanza di Luc’ Antonio Giun- 


ta, Fanno della nofira redenzione 1490 
4. 41 Giugno-effendo Papa Aleffandro 
Princip) di Venezia Agoftine Burbavizge. Le 


Long, nell’art.2., ma poi laommette nel. 


Catalogo di tutte le edizion: della Bibbra. 

La Biblia vulgarizata per Nie 
cold de Mallermi. Nel @ 
il Ariftes dé fettanta due Interpre- 
nel fine del 11, volume la legenda di 
Santo Jofeph . In Venezia per Grovanne 
Ragazo 4 snftantia de Lucantonio di Giune 


ta. 1490. ads XV. di O€tubvio futto el Pon- 


teficato Maffimo Innocenzio regnante 


Aguftino Bavbadigo inclito Prencipe deVe- 
netia fol, Bibl. Reg. di Parigi part. 1. pag, 


13. la quale graziofamente preftataci dal. 
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1s deglt Autors 
Sig. Ab, Conte Antonio Conti, Nobile Ve- 
neziano , altre volte da noi lodato ,. ab- 
biamo avuto comodo di potere fcorrere. 
E’ offervabile che il P. Le Long di quefta 
edizione non ne fa cenno. 
Biblia vulgare hifloriata [ fir 
nita, Apocaliffi, ] A gloria ded 
Omnipotente Dio & della gloriofa Vergine 
Maria: ©& di Sanéto Joanne Baptifla. Qui 
finifce la Biblia volgare. hiftoviata flampa- 
ta ne ValmaCitta di Venetia perv Giovanne 
Ragazo di Monferrato a inflanzia di Lus 
chantonio di Giunta Fiorentino form anni 
della noftravedemptione MCCCCLX XXX11. 
del mefe di Luio fotto del Pontificateo Maf- 
fimo. Innagentio Ottavo, Regnante Aguftino 
Barbadigo Principe di Venetia. fol. 
In. quefta edizione, che la terza che 
ci @ capitata fotto gli. occhy la quale fi 
conferva .nelia libreria dei PP. CGamaj)do- 
di Michele; Ifola poco diftante da 
Venezia, ficomincia dalla Tabula dela pri- 
ma pavte.de la Biblia; che, va-dal Genefi 
finoa Job.; mancando la tavolade’ Salmi. 
Dopo quefta.tavo'a Incomincia il Prologo, 
weramente Ep:ftola del Beata Hieronimo 
pra de la Biblia dignamente vulgavizata per 
4} ¢lariffimo religiofo Dum Nicolao de Max 
lermi Venetiano del Monaflero di.San&o 
Michele di Lemo abbate degniffimo. Dopo 
i] Salterio,.e. dopo breve argomento, In- 
comincia el libvod Aviftea de fettandue inter- 
preti a Philocrate fuo fratello. La feconda 
Parte, che ha numerazione-di paginey e re- 
giftro propio, camincia da’ Proverbj, edo- 
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Greeti, 


po l Apocaliffe fegue la vita di-S. Giufepe 
pe, e fi finifce 11 libro colla Tavoladelia- 


feconda parte della Bibbia. 
Di una edizione del 1492. di Venez. in 


fol. fenza nome di ftampatore fa. menzios 


neil Maittaire tomo 1. (0 fia iv. pag. ) 
549- citando.la Bibl. Amerbach. p. 5. 
1404. fol. per Gio: Roffo 
Vercellefe aiflanza di Lue’ Antonio Giunta: 
nel mefe di Giugno foto il Pontificato Alef. 
fandroV 1. ed Agoftino Barbadigzo inclito Pren= 
cipads Vener. Maittair.tom.1.{ Orv. | p.5 706 


in fol. fenzannoe luoge, 


madi antrcaimpreffione; dice il Le Long: 
forfe quella che-il Vincioli Offervaz. If. 
delle XII. che unifce al fuo Ecclefiafte di 
Salomone , che a {uo luogo regiftreremo, di- 
ce del 1575. bench? fenz’anno, luogo, e 
nome di ftampatore. 


— Biblia: vulgare hifloriada pet 
Nicolao de Malermi: nel finecla Legenda 
di. San&ha Jofeph con figure. Venet. per Bare 
thol. de Zanni da Portefe 1502. fol. Bibl. 


Regia di Parigi. | 


medefima per Barthel. de 


Zarinit da Portes ad inftanza diz Luc’ Ant. 
_de Giunta 1507. fol. Ivi, e Rice. Sim. 


® 


ta dal P. Le Lang nell’. 
co di tutte l’edizioni della Biblia fotto 


1516.ma nell’ Articolo 2.delie- 


ibbie Italiane pag. 355: ladice per Lunar- 


do di Lazardo, e Bernardo Benalio 1517. 
Bartoloccio Biblioth. Rabb. tom.1v. p. 2020. 


ne citauna del i515. 


1516. fot edizione citas- 
ndice Cronologi«. 
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158 Brblroteca degli Autori 

La medefima novamente impref- 
fa corretta e hifloviata con le rubrice e ca- 
pitolatione. Vineggia per Helifabetta de 
Rufcons repnante lo inslyto Principe Andrea 


Gristi 1525. fol. Bibliot. Reg. dr Parigi.. 


eivi per Guglielmo di Pontancte 
so, e Marchio Seffa 1532. fol. Le Long. 
Biblia in lingua materna 
mamente com T heolagice & moral Poftille & 
Bigure alli luochi congru: fituade, fum- 


marta delle materie precedentia tutti li fuer 


Capitol:, Aggiunts etiam li {uot ordinztif- 
Repertorit , infinite altve dechtaratioe 
me utslijfime neceflarie a tutti coloro: 
guali defiderano hawer perfetta cognetione de 


le [acre littere ; cofancyva, ne mai per li teme 


pi paffat: con fimib crdiwe per altri fatta. 
Venettis MDXXXV. (infine) flampata in 
Venetia per Bernardin de Bindoni Milane- 
Se del P sfala del Lago Maggiore AnnoDo- 
mint MDXXXV. fol. 


Quefta, che & la quarta edizione che 


della verfione Malermiana della Buibbia 
abbiamo avuta tra le mani, fi conferva 
preffo il Sign. Apoftole Zeno. Comincia 
dalla Tabula de la prima pavte della Bi- 
Slia che comprende il Genefi Gino a Giob ; 


alla quale, ommeffa la Tavolade’Saim1, fe- 


sue la Tabula della feconda Parte della 
Biblia, che comincia da’ Proverbj, e ter- 
mina coll’ Apocalife, aila quale fi agpiu- 
gne la Vita di S:Giufeppe. Dopo la Ta- 


‘vola ‘/ncomincta Prologo veramente 


Ep:ficla del Beato Hieronymo fopra della 
Biblia dignamente volgavizata per il cla- 
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 chele di Lemo abbate diget{fimo. Le poftile 


pata & covvesta conile fue figure Oc. [ come 


Greci, e Latent volgavizzati. 59° 
stffimo.veligiofo Don Nicolao de Malermi 
Venettano del monaflerio di Sanblo Mia 


le marginali fono in carattere femigotis 
co, come anche qualche capitolo del Pro- 
logo , e nel fine qualche capitolo dell’ pe 
Apocaliffe , e della vita di S. Giufeppe.- 
Dopo i} Salrerio ci il libro -d’ Ariftea 
de’ Settanta due intepreti. 


nel frontifpizio dell edizione antecedente ] 
Venettis 1541. [in fine] ffampata in Vea 
metia per Bernardino Bindont Milanefe 
li anni della nofira fabute 1541. adi pris 


mo del mefe dt Zugno fol. 

Edizione quinta delle vedute da noi- ve ae 
fimile all’ antecedente del 1535. fenza le ae 
poftilie; con latavola dopo la leggenda di 


S.Giufeppe. 11 Le Long la nota nel!’ ar. 

tic.2. dove parla di quefta verfione Ma- ee! 

lermiana, ma nel Catalogo di: tutte le edis | 

zioni fatte della Bibbia laommette. a 
Seguendo a regiftrare le altre edizioni 

di quefta verfione dal Le Long riferite tro- 

viamo quelle di Venez. 1546. 1553. 1558. 


turte tre in fol. Dell’ ultima delle: quali 
cosi parla PAllervodio: quam verfiorem 
», raram effe , pauct{gue cognitam fatetur Hi] 
Velf{chius de Vena medinenfi pag. 55. di- 
ce al Vincoli loc. cit. e il Maittaire tom. 


III. pag. 387. ne regiftra una fotto |’ an- | 
no 1546. in Lione per Bernard. Bindont. 
fol. Una del 1552. ne riporta il Vinciol: ey 
citatan 
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Biblioteca degli Ausori 


di Venezia per Girolamo Scotto 1565. 
ol. | 


¢ per Andrea Mufchio- 


1566. 4. 
Della prima di quefte- due ediziene il 
Le Long, non ne fa nota : la feconda la 


nel-Catalogo fuddetto , ma 


riporta il nome dello ftampatore come. 
in effo non lo fa di veruna. edizione . 

L’ ultima edizione regiftrata da Le Long 
fi. riferifce , collazionata di nuovo colla 
werfione Jatina , e-viflampata con lisenza 
della Sagra Congregazione dell’ Inguifizioe 


da tutti gli errori con fomma dilia 
genza purgata. Venexia per Girolamo Scote 


39-1567. fal. 
DELIA BIBBIA 
DEL BRUCTIOLI.: 


All? ediziont del Wolgarizzamento 
‘della Bibbia-fatto dal Malermi , a 
quello fatto da Antomo Bruciol: paflando., 
Tiporteremo primieramente, quanto-ne di- 
ce Riccardo Simon, Cretique du 
Vieux Tejtament libro 2. capo 22. dell 


edizione di. Rorerdam per Renier beers 


4685. 4- 

4, Oltretutte le verfionidella Bibbia in 

lingua, volgare fatte da: autori Cartolic! 

full antiea traduzione Latina, 
9> 


Nell’? Haym fi cita. un’ edi» 
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eLatini volgavizzati, 16% 

» Brucioli fece imprimere nel 1530. una 
5, verfione italiana ful tefto. Ebreo, Ia 
5» quale egli dedicd a Francefcol. Se ne 

ates poi tre altre edizioni nel 1539. 
» nel 1540.5, nel. 1541. Nel principio 
dell’ edizione del 1540. v’ ha unalunga 
lettera indirizzata a Renata di Francia 
5 Ducheffa di Ferrara, nella quale I au- 
» tore reca molte ragioni per moftrare , 
» che non fi doveva proibire il leggere la. 
Bibbia in linguavolgare- percid queito 
9) Interprete per fare una nuova traduzio- 


sy ne della Scrittura mon ff propotto 


fteffe. ragioni della maggior parte degli 
»y altri Dottori Cattolici, 1 quali hanno. 
oxy VOluto folamente diftorre 1 fedeli dal. 
leggere le verfioni de’ Proteftanti. One. 
x de non fi & egli regolatoa loro immi- 


tazione {fylPantico Interprete Latino,. 


» ma, full’ originale Ebreo, 


sy Cucftto traduttore non avendo fe non. 


un” affai mediocre cognizione della lin- 
gua Ebrea ha. feguita la verfione del 
» Pagnini , e-come. fi.vede che egli non 
5, ha fempre intefo le parole latine di. 
», quefta verfione, che da sé fteffa @ mol- 


»» to, ofeura, egli @ caduto qualche volta. 


» In errore: e di pitt 1] fuo ftile tanto 
5, 10220 5 e barbaro in Italiano quanto. 
del Pagnini in Latino. Baftera 

1 quiriportare un folo efemplo de’ {uo 
», errori, dal quale fi potra giudicare della. 
» fua abilita, Al cap.8. di Neemia, do- 


> ve il Pagnjni ha tradotto fenza alcun. 
» In lege Domiys expofit: ( Nehenr. 
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Biblioteca depli Autovi- 


89.) 5 il Brucioli , che non ha conful. 
tato |’ Ebreo, ha tradotto in Italiano, 
Nelialegge at Dio dichiarata. Non aven- 
do egli confiderato che la parola Leg. 
ge in Ebreo era femminina, e che al 


», contrario il participio che egli hatra- 
9) dotto dichiarata, era mafcolino nel me- 
3, defimo tefto; egli ha riformata al fuo 
>> folito la verfione del Pagnini che in 
>, quefto luogo non poteva intendere. 

Nell? Hifcsre Crisique des Verfions du 
Nouveau Tefament, dell’ edizione altre vole 
te riferita al cap. X. in propofiro di que. 
{to traduttore cos} fcrive lo ftefio Riccar- 
do Simon. ,, Prima che nafceffero i Pro. 
teftanti non fi penfava a pubblicare al. 
tre verfioni della B:bbia in lingua yol- 
gare fe non quelle che fi facevano ful. 


Pantica edizione Latina . 


Ed in fatti 


bencht vi foffero pochiffime perfone 
che foffero capaci di tradurre la Scrit. 
tura fugli orignali , 11 fenfo ri- 
chiedeva che fi deffe al popolo nella fua 
lingua delle traduzioni che fofero con 
formi a che & icggeva nelia Chie: 
fa. Antonio Brucioli ® i] primo che 
immitd in quefte 11 metodo de’ Proteftan- 
ti. E’ traduce tutta la Bibbia fugli ori- 
ginal:, o piuttofto fulla verfione Lati- 


na del Pagnini,.che era ftata fatta fu- | 


eli original. 

5, Ll titolo folo di quefta verfione nella 
maniera cheé nell edizione di Venezia 
15329. fa conofcere che quefto Interpre- 


non. ayea 


letta molto. la. Bibbia:. 
Per- 
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Perch® egli parla de’ capito!li di Da- 


», niele,ed’Efter che non fono nell’ Ebreo,, 
5, ma folamente ne! Greco, ceme fe effi 
» fofero nuovi , e che fi foffero trovati 
poco avanti. Ecco il titolo Bibbia 
» La Biblia ta quale contiene Sacri lt 


», Ovi del Vecchio Teflamento tradotti dale 


4a Hebraica vevit2 im lingua Teofcana, 
9) per Antonio Brucioli aggiuntivi due 
di Efdva, piu Capizols di Daniel 
5, in Effher muovamente trovati , ib 
terzo libro de Machabei con diverfi 
ort del Nuovo Teftamento di 
Je/u Signore C Salvator nofirotradotti dab 
9» Greco per medefimo. Egli confonde {pros 


» pofitatamente i capitoli di Daniele , e 


>, d?: Efter che non fono fenon nel Gre 
9» CO, dal quale fono ftati tradott: in Las 
9, tino, co’ due ultimi libri d’Efdra e il 
5, terzo de’ Maccabei. La Chiefa ha rices 
», vuto nel fuo Canone quefli Capitoli di 
» Daniele e di Efter , e non gia guefti 
95 altri lidrr. 


Ci & alla tefta di quefta edizione una. 
9, lunga Ep:ftola al Re Francefco I. Al 


Crifizanifiimo Re Francef{co primo Re dé 
Francia ; nella dopo aver parla- 
».to a lungo del 

5, una cofa. vergognofa ad un Filofofo di 
non fapere 1 princip) della Serta; 
5 laddove noi non giudichiamo cofa mal2 
9 11 non fapere i fondamenti del)’ Evan- 


» gelo ( Bruciol. Epzjt. ad Reg. Franc. 


»» Al principio della verfione de! Nua- 


» VO Teltamento, v’ ha permeffo un’ altra. 


». Epi- 


efia, agsiuene chee - 
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Epiftota indirizzata allo fteffoRe, che 
» & piena dinvettive contra quelli, che | 


condannano le traduzioni della Bibbia 


9 in lingua volgare , egli tratta da | 
5) criti, e da gente che hanno piuttofte | 


» lo fpirito del Diavolo che di Dio, ¢ 


che in quefto fono alla Carita 
era come emp) 
10 


» Criftiana . Gli con 
35 che combattono cid che ha detto | 
»» Spirito Santo per bocca dei Profeti, 


edegli Apoftoli. Se aveffero letto,. 
le 


»» Ziugne,.con qualche applicazione i 


3) bri: di Most, non farebbero eglino cos? | 


9 contrarj alla carita Criftiana. Qui ha- 
>> rebbe havuto fine la nofiva la quam 
fe fono coflretto tivaxla pit in longo per 
rifpondere. a quelli checon un fostile [pir 
vito bipocrito moffo da Satan malignan- 
53 do contro a la chrifliana charita. dicono 
non efjer ben fatto che effa fanta & di 
>>. vina Scrittura fuffe in altra lingua che 
me be litterali maturalmente da neffuna 
popolo parlate. Et quefta impia pavos 
>) 4a dico non tanto effer priva de la cha- 


5) rita chrifliana ma ancora contro a qguele 
9, /o che ne dice la Spivito Santo per la 


bocca. de. fuoi Prophets Apoftoli .... 
» ma fe bene haueffinoletto quefli tali Mo- 


viflo. lo intendimento de le fue pa- 


» role 4. 20n. mai fe non con diabolica ma- 


» lignita tanto.farieno contravii alla Chari- 
9» #2 Chriftiana . [ Bruc. Enpift. ad Reg. 
59. Franc. I 


ha ‘Aw apparenza che queft’ uo- 


Mo aveffe lo ipirito ripieno di cidche. 


aVvea. 
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> 4, quali immita intieramente lo ftile. Ma 


Creci, e Latins volgarizzati. 165 
avea letto ne’ libri de’ Proteftami , des 


3, fi & moftrato di fopra che non ficons 
4, dannavano inItalia, né in alcun altro 
4, luoge del mondo , lewerfion! della Scrit- 
5 tura in lingua volgare prima della nae 
3) (cita de’ Proteftaati: Ma vedendofi che 
», quefte verfioni portavano gran difor- 


», nella»Chiefa, e nello (ftato , fin 


», ebbe-ragione di impedirne ilcorfo, al- 
5 meno per qualche tempo. 

11 Brucioli ha:parlato di quefte proi- 
bizioni con troppo trafporto, e percid 
5) potrebbe -far credere, ch’egli non foffe 
4) guari lontano da’ fentimenti de’ Protes 
{tanti. ¢he ne fia 19 non ho qui 
», da aggiugner niente al giudizio , che 
» fi @ fatto di quefta traduzione nella 
9) Hiftoire Critique du Noveau Teftament , 
» ove fe ne fono notate le differenti edi- 
zioni. V’ha loftefflodjfetto, che éca- 
3» Mune alla maggior parte di quelli che 
5, hanno tradotta la Scrittura nella Joro 
>, lingua. Pochiffimi fapevano efattamen- 
» te il Greco, e P Ebreo benche tutti 
»» mettano alla tefta delie loro opere di 
> aver fatte le loro verfion: ful Greco, 
5, efull’Ebreo. Percid non offervano mol- 
» to la unifermita, feguendo ora un In- 
» terprete, ora un altro. 

Cid fuccede pil yolte al Brucioli, 
» che non era capace di giudicare delle 
traduzioni. #Fgli ha tradotta 
» per efemplo al cap.6. di San Matteo 
colla Vulgata pane fcpra/uftan- 
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ztale: laddove dovea tradurre mj- | 


glioriInterpreti, pane coridiane . Io cre- 
5, do anche che quefte fia 11 fenfo che 
9, dee darfi in quefto Iuvogo alla parola 
/uperfubfiantialem, che S. Girolamo ha 
» meffa nell’ edizione Latina, quando |’ha 
Titoccata, mentre avanti filegpeva guo- 
3, tidianum. Credette quefto dotto Padre, 
3, che la parola di fuprafubftantialis ef- 
primefle pia gramaticalmente quello 
9) di che nel Greco. ,, 
Qualche abbaglio prefo in quefti due 
paffi da Riccardo Simon & andera notan- 
de, e correggendo in appreffo col Le 
Long, dacuiabbiamo trafcritte Ie feguen- 
ti edizioni della Bibbia volgarizzata dal 
Brucioli. Delle vedute da noi daremo 
al noftro folito diftefo ragguaglio. 
La Bibbia quale consiene i facri 
del weechio tradotti nwouamente 
dal? Ebvaica verita in lingua tofcana per 
Antonio Bructols . Co divini libri del nuo- 
vo tefiamento di Chriflo Gesu Sigmre , ¢ 
Salvatore noftro, Tradcéts di greco in bin- 
gua tofcana pel medefimo ec. Venez, 1532. 
Nuovo Teffamento di €hri- 
fla Gest Signore & Salvator noftro di gre- 
a novamente tradotte in lingua tofcana 
per Antonio Brucioli . Predicate P Even- 
gelio a ogni creatara, quello che credera & 
fara battezzato [ara falvo,. Marc. 
{ Nel fine ] Impreffo in Venegia, ne le cafe 
dt Luc’ Autonio Giunti Fiorentin nel mefe 
Gi: Maggio 1532. fol. 
Benché Riccardo Simon , come per le 
ive 
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Greetz, e Latini volgavizzati, 167 
| fue parole da noi fopra riferite , metta 
| per prima edizione della Bibbia Brucio- 
jana quella delaszo0. non @ egli peroche 
fia vero effere in detto anne uicita la fua 
verfione del Vecchio Teftamento; aven- 


do il Brucioli folo ia queft? anno data 


per la prima volta aila luce tutta intie- 
ra lafua Bibbia come lo nota diffufamente 
il P. Le Long; e come dalle parole iftefie 
del Brucioli , nella Jlettera ‘al Lettore 
remeflavi , chiaramente apparifce, le qua- 
ii moi riporteremo , tratte da una copia 
che ci prefto il fempre pib benemerito di 
Biblioteca, il Sign, Apoltolo Zeno, 
Ecco le fue parole: ed ora mai quefti fa- 
ort diwiniffimi libyi , con ficura animo 
_aleggere prends ( parla col lettore) pers 


dale ofcurifime tenebre , nele quali 


fino a qui fone ne la italica lingua noftra 
fiast; im tale-luce ec. Parlando poi della 
traduzione: Névo, (diceal fuo folite ) 
quefia. pretiofiffimo theforo de la vita.... 
avanti ti brefento con altra candidezza ea 
ornato di parole che con fedele quante me 
(é ftato poffibile, & con femplice interpre- 
tatione .... eda la hebraica verita tradue 
cendolo né aggiugnere, ne levare alcuna 
[4 ho woluto, penfanao che agziugnendo o 
levando per bel dire , o qualche altra ca 
pone fs voglia , fufle uno contaminare le 
cofe facre, edivine con guelle de gli huo- 
ming profane, e bene fullaci was 
di picciole ajuin m é fiate 
grandifime Rabbi kita Levita ec. I] 

-Le Long conghiet'ura che l’erore prey 
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168 Biblioteca dezl: Autori 
fo dal Simon fi fondi full’ aver effo offer. 
vato che nel fine dell’ edizione di quefto 
volgurizzamento fatta nel fi teggo- 
no quefte parole, che egli riporta in lati- 
no: Sappi, Criffiano tettore, chela prima 
edizione di quel? opera fu fatta P anno 1530. 
Te quali fi debbono intendere del folo 
Nuovo Teftamento , che in detto anno} 
era ufcito alla luce. in fecondo luogo 
offerva come in quefta edizione del 1522. 
che dee indicat la prima, in neffun 
tuogo nota il Brucioli che fiafi avanti | 
veduta intiera quefta fua Serittura, eche 
m effa 1 libri che fono folamente greci,| 
e che nel Canone Ebreo non vi fono, 
fono feparatamente meffi al finedel Vec-}- 
chio Teftamento; laddove nelle edizioni f 
pofteriori fi fono difpofti coll’ ordine del-f 
a Vulgata. Aggiugne interzo luogoche 
1! Brucioli nella Prefazione al Salterio 
l’anno 1531. pubblicato, fa folamente 
menzione del {uo wvolgarizzamento del 
Nuovo Teftamento , e nella Prefazione 
del Nuovo Teftamento ftampato fl 1530. 
non fa motto del fuo Teftamgnto Vec- 
chio, come nefu accertato per lettere dal 
Cuftode defla Biblioteca Berolinenfe, nel- | 
la.quale la detta edizione del 1530. ficon:| 
ferva. In quarto luogo riflette che nell’ | 
Indice efpurgatorio de’ libri di Madrid, | 
ommeffa 1’ del 1530. fi regrftra in 
primo lvogo quella del 1532. Finalmen:- | 
te agsgiugne, che in neffuna delle Biblio- | 
teche che ha vedute, ne in neflun Cata- 
di quelli che -ha feorfi’, 
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Greci , e Latini volgarizzat:. 169 
fatto di trovare |’ edizione del 1530. di 
tutta la Bibbia , n@ in alcun autore ne 
ha trovata fatta commendazione. H P. 
Le Long, prima di fare quefte offerva- 
ziont, avea notato che nell’ Indice de’ li- 
bri proibiti eftefo per ordine del Concilio 


di Trento tra gli autori di ptima claffe fi 
_regiftra Antonio Brucioli, e nell’ Indt- 
ce efpurgatorio revifto l’ anno 1640. da 
+ Antonio Sotomaio fi aggiugne - Antonius 
Bruciolus atalus, qui italice utrumque te- 
—flamentum vertit C alia in [cripturam 
 mentaria italice edidit apud Lucam Antonium 


Giunti 15 32.15 34.1546. 1547. Vinciols 


loc. citat. chiama rozza ed ojcura quefta 
verfione. 

Alla fovraccennata lettera al Lettore 
dell’ edizione del 1532. che ora regiftria- 
mo, dopo Il’ Indice, che @ 1! Sommariod: 


_ cid che contiene ogii libro del Vecchio 


Teftamento ; fegue dedicatoria del Bru- 
cioli al Re di Francia Francefcol. ed al- 


tra fua lettera dedicatoria allo fteffo Re @ 


premeffa al Teftamento Nuovo, nella qua: 
le pretende di giuftificare la lettura delle 
verfion! della Bibbia , 11 che abbiamo col 
Simon pili fopra offervato, feguendo dap- 
poi la tavola de’ libri contenuti nel -Nuo- 
vo ‘Yettamento. 
La foprariferita edizione @ citata dal 
Maittaire tom. I]. pag. 764. ma_ nell’ Indi- 
ce, che formail tom. V. pag. 151. viaggiu- 
gne un’ altra edizione fatta nelle cafe de’ 
Giunti Pannoe mete ifteffi; la quale, effendo 
la ftefla,egzli poteva certamente ommettere. 
Opufc.Tom XXXV]. H La 
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fo dal Simon fi fondi full’ aver effo offer- 


vato che nel fine dell’ edizione di quefto 
volgarizzamento fatta nel 1541. fi teggo- 
no quefte parole, che egli riporta in lati- 
no: Sappi, Criffiano tettore, chela prima 
edizione di quel? opera fu fatta ? anno 1530. 


Te quali fi debbono intendere del folo 


Nuovo Teftamento , che in detto anno 
era) ufcito alla luce. in fecondo luogo 
offerva come in quefta edizione del 1522. 
che dee sindicaré la prima, in neffun 
tuogo nota il Brucioli che fiafi avanti 
veduta intiera quefta fua Serittura, eche 
im effa i libri che fono folamente greci, 
e che nel Canone Ebreo non vi fono, 
fono feparatamente meffi al finedel Vec- 
chio Teftamento ; laddove nelle edizion1 
ao fi fono difpofti coll? ordine del- 
a Vulgata. Aggiugne interzo luogoche 
71 Brucioli nella Prefazione al Salterio 
l’anno 1531. pubblicato, fa folamente 
menzione del fuo volgarizzamento del 
Nuovo Teftamento , e nella Prefazione 
del Nuovo Teftamento ftampato il 1530. 
non fa motto del fuo Teftamegnto Vec- 
chio, come ne fu accertato per lettere dal 
Cuoftode della Biblioteca Berolinenfe, nel- 
laquale la detta edizione del 1530. ficon- 
ferva. In quarto luogo riflette che nell’ 
Indice efpurgatorio de’ libri di Madrid, 
ommeffa |’ edizione del 1520. fi regrftra in 
primo lvogo quella del 1532. Finalmen- 
te aggiugne, cke in neffuna delle Biblio- 
teche che ha vedute, ne in neflun Cata- 


~ogo di quelli che -ha ftorfi’, gli venne 


f.tto 


= 
wat 
r “, 


Greci, ¢ Latini volgarizzati. 169 | 
fatto di trovare |’ edizione del 1530. di 
tutta la Bibbia , né in alcun autore ne 
ha trovata fatta commendazione. Hi P. 
Le Long , prima di fare quefte offerva- 
ziont, avea notato che nell’ Indice de’ |i- 
bri proibiti eftefo per ordine del Concilio 
di Trento tra gli autori di prima claffe fi 
regiftra Antonio Brucioli, e nell’ Indr- 
ce efpurgatorio revifto l’ anno 1640. da 
‘Antonio Sotomaio fi aggingne - Antonius 
Bruciolus stalus, gui atalice utrumgue te- 
flamentum vertit alia in [cripturam com- 
smentaria itablice edidit apud Lucam Antonium 
Giunti 1522.15 34.1546.& 1547. I] Vinciol: 
loc. citat. chiama rozza ed ofcura quefta 
verfione. 

Alla fovraccennata lettera al Lettore 
dell’ edizione del 1532. che ora regiftria- 
-mo, dopo Il’ Indice, che @ i! Sommariod: 
cid che contiene ogii libro del Vecchio 
Teftamento ; fegue dedicatoria del Bru- 
cioli al Re di Francia Francetcol. ed al- 
tra fua lettera dedicatoria ailo fteffo Re @ 
premeffa al Teftamento Nuovo, nella qua- 
le pretende di gruftificare la lettura delle 
verfion! della Bibbia , 11 che abbiamo col 
Simon pit fopra oflervato, feguendo dap- 


po1 la tavola de’ libri contenuti nel Nuo-. 


vo Tettamento. 

La foprariferita edizione @ citata dal 
Maittaire tom. I]. pag. 764. ma_ nell’ Indi- 
ce, che forma il tom. V. pag. 151. vi aggiu- 
gne un’ altra edizione fatta nelle cafe de’ 
Giunti ’annoe mefe ifteffi; la quale, effendo 
la ftefla,egzl: poteva certamente ommettere. 

Opufc.Tom. XXXV]. H La 
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170 Biblioteca degli Autori | 
fieffa Venez. per Barto. 


Zanetti 1538.4. Le Long. 


La Bibbia tradotta in lingua 
Tofcana per Antonio Bructoli: agpiuneivi 
duot libri di Efdra, epi Capitoliin Da- 
niel CY in E fier nuovamente trovat: CY il 
terzo libvo de’ Machabet. Venez. per Bar- 
thol.-de Zanetti da Breffa1539.4. Bibliot. 
Reg. di Parigi. 

La fleffa Bibdia (fenza ilcomento, di- 
ce il P. Le Long, perché poco prima 


avea citata l’edizione col comento, che 
noi citeremo fra poco ) con due l/ettere 
dedicatorte una a Francefco 1. Re di Fran- 
cia, VP altra a Ippolito Eftenfe Cardin, 
di Ferrara. Venez. Per Francefco Brucio- 
4) 1541. fol. Cosi il P. Le Long, il quale 
agpgiugne, che alla fine di quefta edizione | 
fi leggono le feguenti parole: Sapp:, Cri 
fizanolettore, chela prima edizione di 
opera fu fatta 1530. (cid che dee in: 
trenderfi del folo Teftamento Nuovo. ) Ma 
accade che tanto per matizia di cert: cri} 
tict, quanto per imprudenza degli ftam 
patort, cheeffa fu vicolma, emacchiata da} 
moltiffim: error? , che to non riconofco per 
mia verfione fe non quella che fara flam} 
pata per Francefco Brucioli. Leggt , e fia} 
ficuro che quefta ftata covvetta con tanta | 
diligenza, che non pud pit dirfi che o nel: 
LY Ebveo, o nel Greco vi fieno reftati er 
vor? . 
Commento di Antonio Bruciol:1i 
tutti facrofant: libyi del vecchio , e del 
nuovo tefi tamento dal? Ebraica verita fons 
ie 
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Bruciolz. 


Greci, ¢ Latini volgavizzati. 
te greco per efJo tradotti in lingua Tofcana, 
Al folo Iddio honore ¢ gloria . Tomo primo 
nel quale ft contengono il Geneft, 1 Efodo, 
il Levitico, i Numeri, Jofua , i Giudicr , 
Ruth, Re, Paralipomenon, Efdra, & 
Efther. Venez. 1542. Commento 
ec. Tomo fecondo nel quale ft contengono 
Job, Salmi, i Proveros , Ecclefiz{te, e 
la Cantica . Venez. 1546. Come 
ment. ec. Tomo terzo nel quale ft contengos 
noEfaia, Jeremia, Efechiel, Daniel, Ofea , 
Joel, Amos ,Obdia, Jona , Michea, Naum , 
Abacuch , Zefania , Hageo , Zacharia, e 
Malachia. Venez.1546. per Aleffandro Bru- 
ciolz e fratell. “uovo commento 
di Antonio Brucioli nedivini & celefti li- 
bri evangelici fecondo Matteo, Marco, Lu- 
ca, eGiovanni, de’ faprofanti libri della vee- 
chia e nuova Scrittuta e dottrina Criftiana 
Tomo IV. Predicate  Evangelio ec. Venez. 
1542. per Francefco Bruciol:, e fratelli . 
Nuovo Commento dr Antonio Bru- 
nel libro de fatti degli Apoftol:, enel 
libro della Revelazione di S.Giovanni,det 
facrofants libri dela vecchiae nuova Scrit- 
tura e Santa dottrina Criftiana Tomo V. 
Predicate Oc, Venez. 1542. per France/{co 
Nuovo commento di An- 
tonio Bruciolz in tutte le cele/tt , e divine 
Epiftole di S. Paolo, de facrofanti libr: del- 
la vecchia,~-e nuova Scrittura dal medcfime 
tradotti dalla vevita Ebraicay e fonte greco 


in bingua tof[cana Tomo V1. Predicate ec. Ve- 


nez.1544. per Francef{co Bruciol: . 
uovea commento d’ Antonio Brucioli nelle 
2 Ca- 
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172 Biblioteca degli Autovi 
Canoniche Epiftole di S. Jacopo, dz S. Pietro , 
$.Gio: e S.Giuda, de facrofanti libri della 
chia,e nuova Scritura ec. Tomo VII, Predica- 
te ec. Venez. 1544. Per Francefco Bruciol i. fol. 

Perché il primo tomo chiama il com: 

mento fu tutta la Bibbia, fatto dal Bru: 
cioli, percio abbiamo riferiti un dopo [al- 
tro tutti quefti fette tomi , 1 quali ufci- 
rono negli anni regiftrati. Ogni\como ha 
dedica del Brucioli; il primo alla fuddet- 
ra Renata di Francia , 11 fecondo , e il 
terzo a Madama la Delfina, il quarto a 
Ippolito Eftenfe Cardinale d: 
i] quinto a Monfig. Pietro Antonio di 
Capua Arcivefcovo d’ Ottranto , il fefto 
a Cofimo de’ Medici Duca di Firenze : 
Vultimoa.Gio: di Nale Ragufeo. La co- 
pia del Teftamento Vecchio da noi vedu- 
ta fi conferva preffo il Sig. Zeno; equel- 
Ja del Nuovoe preffodi lui, e nella libreria 
Pifani. Ci piace di qui riportare quanto 
di quefto Comento dice Riccardo Simon 
nell’ Crétique des principaux Com- 
mentateurs du Nouveau Teftament, Roter- 
dam chez Reinier Leers 1692.4. p.873. ben: 
che della edizione ivi accennata non ne ab- 
biamo verunaltrorifcontro. 

,, Antonio Brucioli osd pubblicare in 
9, Italiano nel tempo delle difpute pit 
f, grand: unoComento fopra tutta la 
», Bibbia impreffo ( me/ 1546.) in Venezia 
5) inquattro volumi za fo/. con quefto ti- 
5, telo- Conmmento di Antonio Brucrols in 
5, butts 2 Sacrofanti libri delrvecehio, edel 
nuovo Teftamento daila Hebraica® fonte 
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Greci , e Latini volgavizzati. 172 
5» Greco per effe tradott: in lingua Tufca- 
5, 2a. Si legge alla tefta di quefta grand’ 
Opera una Jettera fcritta Serenzffi- 
, ma Madama ta Delfina. Effo @ pili dif- 
», fufo fu’ libri. del novo Teftamento, 
», che fopra quellidel Vecchio ;edegliavea 
,5 pubblicato P anno 1542. il fuo Co- 
», mento fw’ Vangeli, chee dedicato al- 
» Illuftrifs. e Reverendifs. Sign. Ippo- 
5 lito Eftenfe Card. di Ferrara. Egli lui 
5, dice che dopo aver pubblicata una tra- 
5 dizione di tutta la Bibbia, avea pen- 
5 fato a quefto Comento. ( Bruc. Ep. 
44 Hip.-Eftenf.) Et cost i paffati libri 
»5 della dottrina Evangelica ho con nuo- 


Oy, vo Comento dichiarati alla commune utis 


ita adi tuttés quegli che di tale feienxa 
5,5 fono amatove . La feconda Parte che 
» cOntiene ja delle Epiftole 
»5 di §. Paolo e delle Epiftole Canoniche 
non ftata ftampata fe non nel1544. 
ed ftata dedicata all’ Iluferifs. ed Ec- 
5, cellenti{s. Duca Cofimo de Medici Duca 
5, Firenze. Egliv’haunito infieme gli 
» Att: degli Apoftoli, e l’Apocaliffe con 
5 un Comento impreffo nello_ fteflo 
35 Juogo nel 1537.°e dedicato a Madama 
» la Delfina . Riguardo al fuo metodo, 
egli fi attacca Ordinariamente al ienfo 
»» letterale avendo immitato inpiticole le 
parafrafi di Erafmo , che allora-erano 
In grandes ftima. ,, La parte di quetto 
», Comento che riguarda 11 Tefltamento 
Vecchio era ufcita nel 1540? fi res 
gitrerd a fuo luogo. 
3 99‘ 
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tome 4, La ftefia co’ comenti 2. vol. 
», in fol. ivi per lofteffo 1544. 4. vol. in fol, 
1V1 1546. 1548. Forfela /teffa edizione. yy 
Cosi 11 P. Le Long nell’artic. 2. cap. 4. il 
quale pare che fi debba intendere del fud- 
detto Comento in fette tomi divifo;di modo 
che nel 1544. fianoufcitit primi tre tomi;e 
glialtri quattro fieno.uiciti parte nel 1546. 
e parte nel 1548. Ma nel Catalogo di tut- 
te l’edizioni, fotto Panno1s544. regiftran- 
do egli la Bibbia Italiana del Brucioli in 
>. vol. fol. in Venezia, che ficonferva, e’ 
dice , nella Biblioteca dell? Oratovio della 
Cala dell’ Inftituzione di Parigi, ein quels 
ja di S. Vittove di Pavigt, e che firegiftra 
nella Bodlejana d’ Oxford. fol. 1675. 
to Panno1s46. regiftrando /a Bibbia 
liana del Brucioli 2. vol. in fol. Venex., | 
che fi conferva , aggiugne, nella Biblio. 
teca Colbertina dé Parvigi, e finalmente fot- 
to l’anno 1548. regiftrando /a fieffa Bibs 
bia Italiana del Bruciols 3. vol. fol, Venez, 
che ficonferva, foggiugne, Biblio. 
teca del Collegio de’ Gefuiti di Parigi, non 
fappiamo come vada la cofa. Noi non 
avendo avuta la forte di vedere altre edi- 
zioni di quefto comento fe non quella del 
1540. che fi conferva nella Libreria Pifa- 
nl, la quale non abbraccia fe non i] Te- 
{tamento Vecchio, e la quale percid no- 
teremo tra’ volgarizzamenti delle Parti 
della Bibbia ; e quella che ora abbiamo 
regiftrata, che fi eftende a tutta la Bibbia; 
non poffiamo aggiugner di pill. ry 

La ( fenza Comento ) 2. 

vol. 
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Greci , Latini volgarizzati. 175 
vol. ing. Venezia 1545. per Guro- 
lamo Scotto 1547. Anche in quefto luogo gl 
P. Le Long parrebbe che doveffe inten- 
derfs d’ una fola edizione in tre tomi in 
quarto fatta parte nel 1545. e parte nel 
1547. ma nel Catalogo di tutte I’ edizio- 
ni della Bibbia fotto l’anno 1545. regi- 
{trando la Bribbia ltalsana del Brucioli in 


ytre volumi in 4. Venez. , la quale, dice, 
regiftrarfi nella Bodleyana, e fotto Il’ an- 


no1547. regiftrando parimenti la Brbdza 
Italiana del Bruciolz in 4. Venezia che fi 
conferva, dice, nella Libreria del Collegio 
de’ Gefusti di Parigt, ein quella dell Orva- 
torio della Cafa dell? Inftituzione di Parigi 
non_fappiamo, che giudicarne. 

Dell edizioni del1546.e 1548. riferite 
nel Catalogo delle edzioni della Bibbia 
dal P. Le Long fi @ poco fa fopra ragio- 
nato. Aggiugneremo folamente che 11 
Bartoloccio Biblioth. Rabbinic. part. rv. 
pag. 206. fotto l’anno 1546. regiftra la 
Bibbia lraliana ad Antanio Braccioli 
co’ Commenti 2.vol. in fol..; e il Maittaire 
p. 287. tom. III. riferifce parimenti la 
Bibl. lral, di Antonio Brucioli: co’ Commens- 
ti . Venez. per France(co Brucioli 1546. fol. 


tiene i facrofanti libri del vecchie, e nuovo 
Teftamento , quali ti apporto Chriftiane 


tradott: dalla Hebraica & Greca ve- 


vita in lingua tofcana novamente corretta , 
con ogni diligenza viftampata. Colle cons 
cordantie ditutta effa Scrittura, © li Sum- 
mari at cia{cun capitclo con due tavole 


H > Puna 


La Bibbia, la quale in 
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ome La ftefia co’ comenti 2. vol. 
», 1n fol. ivi per lo fteffo 1544. 4. vol. in fol. 
1V1 1546. 1548. Forfela [teffa edizione. yy 
Cosi il P. Le Long nell’artic. 2. cap. 4. il 
quale pare che fi debba intendere del fud- 
detto Comento in fette tomi divifo;di modo 
che nel 1544. fiano primi tre tomi se 
glialtri quattro fieno ulciti parte nel 1546. 
e parte nel 1548. Ma nel Catalogo di turt- 
te Pedizioni, fottoPanno1s544. regiftran- 
do egh la Bibbia Italiana del Brucioléi in 
>. vol. fol. in Venezia, che ficonferva, 
dice , nella Biblioteca dell? Oratovio della 
Cala dell” In{tituzione di Parigzgi, ein 
ja di S. Vittove di Pavigz , e che firegiftra 
nella Bodlejana Oxford. fol. 1675. fot- 
to Panno1rys46. regiftrando /a Brbbia Ita- 
liana del Brucioli 2. vol. in fol. Venex., 
che fi conferva , aggiugne, nella Biblio- 
teca Colbertina dé Pavrigi, e finalmente for- 
to l’ anno 1548. regiftrando /a fteff2 Bibs 
bia Italiana del Brucioli 3. vol. fol, Venez, 


othe ficonferva, e’ foggiugne, nella Biblio. 


teca del Collegio de Gefuiti di Parigz, non 
fappiamo come vada la cofa. Noi non 
avendo avuta la forte di vedere altre edi- 
zioni di quefto comento fe non quelladel | 
1540. che fi conferva nella Libreria Pifa- 

nl, la quale non abbraccia fe non i] Te- 
{tamento Vecchio, e la quale percid no- 
teremo tra’ volgarizzamenti delle Parti 
della Bibbia ; e quella che ora abbiamo 
regiftrata, che fi eftende a tutta la Bibbia; 
non poffiamo aggiugmer di pill. 
( fenza Comento ) 2. 
vol. 
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Greet, eLatinivolgarizzati. 175 
vol. ing. Venezia 1545. per Grro- 
lamo Scotto 1547. Anche in quefto luogo 41 
P. Le Long parrebbe che doveffe inten- 
derfs d’ una fola edizione in tre tomi in 
quarto fatta parte nel 1545. e parte nel 
1547- ma nel Catalogo di tutte I’ edizio- 
ni della Bibbia fotto l’anno 1545. regi- 
{trando la Bribdta lealsana del Bruciolz in 
tre volumi in 4. Venez. , la quale, dice, 
regiftrarfi nella Bodleyana, e fotto l’an- 
no 1547. regiftrando parimenti la Brbdia 
Italiana del Brucioli in ga. Venezia che fi 
conferva, dice, nella Libreria del Collegio 
de’ Gefusti di Parigt, ein quella dell Ora- 
torio della Cafa dell Inftituzione di Parigi 
non fappiamo, che giudicarne. 

Dell edizioni del 1546.e 1548. riferite 
nel Catalogo delle edizioni della Bibbia 
dal P. Le Long fi @ poco fa fopra ragio- 
nato. Aggiugneremo folamente che il 


Bartoloccio Biblioth. Rabbinic. part. rv. 


pag. 206. fotto l’anno 1546. regiftra la 
Bibbia lealiana a Antonio Braccioli 
co’ Commenti 2.vol, in fol..; e il Maittaire 
p. 287. tom. III. riferifce parimenti la 
Bibl, lral, di Antonio Bruciol: co’ Commen- 
ti . Venez. per France[co Brucioli 1546. fol. 


Teftamento , i quali ti apporto Chriftiane 
lertore tradotti dalla Hebraica & Greca ve- 
vita in lingua tofcana novamente corretta , 
econ ogni diligenza viftampata. Colle cons 
cordantie di tutta effa Sciittura, © li Sum- 
mar, capitolo con due tavole 
Puna 


~ 


~ La Bibbia,. la quale in [econ 
tiene i facrofanti libri del vecchie, e nuovo 
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176 Biblioteca degli Autor: 
Puna delle quali nota : luoghi ordinée 
di quella, © f altva dichiava tutte le mae 
terze che fi trattano in ef]a rimettendo a luoa 
ghi il Lettore cofa nuova utilifima a 
tutt: 2 Chriftiani. Venez. per Dominico Gie 
glio1ss. (infine) Fine della nuova tran- 
slazione del veechio nuovo Teftamento 
fatta per Antonio Brucioli Servo di Chrifto 
Grefu Signore & Salvatore noftvo al quale 
honore glovia nel fecolode’ fecoli, Amen 4, 

Quefta edizione, che confervafi nella li- 
breria altre volte citata della Salute , non 
ha lettere di forte. Anche 3:1 P. Le Long 
Ja riferifce nel cap. 21. artic. 2. pag. 356. 
ma, nel Catalogo di tutte |’ edizion: della 
Bibbia non la riferifce; ne riferifce bensi 
una del 1552. Venez. 4. la quale nota re- 
giftrarfinella Svezia illuftrata dallo Schef- 
tero 8. Lipfia 1699. Un’ altra edizione il 
P. Le Long ne porta nel fuddetto art. 2. 
fatta in Venezia 1579. fenza riportarne 
il fefto, e loftampatore, la quale poi xel 
Catalogo nota eflere in 4. ma non nota 
effere del Brucioli: aggiugne bensi trovarfi 
nella Biblioteca di S, Gallo nell’Elvezia: 
fe pure quivi non dee intenderfi @ un’ ai- 
tra verfione. 

Bibbia che fi chiama il. vece 
chio tef{tamento novamente tradotto in lin- 
gua volgare fecondo la verita del tefio He- 
breo con molte utili annotazioni , e figu- 
ve 5 e carte per pit dichiavazione di molti 
luoghi , edificy e [upputazioni: quanto al 
nuovo teftamento ¢ ftato riveduto, e ricor- 
vetto. fecondo verita. del tefto greco, edi. 
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Greer, e Latini volgarizzati.s 97 
molte ed utilt annotazioni illuftrato con una 
femplice dichtarazione fopra VP Apocaliffe . 
Stampata appreffo Francefco Durone anno 
1562. 4. fenza nome di luogo; che pero, 
come notano il P. Le Long, el’ autore de’ 
Trad. Ital. , & di Geneva. 

I] libro dedicato a’ Principi, e Res 
pubbliche d’ Italia con lettera , in cut fa 
tenta di mottrare doverfi permettere la 
lettura de’ facri libri in volgare. 
neiia lettera al lettore , che fegue dopo 
la Somma di tutto quello che ¢ infegna la 
Sacia Serittura, {i dica che in tre anni ® 
ftato fatto quefto volgarizamento fulla ver 
fione del Vatablo , e del Pagnini, per- 
ché quello del Brucioli *riufciva diffici- 
le; v’@ perd fondamento di credere effe- 
re la fteffo del Brucioli ritoccato, effendo 
troppo uniform 1 peffimi fentimenti del 
pretefo nuovo volgarizzatore con quelli 
del Brucioli: di quefto fentimento @ 11 P. 
Le Long ; il quale -nel riferirla al detto 
Art. 2. pag. 258. cosi dice in latino: 
5», La Bibbia Italiana fecondo la verfione 
55 del. Brucioli in pili luoghi emendata gius 
55 {ta la verfione latina del Pagnini ( forfe da 
Fslippo Ruftecio) aggiuntevi molte offer» 
», vazioni, ed ha quefto titolo: La B:d- 
», 01a che fi chiama il vecchio teftamen- 
to (Yc. e dopo d’aver riportato in latino 
un pezzo della Prefazione che non con- 
tiene altro fe non quello , che per noi 
detto poco fopra, aggiugne- ,, Que- 
»» fta verfione& molto pil pura ed elegan- 
» te di quella che dal Brucioli era itata. 

») pubs. 
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173 Biblioteca degli Autori 
5, pubblicata. Il Nuovo Teftamento non 
», trafcritto dalla femplice traduzione. 
», di quello , ma piuttotto dall’ edizione 
» di Fabio Tudefco dell’ aano 1560. ag- 
55 gientevi le note fteffe, ma accrefciute . 
» Di quefta verfione, aggiugne , o piutto- 
5, {to revifione ,@ forfe autore Filippo Rue 
»» iticio, 11 quale viene regiftrato nell’ In- 
dice efpurgatorio de’ libri tra’ volgariz- 
5, zator: Italiani delle Sacra Bibbia dopo 
» Antonio Brucioli. ,, A tergo del fron- 
tifpicio ha Jl’ordine de’ libri: e le vo- 
ci » che ci fono meffe.di pit per intel- 
ligenza del tefto , fono .in carattere dif- 
ferente. 

Di quefta edizione cosi ne’ Trad. Ital. 
pag. 22. L’ edizion di Geneva 1562. fu 
purgata dagli Ebraif{mi, e migliorata per 
altrui mani. Ne?l’ Haym ove fi riporta 
ricopiato quefto fentimento , fi aggiugne 
con annotazionl, figure, ma, conerrore 
Ja forma fi dice di fol. effendo di4. e pri- 
ma erafi ivi regiftrata un’ edizione della 
Bibbia del Brucioli di Venez. del 1566. 4. 
della quale il P, Le Long non facenno. 

Lione 1546. 4. Cosi 
11 P. Le Long nell’art. 2. e nel Catalogo 
di tutte Pedizioni la riporta fulla fede 
del Fabrizio Biblioteca Greca. Ma que- 
{ti nel lib. 4. cap. 5. pag.197. la riferifce 
come fe fofle del folo Teftamento Nuovo 
come fa dell’ edizioni del 1542. 1552. € 
1562.e€ c10 forfe perché ivi non fuoiftituto 


di regiftrare fe non le verfioni del Te- 
ftamento Nuovo. 
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Di | 
SANTI MARMOCHINI. 


A Bibbia nuovamente tradotta da la He- 

4 braica verita in lingua Thofcana per 
Maeftro Santi Marmeochino Fiorentino dell’ 
Ordine dé Predicatort, della Provincia Roma- 
na colle croniche de tempi della Scrittura, 
col? autorita degli Aiftoviografi gentili: coa 
alcune e[pofizioni C punéti pertinentt al te- 
Co nomi Hebrei poftt in margine, co- 
me ft havrebbero a pronunciare: co fommarit 
a ogni capitolo: con tre ordini di tavole& 
molte altre® cofe utiliffime © degne di me- 
moria come nella feguente epiftola vedraz, 
Aggiuntovi il terzo libvo di Machabei non 
pit traduéto in volgave. Venet. per gli Ere- 
di di Luc’ Antonio Giunta 1538. fol. Echard. 
Script. Ordin. Predic. Parifiis 1721. fol. 
vol, 2. il quale aggiugne quefto pezzo del 
Prologo dell’ autore. ,, La facra Bibbia 
che muovamente haviam trasferita di lin- 
Bua Ebrea quanto.al vecchio teftamento , 
» eal lingua Rreca quanto al nuovo in hingua 
9 Thofcana nel tefto havra una latente e/- 
pofizione, dove qualche dubbio circa il 
»y fenfo litterale: impevoché la Sacra Scrit- 
»y tura parla molte volte [uccintamente, © 
» 108 haviam pofte certe parole che non 
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180 Bibtioteca degli. Autoré 
» jono nella Bibdia attualmente 3; ma vi 
» intendono quelle abbiamo 
»» te fatto queftofegno [ Gre. ,, Da quan- 
to ne dice il P. Le Long effa @ dedica-|_ 
ta all Arcivefcovo di Rodez, e di Vabre | 
Georgio d’ Armignac , della qual dedica 
riferifce in latino quetfte. parole; ,, Pen- 
fandoio a quale de’ nobiliffimi Prelati do- 
55 vefjero dedicarfs lidvi di tutta la fa 
ora Scrvittura, que del Vecchio Teftameie 
.» t0 dali’ Hebreo, e que’ del Nuovo dal Gre- 
co volgar idioma da me trafportati , 
40 giudicato che doveffero efJere confagia- 
#4 & VOly Illuftrif{s. Prelato ets 55. 

Bibbia tradotta in lingua 
Tofcana di lingua Ebrea per il Reverendo 
Miaefiro Santi Marmochini Fiorentino dell’. 
avdine de’ Predicatori , con.molte cofe uti- 
& di memoria come nella [e- 
guente Epifiola vederai. Aggiuntociil terzo 
‘ibvo de’ Macabei non piis. tradotto ‘in vol- 
gave. Oltra le precedenti flampe di nuovo 
yiveduta corretta © emendata dall’ Hebreo, 
quanto al teftamento vecchio , ©& dal gre- 
60, quanto al nuovo: CY mutati moltt ve- 
caboli non bene tradotti limati, feguen- 
do la propria vevrita . Et accid che P opera 
fia pit perfetta quanto alladifputa. di Job- 
be co’ {uot amici quanto a,tusti i Sal- 
mi adi Davide’, quali per altro fono ftati 
tradott: in profa, novamente fono flati tra- 
slatati in. verft wolzari mifurati, © fecondo 
che furon compofti da proprj autor per 
modo poetico o vero profetico fecondo che in 
tempo.era confueto. Il che fara molto 
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della Janta divina f[crittura . In Vine- 
gia 1546. [ Nel fine | Veneota per gli he 
vedi adi Luc’ Antonio Giunti nell 
nel. mefe di Giugao. fol. 

A tergo del. trontifpizio : Marmochino 
al Lettove falute fempiterna. La prima cofa 
ottimo lettove , che tu hat im guefla nuova 
traslazione della Bibbia fi che cofa ela 
Bibbia, donde devivata e quante /a 


parts fue . Secondo vedrai tre tavole, una 


per trovare ordine de libri, La feconda 
per trovare le cofe del tefta, La terza per 


tvovar le cofe che fono in margine. Tertio 


hat fommar, ad ogni capitelo Quartouna 
efpofiztone latente dove vedrai quefto fegno 
& che ti dichiarera che quelle parole non 
nel teflo, ma vi intendono. Quinte 
hat in margine una Chronica dal principio 
del mondo infino a Chrifto di tutrzitempe 


me quali furono fatte le cofe della Bibbia. 


Sefio hat quello che hanno detto ¢ dottoré 
gentils delle cofe della Scrittura Santa in 
margine a yifcontro al tejto della Bibdia, 
Et in breve tempo fi flampera il libro del- 
la Continuatione del vecchio teflamento col 
nuove... Dove vedrat fuccefforz de’ prime 
Maceabet infino a Chriflo tutte le cofe 
mivabilt dt. Hevrode fotto’ il. quale nacque 
Chrifio. Dipoi sl Nuovo Tejiamento trase 
ferito nella {ua Chronica. Godi dunque fee 
lice lettore de noftre fatiche.con poca fatica 
tua (> molta delettatione. Di Vinegia nek 


mefe d Aprile 1538. La prima cofa.perd 


acceMs 


pin intelligibile & dilettevole a’ lettori, maf» 
fime offervando il femplice, e comune ftilo 
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182 Bibltoteca degli Autovi 


accennatain quefta breve lettera ,cioe (che 


cola la Bibbia, donde derivata, e quan- 
te fono le parti fue ) in quefta ediz. non 
ve; Forfe ci fara nella prima edizione: 
poiche dalla data di effa lettera fi vede che 
da quella e ftata trafportata in quetta 
zione. Dappoifegue: L? autore della fiam- 


pa 4 tutti li lettor: falute. Benché ad al- 


cunt letterati intelligenti non pareffe cofa 
conventente © lodevole che la Bibbia & Sa- 
cra Scrittura per la dignita © reverenza 
di quella, fuffi tradotta di lingua Hebrea & 
Greca in comune volgar parlare: nondi- 
meno fendo gia guella ne noflri tempt in 
Italia per utilita del volgo © popolo man- 
co perito, tradotta inlingua tofcana da due 


autovi, uno fecolare, altro religiofo: } 
per tanto alcunt altvi per maggiove piu 


comune utilita, hanno piudicato guefta effer 
opera degna di commendatione & laude. Ve- 
vo che benché i predetti traslatori babbs- 
no ufato qualche dilizenza vie pi 
veligio/o intabe traduttione, fecondo le forze 
deli’ ingegno loro, niente di meno, come mi 
hanno rveferito alcuni dotti © pratichs nel- 
le Scritture facre, non havendo avuto quel. 
li nel traslatare piena intellipenza © pra 
sica qual favebbe conventeate a tanta de- 
gna Scrittura , banno mancato in alcune Co 
je, quali giudicano dover effer corrette © 


emendate avanti che la detta Bibbia fia} 


di nuovo flampata. Hannomi i predetti in 


dottvina eruditi laudato la traduttione dell | 
uno e dell? altro traslatore folamente ne! | 


teflamento nuovo per avervi quelli ufato pis 
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diligenza per effer pits facile tradur 


lingua greca nel noftro voigare. Onde @ ne- 


cefJario pite volte feoutre il fenfo che P ore 


dine delle parole, come hanno fatto gli an- 
ticht tvaslatort inlingua latina, per tal 
gione havendo to deliberato di ftampayr di 
nuovo detta Bibbia volpare , qual fia pits 
corretza emendata, bo fatto quella vive- 
deve, correggere, emendare, © in quel- 
lomancava viformare da un mio amicolun- 
po tempo efercitato nelle fcritture divine 
fenza fare altva nuova traduttione. Et per- 


ché bo intefo che la difputa di Jobbe coi 


fuor amici fu compofta in verfi.€% non 


profa in lingua Avabica.-Et fimilmente an- 
cora inverfs furon fatti « Salmi in lingua 
Hebrea, fendo ne temps noftri uno e Pal- 
tro libro flato tradotto in verfi mifurati in 
lingua volgare, cioé la difputa di Jobbein 
verff foluti fenza vrima, tusti « Salmi dz 
Davideinverfi di varie forti  mifure in 
da uno intelligente dotto fedel ca» 
sholico quale per Cuone.cagioni non vuol effere 
nominaio. Et havendojio havuto de predette 
verfs copia fono ftato configliato che rimoffa 
la traduttione in) profa de detti libri 
flampi detta traslatione in verfi: Et cost 
bo fatto. Et perché it traslatore de predet- 
tr verft non libero di poter ufar lo 
alto ©& terfo, da molts forfe defiderato , 


fendo quel coftretto a feguiy lo ftile fem- 


plice delle Sucve Scritture , per tanto nefJuno fs 
maravigl: fe non come poeia, ma come fe» 
dele traslatore ba tradotte [emplicemente @ 
con fedelta be parole del teflo dei due detss 
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t&4 Biblioteca deghi Autori 
parte fecondo la comune volgats 
traduttione, latina © parte anchora fecondo 
fa lingua Hebrea per feguir la puraverita 
de la Scerittura quanto a quello é fiate pof- 
fibile ufando vocaboli comuni come fi ufa 
parlar volzarmente maffime per quelli 
fono nativ: della Citta Fiorentina, fecondo 
st prefente tempo della noftva eta . Il fuo 
parlare aperto chiaro molto intels:- 
gibile facilmente fara intefo da lbetsor: 
velpari, per i quasi principalmente é fatta 
guefia volgar traduttione. Da quefta lette- 
ra dell’ editore di quefta impreffione, la 
quaic. tutta noi abbiamo riportata pet 
contenere cofe al noftro iftituto molto 
confaccenti , e per effere affai rara; e 
dal titolo premeffo al Libro del Genefi, 
ove {x dice novamente dalla Hebraica ve- 
rita tradotto in lingua thofcana ©& dopo la 
prima flampa di nuovo riveduto ,. corretto 
e riformato ; e dal titolo altresi premeffo 
al libro terzo de’ Maccabei, ove fi dice: 
Libro terzo de Machabet tratto dal prec 
quale & aprochrifo cioé che ha ovigine ocs 
culta © contien cofe vere & falfe & non 
mat fu riconofciuto da concilio alcuno nel 
numero delle Scritture Sacre, ma di nuovo 
tradotto in volgare CY aggiunto dal PRI- 
iO TRASLATORE pit prefto per curio- 
che per utilita ded lettor ; fi vede che 
forfe fi oppofe alvero il Le Long, quan- 
do fentenzid ( parlando della prima edi- 
zione ) che dal confronto fatto edi- 
Zzlone dz Antonio Brucioli con quefta, fi ve- 


ae che if Marmochini non ha fatta une 
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Greci, e Latini volgarizzati. 18s 
nuova verfione Ebrveo e dal Greco, che 
ehe in centvario ne dica nella fua de- 
dicatoria 5 ma che ba folamente in molte 
juoght corretta quella del Brucioli, e ha 
accomedata alla Vuigata Late. 

La vevifta dal mede- 
5, fimo ( fenza nome del Marmochini col 
libro di Job, i Salmi in verfi di altro 
5, autore) , [ che fara perd lo fteffo del- 
Pedizione Venez.per gli ere- 
43 Luc’ Antonio Giuzti 1547. fol. 4, Le 
Long , che riporta in Latino tutta la let- 
tera dell’ editore, da noi gid riferita. Se 
nel Catalogo del P. Le Long di tutte l’edi- 
zioni della Bibbia non vi fofle premeffo 
11 fegno + all’ edizione del 1547. che fulla 


fua fede ora regiftriamo, il qual fegno mo- 


{tra che il P. Le Long Pha co’ fuoi occht 
veduta , dubiteremmo affai della realita 
di quefta edizione, la quale ha turttiicone 
traffegni efferla fteffa che quella del 
1546. che noi abbiamo veduta nella pubs 
biica libreria di S. Marco di Venezia. 

Bibbiadel Bernavia 2. vol. in fol. 


.. fenzanome di luogo. Non ho ancora po- 


55 tuto {coprire da chi, equal fia quefta 
5 verfiones la quale viene regiftrata nel 
5, Catalogo de’ libri di Leonoro di Eftam- 
pes Arcivefcovo di Rems: forfe la 
5) prima verfione della Bibbia pubblicata 
5» 5, Cosi 11 P. Le Long il 
quale perch® la regiftra tra le Bibbie det: 
Marmochini , anche in quefto luogo. 
aceenniamo. 
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DELLA BIBBIA 
AT 


A SISTO QUINTO. 


TD! quefta fuppofta Bibbia daremo tra- 
dotte in Italiano quelle notizie che 
troviamo nel P. Le Long pag. 257. 

Bibbia univerfale trafpotata in lingua 
9, Lofcana da molti uemini dotti fotto al. 
aufpicy di Siflo V. Pontefice Majjimo, 
¢ flampata anno 1589. [ o piuttoftc 
I59o0. come fcrive Gregorio Leti ] ,, [1 
P. Le Long male corregge 11 Mayero fogs 
giugnendo , o pixtioflo 1590. lcome ferive 
Gregorio Leti , poiché il Leti dice che 
nel 1589. ufci quefta fuppofta Bibbia: ] 
5» wat pot ad interceffione de’ Cardinali, a 
sjisuza dz Filippo fecondo Re di Spa- 
gliefemplari-furone fopprefh , 
edilizentemente occultat:z. Cosi Giovan- 
95 ni Federigo Mayero differt. 2. Trige. 
» Differt. Theolog. c.3.§.9. pag.86. fulla 
5» fede del libro I[taliano lodato dal Wa- 
genfeilio~ nella Prefaz. al libro Tela 


Satane pag.25. e full’ auroritadi. 


», GregoriooLeti nella vita di Sifto V. 
55 fcritta in Italiano part. 3. lib. 4. pag. 
3» 399. dell’ edizione del 1688. del quale 
> ecco le parole ,, ( Noi perd le abbia- 
mo trafcritte dall’ edizione dell? 1692. in 
12. 
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Greci, Latini volgarizzati. 187 

42,tomi2. ¢ fi leggono nelia part.2. pa- 
pina 384. ¢ leg. ) 5, Havea Siflo gia fat- 

5» flampare fin dal? anno paffato ( ci0k 

1588.) /a Bibbia vulgata ( Latina) che 

55 quantunque daffe a molti fozgerti di par- 

farne, purelefirida non furono cos? pran- 

come di quelle di anno ( 1589.) 

nel ‘quale volle che fi flampaffe fa fleffa 

55 Bibbia o Biblia in lingua Italiana, cid 
», Che fegui nella flamperia da lui ordinas 
1» #4. 5, 11 P. Le Long che riferifce tra- 
dotto in latino quefto paffo della vita di 

Sifto V. cosi lo trafporta in quefto luo- 

g0 : Que quidem (Biblia) e typographia 

ab tpfo exflru&ia annoi590. prodierunt,) e 

con ampiffia Balla ne ovdind Sifto la pub- 

blicazione ; che diede veramente malto da 
dire alcuni Cardinali ne parlarono al 

Pontefice, th auale fi de loro ferupols 
anzi ad alcuni Cardinali & al? Ambafcia- 
dor Olivarez che gli pariavano di gue/to. 
come una cofa f{candalofa , e conforme ai 
fentimeati degli Heretics rifpofe. 1. abbias- 
mo fatto fare per voi che non intendete 
i! Latino. ,, Dipo, foggiugne il Le Long, 
55 quefto autore indica Je Biblioteche , 
», la Medicea, la Laurenziana, l’Am- 
», brofiana, e quella di Geneva, nelle quali 

afferma trovarfene efempiari. ,, Ecco. 
» le parole del Leti , che noi trafcrive- 
» remo dalle pag. 386. & 387. 

Si fono» tvovats Autori che per ifcufare- 
forfe queflo Pontefice di una accufa ( ans 
corché ingiufla ) che gli davano i buon: 
Castolicz, e particolarmente gli Spagnuols 
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188 Biblioteca degli Autort 


fi fono fatti becita di fevivere che Sifto non 


habbia mai penfaio a fare flampare tal ope- 
va cheéuno {propofito in fatti grands, pet- 
ché now folo fi prova cid con le autentiche 
velazion? dt molti contemporanei , 
ma con efperienza vifibile di molte copie 
delle quali fe ne veggono in diverfe Bibliote- 
che come in quella del Gran Ducadi To- 


feana della Medicea di S. Lorenzo , del? — 


Ambrofiana di Milano, e tante altre, per 


non div nulla di due Copie che fe ne tio~ | 


vano nella Biblioteca di Geneva della flam- 
pa di Roma, come le altre. 

5, Chi non fa ( fegue il P. Le Long) 
5, con quale ftudio quefto Sommo Ponte- 
fice abbia proccurate moltiffiume edizio- 
» ni della B:bbia, cioe la Greca del Nuo- 
vo Teltamento l’anno 1587. la latina 
dal greco dello fteffo l’anno-1588. e¢ finale 
5, mente la vulgata latina l’anno 1590.? 
»> Della verfione italiana, per 
ordine di lui, chi maine fa menzione fe 
sy non quefto ridicolo autore, 1i quale pur- 
»» che dica qualche motteggio, non hari- 
guardo di moftrarfi qui come altrove pos 
5, co fedele Storico: e per gettare polvere 
negli occhial lettore, nomina le foprad- 
dette Biblioreche, nelletre prime delle 
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» gata latina pubblicata da Sifto V. co- 


» me ho veduto ne’ Cataloghi d’effe: e 
» da perfona degna di fede ho, che non 
» fi trova in quella di Geneva: ma egli 
fteffo daa conofcere nella rifpofta 
» che diede alla Sereni{s, Delfina mentre 
Cra 


quali fi ritrova Ja fo'a edizione della Vol-© 
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Greci, e Latini volgarizzat?. 189 
era in Francia. InterrogatodaLei- 
vere foffero tutte le cofe che nella vita di 


V. avea accennate. Rifpole guel che 


ben tvovato, ben che falfo, piace pr che una 
relatione mal compofta ben che vera; Tut- 
to cio egli riferifce nel tom.1. delle 
lettere lettera 136. pag. 485. 

5, Ma non @e2!1131 folo che fi cavé dal cer- 
vello quefte fole: un pitt moderno Anos 
nimo ( da Vincenzio Placio degli Ano- 
nimi al n. 2680. B. pag.659. ho impa- 
rato effere lo fteflo Gregorio Leti au. 
tore d’amendue 1 libe!li, e percid é de- 
eno di tanto maggiorvitupero}- Que- 
{to Anonimo, dico, ha compofto una 
Satira in forma di Dialogo in» lingua 
italiana contro la Curia Romana, la 
guale intitolo Vaticano languente. 
Ivi alla pag. 430. induce Pafquino, che 
cosi parla. ,, [ Noi abbiamo tra- 
itte le parole del Leti dalia pag..4gr. 


‘della Parte feconda di detto libro dell’ 


z. del 1677. fenza nome di luogo, edt 
mpatore in 8. tom. 3,} Pafq. SjioV. che 


(conofceva ttmale.... pensd di portarvi il ne- 
ceflario rimedio havendo tradotto e pot fatto 
\flampare la Sagra Bibbia in lingua volga- 
ve2.... Acui Morforio rifponde: La buona 
‘intenzione di quefto buon, Pontefice fu cosi 
__matlamente interpretata che molti ft diedcro 
[pacciarlo pev heretico: anzi unCardina- 


avendo vedute detta Bibbia in volsare 


lamd ad voce la Chiefa di Dio 


 perirad, oquefto Papa morra ; ¢ perché di 
qualche tempe occovfelafua morte non fenz« 


(, 


4 
33 
3) 
3 
tt? 
i 
ae 
ib 
4% 
| 
| 
2 
i 
| 
= 


a 
2 
a 
4 
a 


190 Biblioteca degli Autovi 
be avendo veduto detta Bibbia in volgare 


e{clam>d ad alta voce: O la Chiefa di Dio — 


perira , oquefto Papa morra ; e perché di 


a gualchetempo occorfe la fua non fenza 


fofpetto di velenc, [uot malewol: fidieder 


fubito a pubblicave che quefio era ftato un 
mivacolo del Creio. Cosi egli, 11 quale da 
se fteffo fi manifefta folenne impoftore d 


quanto fcrive, poiché riferendo anche 
la vita di Sifto V. la fopraddetta efclaf 
mazione mettendola in bocca del Cardif 
mal di Toledo la dice in queft?altra maf 
niera. O che Dru benedetto ha ahbandonal 
pala [ua Chiefagoche quefto Papa che abban} 
donna Iddio prejto morra: le quali bench 
nino nel fenfo delle riferite nel Vatecan} 
languente , fono pero talmente alterate,f 
che chiaro mcftrano Il’ invenzione menzo§ 
gnera dello Storico. Quefta oflervazion§ 
aggiunta a quanto ne ha detto 1] P. Leg 
Long baftar pud a convincere di impo 
ftura 11 Leti. Quello perd, che aggiugith 
dappoi il P. Le Long per maggiormentf 
convincernelo, non ci pare molto a pro 
pofito. Ecco le fue parole: Szvem nudan§ 
nublifque ornatam ditleviis hic au€ter 
differ , lingue latine imperitia nuit 
modo redargueretuy , nempe editionem 
gatam, f[cilicet latinam, guamedidit Sixtus} 
V. anno 15090. translationem effe vernacu] 
lam, b.e.ltalicamexiflimavit . Verum pant) 
ideo narrationem licet ementitam inflituit 
ut furs dicacibus verbis in Romanam 


stam factlius infurgeret . 


Chi leggera il Leti nella vita di Sifto V. 
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Greci, e Latini volgarizzati. tor 
yedri beniffimo , che egli oltre edij- 
zione della vulzata Latina fuppone un’ e- 
dizione della Bibbia in volgare italiano 
fatta nel 1589.5 onde per quefta parte, per 
Jlaquale vorrebbe batterlo il P. Le Long , 
non vediamo come poffa reftare neppu- 
re offefo , non che vinto . Quanto po- 
{cia foggiugne merita rifleffione . Epis 
percis maraviglhia , che fienfi trovati uo 
mint di gran piudizio per altro ( tra i 
guals dopo Crifttano Kertholto , e Gio: Cri- 
ftoforo Vagenfetlio dee numerarfi Pietro Baye 
le, che dice fo fteffo nelle Novelle della Re- 
pubblica Letteraria del Mefe di Luglio del 
1688. alla pag 856. ) che impunemente lo- 
darono per quefta ragione if Let: : Queflo 
racconto dunque 4 come si vede per le cofe 
precedentemente dette, non ha bifognodi ¢i- 

ofta. 

Boernero, che alla Biblioteca Sacra 
del Le Long ha fatte delle correzioni e 
delle aggiunte, in quefto luogo foggiugne: 
Qued ejufmodi transtationem Italicam poft 
necef[ariam inguifitionem ac 
examen publice permiferit Pont.Sixtus V.quafs 
incredibile aut abfurdum baberi volumus: ea 
tamen gue fufpells: ea occaftone narranet 
[criptoves, prorfus vifu digna, ut ab omni 
veri {pecie aliena ab{que judicioconfilta aj- 
fererenon dubitamus. P. Cherub. a S. Jo- 
feph. Biblioth, Crit. T. LV. p. 137. 
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HfL Diop I. 


liano quanto Riccardo Simon ne dice in| 
Francete nell? Hiftorie Critique du Vieux | 
Tefiament. lib. 2. cap. 23. pag. 241. dell’ f 


Biblioteca degli Autori 


DELLA BIPBBIA 
VOLGARE 


Nehe in propofita della Bibbia Italia- 
& na del Diodati trafcriveremoin Ita- 


ediz. altre voite citata. 
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5» Il Diodati , Miniftro di Geneva haf 
pure fatta una traduzione italiana della |. 
Bibbia, la quale fu pofcia tradotta inf 
Francefe . Mail metodo da !ui fegui-f 
to neila fua verfione ha piuttofto delf 


Teologo, ede! Predicatore, che un 
usmo intendente di Critica. Egliha at. 
tefo piuttoftg alla nettezza dell’ efpret. 
fione , € a levare gli equivoci; percid 
egli aggiugne qualche volta al Tefto 
delle parole , per rendere il fenfo -pit 
compiuto , le quali veramente ciftin- 
gue con Carattere diverfo per moftrare 
chevi fonoaggiunte: maquefto non fa 


che egli non limiti molte volte il fenfo | 


dei {uo Tefto fotto pretefto di renderio 
pil intelligibile. Tutti non s’ accorde- 


rannocon lui nelle fpiegazioni che | 
cia molti pafli, dove fpecifica tropp? | 
certi termini che fono dei tutto equiva: 


Cl. 
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Greet, e Latinivolgarizzati. 192 
ci. Bifogna non per tanto confeffare, 
che riufc} in molti luoghi, eche egli fi 
fpiegacon pilinettezza di qualunque al- 
tro Traduttor della Bibbia, Manol fi 

ud fcufare intieramente della troppa 
iberta, che fi prefa qualche volta nel- 
la fua Traduzione. 
» Egli ha fegniti quelli di Geneva al 
cap. 1. del Genefi verf. 21. dove tradu- 
cecon loro, gran Balene. Al cap.2. , 
dello fteffo libro verf. 12. traduce male 
laparola Ebrea dedola in quelladz per- 
Je. Perch? febbene gli interpreti non con- 
vengonotra diloro della fignificazione 
di quefta parola, noneraa lui lecito per- 
cio di foftituire un nome generico ad 
un nome, che fignifica una fpecie par- 
ticolare. Quefto metodo glié contutto 
cidaffai ordinario, poiché egli teme di 
non farfi intendere {tando troppo attac- 
catoal Tefto Ebreo. Percid ha mutate 
delle voci, edaltre ne ha fupplite, {e- 
condo che hacreduto tornargli pitt ac- 
concio; equando haveduto ceil fen- 
fo non era compiuto, vi ha aggiunto 
cio che giudicava mancareal Tefto; co- 
me al cap. 4. del Genefi verf. 8. dove 
egli cieha aggiunte quelle parole Az- 
diamo @ campi. Feli vero che le ha 
meffe in carattere differente, per nota- 
re che non fonodel corpo del fug iefto, 
macome leha inferite nel carpo della 
fua verfione, ha moftrato concid, che 
il Tefto Ebreo, ch’ eglitraduceva, era 
mancante. Allo fteffo cap. verf. 26. in- 
Opufe.Tom XXX]. I vece 
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194 Biblioteca degli Autori 
vecedi tradurre, ficomincid a invocare 
»» nome dell Eterno ,*egli traduffe: Al- 
5» fora si comincid a nominare una parte de- 


gli uominzg il nome del Signore. Ecome 


5» fe quefto fenfo foffe ftatoil folovero, e 
», che nonlo aveffe baftantemente fpiegza- 
5, to nella fua verfione, lo fpiega anche 
» pia lungo nelle fue Note, fenza far 
55 menzione dell’altro fenfo, chetil mi- 
gliore, e pitt fecondo la lettera. 

5, Finalmente 11 Diodati non moftra di 
5, averper infallibile il teftodella Mafora, 
5, dacul qualche fiata s’allontana, quan- 
,, do vede un fenfo pit comodo; come al 
5, cap. 49. del Genefi verf. 10. dove tradu- 
5, cela parola Ebrea Seci/o co’ Settanta, 
colui al quale quefto appartiene, come fe 
55 fi leggeffe nel? Ebreo Sce/o; dal che fi 
5» pud facilmente giudicare che eglinon fi 
» & prefa molta pena per feguitare efat- 
», tamente le regole delle nuove Grama- 
tiche. 

»5 Per quello riguarda alle Note , che 
,, haunite allafua verfione, ve ne ha di 
5, quelle, che fpiegano le differenti fignif- 
5, cazioni delle voci Ebree , comeche 
», non lo facciadovungue etneceffario. Le 
», altre Note fonoun pocolontane dal fen- 
foletterale, e s’accoftano pita Medi- 
», tazioni di un Teologo, chea Note d’ 
55 UN ucmo giudiziofo. Per efemplo al cap. 
55 3- del Genefi verf.21. dove fi dice che 
,, Wiofece delle Toniche di pelle a Ada- 
mo, ead Eva, ondegli rivefti- effo vi 
» faquefta ‘bella Nota: fece in alcuna ma- 
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Greci , Latinivolgarizzati. 195 
,, nieva divina non dichiarata. Hor Iddio, 
che blaferd al? ingegno del,’ uomo di proves 
dere bifogni per molte invention 
ed arti, volle egli fleffo veftirlo di pell: 
di beftie; non folo per moftrargliene P ufo, 
e dargliene la ragione , ma anchora per 
emporgli la neceffita di coprirela {ua nu- 
5, dita, ed infegnargl:, chea Die folo ap- 
5) partiene di coprive il peccato per lo rive. 


Rimento della giuplitia ¢ Joddisfaxione 


del Redentere. Sarebbe {tato bene pit a 
propofito il dire ,che lo {tile ordinario 
5, dellaScrittura @di attribuire a Diocid 


y, Cheegli ordina agli uomini di fare, e 


»» che non deefi percio immaginare,che Dio 
abbia tagliati degli abit: a Adamo, e 
5, ad Eva. Una tal foggia di parlare figni- 
5 fica folamente , cheegli loro comandd 
9) di farfi degli abiti , onde veftirfi. Si note- 
» tadi paflaggio, che la pit parte di que- 
yy {ti Dottori di Ginevra non fono capaci 
5, difare buone Note {ul Tefto della Scrir- 
tura, poicheeflendo avvezzia {pacciare 
In cattedra le loro lezioni di Tealogia, 
edi Morale, ne riempiono tuttii libri. 
V’e-ftato perd un numero affai gran- 
55 dedi edizionidella verfione del Diodati 
tanto in Italiano, quanto in Francefe, ed 
anche oggigiorno grande autore 
» di que’di Ginevra. Infatti la fua tra- 
», duzione  conformea’ loro pregiudizj , 
»» poiché ella rende la Scrittura molto pitt 
» Chiarache non? in sé fteffa: ma fe le 
» pug dare il nome piuttofto di’ Parafra- 
» fly che quello di Traduzione. Lafi 


4 


4 
4 
i 


‘ 
| 
ad | 
i 
= 4 
£95 * 
3 
+s 
4% + 
% 
3 
4 
a 
4 
sg 
é 
wet? 
4 
q 
Paty 
Pes 
4 
| 
a 
; 
3 & 
— 


196  Biblioteta degli Autori 
ma contuttocid per gli Sommarj, Ar: 
»» gomenti, che fonoal principio d’ ogni 
»» libro, ed’opni Capo, ne’ quali fi fpiega 
», inpoche parole, e connettezza cidche 
99 J contiene tanto ne’Libri, quanto ne’ ¢ 
» 

Sebbene tutto cid potrebbe baftare per da- 
re una giufta idea della verfione Italiana del- 
Ja Bibbia di Giovanni Diodati ; perche pe- 
roqui non parlafi fe non della fua verfione 
de. Teftamento Vecchio, non crederemo {us 
perfluo aggiugnere , quanto lo fteffo Riccar- 
do Simon dice nell’Hiftoive Critique des Ver 
fions du Noveau Teftament alla pag. 491. 5° 
fes. riguardo alla verfione del Teftamen- 
to Nuovo fattadailo fteffo Diodati. 

55 applichera alla verfione Italiana 
5, del Teftamento Nuovwo di Giovanni Dios 
5, dati Miniftro di Geneva, cioche fi  det- 
», toaltrove della fua Traduzione del Te- 
,, {tamento Vecchio nella medefima lin: 
» gua. Egli fegue efattamente I ifteffo 
metodonell’ una, enell’ altra. Avendo 
5, avuta mira di rendere la Scrittura pit 

,, chiarache per lui foffe poffibile , vi ha 
aggiunti de>piccoli fupplementi che for- 
>, mano un fenfo pit netto e pil) compiu- 
to. Eglié vero che @ quafi impoffibile_| 
5) ditradurre in Italiano il Greco, ed an- | 
55 cheil Latino fenza quefta forte digiun: 
5, te- ma bifogna fervirfene con grandi 
5) precauzioni , per non limitare il fenfo 
5, dei tefto fecondo le noftre idee. Egliha 
,, talvolta fpecificate delle efpreffioni, che 
fono generali, ¢ fotto pretefto di togliet= 
39 
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Greci , e Latini volgarizzati. 097 
he Pambiguita, egli impedifce che non 
vi fifcuoprano altri fenfi. 

5, lo nontroverei che opporre aquefto 
metodo, fe egli aveffe fupplito a quefto 
difetto nelle fue Note. A lui era facile 
il notare che le parole dell’ Originale , 
che traduceva, erano capaci di altri fen- 
fi. Ma vw’ha al contrario de’ luoghi, 
dove aggiugne nelle fue note certe re- 
{trizion: , che confermane cidche ha 
meffo nella fua Traduzione; come fe non 
cifoffe altra interpretazione che quella. 
Succede inoltre cheaalle volte s’ indebo- 
lrfce nella {ua notail fenfoletterale dels 
lafua Verfione. | 

95 Egliha tradotto pér efemplo, alcap. 
1. della Epiftola a’ Romani verf.4. que- 
{te parole Greche vs 
con qucite altre , dsffiaito potente- 
mente. Nonfi poteva.per veritatradur- 
re pill letreralmente ¢pS«is che col dif- 
finito: ma quando egli ci aggiugne in 
Margine dichiavato e forma un al- 
tro fenfo. Egli ha renduto fedelmente 
allo fteffo verfetro quefte parole Greche 
fecondo lo [{pirito della Santit2: Ma la 
notache ci ha aggiunta al margine, e 
che @ prefada Bezza, cui ordinariamen- 
te fegue, non pareaffatto letterale,. cice, 
dice egli, /afua natura divina. 

Sarebbe inutile che io mi ftendeffi pit 
a lungo fulla Verfione Italiana*del Dio- 
dati, la qaale-non oftante quefti difetti, 


non lafcja d’ avere delle buone qualita... 
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198 Biblioteca degli Autores 

Se fi eccettui qualche reftrizione che vie-. 
ne talvolta da’ pregiudizj della fua Teo- 
logia, ella® una delle mighori Tradu- 
zioni del Nuovo Teftamento, che fienfi 
fatte in quefti ultimi tempi. Come que- 
{to Interprete non avea altra mira che 
d’ iftruire que’ del fuo partito 5 egh ha 
accomodata, la fua Interpretazione e 
le fue Note alla loro dottrina: Eglie- 
ra affolutamente neceflario che fecondo 
1 principjdi Geneva. eglinotrovaffero 
la loro Confeffone di foe nella Scrittu- 
ra: e cosi ha dovuto limitare in qual- 
che luogo, fecondo quefta idea, cio che 
nel. originale era in termini troppo 
generali. 

55 La prima edizione della Bibbia I taliae 
na del Diodati @del 1607. in Genevain 
4. grande con guelto titolo: La 
cioeéz libridel vecchio © del nuovo Te- 
[tamento_nuovamente translat: in lingua 
Italianada Giovanni Diodati di Nazion 
Luchefe ec. Ne pubblicd un’altra edizio- 
ne nel 1641. che @ pitcomune. Iomi 
fonofervito dappertutto-in queft’ opera 
della prima. Egli e in oltre Autored’ 
una verfione ditutta la Scrittura in cate 
tivo Francefe ; come fi @ offervato al- 
trove . Di. pitt v’ ha delle edizioni del 
fuo Nuovo Teftamento impreffo fepara- 
tamente. Dell’ edizione Francefe par- 
la il P. Veron, quando la preferifce a 
quella di Geneva, in.un piccolo Tratta- 
tointitolato: Les falfifications des Biv 
bles de Geneve reconiies © 7 con 
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Greci, e Latini volgarizzatie 199 
5) Bible de Diodati: In fatti v’ ha qual- 
,, che luogo oveegli epi efatto - ma il 
», Veronnon fi fermatofenon nelle mi- 
nuzie.. 


5, Sebbene il Diodati ha meffo al mar- 


», ginedella fua Bibbia , particolarmente 
5, nel Teftamento Nuovo, un numero affai 
5» grandedi Note, pare avere {chifato ef- 
preflamente quelle: che riguardano la 
Critica. Non fi vedono in effe, come nell’ 
edizione. latina. di Bezza, che non per- 


9) 
5) 


» fita della lezione del Tefto Greco. Scri- 
vendo in lingua-volgare, egli teme ap- 
parentemente, che talifurte di offerva- 
5s ziOni non: faceffero un cattivo effetto 
»> nello. fpirito di del {uo: partito , 
9» principalmente fra 11 popolo femphice, 
» che @ perfuafo, che la provvidenza di Dio 
»»5 non abbia permeffo , chei libri fanti 
riceveffero alcun cambiamento. ;, 

Veniamoall’edizioni di effa Bibbia, del- 
le quali non abbiamo veduta fenon I’ ul- 
tima.. 

La Bibbia fatta Italiana dall’ Ebreo , e 
dal Greco da Giovanni Diodati cow note al 
margine . Geneva al fegno del. feminante 
1607.4: Le Long, i! quale fegna per fe- 
conda. edizione. quella del 1641. che ap- 
prefflo foggiugneremo. I! Boernero vi fog- 
giugne. in iatina quanto fegue . Giovannz 
Clerico nell’operetta intitolata Sentimenti dz 
molts Teologt Oc. pag. 221. foftenta che 
una fola edizionedella verfion Italiana deb 
Diodati ( come altrest una fola della Fran- 


I 4 cefe) 


: 


tanto eglicopia molte:volte, le diver- 
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200 Biblioteca degli Autori 
cefe) fia compar{a alla luce, ed aggiugne che 
P autore chel ba proccurata a fue [pefe fu 
per quefto vidotto a eftrema poverta . Pid 
cofe qui foggiugneil P. Le Long tratte da 
Riccardo Simon Difquif. Crit. de variis 
Bibl. edition. cap.26. p, 210. Ma poiché non 
cont engono niente d! di quello, ch’egli 
aveadetto ne’ paffi della fua Storia Critica 
del _vecchio Teftamento, edi quelladelle 
verfionidel Nuovo Teftamento danoi gia 
riferiti, di buona voglia leommettiamo. 

I! Bartoloccio. part. 1V. Biblioth. Rab- 
binica pag.211. fotto queft’anno 1607.fegna 
due edizioni della Bibbia del Diodati una 
in fol. della quale non regiftra il luogo del- 
la ftampa ,e Valtradi Geneva in 4. grande. 


Nella Bibliot.Reg.di Parigi fi riferifce una. 


edizione di quefta Bibbia del Diodati in Ge- 
nuva per Giovanni di Tournes 4. Se il Se- 
gno del feminante, e Giovanni de Tournes 
moftrano due ftampatori, fi faranno fatte 
due edizioni nel 1607., come vuole il Bar- 
toloccio; ela fola difficolra farebbe nella 
forma, facile a fcioglierfi; poich® facilmen- 
te il quarto grande si pud prendere per fo- 
alio. 


La fieffa Genua 1609. 4. Haym. 

Sacra Bibbia tradotta in 
dingua Italiana, ecommentata da Giovanni 
Diodati di nazion Lucchefe , feconda edi- 
zione, migliorataed accre{ciutacolla piun- 
tade Sacri Salmi meffi in rima per lo me- 
defimo. Per Pzetro Chotiet 1641. (nel ra- 
me, che precede il frontifpizio, echefer- 
ve d’antiporta ) 1640. fol. 
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eLatini valgarizzati. 20% 
Alcune copie portano il nome di Ge- 


neva, juogo della ftampa, edalcune no. 


_ La giunta de’Salm:, che fonoin rime di 
varie {pezie, nelfine , effendo al {uo luogo 
la verfione di effi’ in profa. Precede la ta- 
_ vola; e degli argomenti , che fono al 
principio d’ogni libro , e ogni capo, 
quanto bafta ne abbiamo detto colle pas 
role di Riccardo Simon. II dirfi nel fron- 
tifpizio quelta ed:zione feconda , pare un 
forte argomento per credere che una fola 
edizione fiafene fatta nel 1607. e che quel- 
la del 1609. riferita nell’ Haym fia un’ edi- 
zione fuppolta. 


DELL’ ALTRE VERSIONI 


DELLA BIBBIA. 


Bibbie velgari regiftra il P. Le 
“& Long nel Catalogo Cronologico di 


tutte l’edizioni della Bibbia, e prima una. 


di Venez. in fel. che egli dice del Mar- 
mochins , fenza nome di luogo- ma regi- 
ftrandola fotto la rubrica Veteres edztiones 
ab{que anno {ubito dopo ledizioni del 1400. 
dove pare che egli voglia annoverare l’edi- 
 zioni fatte dal principiodella ftampa fino 
_.alP anno rsoo, non effendo la verfione del 
_Marmochini potuta comparire dentro il 
1400. bifogna, che detta. 
§. ia 
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202 Biblioteca degli Autori 


fia corfo. qualche sbaglio , il quale non " 


{appiamo come debba correggerfi. 
1k Bartoloccio part. 1V. pag. 202. regi 


{tra una Bibbia Italiana colle poftille. Vew — 
nez. 1515. fol. Il Le Long fotto P anno| 


1579. ue nota una in 4. di cui non cita 


il Traduttore, ftampata in Venez. che di-| 
ce confervarfi nella Bsdlioteca di S. Galio| 


nel? Elvezm; e pofcia fotto lanno 1618. 
nominauna Bibbia Ebrea colla {piegazio-. 


ne Italiana fenza dir niente di pil, ftam-| 


pata in 4. in Venezia; fenza citare on. 


de ne abbia avuta la notizia . II fegno} 
t+ pero prepoftovi indica. che egli ha} 
veduta ,. benché non noti il luogo, ove} 
cuftadifce; e avendo noiaccuratamente|} 
ripaffato tutto ilcap. 2. della parte 1. feff.2.4 
dove parla delle edizioni fatte_in Ebreo, | 
non abbiamo trovato farne egli menzione. | 

In certoCatalogo Mf. del Soliani pref-} 
fo il Sig. Apoftolo Zeno leggo: ,, L’Or-] 
5 landi nota una Bibbia ftampata in fo-} 
glio in Lione? per Parvino Lathomi La f 


» renfe 1419. 


Due altre Bibbie abbiamo noi vedute, | 
pero vengono ad effere una cofa| 
effa affatto , colla fola diverfita del fron: | 
tifpizio , falfificato. nella feconda. come 


le 
if} 


chiaramente apparifce da chi efamiga efat- 
tamente le prime due carte, éncollate in- 


heme. Di neffuna di effe fe ne fa menzio: 


re nel P.Le Long. La prima 2 in po- 
tere del Sign. Apoftolo Zeno , l’altra fi 
cuftodifee nella fovrannominata libreria di 
S. Marco. Eccone il titolo. 

@ La 
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, ¢ Latini volgarizzatie 202 
Ea Sacrofanta Bibbia in lingua Italiana 
cioe il vecchio 5 e nuevo Teftamento nella 


purita della lingua volgare moderna, e cors 
corri{pondente per tutto al teflo fon- 
10| damentale vero , diftinta per verfetti a pro 
ta) odella gioventi,.e ftampata con lettere mol- 
li} to depgtbili pro di que’che fono di eta 
avanzati. Volume a tutti defideroft della 
8. loro propria falute utiliffimo : arricchito di 
quaft per ogni @a- 
n:| pitolo da Mattia di Evberg cultore detle Sa- 
n:| cere lettere . Cologna a dell? autore 
10} Banno della Salute noftra1712. fol. 
A quelli @ quali autore per vifpetto 
di dovuta riverenza ,.0 per contrafegno ds 
certa f{tima,.o per pegno di mera amicizia 
confacra, dedica , e dona il prefente volu- 
_me. Cosi @ intitolata_la falutazione della 
~lettera dedicatoria, fottofcritta da Mattia 
Erberg , nella quale tra’ drvots , e /ette- 
rate traduttori della. Bibbia mettendofi 
D. Nicola di Malermz, etl Bruciuol: (cosi) 
moftrafi ’animo dell’ Erberg , il quale per 
altro non dicendofi autore di quefta ver- 
fione,.cma folo autore de’Sofpiri ,. non 
{fapremmo indovinare chi egli fia. Alcu- 
no ci volle far credere , che quefta foffe 
__ la verfione del Diodati , ma per confron- 
to fattone da noi diligentemente, bench? 
appajya molta uniformita, ein qualche 
» | libro, come nel Vangelo di San Matteo, 
tutta la. uguaglianza,onon pofliama pero 
i= erederla la fteffa.. 
Santa Bibbiain lingua lta- 
liana cioé vecchio teftamento, o antie. 
co. 
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204 Biblioteca degli Autori 
co Teflo nella purita della lingua volgare. 
moderna corretta corri{pondente per tutto 
at teftz fondamentali veri Ebret , e Greci 
diflinta in verfetts , a pro della gioventz, 
e flampatacon lettere afjai leggibili a bene» 
ficio dt quelli che fono in eta avanzata: Lie 
bro a tutti i defiderofi della propria falute — 
utiliffimo, arricchito di 
Dio guaft per ogni capitolo. In Colcnia nell 
anne del Signore 1712. fol. 

La lettera a’lettori porta quefta faluta-| 
zione . A tutt: veri amatori della verit2 
di Dio contenuta ne’ Sagri libri dei vecchio | 
e nuovo Teftamento- gid notato | 
effere quefta la fteffa fteffiffima opera che 
Vantecedente. 

Delle verfioni Italiane Mff. tanto di 
tutta la Bibbia, quanto delle parti di ef- 
fa , rimettiamo 11 lettore a quanto ne 


dice il Le Long. 
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Grect Latinivolgarizzati. 295: 


DELLA BIBBIA 
VOLGARIZZATE. 
DE’ VOLGARIZZAMENTI 
IL TESTAMENTO VECCHIO. 


la Bibbia , a volgarizzamenti delle 
arti di effa cifcendendo, dovendo aver 
il primo luogo = la traduzione di tutto il 


Teftamento Vecchio ; riferiremo quella. 


del Brucioli ufcita con ampio. comento 
nel 1540. 

1 Sacrofanti libri del vecchio teftamento 
tvadott: dall’ Ebraica verita inlingua 
liana con breve leathelico comento di- 
chiavati per Antonio Brucioli tomo primo , nel 
guale ft contengono il Genefi, P Efode , it 
Levitico,z Numevi , il Deuteronomio , Jofua, 
@Giudici, Ruth, t Re, il Pavalipomon, Efdra, 
Efiher.--- Tomo fecondo de’ Sacrofanti li- 
bri del.vecchio Teftamento tradorti dall’ E- 
braica verita. in lingua Italiana, econ pio 
©» catholico comento dichiarati pes Antonio 


Brucioli. Gontengonfs in quefio fecondo tor 


mo Job, Salmi, i Proverbj, Esclefiafte- 


esas 


Alle verfioni Italiane di tutta intiera-. 
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Biblioteca degli Autori 
ela Cantica Tomo Terzo de’ Sa. 
crofanti libri del Vecchio Teftamento tradot- 
ti ec. (come nel tomo fecondo) Contengon/i 


in quefio terza tomo Ifaia, Jeremia, Jebe. 
zchel, Dantel, Ofea, Joel, Amos, Obdia, 


~ Jona, Micha, Naun , Habacuch, Zefania, 


Haggio,Zacharia, Malachia(nel fine}. Fine 
del Comento di Antonio Bruciols fopra tutti 
Sacrofanti libri della vecchia Scrittura Le-| 

gali, Iftovial:, Sapientiali del? Ebraica ve-| 
vita dal medefimo tradotti in- lingua ltalia- |} 
na flampato inVenezia per Bartolommeo ai} 
Zanetti da Brefcia nell’ anno1540. del 


fe di Ottobre. fol. 


Il Brucioli dedica il primo tomo a Ree 
nata di Francia: Ducheffa di Ferrara: i] 
fecondo a D. Diego Hurtado di Mendoz- 
za, ¢il terzo con due dedicatorie una pill 
breve, e. 1’ altra. diffufa a Ippolito Eften- | 
fe Cardinal. di Ferrara. E quefto @ il co- 
mento che ufci indettoanno rs4o. e ben- 
che paja.che 11 P. Le Long nell’ artic. z. 


delcap. 4. lo regiftri come fe foffe fu di 


tutta.la Bibbia , egli perd nel Catalogo 
cronologico di tutte |’ edizioni della Sa- 
cra Scrittura fotto il fuddetto anno 1540. 
lo riporta come del folo Teftamento vec- 
chio, benché ivi non noti in tre vol. 
come lo avea.notato nell’ articolo 2. fo- 
praddetto , perche forfe effendoogni vo» 
lume affai baffo, fi ponno tutti e tre le- 
gare in un tomo folo . Di quefta. edizio- 
ne cosine giudica Riccardo Simone 
Crit. cap.29. pag.195- Hee enter caeteras 
Bruciol? tyanslationis editiones utiliffima vie 
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detur 5 quia in ea reperiuntur notule non 


omnino contemnende cum Epiftola ad 
tam. Francie Ducis Ferrari. tunc Conju- 
gem, in qua auttor contendit. damnandas 
non effe S.S. verftones lingua vernacula edi 


tas eafdemque. mivis. modis extollit . Se a 


quefto paffo tiportato.dal Le Long , da 
cui Pabbiamo. tratto, e da lut- ne miti- 
gato, ne.corretto ebbe mira il Fontani- 
ni, dove dice, pag.672. ,, Sarebbe. ftato 
5» defiderabile che Riccardo Simon , e Ja- 
copo Le Long per non moftrar. dimitar 
95 In si fatte cofe la buom anima del loro 
»» Luano fi foflero.compiaciuti.di palefare 
Un poco. meno d’ind:ifferenza , parlan: 
do dell’ edizioni. di quefto Bruczols gia 
5, dannate im prima claffe nel Concilio di 
5, Lrento , come: piene a’ Erefie, e ono- 
5, rate dal gradimento di Reaata Duchet- 
fa di Ferrara.difcepola.di Calvino, fa- 
».vorita di lunght encom}: dal, Bruczolz ; 
fe a quefto paffo, diffi, il Fontaninr ebbe 
mira: quando. cosi {criffe , non: pofliamo 
non. lodare la fua offervazione. I comen- 
ti fono.a capitolo. per capitolo. Il Vin- 
cioli loc. cit. ,,.Quella verfione del. Vec- 
» chio Teftamento del foprannominato 
»» Brucioli fa riftampata anche: per ope- 
»,.ra de’ Calvinifti con note in 4. Gene- 
vaig62.,,.e fe non erroanche nel 1599. 5, 
delle quali edizioni non fa. motto il Le 
Long. 

E poich® pud fervire di traduzione del 
Vecchio Teftamento , come lo nota an- 


che il Wolfio, che fra poco citeremo , if 
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s08 Biblioteca degli Autori 
Nuovo Dizionario Ebraico ed Italiano di — 
Leon da Modena non fara fuori del noftro — 
propofito raccontare la ftoria, eVorigine 
di effo, fecondo che ne troviamo memo- 
rie in parecchi autor}. 
Riccardo Simon cosi comincia la 25. 
delle Lettres Choifes fecondo l’edizione 
fattane da Bruzen la Martiniere Am- 
flerdam 1720. in 12. ,, Se vol non avete | — 
5, trovata nelle mie iftorie della Bibbia | 
| » ne nelle mie Di/quifizioni Critiche ve- 
Tuna verfione fatta dagli Ebrei d’ Ita- 
lia nella lingua loro, @ perché vera- 
mente non fe ne trova alcuna. L’ In- 
quifizione loro proibifce affolutamente 
di produrre fimil: opere. Imperciocche 
3» perquello riguarda quella che gli Ebrei 
hanno fatta imprimere in 
Spagnuolo a Ferrara, ne fiamo debito- 
ri a’ Duchi di Ferrara che amavano la 
ie 5, lettura de’ Libri fanti in lingua volga- 
ea re .... Quefto Rabbino [ Leon da Mo- 
it dena Rabbino di Venezia | uomodi buon 
»» fenno avea penfato a-dare una Tradu- 
se 5, zione Italiana del Teftamentovecchio, 
»5 la quale farebbe ftata ugualmente uti- 
le agli Ebrei e a’ Criftiani. Ma In- 
Guifitori effendofi oppoft: al fuo difegno, 
€ proccurd di fupplire a quefto difetto 
aa » con un Dizionario Ebreo e Italiano, 
me) »> che fece ftampare in Venezia in 4. nel | 
99 1612. Ecco il titolo di quefto Diziona- | 
che @ raro: Nuovo Dizionario 
53 O¢aico CY Italiano cioe dighiavazione di 
tutte Je. hebraiche pin dificil: delle 
the 
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Greci, e Latim volgarizzati. 200 
Sevitture Hebree nella volgav lingua Ita« 
liana. La fua principale applicazione, 
come vol vedete, @ direndere in Italia- 
no i paffi pitt difficili del tefto Ebreo, 
non in un Italiano barbaro, e inintel- 
ligibile , come egli avrebbe fatto , fe 
aveffe feguito il metodo degli altritra- 
duttori Ebrei ; ma: in-un Italiano pu- 
ro, e che foffe intefo da tutti. Egli 
perciO in una bella Prefazione, che @ 
alla tefta del fuo libro non approvala 
maniera , onde que’ della fua nazione 
apparano Ja lingua Ebrea per ufo e 
fenza regole di Gramatica , leggendo 
einterpretando il tefto della Bibbia pa- 


rola per parola , per forza d@’ una pura 


pratica legendo © interpretando parola 
per parola.... Leon da Modena con- 


danna affolutamente quefto metodo o. 


maniera antica di tradurre la Scrittura 
con parole, che non fono intelligibili. 
Percid egli giudicd neceffario battere 
una nuova ftrada, dando I’ interpreta. 
zione delle fae pili difficili di tutto 
cio che s’ufaedi leggere a’ figliuoli nel- 
le fcuole .... Ecco le parole di quefto 
Rabbino. In modo che quella manieva 
@’ interpretar antica che fra noi 8 impa- 
rae al prefente tutta goffa, e fenzagra- 
xta4dache fegue anco una difcordanza s} 
grande fra noi Maefiri che not chiamiamo 
Rabin: , che fe un difcepolo cangia Maefiro 


» 0 fludiadvaggiona con qualche compagno , 
trovano , come foffero di due diverfi line 


» taggi, per il che ho flimato neceffita dar. 
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210. Biblioteca degli Autore 
Jume di una interpretazione moderna Che 
99 debba fervir per tutti i dette vifpetti ¢ 
9, Pho fatto con notar le voci pit. difficili 
95 ditutto quello, che fi fuol leggere a figliuo — 
li nelle noftre [cuole , incognite per aiff 
5, colta di SORES radice, per diformita 
DICDUC, Grammatica; di tempo 
95 do, 0 per equivocazione, oper effer 


9) proprio, altyo, efporre con voce proprisy 


Italiana fecondo Vordine della Scrittura,) 
5, come fl2. Voiconofcerete da ciddiquall 
>> utilita pud effere- quefto. Dizionario per} 
>» ben tradurre Ia Scrittura Sagra, e chef 
95 COn tutto cid & tanto. incognito fra dif 
» noi (2). Ed affinché voi me} 
glio giudicare , 10 ci noterd anche 
»> Che egli dice del metodo , che egli haf 


fe- 


(a) 5, Egli evero che quefto Dizionario 
5, di Leon da Modena ® affai raro tra noif 
( Fraucefi) ma egli & affai_ comune frf 
» gli Ebrei d'Italia, che fe ne fervono perf 
infegnare a’ fanciulli il tefto Ebreo della} 
>> Bibbia . Eglino ne. hanno. fatto impri-} 
mere una feconda edizione a Padova nel 
95 1640. alla quale aggiunto un Di} 
+» Zionario - Aggiuntovs (come fi ha al-f 
»> la tefta di quefta. feconda edizione ) una] 
39 Raccolta delle voct Rabiniche ufate da |} 
Scrittors Hebrei in ogni [cienza. Leonda 
Modena, .che @ pure l’autore di quefto 
Dizionario v’ ha meffo al}principio una 
»> Pretazione ec.,, €os? nota tl la Martiniere. 
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Greci, e Latinivolgarigzati. 211 
feguito per rendere la {ua opera pit efat- 
ta che per !ui foffe poffibile. Egli affi- 
cura dunque che oltre i1 Targum, ole 
Parafrafi Caldaiche, e efpofizione.del 
Rafci, egliha confultati tuttii miglio- 
ri Comentatori , 1 migliori. Dizionarj 
Ebrei, il Michel Japbi, libro rariffimo, 
Hefec Salomo , Spagnuolo ottzmo, edin. 
fine le. migliori. Bibbie Latine .. Egli 
apgiugne, prima che abbia rifoltodé por 
pits una pavola, lahointutt: quefti buont 
hibvi veduta,e poi conte bilancie del mio 
pareve pe[atae ripefata, che per il fenfo con- 


veniffe ..... e tutto bo riveduto quattro 


volte dal principio al fines Ma non oftan- 


te tutte quefte precauzioni, egli confef- 
fa, che & ftato obbligatodi mettere in pil. 
luoghi due interpretazioni delle fteffe pa- 
role del fuo Tefto , perché in fatti po- 
tevano effere tradotte in differenti ma- 
niere . Cosj per efemplo ha tradotto 
Berefith bava che fona le due prime paros 
le del Genefi in principio cred ( Nel prine 
cipio del creare):- quella. che @ rinchiue 
fa dentro. due parentefi @ la feconda in- 
terpretazione, ch’egli nonapprova tan- 
to quanto la prima. Egli aggiugne un 
poco dopo. dattavimin , |i draghi-{ le 
balene |.; ed al cap. 6. de} medefimo li- 
bro bene el hoim, figliuol: delli Dei [ de’ 
maggiori-] . E’ fegue in. molti luoghi 


-quefto metodo, quando le parole pon- 


no eflere tradotte: in differenti manie- 
re. Se le parole effendo interpretate trop- 


> 


- » po letteralmente diventano ofcure, egli 


» Vi 
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210. Biblioteca degli Autove 


/ume di una interpretazione moderna che 
debba fervir per tutti i detté vifpetti , 


9, fatto con notar le pik. difficil: 
95 ditutto quello, che fi fuol leggere a figliuo 
3) li nelle noftre {cuole , incognite per diffe 


5) di SORES vadice, o per diformita di} 


DICDUC, Grammatica; di tempo 
do, oper equivocazione, oper effer nome) 
9) proprio, altro, efporre con voce propris| 


ltaliana fecondoVordine della Scrittura,} 


5» come fla. Voiconofcerete da cid di qual 


utilita pud effere- quefto. Dizionario perf 
»» ben tradurre la Scrittura Sagra, e chef 


9» COn tutto cid. % tanto. incognito fra di 
noi (4). Ed affinch® voi poffiate 
55 glio giudicare , io ci noterd anche cid 


»> Che egli dice del metodo , che cgi ha 


(2) 5, Egli evero che quefto Dizionario 
55 di Leon da Modena @ affai raro tra noi 
( Fraacefs) ma egli & affai_ comune fra 
>> gli Ebrei d'Italia, che fe ne fervono per 
» infegnare a’ fanciulli il tefto Ebreo della 


»> Bibbia . Eglino ne. hanno. fatto impri- I 


mere una feconda edizione a Padova nel 
9» 1640. alla quale v’@ aggiunto un Di: 
zionario - Aggiuntovi (come fivha al: 
la tefta di quefta. feconda edizione ) una 
5» Raccolta delle voct Rabiniche ufate da 
Scrittors Hebrei in ogni [cienza. Leonda 
9» Modena, .che @ pure l’autore di quefto 
Dizionario v’ ha meffo alfprincipio una 
»> Prefazione ec.,, Cosi nota tl la Martiniere. 
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Greci, e Latinivolgavigzati. 211 
feguito per rendere la fua opera pit efat- 
>| | ta che per lui foffe poffibile. Egli affi- 
_,, cura dunque che oltre il Targum, ole 
uo} |, Parafrafi Caldaiche, e Pefpofizione.del 
fir}. Rafe?, egliha confultati. tuttii miglio- 
ri Comentator: , 1 miglior:. Dizionaryj 


> 


| Ebrei, il Michal Japhz, libro rariffimo, 
mek Hefec Salomo Spagnuolo. oftzmo ed in. 


fine le. migliori. Bibbie Latine Egli 


,, aggiugne, prima che abbia rifoltodé por 
una pavola, lahointutti quefti buons 


veduta,e poi conte bilancie del mio 
he} y pareve pefatae ripe[ata, che per il fenfo cou 
dif ., veniffe ..... tutto bo riveduto quattso 
,, volte dal principio al fine. Ma non oftan- 
,, te tutte quefte. precauzioni, egli confef- 
haf ,, fa,che% ftato obbligatodi mettere in pil 
5, luoghi due interpretazioni delle fteffe pa- 


‘ role del fuo Tefto , perché in fatti po- 


tevano effere tradotte in differenti 
4, niere . Cosj per efemplo ha tradottoa. 


10 Berefith bava che fona le due prime paros 
le del Genefi 22 principio cred ( Nel prine 
fa cipiodel creare):- quella. che @ rinchiue 
» fa dentro. due parentefi @ la feconda in- 
ag », terpretazione , ch’egli non approva tan- 


,, to quanto la prima. Egli aggiugne un. 
poco dopo. dattavimin , li draghi-{ le 
balene ].; ed al cap. 6. de! medefimo li- 
bro bene el hoim, figtiuol: delli Dei [ dé 
4 maggiori-]. E fegue in molti luoghi 


3 
quefto metodo, quando le parole pon- 
| » no effere tradotte: in differenti manie- 
re. Sele parole effendo interpretate trop- 
» po letteralmente diventano ofcure, egli- 
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212  Bibliotecadegl: Autor: 
»» vi leva ordinariamente ofcurita con 
5 una traduzione {chiara ed intefa da 
5) ognuno. 

», Per efemplo al cap.12. dell’ Efodo 
5 verf. 6. dove nell? Ebreo fi ha den ba 
35 avbaim letteralmente snter duas 


39 vefperas egli traduce tra di e notte. Al} 


» verf.g. dello fteffo capo egli interpre- 
5) ta la parola Pefah per Jagr ifizto della 
Pafqua. Egli-fa lo fteflo al cap. 14. 
verf. ultimo, dove in vece di Mofeh 
» che fignifica letteralmente in Mosé egli 
mette quefte due parole nella Profezza 
3, 42 Mose. Per altro con tutto il rigore 
che lInquifizione d’ Italia ha riguardo 
>> agli Ebrei per impedir loro, che non leg- 
»5 gano il loro Talmud, eglino non Ia. 
{clano di leggerio , almeno una parte 
5, che corre tra loro tradotta in Italia- 
»55 no, ma Mf. folamente ec. 

Pit apertamente il Sig.Criftoforo Wolfio 
nel 4. ed ultimo volume della fua Biblio- 
teca Ebrea alla pag.172. dell’ edizione di 
Amburgo 1722. tra’ traduttor1 italiani del- 
la Bibbia numera in primo Juogo il Di- 
zionario di Leon da Modena: Ad ver/io- 
aes Judeorum italicas conteftus Hebrei per- 
tinet jn primis R. Jehude Avie Mutinen- 
fis de guo Part. 1. 
in bis ad eum locum acceffionibus 5 tum 
vero. Part. 1]. pag. 450. abunde diximus. 
[ Della Parte I. e II. perd non ripor- 
tiamo alcun paffo in quefto propofito , 
poiché non vi ficontiene cofa, che-colle 
parole di Riccardo Simon non Ga ftata 


per 


: 
it 
4 
i & 
4 xf 
dae 
> 
¥ 
Ft 
: 
/ 
Fe: 
3 
#3 
5 
ty 
is 
a 
i } 
| 
| ? 
ke 
f 
£ j 
7 
j 
5 
‘ 
4 
é 
¢ 
4 
4 
5 
i 
q 
. <, 


Greci , Latini volgarizzati. 212 
per noi gia detta. Delle Aggiunte quivi 
accennate ne riferiremo pill fotto quanto 


fara neceflario. | Hic vero confuitum pu-. 


tamus {pecimen quoddam operis hujus ex. 


| editiowe Veneta anni 1612. in4. que apud 
nos eft [uppeditare. Ex capite 1. hec exe 
 plicantur . 


In principie cred (nel principio del creare ) 
era vana , e vacua DIAN 


abiffe dibatteva feparo: 
firmamento frano adunate AK 


apparifca it fecco nips all’ adunamento 


vy arbore fruttifero alla | perie 


fua: preduffe: luminary 


per fegnie per tempi 
dennis: per it dominio. fer- 
pifcano: YN vivente . volati= 
vols Li draghi: (le balene) 
che jerpe de ala: 433° crefcete e 


moltiplicate : molespliché YK 


animal terreflve ad imagi~ 
men. come da fimilitudine n. 


fignoreggino nel pefce : foggioza- 


tila: yt feminante : verdura: 


Titulus Hebraicus opers pra- 


miffus eft. Pofterioy ita habet ; Novo 
 zionario Hebraico & Italiano dichia-. 
Tazione ditutte le voci delle Scritture He- 
bree nella volgar lingua italiana con pri- 
 ™ma-alcune regolette pill facili di Gramma- 


tica per interpretare : e in fine un co- 


 piofo Vocabolario del refto de’ nom: , Par- 
ticelle, e verb: dichiarati nella fteflalin- 
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214 Bubliotecadegli Autori 
sua: con quale ciafcuno con grandiffima 
facilita per una certa ‘regolata pratica po- 
tra haver ferma cognizione della lingua, 
e lettere Hebraiche. 

Dedicatio, prefatioque auttoris unacum 
cenfuris Judeorum, Chri flzanorum , vegu- 
lifque noftri Grammaticis fuccintis conflant 
foltis Hinc fequituy interpretatio Itali- 
ca Pentateuchi pag. 10.--29. ta» V, Megile 
loth pag.20.-+34. Porro Prophetarum Priorum 
page 25-50. Hine Prophetarum Majorum 
lfaje , Jeremia®& Exzechielis pag.st.--69.a 
tum Prophetarum Minorum pag. 69. b.--76. 
a Porrolibrorum Hagiographorumufque ad 
libros Chronicorum pag. 76.b.-- 105. Exczpit 
hec interpretatio vocum difficiliorum Hag- 
gade Pafchalis pag. 105. b.-- 107, & tas 
PirKhe Avoth pag.to7.b.--110. Denique 
vocabularium alphabeticum nominum(M 
particularum & verborum 
faciliorum Hebraicorum cum verfione 
ca que [cilicet in pretedente interpretatione 
Biblica non occurrunt. Hic eft habitus -edi- 
tionis Vemete anni 1612. Aggiugne dappol 
gliajuti, de’ quali fi fervi per fare quefto 
Dizionario, e poiché {niente di pitdice di 
cid chedetto abbiamo pit fopra colle pa: 
role di Riccardo Simon : foggiugneremo 

anto nelle Giunte, che formanoil 3. vo- 
lume di quefta Biblioteca Ebrea -ufcito in 
Amburgo il 1727. alla pag.297. dice egli 
fteffo circa la feconda edizione di quefto Di- 
zionario Ebreo, e Italiano di Leon da Mo- 
dena. Pojierior [editio | produit Pataviian. 
1640, 4. apud J ulinm Crivellari, ad quam 
none 
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Greci , ¢ Latini volgarizzati. 215 
non nihil accefjit de quo num. 13. dicemus. 


[Poco fopra avea detto , che la prima edizio- 
pe edi Venez. del 1612. perGiacomo Sarzi- 
na. [Le giunte fatte a quefta feconda edi- 

- zione, dellequali parla al num. 13. :pag. 

298. fonouna Raccolta delle voci Rabinis 

che non Hebraiche ne Chaldee per tutto, 


ufate nel pie de? loro feritt: da Rabbini , 
efpofitort , Autori di [ctenze in lingua 


dichiavate: laqual Raccolta e’di- 


ce diaver vedutaanche fepararamente in 
Venez. per Gio: Calleone 1648. di 24. -pa- 


Ja Iftoria de’ Giudei tomi X. pag. 892. s 


gine - notando come Jacopo Basnage nel- 
> 


ingannanel defcrivere quefta Raccolta fat- 


tacome feavefle afervire diuna verfione 
~Ttalianadella Bibbia, cidche dee dirfi del 
Dizionario pit fopra riferito, ed accenna 
altresi aver prefo sbaglioil Le Long, il qua- 
le neila parte II.pag.1186. attribuifce queft’ 
opera ad.un altro Juda. 


Avverte il Bartoloccio pag. 34. tom. ITI. 


della fua Biblioteca Rabbinica che In hac [e- 
_cunda editione ante Dittionariolum... poft 
~Prefationem ad Lettorem excribitC armen a [fe 
—compofitum cum effet annovum quatuordecim 
[ut ipfeibidem ait | inlaudem R. Mofis fui 
preceptoris defuntti, ubit non interpretando 


fed ersdem vocibus CY eodem in utraque 


lingua utendoeafdem taminter fe diverfas 
_linguas unam fere conmunem facit, 


Nel ragguaglio diquefto Dizionario fia- 


ftati cosi proliffi , percht effendo ra- 
nffimo, fe ne poffa formare una giufta idea, 
fi conofca come Leone da Modena gabbo 
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216 Biblioteca degli Autor: 
ja Inquifizione , che gli avea vietato di 
tral verfione italiana del Vecchio 
Teftamento. 

La Bibbia in fei lingue ( trale quali P 
Italiana ) per operadi Elia Huttero Norims 
berga 1599. fol.Laquale perénon va oltre 
il libro de’Giudici, edi Rut, diceil P. Le 
Long, che la riferifce al cap. 1. pag. 19. 
Veggafi lui in quefto luogo. | 

1] Bartoloccio Par. iv. pag. 196.197. ris 
porta anche. und Bibbia ing. lingue, per 
opera di Elia Huttero Amburgo 1597. fol 


DE’ VOLGARIZZAMENT 
DELLE. 


DEL TESTAMENTO 
VECCHIO 


L Genefi per quanto anoi confta non fi 
trovadi persé tradottoin italiano, e 
ftampato. Impercioccheé fe alcuno col P. 
Le Longtra’ tradutori dellajBibbia regiftra 


il Geneft di Pietro Avetino, al vero dimol- | 


tofi oppone. Sene facia il confronto, co- 
me lo abbiamo fatto noi, e fi trovera , 
non doverfi effo in verun conto tra le tradu- 
zi0n! annoverare . Sappiamo eflfere ftato 


pit) volte pubblicato , ma perch? non dee | 
aver luogo nella noftra Biblioteca non ne | 


citiamo yeruna edizione. Chi foffe vago di 
fapere 
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Greci, ¢ Latinivolgarizzati. 217 
faperne le particolari notizie , legga la 
 ‘copiofa ed efatta Vita Pietro Avetino eru- 
.ditamente /ersta dal Sig. Con. Giammaria 
Mazzuchell: Brefciano. Padova per il Comi- 
 nor7ar. 8. 
 Edacciocché trovandofi nel tomo V. del 
Giornale de’letterati d'Italia pag.224. che,, 

+5) Francefco Maria degli Azzi Patrizio 
5, Aretino morto nel 1707.* abbiamo alle 
5) ftampe 11 Genefi (In Firenze per Jacopo 
45 Guiducet 17092. 8.) efpofto in profa, ein 
verfia fomighanzadel Dodel Lemene, 
Colla giunta d’alcuni Sonettz ,, ; 
neffuno fi deffea credere, che foffe quefta 
una traduzione del Sacro Genefs, ci credias 
moin debitod’avvertire lettori, non ef- 
ferequefto libro fe non un compendio del- 
la Storia del Sacro Genefi , efpofto in 


) | molte profe, adognuna delle quali fegue 
un Sonetto. Il titolo del libro @ quefto: (te 
Geneft con altré Sonett: morali del Cav. 
Maria degli Azzi.. Firenze 1700. 
per Jacopo Guiduce: 8. 
hi Il P. Le Long ‘pag. 845. cita La vite at 
di Tobia tlluftrata di annotazioni da Lodo- 
vicoManzini. Roma 1627. 4. Se fia quefto 
il librodi Tobia, che entra nel Teftamen- 
l-| to vecchio, tradotto in Italiano ed illu- rake 
ftrato, pernon averne pitt chiara notizia, 
 nolpoffiamo dire. 
je} Ii libro di Giobbe tradotto, e comentato 
da Antonia Venez. 1524. 8. Le 
Efter Italiana, o fiaillibro di Efter 
li | tradotto in verfo Italiano col? Annotazioni 


Opufe.Tom. XXXVI. K in 
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218 Biblioteca degli Autovre 
in profa, che [piegano ed illuftrano quefla 
Sacra Stovta dedicato aS. E. ib Sig, Cardi-« 


nale Profpere Colonna di Sciarra da Clavio- 


ne Neftorideo P. A. Venez. per Simone Occhi 
1746. 
Inguanto poi alla traslazione o Pavrafraft 
( chiamatela come volete) dice nelia lettera 
al lettoreil P. Vincenzio da S. Eraclio Cap- 
puccino, che @]’ autore coperto fotto i! no- 
me Arcadico di Clarione Ne/ftorideo, lo fteffo 
che avea gia pubblicatola M:/tica Sulamiti+ 
de,che pili baffo riferiremo| da noi fattane in 
verfostaliano, non doviebbevi difpiacere al- 
meno per vifpetto alla novita : non efjendofs 
( per quel che ct enoto ) altri che abbiano 
fasta quefia fatica. Abbiamo not veduta Efter 
vidottain Tvagedia , ma intieramente trae 
dottain verfi, fecondola Storia , nonP ab- 
atamo veduta.... Il metro da not tenuto é 
di quattro verfi legatt avendolo giudicato 
afjas pro defcviveve una 
Veroé duedecreti che qui ft leggono ft 
é giudicato bene di porgli in verfi endeca- 
fitlabi [drucciols per magziormente diflinguer- 
4s ficcome tutto quel che fidice dal verfetto 
wentefimoguarto ali’ultimo del nono Ca- 
pitolodella Volgata, non ejlendoche un com- 
pilamento as quanto eraft detto. Ii Proe- 
mio fi & ftimato bene di traduvlo in verfo 
endecafillabo ora piano ora sdruccioles . 14 Co- 
ro pofto nel fine ogni fatto per 
mera vaghezza. Aquefia iettera fegue una 
differtazione dintornoil librod’ Efter. La 
dedica al Sig. Card. Colonna e del tradutto- 
re. J] tefto latino precede apezzoa pezzo 
alla 
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Grevi, ¢ Latini volgarizzati. 219 
alla traduzione Italiana colle copiofe an- 
notazionia piédelle pagine. 

[1 Cantico di Giuditta in canzone 
55 del_P. Gabbriele “Maria Meloncelli fi 
», legge nel fine del fuo Poenia intitole- 
to La Giuditta’. Milano 1712.8. ,, Cd- 
siil P. Quadrio. 

Il Cantico di Debora parafrafato da Fran- 
cefco Lorenzini ftanelle fue Poefie in que- 
fti tempi pit volteftampate ; e lo {teffo tra- 


_dotto dal Sign. Marchefe Maffei fta nella 


Mefcolanza di alcune fue traduzioni, la 
quale nelle cofe al Breviario fpettanti rife- 
riremo. 

Ll Salmi di Davide in Italiano tradott: . 
fol. fenza luogoed anno; edizioneantica 
citata dal Le Long, che nel Catalogo Cro- 
nologico ditutte le edizioni della Bibbia 
nota confervarfi nella Bid/sot, Vindodon. 


Cefar. | 


Il Saltevio dz Davitte, e di altri Profetz 
del Teftamento vecchio; per Silvio Phileto 
Romano , gia di latino in Volgare tradotio , 
con bella ratione.del teflo in modo d: com- 
mento, et ettandio con la {ua fol:ita tavola 
nel piincipio del libro. Venetia per Stefano 
de Sabio p524. 4. Bibl. Reg. Parig. Il Le 
Long. lo dice per Luc’ Antonto Giunt:. 

Plalmi di David nuovamente dalla He- 
bratca vevrita tradott: in lingua Tofcana 
per Antonio Brucioli. Venezia per Luc’ An- 
tonto Giunti 1531.8, Bibliot. Reg. Parig. 


€ 60/ Coumento deli” ijleffo. Veo 


nex. per Aurelio Pincio 1534.4. Le Long. 
1 Sette Salmi della .Penitenza di David 
m 2 coms 
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220 Biblioteca degli Autove 4 
compofli per Meffer Pietro Aretino , pit 
volte ftampati, come pud vederfinella 
ta dilui fcrittadal Sign.@. Mazzuchelli, 
altre volte lodata, non fono da computarfi 
trale traduzioni, ne tampoco tra le am- 
He ple parafrafi . 
Salmi di David dall Ebraica alla noftra 

: comune lingua con gran diligentia giudicio 
q ed elegante [cosi] fecondo it fenfo tradotti 
con li [uot argomenti , che maravigliofa- 


mente in picciol fomma aprono1! fentimen- 
to di ciafcuno dz loro. V’ é ancora aggiun- 
10 Ecclefiafie di Salomone , ed al fine una 
breve efpofizione di molti vocaboli ofcuri , 
e di Ebrei. Vineg. 1548.( in 
fine) per Bartolomeo Zanetti a iftanza dif} 
Jacopo di Gian Battifta Rimbotti Fiorenti.} 
no 15326. 4. 
Quantungue quefto frontifpizio dica 
che quefta verfione fia dallalingua Ebrai-f 
ca; nella lettera perd al lettore Giovanf 
Francefco Pozzotraduttore, attefta aver-f 
la fatta dalla latina didottore non ienobile.| 
A qguefta lettera, preceduta dalla dedica del 
traduttorea M. Geronimo Quirini Pontifi- 
ce Veneziano, fegue altra letteralatina dif 
Monf. Quirini al Pozzo fuo Segretario, edf 
un Efaftico di Jacopo Vigulo in lode dif 
quefta traduzione . Al volgarizzamento 
dell’ Ecclefiafte precede altra lettera del] 
traduttore Pozzo a Lettori: e alla Efpo} 
fiztone parimenti, la quale confifte nella 
collazjone delle diverfe lezioni, va avanti} 
altra dedicadei Pozzo al Patriarca Quirini. | 
ft I! Le Long cita quefta verfione tanto} 
nell 
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Grect e Latin: volgarizzati. 221 
nell’ articolo 2. tante volte citato, quane 
to nel Catalogo dell’edizioni delia Bibbia, 
fotto l’anno 1537. accennando trovarfinel- 
la Bibl. di S. Vittor di Parigi . 

Anche 11 Maittaire tom. III. pagina 
265. citando il Le Long, riportauna ver- 
fione italiana del Salterio, edell’ Ecclefia- 
fte fatta dal Brucioli col fuo comento. 
Venez. 1537. 4.3 maio credo che non fia 
quefta fenon l’ opera danoi tefté riferita. 

Dichiarazione de Salmi di Angelo Buon- 
riccio . Venez.15 44.4. Le ‘Long. 

Il Pfaltevo di Davide in ottava vima 
tradotto per M. Innocenzio Ringhiert Genti- 
luomo Bolognefe . (in fine ) flampato in Bolo- 
gna, adivolonta del Reverendi/s. Monfig. L. 


Lenci Vicelegate del Reverendo Padr. In- 


guifitore per Pellegrino Bernardo8. fenzaan- 
no, cheil P. Quadrio dice che fu il 1556. 


Dopo intitelazione del? opera a 


fegue un Sonettoal Re David. Ogni Salmo 
ha? argomento, ele prime parole latine, 
percui comincia. Pereffere in ottavaori- 


ma, non puod quefta verfione effere pit. 


verbale. Infondo dopouna pagina morta 
fegue la tavola di tutti 1 Salmi di Davi- 
de per ordine dell’ alfabeto . 

Parafrafi metrica ne Salmidi Davide di 
Gian Lodovico Pafcale colla prefaxione ai 
Giovanni Calvino. Geneva 1556. 1502. 16. 
Il Le Long regiftra amendue quefte edizio- 
ni nel Catalogo degli Scrittori fulla Bib- 
bia, che forma :] fecondo tomo della fua 
Biblioteca Sacra; manell’ articolo 2. fo- 
praccitato, enel Catalogo delle edizjoni 

della 
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222 Biblioteca degli Autori 


della Bibbia non regiftra fe non Ia fe- 


conda. 2 
I Salmi di David tradotti dalla lingua 
Ebvea nella Italiana di nuovo vicorvett: @ 


emendati juffu Catharine de Medicis | 


corum Regine Pavif. Jean Charron 1571. 16. 


Bibl. Reg. Parig. Il Le Long gli dice in 12. 


del 1571. 
fenza luogo e flampatore 1582. 
8. Le Long. 


per Gio: Mattayer | 


1588.16. Lo fteffo; che nel Catalogo dell’e- | 


dizioni della Bibbia nota , confervarfi le due 
prime di quefte ultime quattro edizioni, nel- 


la Brdlioteca Regiadi Pavigt, e lafeconda 
reciftrarfi anche nella Biblioteca dell’ Avvo- 


cato Dion. Nalin Pavigi 1710. fol. la terza 
cuftodirfi nella Co/dertina in Pavigi,e 


ultima nella libreria degli Agoftiniani Scale | 


zi della fleff2 Citta. 


I Salmi di David tradoteicon belliffimoe | 
dottiffimo ftile dalla lingua Ebrea nella lati-} 
na, e vulgare dal Sig. Pellegrin Heri Mo-} 
denefe.(in fine) Venezia per Pietro Deu-| 


chino 1572.4. 


La copia danoi veduta, come non mo!-| 


to bene confervata,cosinon poffiamo affe- 
rire che aveffe tutto intiero il frontifpi- 
zio. A’ Lettori cosi dice Giordano Zilet- 


ti nel fine della lettera , che loro indiriz: | 


za: Eccola nuova, dotta, facile, e piatra- 


duttione latina, e volgare degli Salmi con | 
una breve efpofisione, fondata fopra le an- 


ticha. 


eivi. Pierre Huilier 1573. | 


22. Bibl. Reg. Parig. Il Le Long gli dice | 
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Greci, e Latini volgavizzati. 222 
tiche dichtarations degli Apaftoli , e degli 
Padvi Cattolici collatraduttione, e dichia- 
ratione fimilmente del Salmo dad Habacuch 
Profeta , ii quale @ nel fine . Pellegrino 
Heri poi can lettera data 1. Gennajo 
1568. dedica al C. Fulvio Rangoni, que- 
ft’ opera fatta, dice, ad iftanza di Egidio 
Fofcherart Vefcovo di Modena . Vi fono 
pil’ tavole-: quella de’ Salmi Italiani, e 
quella de’ Latini ; quella delle cofe nota- 
bili, e quella de’ Salmi, che f¢ dicono ne- 
gli divini Offic) partiti fra giorni della 
fettimana fecondo Pordine , che ufalaChie~ 


fa Romana. Le dichiarazioni fono ad ogni 
Salmo. Il tefto italiano di rincontro 


al latino , Oltre l orazione , o Cantico 
di Abacuc, v’@ anche quello di Ezzechia 
tratto dal cap. 28. dilfaia. 

1 Salmi dichiarati movalmente in forma 
di Omilie da Lodovico Pittorio . Venez. 
1556. 8. Bibl. Ulfiana. 


Onzi/iario dz: Lodovice Pittorio 


Ferravefe fopra tutti i Salmi di David las 


tint, evolgart, aefpreffautilita di ciafche- 
duna perfona ftudiofa, ecattolica conle ta- 


vole dove fi puol in ogni eccafiene trovar la di- 


chiavatione di qualunque Salmo, ovvero Cane 
tico. Venez. per Criftoforo Zanetti 1572. 8. 
E’ quefta una traduziorne de’ Salmi fat- 
ta in omilie, comei!l traduttore accenna 
nella lettera a’ lettori. Dopo la tavolade’ 
Salmi , fegue /’ operetta di S. Atanagio di 
Greco in volgare novamente tradotta dove, ft 
narvano le virth de’ Salmi, e come, e per 
gualioccorrenze dir fi debbanoin S. Atana- 
g10 
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224 Biblioteca degli Autovi 
eio da noiregiftrata, a cul rimettiamo il 
lettore. 3 

I1 P. Le Long, ommeffo quefto Omilia- 
rio, regiftra pag. 905. La Parafraft 
del Saltevio di David fatta in verftitalians 
da Lodovico Pittorio. Ferrava 1515. 5¢ 1547. 
8. Non avendola noi veduta, bafta che 
produciamo ii noftro debitore. 

Le Perle elette di Francefco Pevrotto ca» 
vate da quel teforo infinito di CL. 
di David in ottava vima divife in tre 


parti, © nove canti per Giovanni di La- 


on 1576. 8. citate.nella Bibliot. Reg. Pa- 
rig. tra le verfioni del Salterto, non fo- 
no fe non una fpezie di Centone cayato 
da’ Salmi , come ne abbiamo potuto far 
il rifcontro. fopra una copia. preftataci 
dal Signor Apoftolo Zeno. La verfione 
de’Salmi fatta da quefto Perrotti fi res 


giftrera dappo. 


L Salmi di David dichiavatt da Fran- 
eefco Panigarola. Venez.1580.4. Le Long . 

Dichiaratione de Salmi di 
David fatta dal R. P. Frate Francefco 
Panigarola Minor Offervante. Firenze per 
Domenico Manzani 1585. 8. 

La data 1. Agofto 1585. della dedica- 
toria del Panigarola a Catterina d’ Au- 
ftria Ducheffa di Savoja ci fa dubitare 
della realta dell’edizione dei 4580. che 
prima dogni altra regiftra il P. Le Long 
nell’ artic. 2, pili volte citato. Senza che 
nel Catalogo altre volte citato degliScritto- 
ri fulla Bibbia, non la regiftra, notando le 
due del 1586. e del 1587. E’ vero Por nel 

as 
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Greci, e Latini volgarizzati. 225 
Catalogo dell’ edizion: della Bibbia pik 
volte mentovato , fotto |’ anno fuddete 
to 1580. la regiftracol fegno, t.,che mos 
{tra averla egli fteflo veduta , ma por 
non nota il luogo, eve iconferva, come fa 
diquafi tutte le altreedizioni, febbene da 
lui vedute. A fronte c’ @ 11 tefto latino. 
Precede lettera a lettori del traduttore, e 
nel fine la tavolade’ Salmi. 

Dichiarazione de’Salmi di Da- 
vid fatta da France{co Panigarola Latini, e 
volgari. Venezia per Fabio, Agoftino, 
Zoppint 1586. 8. Bibl. Reg. Parig. 


Gigliotto 1587. 8. Haym. 

Dichiaratione de’ Salmi di Da- 
vide fatta dal R, P., Fra France{co Panigaro- 
la Min. Offervante:. Bergamo per Comin 
Ventura 1588.16. 


A Catterina fudel Sig.Giambatifta Vi+ 


fconte Signor di Brignano dedica Giamb. 
Mageni queft? opera riflampata di: nuovo 
gui da noi e dice. C’ anche la dedicato- 
riadel Panigarolaalla Ducheffadi Savoja. 
Venez. 1596. 1602, 1627. 
8. Le Long. | 

Dichiaratione , ec. Venez. per 
Ghirardo Imberti 1640. 8. edizione fimile 
a quella del-1588., che non hala dedica 
alla Duch. di Savoja. 


8. edizione fimile all’ anteceedente, 
e Venezia per gli evedi Zatta 


1720. 8 edizione fenza dedicatoria: di. 


forte. 


e Torino 1586.-- e Roma per lo 


eVenez. per li Prodotti 1672. 
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226 Biblioteca degli Autori. 


I Salmi in Italiano. Geneva 1585. Le- 
Long, che regiftrandoli nell’art. 2.fotto 1. 


Traduttori Proteftantidella Bibbia meftra 
di chetempera fono. 

Parafraft, ovvero breve dichiarazione 
pra it Salmi di David di Monfign. Alder: 
ghetto Rinaldi nobile di Trevifo. Trevigs 
per Evangelifta Deuchino 1599. 4. 

Quefta dichiarazione @ chiamata Jdet;e- 
vale dallo fteffo Rinaldi nella dedica che 


e fa a Niccoldé Contarini. Ogni Salmo ha. 


il {uo argomento , e in margine il telto 
latino. 

Salmi di David tradotti in bingua vol- 
gare Italiana in rime © accomodat: al can- 
zo de i Francefi, per Francef{co Perrotto Ge- 
neva per Gio: de Tournes 1603. 16. Bibl. 
Reg. Parig. 11 P. Le Long nel Catalogo 
de gli Scrittori fulla Bibbia, regiftra 
quefto libro , e nel Catalogo di tutte |’ 
edizioni della Bibbia nota vuna verfione 
di 75. Salmi di quefto Perrott: , la qua- 
le noi pill baffo riferiremo. 

CL. Plalmi di David tradotti di lati- 
mo in Italiano. Paris per Jean Laquehay 
1616. 8. Bibl. Reg. Parig. 

I Salmi meffi in rime italiane da Gio- 
vannt Diodati. Geneva 1621.12.*- e Hae 
ev/, 1664. 8. Bibl. Ulfiana : edizioni non 
regiftrate dal Le Long. 

L Salmi di David tradotti in verfo Ita- 
da PretroGigli. Geneva 1644.8. Le 

ong. 

Ii Salmifta Tofcano. Parafrafi Lirica 
fopra ik Salterio di Loreto Mattei. Mace- 
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Greci, e Latini volgarizzati. 227 
vata per Carlo Zenobi 1671. 4. Bibl. Reg. 
Parig. 
Pracenza 1678. Quadrio. 

amma Salmifta Tofcano del Sign. 
Loreto Mattes Reatino: parafraft Lirica 
fopra i Pfalterio. Opera univerfalmens 
te applaudita, © hora molto pik accredi= 
tata per Pimpulfo pio che alla f{ollecitue 
dine di quefta terza impreffione ha dato la. 
Sacr. Cef. Real Maejia dell’ Auguftiffima. 
Imperadvice Eleonora Gonzaga d’ Auftria 
autore medefimo viveduta , e corvetta . 
Venez. per Giacomo Hertz.1679. 12. 


Il Mattei premette la dedica all’ Im- 
peradrice Eleonora in un’Ode, alla qua- 


le fegue lettera di lui a’ lettori, in cu 
parla deila fua-opera,-e I? Indice de’Sal- 
mi latint per alfabeto . Ogni Salmo ha 
largomento, e verfione, che @ inri- 
me di varie f{pezie a verfetto per verfet- 
to. Segue 11 Cantico Benedicite tradotto 
in quarta rima. Male il P. Quadriodice 
quefta edizione in 8 

e Bologna per il Longhi 1679. 


8. Quadrio; in 12. la fidice nella vitadel. 


Mattei, che pit fottociteremo. 
1686. Lo fteffo ; fen» 

za regiftrare la forma,-e lo ftampatore. 

e colla Giunta del Gloria pa- 

tri in verfo dalPautor vicorretta, e miglio 

vata in pi luoghi. Bologna per it Longhe 


1688. 12. Quadrio. Se pure quefta noné 


la fteffla che I edizione feguente. 


rica de’ Salmi di David in fine a ciafcune 
K 6 de 


Salmifta Tofcano: parafraft Lie 
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228. Biblioteca degli Autovz 
de quali fi aggiungono li Gloria patri.egves 
giamente parafrafati tutti diverfy Puno 
altro, @ f{ul. metro iftefJo del proprio Sal- 
mo: Aggiungonft in oltre le Pavafrafi deliz 
Cantic: Biblici, degli Evangelici, di 
li di SS. Ambrogio e Agoftino , e del Sini- 
bolo di S. con lt Gloria Pa- 


tri in fine a ciafcun @ effi: ed anco la pax 


vafrafi.delle parti principal: de la Dottvina. 
Crifliana: opera nuova, e molto ammirabile 
dedicata al Serenif{s. Principe Odoardo Far- 
nefe di Parma da Loreto Matte: Patrizio. 
Reatino Autore 5 e per effo dal Conte Ema~ 
nuele Fontana Patrizio Imolefe e Modene- 


fe. Bologna per Giofeffo Longhi 12. fenzae 


anno. 


Per la lontananza e vecchiaja del tradut-- 
tore non potendoloegli fare , Carlo Ema- » 


muel Fontana prefenta 11 libro al Princi- 
pe Odoardo con lettera data ila688. Pre= 
cedono un Sonetto del Mattei, in cui di 
ragione perché abbia. nome Loreto, ¢ 


Lerttere del? Imperadrice Eleonora, e di 


altri Principi di Europa ,. che accettano 
il dono dell’ opera loro fatto dal Cav. 
Agoftino Fontana Padre dell’ editore Ema- 
nuele; il quale avea proccurata I edizio- 
ne di Piacenza del 1678. fopra regiftra- 
ta, come ne attefta l’ autore della vita di 
Jui, Girolamo Vicentini, la quale fi legge. 
nella feconda parte delle vite degli Arcadi . 
In queftafi legge la Storia delie accennate 
impreffioni di queft’ opera. Seguono altre 


compofizion: in lode dell’ opera. Nonc’? 
la Ode, con cyi il Mattei prefenta |’ ope- 
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Greet, ¢ Liztiai volgarizzati.e 229 

ra alP Imperadrice Eleonora ci & bens? 
Ja Jettera di lui al lettore, e oltre lata- 
vela alfabetica de’ Salmi latini ; quella 
altresi delle Parafrafi.. 

Bologna ver il. Longhi 1608. 
_ o12. tale e quale; edizione ommeffa. nella 
vitadell’ wutore ora citata.. 


revigi per Gafparo Pianta 
1700. 12, della quale cos} ne!l’ accennata 
vita. 5, L’ultima poi che a noi fia per- 
Venuta a notizia giudichiamo effer quel- 
», la feguita in Trevigi parimenti in1i2. 
yy P anno 1700. con. la-dedica all’ Abate 
Bernardino Ciaffi per Gafparo Pianta, 
55 benche Lorenzo Bafegio ftampatore in 
55 Venezia avendo comperata dal Pianta 
maggior parte degli efemplari vi 
», taffe il frontifpizio colla data di Ve- 
nezia, forfeeper dare ad intendere, che 
© 45, 1a Venezia, € non in Trevigi foffe fe- 
guita la flampa. ,,e 
Parafrafit Poetiche de’ Salmi. di David 
del. Solletics Accademico della Crufca.. Fix 
per Vincenzio Vangelifts 1682. 8. 
 Quefta yerfione, o parafrafidi'Vincenzio 
Capponi, -@ in rime di varie fpezie,; col 
folo principio del tefto latino aila tefta 
| di ogni Salmo ,° d in fine ha la tavola 
alfabetica de’.Salmi in latino ;, e dopo bre- 
_ ve protefta dell’ autore, in cui fidichiara: 
di aver feguita LT efpofizione compilata 
dal Bellarmino , feguono le Approva- 
zionl.@ © | 
Saltervio Davidico . Parafrafi Leriche 
odel Conte Stefano Conti Patrizio F aent ind 
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220 Biblioteca degli Autori 
fopra tutti i Salmi del Profeta Davidecon 
la Gloria patri nel fine di ciafcuno [ul me. 
tro propriodel Salmo. Bologna per gli Evedi 
di Antonio Pifarr?. 1696. 12. 

Al Duca di Parma Francefco Farnefe 
dedica opera fua il Conti,oil quale con 
altra lettera. avverte i lettori , che alcuni 
Salmi fono replicati, perch? avendo {mar- 
riti 1 primi, gli @ bifognato rifarli, de’ 
quali alcuni ne ha trovati finita la ftam- 
pa. Segue I’ indice de’ Salmi latini peral- 


tabeto. Ogni Salmo hail fuo argomento ,. 


e la parafrafi, che @ in diverfe fpezie di 
rime, fegue a verfetto per verfetto lati- 
no. C’eanche il Cantico de’tre fanciulli 
ed il Te Deum. | 
Davidde orante, cioe it Salmi di David 
[piegaté col fenfo letterale continuato , ¢ 
con parafrafi per il Dottore Annibale Lom- 
mors Sanefe nell’ Accademia: de? Filomaté 


detto il Satirico. Roma a [pefe diGiovan-. 


ni. Cafoni per if Mafcardi 1662.8. 

I! Cafoni dedica il libro al Cardinal Lo- 
dovifio ; pofcia avverteilettori che mor- 
to Pautore Annibale Lommori} i fuoi fi- 
glinoli Enea, eGicvanni cavarono dalle 
prime bozze di queft’opera lafciate dal Pa- 
dre ifette Salmi Penitenziali che manda- 
ron: alle ftampe. col titolo dz David Pe- 
nitente, aggiugnendovi, egli fegue, I’ E/- 
plicationi de‘? ovatione Dominicale, e deb- 
la Salutatione Angelica, e Salve Regina ec. 
In principio c’e Ja tavela alfabetica de’Sal- 
mi latin: , che fi leggono nel margine, 


e nel fine’il.Canticodi Simeone Nunc 
dimits 
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dimittis . Quefta & veramente una larga. 


parafrafi, con alla -tefta. d ogni Salmo 
l’ argomento: cid non oftante, perché po- 


che o nefluna delle allegate fono puree. 


vere traduzioni de°Salmi, abbiamo an- 
che a quefta dato luogo.. 


Breviffima Pavafrafs de’ Salmi di David 


iaterpretatt feguitamente con il loro fenfa 


voprio , e lettévale , e con argomento di 


ctafchedun Salmo, dal francefe. Parte pvi- 


ma. Urbino per Antonio Fantauzzt. 1727. 


Parte feconda ivi per lo flefJo 1726. 12. 
Di quefta nobile parafrafi, quale 

queita non e certamente la primaimpref- 

fione, per quanto fi conofce dalle appro- 


vazioni, veggafi quanto ora foggiugnere- 


mo nel riferire le feguenti edizioni. Que- 
fta @ dedicata a D. Terefa Borromei Al- 


bani Principeffa di Soriano dallo ftampatore - 
Fantauzzi. Adogni. Salmo precede la ru- 


brica, e il tefto latino @.di rimpetto al- 
P Italiano a colonna. Oltrei Salmi ci foe 
no anche i°Cantici. Ogni parte ha la tas 
vola latina alfabetica de’ Salmi in effa 
contenuti. 


Breviffime Parafrafi ec. dab 


francefe alla Santita di Noftro Signore Bes 


nedetto XII]. Pontefice MajfJimo . Venez. 
per il Baglioni 1727. Parte Seconda ec. 


1727 123° 


Nella dedica a Benedetto XIII. il tras. 


duttore Italiano [ che civiene fattocres 


dere effere un foggetto Eminentiffimo non. 
meno per la dignita, che per la probita. 
de’ coftumi | dicendo che appena aflunta la. 


Sane- 
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Hd Santita Sua al Supremo Soglio di Santa | 


Chiefa gli-capito cafualmente alla mano 
guefta traduzione che era flata da \ui comin 
fF 


Bt Giata gia alcuni anni, e datavi P ultima 
hae mano la diede alle flampe , la prima edi- 
| Be zione non fegui certamente prima del 
ae ¥724. nel qual anno a’ 29. di Maggio fu 
Wes fatto Papa Benedetto XIII. BE’ poiché nel. 
H hbro intitolato : E/fercizj dz pieta per 
Wie confratellé del? adorazion perpetuacdel SS, 
Sagramento iftitutta in Soriano eftrattida dis 
te verfe pie operette da un Sacerdote fecolare ec? 
TH Roma per it Salviont 1723. 12. tra lealtre 
Th cofe contiene dbreviffima Parafraft de’ fette 
ras Salmi della Penitenza ec. che & la ftefla 
con qualche piccola variazione, che 
yaaa fta che ora regiftriamo , bifogna credere 
Lak ‘ che richiefto il traduttore Italiano dal Sa- 
eerdote Secolare editore degli efercizs di 

17} iet2 ec. ora allegati fi fia compiaciuto 


dargli la traduzione che dal francefe egli 
avea gid cominciata. Nella lettera al let- 
tore poi in quefta edizione del Baglioni, 
i] traduttore Italiano fcuopre l’autore fran- 
cefe, il P.( Giacomo Filippo) Lale- 
mand. Gefuita. Oltre cid che ha ledizio- 
rie d Urbino , ha quefta anche la tavola 
de’ Salmi, che fivecitano tutti i giorni del? 
aano fecondo P ufo del Breviario Romano. 

e Milano per Giufeppe Marel- 


1728. 8. 

Quefta edizione ® confecrata dal Ma- 
relli alla Marchefa Donna Fulvia Vi: 
feonti Clerici , e nella lettera al lettore 
dopo qd’ aver brevemente parlato del me- 
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Greci, Latin? volgaviz%ati. 232 
rito di queft’ opera, dice : finalmente tra- 
dotta: per la prima volta nell Italiana fa- 
vella comparve anni [ono in Roma dalle 
ftampe del Salvioni, indi in Napoli, e po- 
{cia la pvrefente in Milano . Noi non ab- 
biamo altra notizia dell’ edizioni di Ro- 
ma, edi Napoli qui citate - ma il Mae 
relli ignorava le due edizioni ora da nai 
regiftrate ftampate primadi quefta, che ha 
nel fine la tavola de’ Salmi, ede’Cantici. 
I Salmi di Davide efpofti in verft tofca- 
nz nel fenfo letterale dal Bali Gregorio Reds 
Patrizio Avetino, ed Accademico della Crus 
ca. Parte prima. Firenze per Bernardo Pa- 
perint 1924. Parte feconda. Firenze ec. 8. 
Alla lettera dedicata dal Bali Redi a 
Gio: Gaftone I. Granduca di Tofcana, fe- 
gue lettera a’lettori , nella quale cosi ei 
dice diquefta fua traduzione, Tutte quefle 
cofe m impegnarono di tempo in tempo 


a traslatave altre volte ora un Salmo, ore 


un altro nel fenfo lor letterale , non fenza 
ajutarmt continuo , quant’ to poteva , e 
peva , @ alcuni fant efpofitori , e fingolar- 
mente dalla breve traduzione belliffima , fat- 
tane in profa francefe da un illufire Gefui- 
ta dt quella naziene, con efatta proprieta 
ccn deduzione mirabile , e con grande gio- 
vevolezza. Quefta verfione francefe & quel- 
Ja, dalla quale poiinitaliano fu trafpor- 
tata la Breviffima parafrafi ec. del P. Las 
lemand poco fopra regiftrata ; come fi ve- 
de dagli argomenti premeffi ad ogni Sal- 
mo dal Redi, che fono parte gli fteffi af- 
fatto. parte molto uniformi a ae che 
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224 Biblioteca degl Autorz 
fono premeffi nella Breviffima parafrafi ec. 
Quetta efpofizione & in quartine col tefto 
a rincontro de’ Salmi Jatini, e1 loro in- 
dici nel fine d’ogni parte . Alla feconda 
Parte vanno unit! alcuni Componiment: dz 
varj autori in dode del Traduttore , 1 quas 
li feguono dopo una pagina morta, e pere 
cid potendo mancary) fenza che.il;compra- 
tore fe ne accorga , abbiamo voluto dar 
guefto cenno. 

ll Salimilia Evangelico, eCriftiano pa- 
vafrafi fopra « Salmi di Davide ; dove il 
Santo Re, e Profeta ci afjfoda nella verita 
delia Cattolica fede, e ¢ infegna vivere ,"e 
operare crifianamente, e fecondo t/ Vangelo 
di Gest Crijlo. Eft liber Pfalmorum quafs 
compendium ©& fumma totius. veteris tefta 
menti .... Chrijli Regnum, Ortum Pres 


dicationem,Muvacula ,. Paffionem, Refurre- 


Etionem Afcenfionem cclefie Propagatto- 
nem ita manifefte predicit, ut Evangelifla 
potius quam Propheta fuiffe videatur. 


larm. Pref. in Pfalmos . Di un Sacerdote 


della Compagnia di Gesh.. Venexta per it 
Bagliont 1727. 12 

I! paffo del Bellarmino addotto nel fron- 
tilpizio, eda noi appoftatamente trafcrit- 
to , moftra abbaftanza J intenzione dell’ 
autor di quefta Parafrafi , e pil ampia- 
mente la fi moftra nella Prefazione pre- 
meffavi , dalla quale fi ricava effer egli 
{ftato molto avanzatoin eta, quando fi mi- 
fe aqueft’imprefa, perché ivi dice: Sono 
ora quaft fettant anni, che iorecito Salmi, 
e benché abbia confumata la vita 

r3. 
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Greci, e Latinivolgavizzati. 225 
bri non arvivo.a penfar cid che dicevo; 
ar come intendevanno que tanti che 
men fan dt latino? 

Trovando noi nélla Biblioteca U'fiana 
citato quefto libro: 1 Salmi di David pa- 
vafrafati in Italiano. Venez. 1721.8. e dauna. 
parte fotto queft’ anno 1721. non avendo 
noi veduta Parafrafi alcuna de’ Salmi, e 
dall’ altra vedendo che la licenza de’Signori 
Riformatori dello Studio di Padova per 
la ftampa della Parafrafi ora regiftrata, 
éde’ 29. Maggio 1720. conghetturiamo, 
che Ja riferita da noi fia una riftampa, e 
la riferita nell’ Ulfiana fia la prima edi- 
gione di effa. Dopo di quefta edizione del. 
1727. fe ne fono fatte dell’ alrre dal Ba- 
elioni fimili affatto. 

Lo [pirito della Chiefa nel? ufa de? Sale. 
mi, Pavafrcfi in forma di ora- 
stone, odiefortazione. Rinnuovata in pran 
parte in quefta feconda edizione, incui ft 
é aggiunta ef[plicazione de’ Sagri Canticz. 
Per opera di D. Coftantino Rotigni Mona-. 
co Cafinefe . Tomo Primo. Firenze per le 
Tartini, e Franchi e fi vendono da Giu- 
feppe Pagani 1736. 8%. vol. IT. 

Della prima edizione non ne abbiamo. 
altra.notizizia fe non che fie fatta. Que- 
fta feconda, che @dedicata dal P. Rotigni 
a Monfign. Francefco Ginori Vefcovo di 
Fiefole; effere veramente rinnovata lo af- 
fermano le Approvazioni, e |’ autore iftef- 
to nella lunga Pre fazione , dalla quale tra- 
{criveremo le feguenti parole da’ numeri 
V1, e VII. E pot la buona forte che quefta. 
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226 Bibliotecadegli Autovi 
Pavafrafi ha incontrato prefJo ib pubblico la 
prima volta che fu flampata fete’ anni [ono, 
ni ha fatto coraggio per la riftampa ...+. 
Concioffiachée non folamente ho vinnovata di 
pianta la pavafrafs de? primi XL. Salmila 
quale 10 aveva prefa per la maggior parte 
da un libro franzefe di fimil titolo... ma 
boeziandio ritoccato tutto il vefto del? ope- 
ra ora rifacendo interamente la verfione dé 
gueflo, e di quell’ altro Saimoy ora mutan- 
do folo con qualche verfo , ora correggendo 
o fia con aggiugnere , o fia con levare, a 
tal che fembrar deve piuttofto un? Opera nuo-~ 
va che una viflampa. Anche gli argumenti 
che ho premeffi a? Salmi per farne conofce- 
re P occafione, autore, it tempo, to f{copo, 
il tenore ed il foogetto st iftovico che mifts- 
co, fono affattonuovt , oalmeno riveduti e 
correttz ec. V’ ha aggiunto DPautore una ta- 
vola de’ Salms vidotts fotto a diverfi Caps 
per gli differenti ftati e bifogni delle perfone, 
e promette in breve anche la Parafrafi de- 
gli Inni Ecclefiaftic: , della quale a fuo 
luogo. Nel fine I’ Indice de’ Salmi latin: 
per ordine d’ Alfabeto . I1 tefto latino @ 
divifo verfetto per verfetto dalla para- 
frafi italiana. | 

corretta in quefta terza edizione colla giune 
ta di orazioni antiche ad ognt Salmo, edet 


Breviario del Salterioec. Padova per Giam- 


battifia Conzatti 1741. 8. vol. 11. 
Comincia dalla Prefazione, ne’ numeri 
VII. e VIII. della quale cosi fi legge in 
propofito’ di quefta terza edizione . E poz 
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Greci , e Latini volgarizzati?. 227 

la buona forte, che quefta Pavafrafi ha in- 
contrato prefjo it Pubblico la prima, e piis 
la feconda volta, che fu ftampata pochi ans 
ni fono mi ha indotto a farne la terza edi- 
zione ..... Ho dunque meffe di nuovo fe 
mani dentro lopera e Pho tiveduta da capo 
a piedinon folo per corregpere gli ervovi di 
flampa , che eranocorft ia buon numero nel- 
la fend edizione fatta in Firenze, men- 
tye 10 era im Ravenna , ma per emendare 
exiandio deile interpretazioni , che al nuo- 
vo efame nou mt fono parute ottime, e pes 
yo anche in quefta viftampa ho levato, ho ag- 
giunto, bo mutato ec, ..«. Efce di pin core 
redata adogni Salmo eCantico di unaodue 
orazioni antiche , che hoprefe dal Salterio 
del Venerabile Cardinal Tommafi ... Sono 
quefie 1icavate per la maggior parte dat 
Mf. Codici della Vaticana, e dal Brevias 
110 Mozarabico. Del Breviario del Salterio 
fi parla nel fine del fecondo tomo, il qual 
Breviario non e altro fenon una fcelta di 
vefetti de? Salmi , che ponno fervire di 
jaculatorie per ricorrere a Dio fecondo 
i differenti bifogni. Effo @ tutto latino. 

Quefte fono tutte le verfioni o piutto- 
fto parafrafi di tutto ii Salterio di Da- 
vide, che o fulla fede degli altri , o pee 
averle noi avute fotto gi: occhi, fappia- 
mo ritrovarfi. 

Percid dopo la traduzione di tutto il Sal- 
terio riferiremo le traduzioni delle parti di 
A quelle perd de’ 15. Salmi Gra- 
duali, e de’ 7. Penitenziali, come anche 
di qualche Salmo in particolare, voglia» 
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2238 Biblioteca degli Autori 
mo dar luogo tra le cofe fpettanti al Bre- 
viario. 

Cento Salmi in verfo Italiano . Geneva 
1683. 12. Le Long pag. 1106. 

Ottanta Salmi efpreffi in verfi Italian 
da M. Offredi. Geneva 1617. 16. Le Long 
pag. 884. 

Seflanta Salmi inverft Italian: 1621.12. 
Cosi nel Le Long pag. 1106. e nel Cata- 
logo Mf. del Soliani troviamo Seffanta 
Salmi in verfo Italiano per G. D. [{ che ci 
figuriamo Giovanni Diodati] 1621. 16. e 
Lion 1628. 12. 

Del S. Antonto Sebaftiano Minturno Ve- 
[covo d@Ugento canzoni fopra Salmi. Nas 
poli per Giambat. Scotto 1561. 4. 3 

In quefte canzoni fi fpiegano 53. Sal- 
mi, e fono dedicate al Cardin. Carlo 
Borromeo, il Santo, col tefto nel mar- 
gine, e la tavola de’Salmi nel fine delia 
quale fi fa diftinto indice de’ 7. Salmi Pe- 
nnitenziali, ede’15. Graduali, che tra quefti 
52. ficontengono a’loro refpettivi luoghi. 

Efivo Poetico-Aymonico. Parafraft fopra ts 
primi venticingue Salmi Poefia di Gtro- 
lamo Afcanio Giuftinian: , Mufica di Be 
nedetto Marcello Patrizs Veneti. Tomo Pri- 
mo Venez. per Domenico Lovifa 1724. --" 
Ejfiro ec. Tomo fecondo . --- Eftro ec. To» 
mo Terzo. --- Eftro ec. Tomo quarto. =-- 
Eftra Poetico-Armonico. Parafrafi fopra li fe- 
condi venticingue Salmi ec. Tomo qutinto 
1725. Eftroec. Tomo/efto. --- Eftroec. 
Toma fettimo,1726. Eftre ec. Tomo ottave 


1726. 
Nel- 
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quefti otto tomi fi 


puita la aottrina degli interpreti., co 
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Nella Prefazione ale al primo di 
cuopre il fine de’ Ca- 

valieri compofitori di quefta nobiliffima, 
ed ardua fatica. Per quello riguarda alla 
parafrafi , gia che della mufica che qui 
magnificamente ftampata rende pregevo- 
lifima , e fingolare quefta edizione, non 
% noftro iftituto parlare; avvertefi il Let- 
tore, che effendo efla per lo pil ( non me- 
no che gle argomenti appofti a qualungque 
Salmo) anzicché allegorica letterale, percid 
nella coftruzione dieffa fi per lo fe- 
hia qua- 

le in quella parte anzicché allegoricamente; 
hanno [pieyato fecondola lettera i fentimenti 
del tefto; pit altre cofe foggiugnendofi e 
del verfo {ciolto , e della diverfita del metro 
in effa ufato, non lafciandofidi avvertire, 
che effa @ fopra z/ comune tefto latino... 
guando per venderla connef[a, e pitt chia 
ra non ftéconvenuto ricorrere al Ebreo , 
ed ai Settanta. Dappoi feguono alcune let- 
tere de? celebri Domenico Lazgzarini {pet- 
tanti alla parafrafi , e Francefco Gas 
fparini riguardo alla mufica, ele rifpofte 
de’ refpettivi autor: . Tutti gli altri 
Tomi hanno alla tefta Prefazione o Let- 
tere al Lettore fpettanti la miufica , e 
lettere de’ primar) Profeffori di effa al fud- 


detto Sign. Benedetto Marceilo in com- 


- mendazione, ed approvazione dell’ opera 
{va . 


Salmi di David ridotti in varie canzo 


nt coll’ argomento per ciafcun Salmo da Bo- 
uaventura Gonzaga da Regeio Conventuale 


A: 


4% 
i 
4 

2 

‘Bae 
AGE 

3 

é 
4 

ee 
t: 
tt. 
hie 
4 
€ 
44 
t 
| 
3 4 
B 
4 mt 


240 Biblioteca degli Autort 
di S. Francefco. Padova 1568. 4. piceolo. 
Quadrio, che foggiugne effere Ventsfette ; 
fra’ quali fi contengono anche i fette Pe- 
nitenziali, che aveano gid veduta la lu- 
ce due anni prima, e la rividdero quat- 
tro anni dappoi; ma di quefti nelle cofe 
al Breviario fpettanti. 

Nel libro II. delle Rime Spirituali 
Venez. al fegno della f{peranza 1550. 
5) 12. fi leggono otto Salmi tradotti in 
5, volgare da Agoftino Torti Veronefe. ,, 
Quadrio. 

Adcuni Salmi tradotti in verfe Italians 
da Bernardo del Bene. Pavigi 1558. 8. 
libro, che ci paffato tra mano di fuga , 
della realita del quale non poffiamo du- 
bitare, ed @ anche citato dal P. Le Long 
pag. 697. 

Set Salmi tradotti in canzoni dal P. D. 
Gabbviel Fiamma l\eggonfi nel Trofeo del- 
¢a Vittoria facra ottenuta dalla Cri flianif- 
fima lega contva Turchi anno 1571. 
opera raccolta da Luigi Grotto eteco A- 
dria. Venez. per Sigif{mondo Bordogna , e 
Francefco Patrviani 1571. 8. alla pag. 7. af 
tergo, efegg. altri nove dallo fteffo Fiam- 
ima tradotti fono nelle fue Rime Spiri- [| 
tuali ec. Venez. per Francefco Francef{chi} 
1573. &. 

Nella libreria de’ P. P. Somafchi della} 
Salute ritrovo inalcuni fogli volanti ftam- | 
pati: Salmi 9. 14. 21.23. tradotti in 
fi Italiani fciolti fenza nome di luogo,} 
anno, itampatore, otraduttore, con 
imeffo ad Ognuno il fuo argomento. ‘ 
Tr 
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Greet, Latsni volgarizzati. 24% 
Tre Salmi in terzine , colla Se 
quenza de’ Morti , tradotti da Girola- 
mo Benivieni fono nelle opere di lui. 
Alcuni Salmi tradotti in terzine dal 
Sig.Dort. Pietro Roffi,infieme co’fette Peni- 
tenzlali , e colle Lamentazioni di Gere- 
inia, fi regiftreranno nelle cofe al Bre- 
viario fpettanti. 
1 Proverb; dz Salomone in Italianoin 
55 lettere Ebvaiche col tefto della Bibbia. 
5, Ven. 4. fenz’ anno. Catalogo de’ libri di 


5, Buftorfio il Figlinolo,, Cosiil Le Long 
9) Pag. 78.5 € 360. 


Annotazion: di Antonio Bruciol: fopra 
Proverbj di Salomone, tradotti per efjodal- 
la Ebvaica vevrita in lingua tofcana. Ven. 
per Aurelio Pincio Veneziano 1522. 8. 

Il Brucioli dedica ad Alfonfo d’ Ava- 
los di Aquino Marchefe del Vafto quefto 
libro, che ha leannotazioni ad ogni Ca- 
pitoio del tefto per effo tradotto. 

L’Ecchefiafte de Salomo tradotto dalla E- 
braica verita in lingua tofcana , © con 
nuovo commento dichiarato per Antonio 
Brucioli . Ven. 1536. (in fine) Impreffe 
in Venetia per Bartolomeo Zanetti a. 

Quefto libro non regiftrato . dal Le 
Long fi conferva nella libreria de’ PP. 
Domenicani Offervanti d: quefta Citta . 
Effo @ dedicato da! Brucioli a Giorgio @’ 
Armignac Vefcovo di Rodez , e Oratore 
del Re Criftianiffimo preffo la Repubbli- 
ca di Venezia. Il Comento @ dopo ogni 
Capitolo. 
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242 Biblioteca degli Autovi _ 
L’ Eccleftafte tradotto da Giovanfrance- 


fco Pozzo , fi regiftrato di fopra ‘co’ 


Salmi da effo pure trafportati in Italia. 
no. 
L’ Ecclefiafie in Ebreo, ein italianoVen, 
1571. 8 Il P. Le Long lo regiftra nel 
Catalogo Cronologico delle edizioni del- 
la Bibbia, ma di effo non ne fa menzio- 
ne ne nell’articolo 2. pil voite citato, 
ne nel cap. 1. dove riferifce le parti del- 


‘la Bibbia Poliglotte. 


Ecciefiafte di Salomone tradotto 
5, in lingua Italiana dal R. David de Po- 
»» mis, edichiarato con {piegazioni italia- 
», ne col tefto Ebreo co’ punti, confagra- 
», toaGiovanni Grimani Patriarca di Aqui- 
5, leja con quefto titolo: D:fcorfo ixtor- 
,, 20 P humana mifevia a maggior intelli- 
55 genza dell Ecclefiafie di Salomone dal 
5 R. Davide del Pomis tradotto , e di- 
chiarato. Ven. per Giordano Zilett: 1578. 
5) 55 Cos! il Le Long che aggiugne: 
,, David de Pomis nella Prefazione del 
5, Dizionario Italiano-Ebreo , che inti- 
5, told Germe di David cosi dice: He 
feritte P libro di Giobbe, 
fopra Davide collo ftile medefimo, col 
,, quale avea compofio & efpofizioni full’ 
», Ecclefiafte flampate molti ann: fono. Do- 
ve non fa menzione di due operce , co- 
me vuole il Bartoloccio, full’Ecclefia- 


~~ 


4 


? 


,, fte; forfe a libri di Giobbe, edi Danie- 

» levi ha aggiunta Ja fua verfione. ,, 
L’ Eceicfia,;e dt Salomone , la Sapienza 

feeffo', e Ecclefiaftico di Siracide 
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Greci, e Latinivolgarizzati. 242 
an Italiano. 1604. 8. fenza luogo, Le 


Long. 

L’ Ecclefiafte di Salomone in verfi ita- 
liant di Learte Pineo Paftor Arcade , con 
dodici offervazion:, ed un Catalogo de 
bri vavi fcelti ed utili nell? avti , e [cien- 
ze. Lucca per Domenico Ciuffetti 1727.4. 

Il Paftor Arcade, che @ Vincenzio Vin- 


cioli , dedica la fua traduzione , che con- 


tiene in cinque verfi fciolti® un verfetto 
del tefto latino, a Benedetto XIII. Del- 
le Offervazioni la prima riguarda la vita 
di Salomone ; la feconda le verfion: del- 
Ja Scrittura : 211 refto non ha relazione 
alla noftra opera. 

La concione di Salamone nel libro del 
Ecclefiafte [piegata da Tommafo Luccion 


da Bonifacio. Geneva. 1705. 8. Le Long. 


Il P. Le Long page 653. tra le opere 


fatte fulla Bibbia da Antonio Brucioli re- 


eiftra Comento ful Cantico de Caniic: . 
Venez, 1598. 8. Ma ficcome nell’ art. 2. 
tante altre volte citato , e nel Catalogo 
dell’ edizioni della Bibbia , non regiftra 
quefto Comento, cosi ci diamo a crede- 
re , che non contenga il tefto volgariz- 
zato. Bafta perd a noi quefto cenno. 
Tatts 16. Cantice da Marco Offredo 
nel 1612. 8. Cosi il P. Quadrio. Se fi 
contengas ono, anche la Sacra Cantica 
come tra’Cantici, che or ora regiitrere- 


mo, tradott: dal Vincioli la fi contiene , 


nol pofhiamo afficurare per non aver avu- 
to il libro fotto l’ccchio ; 11 quale an- 
che potrebbe effere, che non foffe ftam- 


» 3 Pato, 
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244 Biblioteca degli Autovi 
pato, nonaccennando il P. Quadrio nt 
luogo dellaftampa, neil nome dello ftam- 
patore, ma folo l’anno e la forma ; ie 
quali due cofe potrebbonfi riferire anche 
dun libro MS. 

Efpofizione lettevale, e miftica della C an- 
tica dt Salomone del P. Fra Francefco Pas 
nigatola colla vita del medefimo compofta 
dal P, Fra Bonagrazia da Verona Riferma- 
to, ec. Milano per Giambatifila Bidelli 
1621. 8. 

AIP efpofizione Italiana letterale ci 
unito in margine il tefto latino, e alcus 


ne annotazioni. Il libro @ dedic. al C. 


Teodoro Triulzio dal Bidelli. 

Nella feconda Parte dell? Eco Cortefe ec. 
di Michelagnolo Torcigliani , altre volte 
citatz, alla pag. 442. fi legge: I/ Canti- 
co de’ Cantici ovvero Egloghe nuztali di 
Salomeone ridotte in vima tofcana da Mi- 
chelagnolo Torciglian: . Le Egloghe fono 
8. quanti fono 1 capitoli della Sacra Cane 
tica in bunoniffimi verfi di varie fpezie 
rimati. Benché s’ introducano varj inter- 
locutori, Crifto , la Chiefa , la Sinago- 
ga, e tre Cori; cid non oftante offerva- 
{i letteralmente 11 fenfo, e preffo che le 
parole tutte. 

Tratatte Accademici dal Sollecito Acca- 
demico della Crufca detti nell? Accademia 
medefima nel tempo del [uo Arciconfolato , 
e pavafraft poetiche dello fleffo autore dé 
Cantici della Scrittura Sacra. Firenze per 
Vincenzio, Vangelsfii 1584. 4. 

Oltre 1 Cantici, che fi fogliono mette- 
re 
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Greci, e Latin voloarizzati. 245 

re nel Breviario Romano, ci fono e 
quello di Giuditta, e il Caatico dz Salo- 
mone , dove in fenfo allegorico anago- 
gico infieme a maniera dt Drama Paftoe 
vale intvoducono.due fuifcerati amanti , 
e {pofi, e [otto Pefpreffioni de? loro amore 

¢ nafcondono mifteri altiffime di Crifto 
con la Chiefa, e delP Anima con Dio: 
onde per confolazione di chi. legge ha fpar- 
fe Pautore (Vincenzio Capponi ) le feguentz 
poftelle le quali fono nel margine. 

La Sulamitide Bofchereccia di Neral- 
co Paftor Arcad. Roma‘, e Bologna per Le- 
lio dellaVolpe 1740. 8. 

Di Monfign. Giufeppe Ercolani , fotto 
nome di Neralco Paftor Arcade, fi t pubbli- 
cata in Roma l’anno 1732. per la prima 
volta quefta nobiliffima , e tradu- 
zioneo parafrafi ta verfo, che vogliam dire 
della Sacra Cantica vidotta a forma di Pafto: 
yale, per quanto dice Paolo Gagliardi nelle 
Cento offervazioni ditingua. Quetta da noi 
regiftrata una riftampa ,a cui precede Av- 
vertimento al lettore fopra queit’ opera, e 
dopo piene Approvazioni date il 1730. e 
1731. fegue Pargomento . Ha effa il te- 
{to nel margine, e nelfine ? Allegoviaed 
ef[pofizione della Cantica fopra afcenfione 
al Crelo di Maria. . 

La Miftica Sulamitide, o fia il Celefte 
Epitalamio dell’anima con Criflo nel libro 


GellaCantica: Dramma Sacro. Parafrafi in 


verft italiani con ta [piegaztone de paffi 

pit ofcuri fecondo che da [uot interpreti 

uengono efpofli da Clarione-Neftorideo P. 
L 2? A, Mi- 
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246 Biblioteca degli Autovi 
A, Milano, nella Regia Ducal corte, a {pe- 


fe di Giufeppe Cairoli 1742. 4. 


11 P. Fra Vincenzioda S. Eraclio Cap- 
puccino @ autore di quefta larghiffima 
Parafrafi, la quale egli dedica a S. E. 
il Sig. Cavaliere Marcantonio Grimani . 
Oltre la lettera al lettore c?% una J/true 
zione fopra la Cantica , e tanto in quel- 
Ja quanto in quefta fi parla anche della 
prefente opera . Per aver dato luogo .in 
quefta noftra Appendice ad ampliffime Pa- 
rafrafi, non abbiamo voluto trafcurar la 
prefente . 

I} Bartoloccio part. 4. pag.175. attefta, 
che Canticum Canticorum Judaorum epera 
aliquoties lucem vidiffe R. Jac. Aboab per 
Jetteras B. Uugero teftatur ; intendendo di 

Libro dé lefaia Propheta. tradotto dalla 
Ebraica verita in lingua Italiana , e con 
nuove commento dichiarato per Antonio Bru- 
ciolt Venez. per Bartolomeo Zanetti 1527. 

L” Efpoftzione fopra Geremia, di Gere- 
mia Buchio Fiorenza 1573. Offerv. Lett. 
Se quefta efpofizione fopra Geremia del 
Buchio @ fimile alla fua Efpofizione fopra 
i Salmi , che: abbiamo veduta, non dee 
certamente, aver luogo nella noftra ope- 
ra per effere una larghiflima Efpofizio- 
ne lontanifflima dal tefto. 

G?PInnidi Ezzechia, 1 Treni, e l’Ora- 
zione di Geremja, e *1 Canto di Abacuc | 
fi regiftreranno fra le cofe appartenenti. | 
al Breviario. 
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Greei, e Latini volgavizzati. 247 


DE’ VOLGARIZZAMENTI 
TESTAMENTO NUOVO. 
feguentiedizioni di tutto il Te- 


{tamento Nuovo tradotto dal Brucio- 
li regiftrate per la maggior parte dal’ P. 
Le ret noinon ne abbiamo veduta al- 
cuna.Riferiremo pero quanto egli dice nell’ 
art. 2. Ove parla delle Bibbie Italiane. 
Ii Nuovo Teftamento dal Greco trafpor- 
tato in Italiano da Antonio Brucioli colla 
Jettera’ ded.catoria. ad Evcole Gonzaga 
Cardinale di Mantova. Ven. per Lue’ An- 
tonio Giunti 1530. 8. Ii P. Le Long che 
cosi foggiugne- 
°Di quefta prima edizione , che con- 
fervafi nella Biblioteca Regia Berolinen- 


> 
fe, e della quale fi fa menzione nella 


3 


~ 


45, Prefazione del Salterio dello fteffo Bru- 


ufcito P anno 1521. fi debbono 
intendere le parole, le qual: fi leggono 
», nel fine della Bibbia Italiana del Bru- 
5, cioli dell’ anno 1541. ,, Sappi Criftia- 
no lettore, ec. come altrove s’é detto. 

 —Ve Venez. 15326. 8. Quefta edi- 
zione @ regiftrata dal P. Le Long nel Ca- 
talogo dell’ edizioni della Bibbia, benché 


ommeffa nell’ art. 2. 
e An-. 
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248 Biblieteca degls Autor? 

Anverf2 per il Grafio 1528. 
8. -- e ive peril Bendoni 1541. 16. Nel 
Catalogo perd dell’edizioni della Bibbia 
quefta edizione la fa non d’ Anverfa co- 
me nell’art. 2. citato, madi Venezia, e 
nel Catal. MS. del Soliani , ommeffo il no- 
me dello ftampatore,.eillucgo, la forma 
fi dice in 12. Cio che ivi fi foggiugne fubito: 
Lredizione del 1541.d: Ven. , cheé di Fran- 
cefco Bruciolz flampatore /a migliove come 
per lettera al Lettore tn calce , che cost 
affermaed é ia fol. deefi riferire alla Bib- 
bia intiera del Brucioli ufcita in detto 
anno I54I. 

Ii Nuovo Teflamento dal Greco tradote 
to in Iingua tofcana veviflo , e ricorretto 
per Antonio Brucioli (\dicatum Liowore de 
Toleto Duciffe Florentie ) Venezia per 
yancef{co Brucioli 1544. 16 Bibl. Reg 
Parig:..- 

€ dedicato ad Ippolito d’Efte 
Cardinal di Ferrara ivi1548. 8.,, Nel fine,, 
foggiugne 11 Le Long,, l’autore dice che 
55 Ja fua verfione pil volte riftampata ef- 
3, fendo riufcita di molti errori ripiena, 
55 non riconofce per fue altre edizioni fe 
» non quella, che @ ftata impreffa da 
x, Francefco Brucioli, e fratelli. ,, 

Un’ altra edizione del Nuovo Teftamen- 
to tradotto in Italiano fotto quef anno 
1548. di Venez. 8. regiftra il P. Le Long 
nel Catalogo dell’ ediz. della Bibbia ; ma 
ivi non dice di qual traduttore effo fia. 

Lione per Guglielmo Rovillic 
1yso. 16, Le Long. 
| If. 
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Greci , e Latini volgarizzati. 249 


Nuovo Teftamento dalloria 


ginal fonte Greco in lingua tofcana, tradot- 
to per Antonio Brucioli, dedicato al Car- 
dinal di Tornon Arcivefcovo dz Lione con 
figure. Lione per Guillelmo Rovillio ftam- 
pato per Philiberto Rolleto. 1552. 16. Bi- 
bl. Reg. Parig. edizione ommeffa dal Le 
Long 3; nel Catal. MS.Soliani la fi die in 12. 


nuovo Teflamento in Frans 
cefedalla verfione di Geneva, eltaliano 


condo la verfione det Brucioli, alquanto ri- 
guardo allo flile riveduta. 1555.8. vol. 2. 
fenza luogo. Le Long. | 

Il Nuovo Teftamento latino 
volsare tradotto dal tefto greco conferito 
con molte aitre traduttioni volgavre Lati- 
704 per Antonio Brucioli ; le traduttionz 
corrifpondente P una aV altva © partite 
per verfett:. Lione per Guillelmo Rovallio 
1558. 16. Bibl. Reg. Parig. 

Sotto quett?anno 1558. il P. Le Long 
regiftra una verfione italiana del Nuovo 
Teftamento, ma non fpecifica che la ver- 
fione fia quella del Brucioli; forfe o nell’ 
uno o nell’ altro di gucfti noftri debitori 
corfo qualche sbaglio. | 

Il Bartoloccio parimenti regiftra fotto 
dettoanno1s58. un Teftamento Nuevo La- 


tino e volpare cc. comferito con altre trae 


duttion: ec. Lione, ma il dice in 12. 

Il Nuovo Teftamento !ltaliano tradotto ia 
lingua tofcana dal P.Zaccherta da F ieven- 
za dell’ ovdine de’ Predicator: . Venez. per 


gli evedi di Luca Giunt: 1542. 8. Bibliot.- 


Reg. Parig. 
L- Fro- 
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250 Biblioteca degl: Autavi 
_e Fiorenza 1566. 8. Il Le Long. 
che cita amendue quefte edizioni, foggiu- | 
Ipfa Verfio Etrufca Sanétis Marmo- 
chini, 

Lo fteffo colla verfione latina di Erafmo, 
colla prefazione di lui, fenza Indice delle | 
materie . Venez. al fegno della [peranza | 
1545. 16. vol.2z. ecolla Prefazionee PIn- | 
dice delle materie , zvi per Domenico Gi- 
pliots5t.16. Seintenda quiil P. Le Long 
che la verfione. italiana fia la .fopra re- 
eiftrata del P. Zaccheria, non avendo ve- 
duta neffuna di quefte edizioni , ne 
dicendo pilk di cosi, nol poffiamo afficu- 
Tare 

Ii Nuovo Teftamento. fatto di Greco no- 
vamente Tofeano. per Maffimo Teofilo, e 
dedicato a Francefco de’ Medici figliuolo di 
Cofimo. Duca di Tofcana Lione 1551. 16. 
Le Long,che non nota il nome dello ftam- 


patore. 

E dedicato allo fteffo colle figure 
ivi per Gio: T ournes,e Guillelmo Gazer01556. 
16. Bibl. Reg. Parig. 11 P. Le Long do- 
po aver foggiunto anche quefta alla pri- 
ma edizione aggiugne: ,, Anche Maflimo 
Peofilo trafportd.dopoil Brucioliil Te- 
» ftamento Nuovo ; e cio per offérvare 
» pi purit# della Lingua. Italiana 
Gisb. Voezto lib.2. 6.4. pag. 511. Bibl, 
dello fiudio Teolog. 45. 

Non vogliamoommettere d’ avvertire,. 
che male fi regiftra quefto Nuovo Tefta- 
mento nell’ Haym come fe Maflimo Teo- 
filo foffe lo ftampatore dell’ edizione di 

Lio- 
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Greci, e Latin: volgavizzati. 25% 
Lione 1551. e la verfione foffe quelia di 
Zaccheria Fiorentino .. 

I] Nuovo Teftamento latino © volgare 
fecondo la verfione ad’ Erafmo , ed /taliano 
dalla latina di Eraf{mo. Lione per Ro- 
villio 1558 16. Le Long. 
Soggiugne il Boernero: ,, Quefta verfio- 
ne non fi fece fecondo la Vulgata, ma fe- 
condo il greco: come fi vede dal titolo 
ifteffo ; Nel fine v’e Vindice dell’Epiftole, 
ede’Vangelj macidche non poco ci 


99 
95 


liffim? fommar) de’Capitoli ... Al mar- 


39 
29 
39 


zioni , ed efpofizioni .... avvertiamo 
anche, che quetfta verfione ci pare bel- 
5, la e chiara. Cherub. a S. Jofeph Bibdl. 
55 Crit. Sacr. Tom. 1V. pag.128. ,, L’ ifteffo 
aggiugne + 5, 4 Sommarj de’ capito- 
5, li fono- gli fteffi. in quofta edizione, che 
» nella precedente nel 1555. 5, (chee la ul- 
tima da noi regiftrata fra I edizioni del 
Nuovo Teftamento del Brucioli colla ver- 
fione Francefe ) ,, benché nell’altre due ab- 
biamio conofciuto che fono molto diffe- 
», rentiletraduzioni. ,, Nondicendofi nel 
titolo che qui fi prende per frontifpizio, 
effere quefta verfione fecondo il greco: cre- 
diamo che quefto paffo del Cherubino debs 
ba intenderfi della edizione da noi pil fo- 


pra regiftrata delis58. trattane la notizia 


dalla Bibl. Regia di Parigi, enon di que- 
fta; che orariferiamo, Ja quale il Le Long 
nel Catalogo delle: edizioni della Bibbia,,. 
dice- confervarfi nella dell’ Orato. 
rjo. 


mati 


5) Piace, fi che l’autore ci ha aggiunti bel- 


gine ci ha pofte alle volte !e varie le.. 
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2 Biblioteca degli Autore 
rio della Cafa di Parigi, eche percid male. 
il Boernero lo applichia quefta. Nel Ca- 
talogo Mf. Soliani quefta ediz, del 1558. ta. 
dice in 12. 

Ii Nuovo Tejlamento Italiano. Geneva 
1559. 8 Le Long fenza nominare ftampa- 
tore. 

Il Nuovo Teftamento Italiano ( fecondo 
Ja verfione precedente di nuovo emendata ) 
colle annotazioni di Niccold di Gallaxi tra- 
dotte in Italiano per Niccoln Todefco 1560. 
8. fenza nome di luego. Soggiugneil P.Le. 
Long. ,, Dalla Prefazitone le iftane 
ze di molti abbiamo ftabilito di pub- 
,, blicare 11 Nuovo Teftamento collazio- 
», nato col tefto Greco, e ad effo quanto | 
per nol potuto conforme, edi fog- 
giugnere in molt: luoghi pitt difficil: , 
», anche la f{piegazione ... Primieramen- 
», te riguardo al teito abbiamo ufata que- 
»» fta diligenza , che rendendo parola a 
», parola, foffe uniforme quanto pil fi 
9, poteva al Tefto Greco, adoperando elo- 
pill proprie, e pil fignificanti ; 
»» ¢che la proprieta delle parole , ¢l’armo- 
» nia dell’orazione piaceife a tutti, e fof- 
» fe pill accomodata all’ orecchie , e all’ 
» ufo pubblico pitt che nelle precedenti edi- 
2) zioni .... Cid abbiamo ottenuto coll’ 
5 ajuto di un dotto e fommo Teologo 
»» ( Teodoro Bezzqz) il qual col benefizio 
» dun greco efeimplare collazionato con 
»> altri 25. tefti antichi ( da Enrico Ste-. 
fano ) illuftrd moltiffimo quefta edizio- 
» ne» Da quefie cofe appave , che quefla. 
¢edi- 
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eLatini volgavizzati. 252° 
edizione ftata emendata fecondo la vere 
ftone Francefe di Geneva dello fteffo ane 


fazioue della fua verfione latina dell 


no 1565. attefla efferfi fervito dello 
ftefJo Codice greco. 


Lo ftefJo. Leone per Sebafiano Onorato- 


1565.12. -- ¢ 1569.4. fenza nome di luce 
go ~ e ( Geneva ) per Giambattifia Pine- 
volo 1576. 8. ‘Tutte quefte edizioni fono 
citate dal Le Long. 

Lo ftefJo cou le note feconde edizione 
dell’ anno 1560. Geneva per gli evedi dé 


Exfiachio Vignone 1596. 8. Lo fteflo. 


It Nuovo Teflamento in dodici lingue 
( tra le quali P Italiana dalla verfione di 
» Geneva del 1562.) per opera di Elia Hut- 


zero, fol. vol. 2s. ive 
1599. ** 1600. 4. vol. 4. Il Le Long 


cap. I. pag. 45. ne da di quefte edizioni. 
una plena cogniziones Per non averle noi 


avute fotto locchio ci difpenfiamo dal tra- 
{crivere quanto egli ne dice. 

Ii Nuovo Teftamento de Sig. noftro Gesi 
Crifto tradotto da Gio: Diodati. Geneve 
1608. I2. 


Edizione da noi veduta , fenza nome 


di ftampatore: comincia dalle tavole de’ 


Iibri; le parole, che non fono nel tefto, 
{ono in carattere differente. Ad ognica- 
po ci fono gli argomenti. 


8. Le Long. 


Ii Nuovo Teftamento confacrato al Sere= 


niffimo Principe Criftiano Duca di Saffor 


~ 


e Amfterdam,ed Hariem. 1665. 
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nia ec. da Ferromontano Dottore di Leggi. 


Lipfia per tt Gozo 1702. 12. Le Long 
che foggiugne: ,, Di chi fia quefta ver- 
», fione neffuno il dice, e quefta edizione 
non ha prefazione diforte .. 

Il Nuovo.Teftamento con fomma fede dal 
Greco tradotto in Italiano da Matteo Borlan- 
do della Lega Dottore Teologo, e Profeffore 
di Filofofra , edi Leggi foraftiere nel?’ Accade- 
mia Equeftre d’ Erlangen, e da Jacopo Fi- 
dippo Ravizza Dottove Teologo . Criftian 
Erlangen per lo Schmalz-1711.12.-- 8.vol. 2. 
Le Long che foggiugne- ,, quefta nuova 
55 verfione fatta da due Italiani ribellarifi 
>, dalla Chiefa Cattolica , e paffati alla 
»» Luterana, fu illuftrata dinote , ededi- 


», cata alla Sereniffima Reginadella gran . 


Brettagna. 
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Greci Latinivolgavizzati. 255; 
DE” VOLGARIZZAMENTI. 
RE: LiL Es P AR 


de. 
TESTAMETO. NUOVO.. 


fopra Evangel; (in fine). Fi- - 


nito il quarte, e ultimo libro delle exe 


[opra Evangelii compofte per Frate 
imone da Cafciade frati heremitani . Im- 
prefle in. Firenze per. Bartolomeo di Fran- 


cefco de Libri. p. Fiorentino. Adi. XXIII, 


di Septembre MCCCCLXXXXVI. fol. 
Ommeffe tutte lealtreSomme, e Com- 


pendj tratti dalla Storia de’ quattro Evan- 


gelifti, come libri troppo lontant dal fis 


ne, che in quefta Biblioteca. ci fiamo pro-_ 


pofti ,cireftringiamo a quefto, di cul un 
efemplare abbiamo veduto nella libreria 
della Salute , e comincia : Al nome dz 
Gesu Crifto Crocififfo comincia il prologo di 
Fra Guido del libro infrafcripto : cioé det 
loro Evangeli: com Vefpofition: fatte per Fra- 
te Simone da Cafcta dell’ ordine di Sankte 
Auguftino: e.nel fine dopo una pagina mor- 
ta v'era'la tavola delle expofitroni deglz 
Evangelii ec. Quefta peraltro non é fe non 
una Storia da’quattro E 


enon una traduzione del tefto de’ Vangel) -. 
Rice. 


vangelifti de{critta,. 
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256  Brbliotecadegli Autori 
Riccardu Simon nota un Comento fu' 
Vangel) fatto dal Brucioli, ¢ftampatone! 
1542. Vedi la pag. 173. di queit’ Appen- 
dice. Sari perd LP edizione che noi abbia- 
moriferitaalla pag.171.laquale forma il 
tom. 1V. del Comentodel Brucioli fu tut- 
tala Bibbia. 
Parafrafi de’ Vangelj di S. Matteo, edi 
S.Giovanni di Angelo Buonriccio . Venez. 
1569. 4. Le Long p.657. Che quefta Pa- 
rafrafi abbia ragionevolmente luogo nella 
prefente Biblioteca chi l’ha veduta lo po- 
tra decidere. 
L’ Evangelio di S. Matteo in otto lingue 
fra le quali P Italiana per di Enrico 
Kellermanno, Mofca 1712. Si riferifce fen- 
za notarne il fefto dal P. Le nee 46. 
e nel Catalogo dell’ edizioni della Bibbia 
aecenna il fuo debitore, cioe le Memorie 


di Trevoux dell’anno 

L” Efpohztone del? Evangelo di Marco 
di Giammaria Balliano Venez. 1572. 8. 
Le Long, pag.624. Nonfappiamo fe con- 
tenga anche il tefto, per non averla ve- 
duta. 

La Storia Evangelica di Gianpietro Giuf= 
fani, Venez. t6or. 4. Le Long pag. 745. 
Quefta s} che temiamo non debba aver 
luogo nella noftta opera. | 

G!: Evangelj delle Domeniche, edelle 
felte dell’ anno fi regiftreranno nelle cofe 
attenent: al Meffale. 

Anche la orazione Dominicale % ftata 
tradotta,e le edizioni pitt ftimabili le notere- 
tmp nel fine delle cofe fpettantial 
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.tore, edi S. Gio: 
tore. Ii hbro degli Atti degli Apoftoli @ 


Grecit , ¢ Latini volgarizzati. 2959 

I! Simon nota un Comento fugli At- 
ti degli Apoftoli , e full’ Apocaliffe fatto 
dal Brucioli nel 1537. Vedi queft? Append. 

Gli attz degli Apoftols fecondo San Luca 
tvadott: in lingua volzare in terza vrima: la 
vita ancora de’ 12. Apoftol: in quartarima : 


per darmateria a quelli che fi dilettano del 


verfo , acciocché lafcino Lugie ,. e le fas 
vole, e che ft efercitino pix utilmente ; per 
Reverendo Frate Lodovico di Fili¢aja 
frate dt San France{co Cappucino. Venez. 
al feano della 4. 

recede una ottava al lettore, colla 
quale fiaccennano le Vite del noftre Reden- 
gia pubblicate dall’ au- 


divifo in capt col loro argomento in pro- 
fa, e i Capi fono tutti legati uno all’ al- 
tro , come fe foffero un folo Capitolo, 
o Canto. E poiché la fuddetta Vita del 
Redentore @ tratta dagli Evangelifti ci 
piace di qui riportarne il frontifpizio: 
La vita del noflro. Salvatore Jefu Crifto, 
ovusro Sacra Storia Evangelica tradotta 
non feto di latino in volgare ,ma eziandioin 
ver{o per.dare materia al lettore di pi fa- 
viamente trarve il frutto neceffario alla vi- 
ta di ciafcun fedele Criftiano dallo Evan 
gelico arboro, per me inutile Servo di Crifto 
frate Lodovico da Filicaja da Firenze frate 
Cappucino . Venez. per Nicold de Bafcari- 
ni 1548. 4. Opera, che eé in terza rima, 
e finifce colla vita di S. Giovanni Bat- 
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258 Biblioteca degli Autovi q 

Simon regiftra’ una Spiegazione del | 
Brucioli full Epiftole di $. Paolo, e full | 
Epiftole Canoniche ufcita nel 1544. 
di la pag.173. di queft? Appendice. For-| 
fe fara quella che noi abbiamo riferita 
alla pag. la quale forma ii tom.VI. } 
vs Comento del Brucioli fu tutta la Bib- 

Le Criftzane , e divote Parafrafi .fopra, 
tutte Epiftole dit $. Paolo , e le Canoni-f 
che del Reverendo D. Angelico Buonriccio | 
Veneziano Canonico Regolaré della Congr. } 
del Salvatore. Venez. per Andrea Avviva-} 
bene 1565. 4. 

E’ quefta una cosi ampia parafrafi, che 
bafta averla accennata, difpénfandoci vo- 
lentieri dal dirne-di pitt, benchteci fia 
capitata fotto gli occhi. Tali ci figuria- 
riamo che fiano anche Je Dichiarazio- 
ni de Salmi e le Parafrafi de’ Vanzels ai 
S. Matteo, e di San Giovanni a loro luo- 
shi regiftrate , trattane /a notizia dal Le 
Long. 

Lezioni di tutte Eprftole di S. Paolo ai 
Criftoforo Silveftrano. Verona 1592. 8. 

Se quefto libro, come altresi quello che 
dopo 11 feguente‘regiftreremo , contengano 
anche iltefto, pernonefflerci capitati tra 
le mani nol poffiamo dire. I] noftro de- 
bitore @ il P. Le Long pag. 980.. _.- 

Spiegazione delle Piftole di S. Paolocon 
un’ Analift, che [piega P ordine, e la con- 
neffione del tefto; con una parafrafi , che 
 fptega il penfiero del? Apoftolo , con una 
comentazione , con note per lo dogma , per: 

le. 
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Ja morale , e per i fentimenti di pieia; 
del R. P. Bernardino de Picquint, Cappuc: 


cino , Profefjore in Teolopia eco. Traduzione 
dal? idioma francefe. Tomo Primo. Venez. 


per Francefco Pitteri 1737. 12. vol. IV. 
P opera. fua a Clemente XI: Sommo Pon- 
tefice;, anome del — viene ringrazia- 
to, dal Cardinal Paolucci con lettera da- 
ta il di.17. Maggio 1707. E perch? que- 
fta opera @ un Compendio d’altra pit 
diffufa, come raccogliefi e da quefta let- 
tera, edalla Prefazione premeffavi, pre- 
fentata allo ftefflo Sommo Pontefice , ci 


& pure altra lettera dello fteffo Cardina- 


le a nome di Clemente XI. di ringtazia- 


mento di effa in data de’ 16: Nov..1704. Se- 


a quefte lettere 11 Difegno del? au- 
tove in quef{t opera, {piegato , quanto bafta 
per intenderlo, nel titolo; dove per quel- 
le parole parafrafi, che [piega il penfiero 
del? Apoftolo, sintende la traduzione let. 
terale , benché non lo fia a parola per 


parola. Ognitomo ha nel fine la tavola. 


delle cofe notabili. 

Leziont ful? Epiftole dz San Paolo @ Ro- 
mani di Criftoforo Silvef[trano. Verona 1591. 
Le Long pag. 98o. . 


Efpofizione fulla prima Ept{tola a’ Co- 


di Evangelifta Giovanni. Vineg. ap- 
preffo Francefco dalle Vigne. Cosi cita que- 
{to libro il P. Le Long pag.796. notando 
che Pautore fiori nel fecolo 14.015. 


Efpofizione ful? Epiftola dz San. Paolo 


a’ Ga- 


I! P. Bernardino de Picquigni dedica. 
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260  Buibliotecadegli Autor 
a Galati di Bernardino. Occhino 1546. 8. 
Le Long pag. 883. né dice di pit. 

Ne accenna una anche fulla Epiftolaai 


Romani fulla fede del Sandio , ma que- | 


{ta la crediamo Mf. non riportando egli 
alcun indizio che fia flampata. 

Apocatypfis Chriftz: hoe eft revelas 
tione fatta a Santo grovanni evangelifta con 
nova expofitione: in lingua volgare compos 
[ta perelveverendo theologo, eangelico [{pi- 
vito {vate Federico Veneto ordinis predica- 
zoruim cum chiara dilucidatione a tutts 
Paffi: cofa utilsffima. Inpreffa per mi ale- 
xandvo de paganint . In Venetia. Sub Se- 
yeni{s. Duce Leonardo Lauredano cum 
tia vendeffe fopra la viva delli carboni. 
(in fine ) Oui feniffe la expofitione del re» 
verendo Teologo frate Federico Veneto nelle 
prophetie over revelations de S. Giovanni 
dette Apocalynfis nuovamente dedutie in lu- 
ce, per Aleffandro Paganino in Venetia del 
MDXV. adi 7. de Apvile. fol. 

Edizione affai nitida, che ha la nume- 
razione delle pagine in numeri Romani 
srandi , e il regiftro dove fi mette il ri- 
chiamo. La copia da noi veduta @ preffo 
il Sign. Apoftolo Zeno . La traduzione 
& verbale a verfetto per verfetto: e dopo 
Ja tavola deil Apocaliffe, onde comincia 
il libro, fida notizia dell? Apocalifi. 11 P. 
Le Long non regiftra quefto libro nell’ ar- 
ticolo delle Bibbie Ital. né nel Catalogo 
Cronologico delle edizioni della Bibbia. In 
quello poi degli Scrittori fulla §. 
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cos? lo riporta - 5, Gloffe dell’ Apocalipfi 
Nicolao de Lyra fatte Italiane per 
» Federico Veneziano fol. Venez. antica 
4, edigione circa il 1480. e fotto 11 nome 
di Fedevice Veneto Dominicano , reca l'ediz. 
del 1515. 
Apocaliffi dz S. Giovanni col comento 
di Gilberto . Milano 1520. fol. Ne nell’ 
artic. 2. nel Catalogo degli Scrittori 
fulla Bibbia, dove regiftra quefto libro, 
il P. Le Long nota il nome dello ftam- 
patore . Nel Catalogo dell’ edizioni della 
Bibbia nota cuftodirfi nella Libreria Col- 
bertina in Parigi , e il fegno + moftra 
averlo egli veduto . Si trova anche nell’ 
Haym notato cosi fenza nome di ftam- 
patore. 

Enarrazione nell’ Apocaliffedi Serafino Fir- 
mano. Venez. 1581. 8. I] P. Le Long cita 
quefto libro, a cui non poffiamo foftene- 
red’aver dato ragionevolmente luogo nel- 
noftra Biblioteca per non averlo ayuto 
fotto Pocchio. 

Apocaliffe di S. Giovanni in verft Ita- 
liant dedicata alla Santitd di N. Signore 
Papa Benedetto XiV. da Locrefio P. A. Pa- 
dova per Giufeppe Comino 1742. 4. 

Nella dedica a Sua Santita , Flaminio 
Scarfelli , che @ |’ autore di quefta nobile 
Opera, accenna come gra volge il duode- 
cimo anno , che egli la traffe al fuo fine. 
La Prefazione tende a manifeftare , tutta 
 guanta é@ la intenzione , e la fatica del? 
| autore. L’ opera @ divifa in 22. Capitoli 
 guanti. fono i Capi dell’ Apocaliffe , ad 

ognune 
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ognuno de’ quali fi prepone il tefto lati- 
no: e dopo il primo capo latino fi legge 
7 un Sonetto dell’ autore a S. Giovanni, ed 


‘ 


ql un altro a Dio in rendimento di grazie 


| nel fine del libro. 


Poiche folo nel fine’delle Bibbie fi foglio- 


no collocare il terzo , e il quarto libro 


Fi di Efdra., cosi noi dovendo far menzione 


luogo rimeflo. 

E/pofizione del? undecimo , e duodecimo 
Capitolo del quarto libro Ejdra fopra li 
accidenti futuri della rivoluzione 
del.grande , e tremendo impero dell aquila 
gue{ta e ultima Monarchia del mondo com- 
pojta per Marcantonio Lovifiano. Venexia 
preffo Bofel/i 1571. 4. Catal. Mf. Soliani. 

Raccolta di Proverbs, parabole fentenze, Ine 
_fegnamenti , Maffime, e Configli cavati dalla 


Sacva Scvrittura al? uomo , accrd 


[apientemente dirigere sé medefimo in 
tutte le fue operazion:, tradotti quafi litte- 
ralmente in ver{o endecafillabo ltaliano da 
Sebaftiano Biancardi Napolitano , chiamato 
Domenico Lalli, Poetadi A. S.di Baviee 
ra, Venez. 1740. 8. fenza nome di ftam- 
patore. 

Al Sign. Abate Carlo Marchefe Molinari 
dedica 11 Lalli quefta Raccolta, della qua- 
le ne da il titolo una fufficiente cognizio- 
ne; e pil chiaramente breve lettera di 
lui al lettore. L’ Indice moftra 1 libri del- 
Ja SacraScrittura, onde fono trattii Pro» 


verb) che fono d’amendue i Teftamenti. | 


a 
4 


del feguente libro, lo abbiamo a quefto 
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GOS 
APRPARIERNE 


MESSALE 
VOLGARIZZATE. | 


TR fono le cofe del Meffale , che ab- 


biamo tradotte in Italiano : Le ora- 


VEpiftole e gli Evangel; , ele Sequen- 
ze 3 d’ognuna delle quali ora daremo.dis 
flinto ragguaglio.. 


Le oraziont delle Meffe di tutto 1 anno 


tradotte da D. Pellegrino Spatarvi Canon. dé 
Capodifiria con un difcorfodel Muzio Gius 
fPinopolitano . Pefaro per Bartolommsa Ce- 
fane 1555. 8. 


Lo Spataridedica Ja fua opera aD. Vit- 


toria Farnefe Ducheffa d’ Urbino . di- 
{corfo del Muzio allo Spatari @ per per- 
fuaderlo a pubblicare queft? opera. Le ora- 
zioni, che qui fi contengono non fono fe 
‘non le prime, ma non quelle che fi chia- 
mano, Secreta, e.Poficommunio. Vi fono 
/pero tutte quelle che leggonfi il Venerdi 
Santo. termina il libro con una 
intitolata Domuinicale, e con un al- 
otra di Sant’ Agoftino tratta da una Tavo- 
la grande nella Chiefa di S. Giovanni La- 

Al nome fia del noftvo Signore & Sal- 
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264 Biblioteca depli Autori 
vator Chrifte, de tutti i Santi. 
Incominciano le Piftole , lettione i 
Evangelii i quali, fi leghono in tutto lan- 
no alla Meffa cioé Dominicali , feftivi, & 
feviali fecondo lufo della Santa Chiefa Ro» 
mana. In prima in la Dominica prima de 
lavento la Epiftola di Santo Paulo a li Re- 
mani nel ¢. XIII. [ nel fine | Qua fi fini- 
fcono le piflole, Evangeli, che 
fi leghono in tutto lanno alla Meffa fiam- 
pati a Venezia per Criftophoro Arnoldo ad 
daude ©& gloria di Crifto Omnipotens 
te, MCCCCLXXII, fol. 

Benche la copia da noi veduta comin- 
ci dalla tavola cosi: Quefta he la tas 
bula de trovare a numero di carte tutte le 
epifiole : evangelit [{cvipti nella prece- 
dente opera fecondo lordene della corte Ro- 
mana in nel Meffale : qual numero di 
carte @ nel mezzo delle pagine in nume- 
ri romani affai grandi il dirfi nel- 
la precedente opera, ci facredere che que- 
fta tavola debba effere legata nel fine. 

L” Epiftole, Vangeli, © Lezioni di tute 
to P anno . Bologna 1473. - Venez. 1482. 
-- ibid. 1487. per Annibale da Payma 4. 
Quefte tre edizioni citanfi dall’ Orlandi. 
pag. 228. 

Epijiole , Evangelt , quali fe legono in 
tutto anno alla Mejja cioé Domenicalt , fe- 
flivi feriali, feconde Pufo della fanta 
Giefia Romana anno falutis 1482. [edente 
SixtolV, Pontifice niaximo anno efus trede 
cimo . Kijchard. Simon. Hiftoir. Critiq., 


des Verf. du Nouv. Teftam. pag.17. Citafi [ 
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_ anche dal Boernero nelle Giunte al P. Le 
Long, e aggiugne effere di Venez, in fol. 
trattane la notizia dal Cherub. a S.Jofe-. 
(ph. Bibl. Crit. S. pag. 137. Nell’ Haym 
fotte queft? anno fe ne cita un’ edizione, 
madi Roma. Sotto queft’anno parimenti il 
-Maittaire tom.r. (otv.)p.458. regiftra un? 
edizione dell’ Epiftole , e de’ Vangeli in 
Italiano , fenza riferire anno, luogo, 
ftampatore, e forma , e cita per fuo de- 
-bitore il Le Long Bibliot. Sacr. part. 
2. pag. 557- Il Le Long perd dell’edi- 
zione, della quale;jci fiamo ferviti nell’ope- 
ra noftra, ne fa menzione alcuna nel 


tom.1. pag. 476. 
Epiftole ec. [come il frontifpizio dell’ 
edizione fuddetta nel tom. r. pag. 476. del: 


la quale non abbia mo difficolta a crede- 


re effere quefta una riftampa ] Roma 1484. 
fedente Sixto LIL, Pontif. Max, fol. Bibl. 
Reg. Parig. 
« Epzfloleec. Venez. 1§07.€ 1522. Edi- 
zioni notate nell’ Haym fenza dirfidi pit. 
Epiftole, Leztoni © Vangeli fecondo le 
Meffe della RomanaCorte. Sonovi aggiun- 


te molte cofe tolte dal Meffale colla tavo- 
lay, la quale dimoftva quello che per tutto 
—Panno ft legge. Venez. per Agoftino Bin- 
1556. 24. 


Pietro Rocca nella dedica a Zacheria 


_Fondra dice aver emendato, e -corret- 


to quefto libretto , onde non parerebbe 
doverfi credere da lui tradotto. 


Epiftole, e l’angeli, che fi dicono tutto 


? anno nella Meffa tradotte di lingua fQ- 


Qpufe.Tom XXXVI, MM [ese 
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268 Biblioteca degli Autori 

[cana novamente corrette , e riformate [ee 
condo il meffale Romano ordine del San- 
to Concilio di Tuxento , ed ornate di nuc- 
ve, belliffime figure. Venezia per i Guera 
12 1579. 24. 

Al Calendario fegue la Tavola di que’ 
SS. de’quali fi leggono I Epiftole , e i 
Vangelicontenuti in quefto libro. E’ que- 
{ta una verfione differente dall antece- 
dente per rifcontro da noi fattone ; ma 
dal -frontifpizio non pare , doverfi tene- 
re per prima cdizione. 

Quefte fono le edizion: delle Epiftole, 
e degli Evangel: , che fi leggono nelle 
Meffe, che troviamo non portare 11 nos 
me di traduttore , ficpri , che molte ce 
ne faranno sfuggite. 

Dom, 1. dell?’ Avvento . Cominciano 
Epiftole, le€tzon: , Evangelis quali {i 
legggono in tutto Ll’ anno alla meff2 fecon 


do la confuetudine della Santa Chiefa Ro- 


mana. Per eflere mancante della prima 
carta la copia di quefto libro , che ve- 
duta abbiamo nell’ altre volte nomina:- 
ta Biblioteca de’ P. P. Domenicani Of- 
fervanti abbiamoriferito 11 principio del- 
la feconda, ( e Nel fine: ) Fenzfcono 
Epiftole ec. zn tutto anno im volgare . 
Novamente in lingua tofcana tradott: per 
Brucioli , e ftampatt in Veneziaf 
per Nicold Aviftotele detto Zoppino del} 
mefe.del Novembrio 15329. 8. 

Edizione, che in carattere femigot- 
rico. 
Epiftole , & Evangelit , che fi leggonr} 
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Greci, e Latini volgavizzati. 269 
in tutto P anno alla Meffa fecondo P ufo 
della Santa Romana Chicfa con alcune 
pie devote annotaziont tratte per it P. 
Crifoftemo Lionz dalle Scritture di Lan- 
dolfa dz Saffonta. Venez. per sl Sanfovino 
1570. fol, Bibl. Reg. Parig. 

Epiftole-, © Evangelii , che fi leggono 
sutto P anno alla Meffa, fecondo Pufo del- 
la Santa Romana Chieja vidotti all’ ufo 
del Meffale nuovo, tradotti in lingua to- 
fceanadal R. P.M. Remigio Fiorentino dell’ 
Ovdine de Predicatori con alcune annota- 
ziont moral: del medcfimo a ciafcheduna 


Epiftola , Evangelio , nuovamente ac- 


crefciute coll aggrunta ancora di guattro 
difcorft, cioé det digiuno, della Invocazio- 
ne de’ Santi: dei? ufo del? Immagint, e 
della veneraztone delle religuie loro, uteli, 
‘eneceffar; foffe defidevofo ad’ intendere 
le [ante ufanze della Santa Romana Chie- 
fa, con due tavole, una di tutte P Epif{to- 
le Evangelit-, P altva delle coje prit no- 
tabili. Venez. per tl Giolite 1575. 4. 

{i due altre edizioni, che hanno pre- 
ceduto quetta, non neabbiamo altra no- 
tizia fe non guellache fi ricava dalla de- 
dica di quefta terzaedizione, e dali Av- 
vertimento, che @ innanzi-alla ediz. del 
1590. Ricerca, dice il Remigio nella dedi» 
ca di quefta fua edizione a Gio: di Mat: 
teo Det , debito di creanza, © do- 
veva obblizo della ragione, che effen- 
do ufcitala prima, e lafeconda volta que- 
fa mta fatica in luce fotto il nome del 
M: R. P. D. Jacopo Det voflre Zio , che 
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268 Biblioteca degli Autori 
avendo cref{ciuta opera srandemente, e fate 
to quaft ogni cofadi nuovo , ec.... Non fa- 
dunque viprefo da voi perché febbene il 
libro fara ftato altre volte veduto ; cono- 
{cerete P ordine, la riforma, e P augmento 
non efjere mat f[tato vifto, perché avendo- 
lo vidotto all’ ufo del Meffzle nuovo ed am- 


liatolo di annotazioni, ed intrecciatovi den- 


tro alcuni difcovft ec. la data & de’ 


Settembre 1575. 
Epiftole ec. Venez. 1584. 4. 


Le Long. 

ec. con Aggiunta dé 
molte altve annotazioni nyove , NOR e- 
nelle prime, ancora di quattro di- 


fcorft ec. col nuovo Calendario de’ Santi in- 


fiituito da N, Signor Papa Siflo quinto , 
ec. Venez. per i Gioliti 1590. fob. 

Dopo il Calendario fegue Avverti- 
mento a’ lettorz , nel quale fi dice: wel?’ 
ultima impveffione di quefPopera... molti 
fi fono fatti .g.... quef? 
anno fi fono ftampate guiin Venezia daun 
cevto flampatore ( il nome del quale per o- 
nor fue, C per noftra modeftia vogliamo 
taceve) certe Epifiole , Evangelist volga- 
vi smperfette, © manchevoli : Effen- 
do le prime , che furono flampate pur da 
noi fino dal? anno 1567. dall’ autore poco 
prima che moriffe ed appena per 
fue viconofciute , alle quali mancano tutte 
le cofe fequen3ti: Prima quelle [ono pofte in 
confufo 5 poi ci manca gran numero an- 
notazsont ad ogni Epiftola , @ Evangelo. 
os» Guelle ds colyi fono anche per 

0 


~~. 


- 
| ‘ 
| 
| 
| 
4 
a 4 
4 
; 
4 # 
sa A 
i 
4 
4 
& 
a> 
4 
ex 
i 
4 
q 
3 
d = 
2 
4 
\ 


Grect , e Latini volgavizzati. 
lo mancamento dé quattro difcorfi... ed in 
altre non vi fono né P Epiftole, né gli E- 


vangelii con le loro annotazion: , che fi re- 


citano nelle feflede Santé aggiunti ultimas 


mente nel Calendavio dalla Santita di N. 


Signor Papa Sifio Vv. ea 
me Epiflole ec. Vener. Gi- 
ambatifta Galignani 1594. 4. com figurein 
rame Cat. MS. 
Foifiole ec. col Calendario de’ 
Santi, e de’ Santi nuovi aggiunti dalla fe- 
lic. memoria di Papa Siflo V. ed ultima- 
mente dalla Santita di N. S. Papa Cle- 


mente VIII. con due tavole ec. Venez. per 


¢ Gioliti 1598. 4. 

A’lettori da notizia di quefta impref- 
fione Gio: Paolo Giolito de’ Ferrari , di- 
cendo , che il P. Fr. Remigio avea da- 
ta ultima mano all opera prima di mo- 
rire: edizione con figure in rame. 

Venez. per Giamb. Galigna- 
né 1599. 4.com rami, Fontanini. 

Venez, perio fieffo 1602. 4. 

Con breve ayvifo i Lettori vengono ac- 
certati , che le figure fono nuovamente 
fatte intagliare dal Galignani ( mi figu- 
ro perd per far la impreffione de! 1599. 
di cui quefta fara una riftampa) a cui ha 
fervito d’ efemplare | edizione de’ Gio- 


‘ditt. 


Epiflole ec. con tavole 64. in 

rame con diligenza intagliate , e dedicate 

all Illuftri{s. e Rev.D. Andrea Rabagni tite- 

lave di S. Simon Profeta da Dorino, e 

France{co Vaggio. Venet. per Niccolo Mi- 
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2°70 Biblioteca Autovidegli 
ferini 1614.4.La dedica @.deg? Intagliatori. 

Padova per il Conz att: 1675.4. 
edizione di cui non poffiamo dir di van: 
taggio. 

Epiftole ed Evangeliz, che fi 


legpgono tutto anno alle Meffe 4 ec. coll’ 
annotazioni del medefimo , ec. Venez, per 


Daniel Bifeuccio 8. 
Nel principio non c’@ fcritto l’anno ; 
e nel fine era mancante la copia da noj 
veduta. Arrivano le Epiltole, e ell 
Evangelii fino a’Santi aggiunti al Calen- 
dario da Clemente VITI. 
Del Remigio fonole edizioni ordinarie 


dell’ Epiftole, e de’ Vangelj che vanng 


per le mani di tutti. 

Avca del Teftemento Nuovo, che contie- 
ne da Legge Nuova tratta dagli Evangel}, 
e dalle Epiftole ditutto ? anno detteralmens- 
te , e moralmente [piegate dal P.M. Girae 
lamo Ercolant de’ Predicatorz Vener, per 
Nicola Pezzana. 1666. 4. 

Al Card. Gregorio Barbarigo,-Vefcovo 
di Padova, dedicalautore queft’ opera , 


della quale parla ne’Prolegomeni a’letto 
tri, e vi fa precedere la Vita di Gesh 


Crifto , e nel fine vi aggiugne la tavola. 


delle cofe notabili. 

Piftole Leziont Evangel; , che ft 
leggono in tutto L anna alla Meffa2 fecondo 
la confuetudine delia Sagrofanta Romana 
Chiefa conforme al Meffale viformato da 
Pio Quinto tradott: in velgay Fiorentino 
dal R. D. Francefco de Cattant da Dia- 
cetto gentiluomo 5 e Canonico di Fivenze 

a Pre. 
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Greci, Latini volgarizzati. 27% 
Pronot. Apofiolico, oggi Vefcovo di Frefo- 
Je, e da lui novamente riveduti, e ricore 
vetti alla Sereniff. Giovanna Auftvia Re» 

ina nata di Ungheria, e di Boemia, gran 
Ducheffa di Tofcana,col Calendario, e ta- 
vola delle fefte mobil: . Firenze pert Giun- 
ti. 1578. fol. 

La lettera dedicat. di Filippo , e Ja- 
copo Giunti @-data- il di 20. Febb. 1565. 
nel qual anno ne fara forfe ufcitala prima 


edizione. In- quefta fi: legge un Sonetto 


del. Varchi.al Cattani. Il Vincioli loco 
citat. aggiugne effere ftata quefta Opera 
piu volte ftampara.. 


Le quattro-Ritmiche profe delle fequen- 
ze che ft leggono nel Meffale [ cioé Vithi- 


me Pafchali, Veni Sante Spiritus, Lau- 


da Sion Salvatorem , Dies ive dies illa | 


dal latino tratte nelle vitmicg favelle Ita- 
liana dal P. Guglielmo Bramicellz CR. de’ 
Somafchi.. Padova per Pietro Paolo Tozzxt 
1611. 16. con altre fue cofe ,, Cosi il VP. 
55 Quadric Vol. 11. pag. 396. e cogli In- 


55 Ninella. edizione del 3612. che riferire- 


mo a luogo proprio. 

Parafrafi delle feguenze della Meffa di 
Agoftino Coltellini .. Firenze per France{co 
Onofri 1699. 12. € 1674, 12. {teffo. 

Parafrift Livica @ alcune Sequenze 
lite cantarft dalla Chiefa ,diGiufeppe Ma- 
via Quadrio, Milano per Federico Bianchi 
1711. 4. Lo fteffo. 

Nella feconda: parte delle Rime Spiri- 
tuali raccolte da Silveftro da Poppi. Fi- 
venze per Gio: Antonio Cauco 1608. leg= 

M 4 gonfi 
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272 Biblioteca degli Autor? | 
eonfi in verfi volgari le Sequenze Pafgua. | 
le, edelloSp. Santo tradotte da incerto: 
quella del SS. Sagramentc da F. Angelo | 
Pientint di S. Domenico delPordine de 
Predicatort, molto largamente parafrafa- | 
ta perd, poiche ogni vetfetto & efpofto fh | 
una terzina , ¢ da Giufeppe Nozzolini in 


traduzione efattiffima ; e quella de’ Morti | 


dall’ ifteffo, ma meno efatta, 7 

La fequenza de’ Morti trovafi in terza } 
rima tradotta nelle opere del Benivieni } 
altre volte citate, 

,, La fteffa fu tradottaanche da Giam- | 
batifta Brancaleone Sacerdote Fuligina- 
,, te in oOttava rima, e fu ftampata: ,, | 
notizia, che abbiamo tratta dal P. Qua-]} 
drio. 

Pavafrafi della fleffa 2 Agoftino Coltel- 
lini. Firenze per lo Stella 1670. 4. II dis 

La fteffa Sequenza fi trova pure tradot- 
ta in verfi rimati a tre per tre nel libro | 
intitolato, Avvertimenti Monacali, ec. ag- | 
giuntovi fo [tadio del Curfor Criftiano ta, 
noi.gid, citato in S, Bernardo. | 
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Greci Latini volgarizzati., 27> 
“| DE LOLGARIZZAMENTI.. 
lo 
i= | 
A-P.P ART.EN E-N.T.1I 

AL BREVIARIO. 
ay 
ay A Quattro riduciamo le cofe , che al 
Breviario appartengono : ai Salmi,. 

| alle Lezioni, aiCantici; e agl’Inni; poi- 
che dicid,che vaunito al Breviario, 
Uffizio della B. V.5-quello de’ Morti ; 
*— i Salmi Graduali ; e i Salmi Penitenzia- 
1}, come formante anche un libro a par- 
| te, ne faremo una fezione diftinta. 
_E poicht® de’ Saimi particolari fiamo 
‘ certi , che molti non avremo avuta la 
_ buona forte di vedere, o di fapere , che 


fj. trovano tradotti, non effendoci potuti. 
o volut: impegnare a fquadernare tutte le 
raccolte di Poeti, nelle quali o l’uno,a 
Paltro fi troveranno per incidenza, infe. 
rit13 crediamo in debito di far avver-- 
titi 1 lettor1, che non crediamo trovar- 
fene cosi pochi , come apparira -dal fe. 
suente regiftro, che noidaremo feguendo © 
l’ ordine, col quale fono difpofti nel Bre»: 
viario- Romano. 


[1 Salmo 118. Beati immaculati in 
che divifo in undici parti forma parte di’ 
Prima, etutte lealtre Ore, Terza,sefta , e- 

Ne- 
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274.  Buihltoteca degli Autori 
Nona, fi. trova in Italiano come fegue :- 
Ii Contrapunto facro alla lira’ profeti- 
ca fopra il Salmo CXVI11i. Beati immacu- 
lati, d? Matteo @ Anna. Palermo per De- | 
cio Cirillo 1641. 12. Echard tom. 2. pag. | 

25. 
fteffo Salmotradotto in verft italiani 
da Giovan Lazzaro Montobio. 1654.6. 
4. Le Long. 

Spoftzione del SalmoCXVIII. Beati 
maculati in via &c. opera di Ferdinando 
Caraffa de’ Principi di Belvedere. Napole 
per Gennajo Muzio 1728. 8. 

Nella dedica del libro al Papa Bene- 
detto XIII. Pautore attefta,di aver tras 
dotti quafi tutti 1 Salmi alla maniera di 
guefta fpiegazione fatta a verfetto per ver- 
fetto ; il latino fi Jegge a fronte del- | 
Ja traduzione italiana in profa, e nel fi-. 
ne ci ha aggiunta la Parafrafi del’ Inno, 
Jefu dulcis memoria. 

I1Salmo Miferere , che fi legge ale 
Je laudiin tutte leferie , in Italiano tras- 
latato cosi fi cita dal Le Long pag. 64F. 
Blanchus Andreas, Pavrafrafis in P{alm. 50. 
Genue 1647, 12. 

Anche Sperone Speroni lo traduffe in 
ottavarima, efi legge nel tomo LV. dele. 
le fue opere ultimamente ufcite. 

Il Salmo 54. Exanuds Deus orationem 
meam, © ne defpexeris orationem meam, 
della. fer. 4. al matutino , in italiano tra- 
{portato cosi viene citatodal P. Quadrio; 
Ef{pofizione morale fopra il Salmo LIV. di 
David da Pietro Lucio Avarago, Mie 

la- 
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Grect, e Latini volgarizzatit. 275 


iano per il Ramulati fogl. fenz’ anno; ,, que- 


ttaefpofizione, ,, aggiugnendo, ,, non 
ealtroche il Salmo fteffo parafrafato in 
quaretti da Pietro Paolo Caravagazio.,, 

Il Salmo 67. Exargat Deus, del Matuti- 
no della fer. 4. volgarizzato cosi regiitraii 
nel P. Quadrio: Lf Salmo 67. per Vienna 
liberata ? anno 1683. confagrato aila San- 
rita di. Innocenzio XI. dal P. D. Grufeppa 
Semenzit Somaf{co . Milano. per Amébrogia 
Ramulati 

Il Salmo: 69. Deus in adjutorium , cet 
matutino della fer. quinta tradotto dal 
Turchi fta dopo 1 fuoi fette Salmi Peni- 
tenziali, de’ quali a luogo proprio. 

due Salmi 102. 103. Benedic anima 
mea Domino, del matutino del Sabato, 
quello trafportato da Pellegrino Grimal- 
do Robbio, Genova per ib Pellonz 1542. 
8. fi regiftra dal Sopran. Scritt. Ligur. 
e quef{to dal Sign, March. Scipione Maffer 
fi legge nel libro ultimamente ufcito - 
Traduzioni Poetiche, o fiatentativi per ben 
tradurve in verfo efemplificati col volgariz- 
zamento del primo libvo delP Hiade, del 
primo dell’ Eneide di aleunt Canticé 
della Scrittura ed un Saimo. Verona nella 
Stamperia. del Seminario 1746. 8.. E poie 
ché quefto libro fi @ pubblicata. dopo che 
era g14 comparfa in luce I’ ultima parte 
della noftra Biblioteca $-Z-. ne abbiamo 
percio allora: potuto. darne ragguaglio , 
diremo ora come il Sign. Giufeppe To- 
reli, che @ P autore del 1. libro dell’E- 
neide quivi inferito. ( della quale abbia- 

M. 6. mo . 
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276 Biblioteca desli Autori 
mo notizia , che fta egli a lavorando il) | 
teftante della traduzione ) e anche l’edi- | 
tore di quefta Mefcolanza. Con fua dedi- 
ca prefenta ilflibro agli Accademici delle } 
Scienze di Bologna, edin effacfa un lun- 

o confronto della traduzione del 1. deli’ 
Tiade. di quel pezzo del fecondo, che 
per la prima volta ora fi pubblica( lavo- 
ro anche quefto del Sign. Marchefe Maf- 
fei)colla traduzione del Salvini per mo- 
ftrare, quanto la maniera tenuta dal Sig. . 
Marchefe fia preferibile alla tenuta dal 
Salvini . Parla altresi della maniera per. 
lui offervata nella fua verfione del 1. libro 
dell? Eneide . A’ Cantici parimenti , che 
fono quelli di Most Exod. XV. e Deu- 
teron. XXXITI., quel di Debora Judic. V. 

11 lamento di Davidz. Reg. 18. e il Sal-- 
mo della volgata ( lavoro tutti dele 
Sig. March. ) precede letrera del Sign. 
Torelli verfante intorno allamaniera da. 
effo tenuta in quefta verfione. 

Il Salmo 108. Dens laudem meam ne 
tacuerts, de! Matutino del Sabato fitrova 
tradotto in terzine da Pellenegra da Troja 
nel fuolibro intitolato: Beflemmie, ftame - 
pato nel 1553. 8. fenza nome di luogo, 
née di ftampatore. 

Il 120. Levavi oculos meos in montes , del 
Velp. della fer. 2. in dieci ottave rime 
parafrafato , quanti fono i verfetti d’ effo 
Salmo col Gloria Patri, in-due verfetti di- 
vifo , lo trovo in foglio volante in 8 
fenza frontifpizio o finaleo, che indichi 
nome di luogo, di ftampatore, ed’anno; 

ma_ 
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ma poiché cio fcuopro la fegnatura A 2z.. 
temo che ci doveffie effere qualche fron- 
tifpizio , che fpecificafie qualche cofa di. 

11136. Super fiumina Babylonis, del Vefp.. 
della fer. 5. tradotto:in quarta rima da 
Lorenzo Magalotti, fi legge fra le fue Can- 
zonette Anacreontiche , delle quali fra poco 
faremo piu diftinta menzione. 

1] 90. Oui habitat , delle Compiete di tut- 
to l? anno parafrafato in Canzone da-Lo- 
dovico Adimari fta fra le fue Poefie facre 
e Morali ec. Firenze per il Cecchi 1696. fol. 

Un Salmo in terza rima da Aleffandro 
Brunetto da Macerata fi ritrova nell opera 
[pivituale di Caftellano Caftellarz Fiorenti= 
no. Venez. 1521. Quadrio. 

Tutti i Cantici tradotti dall’ Offredi fi 
fono regiftrati nella Cantica , come altres} 
quelli dak Capponi. 

Nel So/dito Criftiano coll’ iftruzione de® 

Capi dell? efercito Cattolica compofto da’ 

P. Antonio Poffevine della Compagnia 

(di Gest. Macerata per Sebaftiano Martel. 
dent 1582. 12. fr contengono oltre molti 
pezzi di Leone Imperadore, di S. Bernare 

e di altri SS. PP. yn Cantico in ter- 

~©zine tratto dal? Inno Te Deum, de’ S.S. 
Ambrogio ed Agoftrno di Rinaldo Corfo ; 
11 cantico de’ tre fanciulli Benedicite, pa-- 
rimenti in terze rime , ma non fi fpeci- 

_ fica da qual autore trafportato in Italia- 

ono: Tutti gPInni dell’ Officiodeila B. V. 

_ tradotti in verfi, de’ quali non fi nomina 

i volgarizzatore . Se poi nella rifftampa. 
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278 Biblioteca Autori 
di Venez. 1604. vi fia la traduzione di al- 
cuni Capitoli di Bafilio Macedone, c1 ri- 


micttiamo a quanto ne abbiamo detto in. 


Bafilio Macedone. 
Cantici,.ciot il Bencdicite, de’ tre fan- 
Ciulli che fi legge alle Jaudt. nelle Domes 


niche, 1 due di Most Cantemus Domino, 


che fi legge nella fer.s. alle laudi, e 4u- 
dite cals gue ioguor , che fi.recita alle 
Laudi nell’ officio del Sabato fi trovano 
parafrafati nelle Poefie del Lorenzini al- 
tre yolte citate._ 

Nelle Canzonette Anacreontiche di Lin- 
Elateo. Pafloy Arcade [ cioe del.celebre 
Lorenzo Magalotti] Firenze per /: Tartie 
ni, Franchs1722. &.fileggono 11 Cantico 
di Ifaia Confttebcr Domine, che fi-di- 
ce alle Laudi della fer. 2. quello de’ tre 
fanciulli; quello @ Anna: Exultavit cor 
meum , che fi dice alle laudi della fer.q. 
quello della B. V. Magaificat, che fi di- 
ceintuttii Vefperi, e quello di Simeone: 
Nunc dimittis, che fi recita in tutte ie Com- 
piete: finalmente un pezzodiquello di 
Most : Audite coli que loguor , tutti in 
Canzonette parafrafati: oltre 11 Salmo 136. 

I] Cantico di Ezzechia: Ego dix: in dimi- 
midio. dierum meorum ,. delle Jaudi della 
fer. 2, tradotto .dal Luchini fi regiftrera 
nelle Lezioni di Job, a cui va unito. 

Il Cantico d@ Abacuc Domine audivi 


avationem.tuam, delle laudi_ della fer. 
tradotto. in 4. rime da Monfign. Gian | 


Francefco Rota, ad ogni quartina prece- 
dendovi ‘il tefto latino filegge nelle 
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fie degli Accademici lnfecond: di Roma. 
Venez. per Niccolo Pexzana 1678, 12. alla 


Canticodella B.V. Magnificat , comens 
tato da Criftofano Silveftrano Veronai1s92. 
8. lo. troviamo regiftrato nel P. Le Long 
pag. 980. manon fappiamo fe ragionevol- 
mente gli abbiamo. dato luogo nella noftra, 
opera per non averlo veduto. 

Il Cantico di Simeone in un Sonetto dt 
Claudio Telomei : Deh lafcia Signor. mio 
girfenc omai: ficita dal P. Quadrio: e lo 
{teffo Canticotradotto in una ottavarima 
da Lelio Guidiccioni fta nelle Rime di Lut 
citate in Virgilio. 

Delle dichtarazioni delle leziont di tutti 
t Matutini(dell? anno del Breviario. Roma- 
no Parte Prima dal? Avvento finoalle Pen-@ 
tecafte dz Gio: Poffevino Sacerdote Manto- 
vano., Ferrara per Benedetto Mamarellt 
1592. 4. 

Tutte le Lezion: non fono veramente 
tradotte ; alcune effendovene di folamente 
compendiate. Della feconda parte nonne 
abbiamo altro rifcontro fe-non quefto, che 
nella dedica: deg? Inni da lui tradotti in. 
Italiano, il Poffevino accenna. 

Dichiavazion: delle lamentazions di Gee 
remia di France{co Panigarola.Verona 1586. 
Offerv. lett. vol. IT. 

Le fief? . Parigi per Roberta. 
Stefano 1618. 8. Bibl. Reg. Parigi. 

Parafrafi delle lamentazioni di Geremia 
Niccolo: Strozxi. Roma per Lodovico Gries. 
1635. A 
Con. 
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280 Biblioteca degli Autore 

Con fuo avvifo a chi legge: Francefco' 
Maffucci dice, che ? autove fidichiara af- 
folutamente, che quefta non é traslazione, ma 
una efpofizione parafraflica, atcompagnata 
da un breve comento allegorico, eftrattoda’ 
P.P. e dagli interpreti fenza 
garfs pi adun fenfo chead ua altro, aven- 
do prefo quello che & pi affettuofo, e pit 
utile. Con tutta perd. una tal dichiaras 
zione fi pud confiderare quefta come una 
affai nobile traduzione delle Lamentazio- 
ni di Geremia in g. Canzoni. Inuno de’ 
margini fi legge il tefto latino , nell’ al- 
tro le allegoriche fpiegazioni. Alla dedi- 


ca dello Strozzi al Cardinale Antonio Bar-: 


berini fegue una canzone, che ferve d’[n- 
troduzione alle Lamentazion1. 
e- Firenze per Pignons 1640. 


Lagrime di Geremia Profeta del Dottor 
Jacopo Crcognini Accademico Humorifta . 
Firenze: per Zanobi Pignoni 1627. 4. 

Al Conte Jacopo Strozzi dedica |’ ope- 
ra fua il Cicognini; ead un Sonetto nella. 
loviofa- morte del Sign. Co: Leoni Strozzt, 

gue altra letrera del Cicognini agli Ac- 
cademici Umorifti , nellasquale difcorre 
della occafione di quefta {ua poetica fati- 
ca, di cui parla a’ lettori con altra let- 
ra dicendo : non ho gia feguisato il tefto, 
poche non voleva, mi era lecito effer 
traduttore della Sagra Scrittura, ma libe~ 
ramente mi fono dilatato , fenza perd ufcire 
tha-debiti confini, bavendo abbracciato,ri- | 
firetto ed ef[plicato quello che dottiffimamen- | 
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te da varj comentatori é fiato f[critto . Se- 


guono Sonetti in lode dell’ opera. 


Le Lamentazioni di Geremta volgarizza- 
te. Parafraft Livica di F. M. Accade- 
mico Innominato. Piacenza per it Zams 


belli 8. 
A Monfign. Giorgio Barni Vefcovo di 


>Piacenaza, Margherita Zambelli dedica il 


libro , ilcui autore F. M. o. ( Francefco 
Maria Quattrofrati lodice i! P. Quadrio) 
& tale che non ama di efjere conofciuto per 
modeftia , ovvero perché non vuole che fi cre- 
dano divertimenti della {ua eta gid matu- 


va, ede fuoi fludi pit ferj, e favj quelle 


engegnofe , e divote eccupazioni della 


gioventz .Ladataedel di1s. Maggio 17or. 
Sono efpreffi quefti treni in 9. ode, e 
azione forma la ode X. onde termina il 


bro. Precedono Notizie proemial: alle las 


mentazion: di Geremta volgarizzzate . Il 


Vincioli loc. cit, ne regiftra un’ edizione 


del 1711. 

Le Lamentazioni di Geremia volgariz- 
gate da Simon Blau in Canzonette effere 
ftampate con altre fue opere , lo dice il 
P. Quadrio. | 

Lamentazioni di Santo Geremia efpreffe 
in loro. dolenti: affetti da Benedetto Men- 
zing Canonico di S. Angelo, etradotte dal 
Greco , e pot riformate dall? Ebraico dal? 


Ab, Anton Maria Salvini, Gentiluomo Fio-. 


ventino, elettor pubblico di lettere Greche. 
Fivenze per Bernardo Paperini 1728. 4. 
11 Paperini dedica il libro a Monfign- 


ZIONE.. 


Alamanno. Salviati Prefidente della Lega-. 
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282 Biblioteca degli Autovi 
zione di Urbino. Le Lamentazioni del 
Menzini non fono fe nen le g. lezioni, 


che fi dicono negli ufizj della Settimana. 


Santa, parafrafate in terze rime- ma quels 
le del Salvini fono tutte quelle che ab- 
biamo del Santo Profeta,-e fono tradot- 
te letteralmente in?verfi fcioltr. 

Venez, per France{co Pia- 
centini 1726. 8. Edizione che ha ricopia- 
ta P antecedente con premettervi in vece 


della dedica del Paperini brevi parole al 


letrore. Quelle del Menzini fi leggono an- 
che in altre opere fue pit volte pubblicas 
te. La prima edizione di effe fu fatta in 
Roma nel 1704. come abbiamo nel Gior- 


nale de’ Letterati d’ Italia tomo VII. pas. 
gina 


Trent , Lamentazioni diGeremia tra- 


in Elegia latina, e Tofcana con als 


note per da facile intellizenza, 
al Cantico di Salomone tradotto in ver/t 


anacreontic: latint, i Sette Salmi Peniten-. 


xiali con alcuni altvz tradotti- in verfo to- 
fcano , e if Cantico di Mosé in tofcano, e 
latino ec. dal Dottor Pietro Roffi Sacerdote 
Sanefe Rettore della Chiefa Parrocchiale di 
S. Stefano, Accademsco Intronato, e Fifio- 
critico. Padova per Giambattifta Conzatte 
1743: 4 
A Monfign. Alberico. Archinto Arciv. 
di Nicea, e Nunzio. Apoftolico alla Corte 
di Tofcana lautore dedica quefte fue tra- 
duzioni. Nella Prefazione alle Lamenta- 
zioni dice: lo le ho tradotte tutte intiere, 
eingegnato mi fonodi flare attaccato a! 
fioile. 
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 fibile alle parole , al puro fentimento del 


Sacro Serittore, agginugnendcvi folo, alcune 
piccole particelle che fervir poffano alla ne« 


effaria conneffione del difcorfo, oalla mage 


gior chiavezza del fentimento. La tradus 
zione , e le note fono al margine del- 
Ja verfionesItaliana , e al margine del- 
la latina v’é il tefto latino. Alla tradu- 
zione de’ Salmi ( poiché della Cantica, 
come traduzione latina non ci tocca di 
parlarne ) c’@ altra letrera al lettore 5 
effi fono tradotti in terze rime: Oltre 1 
Penitenziali ci fono il 2x il 68. il 121. 
il 112. ( quefti due han’ anche un’ efpofi- 
zione in terza rima del fenfo miftico) il 
oz. el’ 8>. anche il Cantico di Mos® 
Cantemus Domino, tradotto in quartine, 


a cui fegue la verfione di effo in un’ oda 


La orazione di Gevemta tradotta in terza 
yima da Laura Battiferri fla colle altre [ue 


cofe liviche.Cos} i] Crefcimbeni vol.4.pag.95.. 


Serafino Razzi de Predicatori traduffe 
oP Innit del fuo Ufizio. Venez.1587.e 
ultima. Parte delle rime di Giufep- 
pe Nozzoling 1502. leggonfi tradotti in va- 
rie forte di verfi Inn: del Breviario Ro- 
mano'al dire del P.- Quadrio.. 
G? Inni che ft leggono. per tutto Panno in 
la Chiefaconla_efpoftztone in forma di homi- 


lie per la quale facilmente ft poffano inten- 


deve .. Cofa veramente divoti{jima a quel- 
li che defiderano accenderft del divino amo- 
ve molto utile. Venez. nella contrada dé 


Santa Mavia Formofa al fegno della 


é 
SHR 
4 
4 
& 
mis 
4 
if 
¢ 
aia 
i 
ie 
+ Gia 
j 
t 
4 
id 
= 
5 Bee 
Fi 
+ 
= 
i 
# 
4 
4 


484 oebliotecadegli Autori 
renza 1556. 8. Bench’ affai diffufa, pid 
paflare per una vera traduzione in AP 

Innit del Breviario Romano tradotti in 
tingua volgave, dichiaratr, ed arvicchitids 
meditazion: divote da Giambatrifta Poffe- 
wino Sacerdote Mantovano. Brefcia per gla 
Eved: di Andrea Brefcianotso4. &- 

Nella dedica a Monfig. Guglielmo Bae 
ftone il Poffeyino accenna aver l’anno 
ma fatta ftampare la interpretazione di 
tutte le lezioni del Breviario Romano. 
Gli Inni qui fono tradotti in diverfe {pe- 
zie di rime, ec la dichiarazione forma la 
maggior parte del libro. 

Venez, 1599. per gli Eveds 
di Giambattifia Leni. 4. Edizione fimile. 

trerz 1615. 8 Quadrio. 

lnni che fi cantano tutto P anno alle ore 
Canoniche nella Chic{a Romana dichiarar 
ti, etvadotts in Rima Iltaliana da D. Gua 
glzelmo Bramicelli Milanefe C. R. di Soe 
malca . Venez. per Giorgio Angeliervi 1597. 8. 

A Francefco Gonzaga Principe di Man- 
tova dedica il Bramicelli la fua traduzio- 
ne, della quale parla a lettori. Ci fono 
Je tavole degl’ Inni latinae¢italiana, ben- 
il tefto latino nonci fia. La dichiara- 
zione, che @ nel fine ad ogni Inno, non 
éfenon Pargomento dell’ Inno medefimo. 

Padova per il Tozzi 1611.16. 
Quadrio. © 

Sagri che ficantano per 
tutto Panito nella Chiefa Romana colle quat» 
Sequenze,. che ft leggono nel Meffale ng 
é. 


F 
a 
: 
= 
a. € 3 
Tis 
| 
Fe, 
oa 
is 
4 
a 
G 
: 
= 
a: 
: 
be 
mee 
a 3 
4 
4 
Pd 
§ 
: 
f 
har 
= t.% t 
: 
: 
4 
Be 
a % ; 
x 


Grect, Latini volgarizzati. 285 

Je folennita loro, dal latino tratti alla riemica 
favella Italianadal P. D. Guglielmo Bra- 
micelli C.R-S. Padova per Pietro, e Paolo 
 Tozzsir612. 16, 

Quefta edizione @ dedicata dallo ftam- 
patore a Suor Maria Ginevra Macchia- 
vell1 Monaca in Sant’Omobon di Bolo- 
gna. Nella lettera al lettore accenna, 
che di quefta opera ne fa menzione il P. 
Poffevino nella fua Biblioteca nel titolo 
de Pitiura © Poeft cap. 29. della quale 
non trovendofene copia nelle botteghe, 
per averne ftampate Ll autore poche cos 
pie » avendogli comunicata la fua inten- 
zione dj riftamparla , perche tale era il 
parere di perfone giudiziofe, ebbe da effo 
ajuti notabili tanto per la bonta della co- 
pia corretta ultimamente da lu1, quanto 
per l’ aggiunta degl’ Inni pofti nel Brevia- 
ria Romano, edi pitt le quattro Sequen- 
ze, Che fi leggono nel Meilale Romano. 
Segue la lettera cel! tradurtore a’ lettori 
V’e il tefto latino, e ne! fine d ogni Inno 
) argomento come nella prima edizione. 
GP Inné tradotti da Ottavio Scavlati- 
nt. Bologna per it Mont: 1686. 12. Quadrio. 
«GP tradotti: dal Mattei . Bologna 
1689. 12. Lo fteflo. . 

La Miftica Cetra che camprende tradue- 
ziont a’ fatt: al metro tofeano , con 
altre poefie diverfe : opera confaprata a 
Monfign. Dionigi Delfine Patriarcad’ Aqui- 
beja da Antonio Rojfi. Venez. per Giacomo 
 Tomafini 1704. 8. 

Non ci eftendiamo a dar ragguaglio di 
queft’ 
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286  Bibliotecadegli Autor: 3 
queft opera , che contiene oltre gl’ Inni 
del Breviario Romano, anche quelli delle 
Religioni particolari, perché ‘non merita 
che fe ne faccia conto alcuno. 

Cetra Ecclefiaftica accordata all’ armonia 
del divino Officio nella efpofizione dep? ln- 
nt del nuovo Breviario Romano, eSerafico. 
Pavafrafi metrica, alla divozione ed al ges 
nio di chi recita P ove canoniche del P. As 
pofiino di Vicenza Minor Riformato. Ven. 
per Domenico Valvafenfe 1710. 4. 

Il P. Agoftino dedica Vopera a Vincen- 
zio Guffoni. Segue la Prefazione . Degl’ 
Inn!, tradotti inrime di varie fpezie, o- 
enuno viene rinchiufo tradue ottave, 
na alla tefta, che gli ferve d’argomento; 
Yaltra nel fine cavata da qualche motivo 
dell’ Inno medefimo, per profitto, odocu- 
mento di chi vuol leggere. C &@ il tefto 
latino. 

fapri volgavizzati ec. colla giunta 
dell officiuolo lunodico di Filippo Nee 

» 1%. Roma nella {tamperia del Komarek 
55 1726.12. I] traduttore @ Giufeppe Ferdi- 
55 nando Bilancini. ,, Cosijil Quadrio. 

Jnni fapri de Breviary? Romano, e Car- 
melitano ordinati, tvadotti, ecomentati in 
lingua volgave del P. Michiel Ignazio la 
porta . Napoli per Luca Valiero 1737. 8. 

Abbiamo trovata citata quefta verfio- 
ne, ma non ci ricordiamo in qual libro. 

Pavafiaft deg? Inari del Breviarto Roma- 
no fecondo la loro letterale , e miftica in- 
tellizenza, Colla offervazione delle differen- 
xe pits netabili de’ medefimi nel “a 
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Mozaftico, # cut Inni propr, ancora fi dane 
no gui [piegati, ec. agpiugne la efplica- 
xione del? ovazione Dominicale in forma dt 
Preghiera per opera di D.Coftantino Roti- 
gni Monaco Cafinefe Padova per Giamd. 
Conzatt: 1738.8. | 

Nella Prefazione autere di notizia 
dell’ opera fua, che ha corredata dell’ In- 
dice Alfabetico degl Inni del Breviario Ro- 
mano, quells del Brevtario Mona/tico, 
che hanno diverfo principio da guelli del 
Breviario Romano, e di quelli propry, del 
Breviario Monaftico, col Catalogo degliau- 
tor: cognits degl’ Inni fuddetti , con pre 
mettervi ad ognuno di loro un dreve av- 
vertimento cut fe nedalidea, 
cenna Vautove, quando queft: fi 2 potuto fa- 
peres fe ne dichiarail miftero, es iftrui- 
[ce tl lettove deilo [pirito , in cui deve en- 
crave in occafivae dalla Solennita , che 
dal? Inno infinuata. Cosi nelia Prefazio- 
ne. 

Le Sette Antifone O , che fi dicono 
Mayjores, e che fi recitano al Mazaiftcat , 
ne’ vefperi dal giorno17. e feg. del Mefe di 
Dicemb. parafrafate in fette Sonetti dal 
Lorenzini fileggono fra le fue Poefie pit 
fopra accennate. 

E poiché anche il Martirologio forma 
una Parte dell’ ora Canonica detta Prima , 
noteremo , come fi trova tradotto in Jtalia- 
no, e noi abbiamo veduta |’ edizione di 
Roma del 1668. 4. pemFabio di Falco a [pe- 
fe di Gio; Cafons fenza nome di tradut- 
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288 Biblioteca degli Autori 
DE’ VOLGARIZZAMENTI 


DELL’ OFFICIO 
DELLA 


VERGINE. 


Fhciodella B.V.M. ordinato cogli tre 

Officis fecondo ordine della corte Ro» 
ma tradotto nella volgar lingua revifto, e 
biftoriato: aggiuntovi it di confeffarfi 
e molte altre ovaziont. Venez. per Domenico 
Lilie 1541.12, Bibl. Reg. Parig. 

Libro di Compagnie con itre ufizj contis 
nuati, e con le commemorazion: di rutti ¢ 
S.S. ditutte le Domeniche, e giorni fefti- 
vt del? anno, [econdo il nuovo Breviario, e 
Meffale riformato per ordine dei Concilio di 
Trento, e confermato da Pio V. e Gregorio 
XIII]. Firenze per Matteo Galaffi 1586. 4. 
Bibl. Reg. Par. Tanto quefto, quanto il 
feguente libro |i regiftriamo, perchéci fi- 
guriamo, che officé: continuati poffano 
effere quello della Madonna divifo ne’ tre 
tempi , dz tutte 2 anno, del? Avvento, e 
del tempo Natalizio. 

Libro deile Compagnie con i tre officit 
continuati, ec.( come fopra ) aggiuntevi 
de commemorazion: de’SS. ordinate da Gre- 
gorio Xill. e SifloV. Firenze per Batolomes 
Sermartellz 1596. 4. Ivi. 


Ufficio 
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Ufficio della Vergine colla efpofiztone lta- 
liana di Batiffa Valentini revifla da Bona- 
ventura Paffero da Nola data in luce da 
Lelio Cavlucct. Roma per Faufto Mafcar- 
di 1618. 4. Iv. 

Inftituzione Crifl;ana di S. Antonino Ar- 
crv. di Firenze coll? Officio della Glortofa 
Vergine Maria fecondo ufo della Romana 
Chiefa 12. Senza A. S. Ivi. 

L’Officio di Maria Vergine Madre di Dio 
trafportatodalla latina all’ Italiana lingua 
per comandamento della Sacra Cefarea Real 
Maefta di Eleonora Augufta Regina di Boe- 
miaed Ungaria, dal! Abate Filippo Maria 
Bonini Dottor Teologo, e Confultore della 
Santa Inguifizione, e Configliere della me- 
defima Maefia . Vienna Pietro Paolo 
Viviant ad inftanza di Silveftro Rota. 
1676. 8. 

Ii Bonininella dedica alla fuddetta Im- 
peradrice dice di non efferfi allontanato 
dalla lettera della verfione, che la Chiefa 
chiamaVoleata... nullahavendovi ugsiun- 
to. Intrvaprefi( dice) ad ifptegar in poche ri: 
phel’ avgomento biftorico de Salini.... de- 
fevtvendo a capedi tutte le parti d: guefte 
Officta Povigine, e progrefjo Aiftovico, da 
cui fi foorge quanto bene fian fondati i Ritz 
di SantaC hiefa... Negli Ilnni Ecclefiafsict 
mi fono sforzato... di cozfervare non tanto tl 
miftero ma tuttoctd, cheriguarda  affetto, 
patetico, che malagevolmente fi farebhbe 
ottenuto fe non aveffi confervato 1] metro, ela 
natura del verfo. Officj della SS. 
Croce, e dello Spirite Santo: wv’ ha unito 
Opufe.Tom. XXXV 1. N on- 
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290 Biblioteca degli Autori 
anche Officio del SS. Sagramento: 
zm civ mi fon punto dipartito , epli dice, 
dal? inftituto di Saata Chiefa nel modo dz 
vegolarlo , né meno dalla vevita di effa, 
mentre ho riftretto in breviffima Epitome il 
grande che gid compofe per comandamento 
di Urbano IV. Sommo Pontifice ? Angelica 
penna di S. Tommafo d’ Aquino , Oltre i 
fuddetti Offic), e quello de’ Morti, i Sal- 
mi Penitenziali, ei1s.Graduaii, ci fono 
glilnni, etutte le antifone, eora- 
zioni che fi cantano a’ Vefperi delle Do- 
meniche, e fefte di tutto l’ anno con in- 
tiere le Paffionide’4. Evangelifti, e mol- 
te altre orazioni, tutto in Italiano. 

L’ Officio della Beata Vergine Maria, 
parafrafatoin verfs Tofcans ,.Venex. per An- 
drea Poletti 1715. 12,2 - 

]] Poleti lo dedica a Monfign. Antonio 
Widman Governator Generale della Mar- 
ca, ¢ Mella lettera alettor! : Dalla .pia 
divozione di un Cavaliere fu raccolta con 
fommo |ludio la fanta parafraft contenuta in 
guelti fogl: verfione de’ Salmi é prefa dal 
Salmtfta Tofcano, edal? Innodio ec. di Lo- 
reto Matte: .... e guella delle Antifone 


Refponfort, Lezions col rimanente, é parto 


del Cavalier Pifelli da Todi. L’ lmpreffio- 
ne che prefentemente la prima volta view 
fuori Galle mie flampe {pero , che fia per 
incontrare un aggradimento univerf{ale, mag- 
exiandio ds quella la quale fatta ne 
ju oltre monti: flante P averla ridotta in 
furma mighiove, pit comoda, e pit adatta- 
ta all delle Dame ed alla drvoztone 
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Greti, e Latinivolgarizzati. 291 
di ché voglia fervirfene anche in Chiefa, 


avendo particolarmente a tal fine collecato 


Officio latino dauna-parte, ela Parafra/t 
al? incontro del? altra., All Officio della 
B. V. fono unitii fette Salmi Penitenzia- 
li, con ‘quaiche altra divozione . Della 
edizione oltramontana quivi accennata non 
ne abbiamo neffun rifcontro, quando non 
fi doveffe intendere della fovraccitata ver- 
fione>del Bonini . | 
Orazion: Criftiane,ovvero tutti gli eferciz; 
ordinarj del Vviftiano con«nrifiretto di fua 
fede del Rev. P. Giovanni Crotfet. Tra- 
duztone dal Francefe di Selvaggio Cantus 
rani. Venez. per if Baglioni 1744. 12. 
In quefto librofi contiene P’Uffizio della 
B. V. , quell: dello Spir:to Santo, e del- 
ja Croce, 11 Vefpero de’ Morti ; e 1 Sal- 
mi Penitenziali -; ogni cofa in profa col 
tefio Latino a rincontro; oltre molte al- 


tre orazion1 . Pil volte ¢ comparfo alla 


luce , ma noi lo-abbiamo riferito fotto 
Janno che portava la copia da noi ve- 

Traduzione delle lezion: di Giobbe, e 
del Cantico d’ Ezzechia fattada Gio: Maria 
Luchini Saterdote , e Accademico Ficrentt- 
no. Lucca per Salvatore, e Grandomenico 
Marafcandols 1731. 4. 

Contiene quefto libro le lezioni,e i] Canti- 
co che leggonfi nell’Officio de’ Mort1,il qua- 
le¢va unitocomunemente all’Uffcio della 
B. V. percid gli abbiamo dato quefto luo- 
go. La traduzione @ in verfi fciolt: con 
appiedi amnotazion: greche, che moftra- 
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292 Biblioteca degli Axtori 
no le varie lezioni del tefto greco, ola 
verfione che noi dir vogliamo de’ Settan- 
ta. C’e anche il tefto latino dirimpetto 
cOn appledi annotazioni per illuftrarle . 

Offictum Pentaglotton Beate Marie Vir- 
ginis. Neapoli apuad Felicem Carelum Mo- 
fea 1741. 12. 

Quefto Ufficio Ebreo, Greco, Latino, 
Italiano , e Francefe ® dedicato al Re- 
enante Sommo Pontefice Benedetto X!V. 
dal Sig. Gennaro Sifto, i] quale nella Pre- 
fazione parlando de!la Italiana verfione 
accenna, chee fua quelia in profa de’ Sal- 
mi quella in verfi de’ Cantici @ di Lo- 
reto Mattei: quella pure in-verfi delle 
jeziont, de’ Capizoli, edelleorazioni, age 
giuntevi le Litanie, @tratta da quell’ ano- 
nimo autore che pubblico in Venezia l’Of- 
ficio della B, V. tutto in verfi , e quel- 
ja degl Nozzolini. Quefto li- 
bro non contiene fe non Il Officio della 
B. V. e !e Litanie con in fine alcune re 
sole per la lingua Ebrea. 

Altro non crediamo che manchi al com- 
pimento della noftra opera fe non, che 
repiftrare le verfioni, che abbiamo de’ Sal- 
mi Penitenziali, poiché de’ Graduali non 
fappiamo efferfene a parte fatta impref- 
fione alcuna. Nelfe edizioni delle verfio- 
ni di pil) Salmi a luogo proprio riferite, 
ci entreranno forfe anche tutti 1 15. Gra- 
duali, ma non ci fiamo veramente curat! 
di farne particolare offervazione. Solo tra 
i Salmi tradott:) dal Minturno, e pit fo- 
praaccennati, abbiamonotato contenerfi 

ali- 
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Latinivolgarizzati. 293 
anche i 15.Graduali, perché,come ivi abb!a- 
mo detto, nell?Indice fi fa d’effi diftinta 
menzione. E poiché de’ ferte Salmi Pe- 
nitenziali troviamo tante’ verfioni diffe- 
renti abbiamo voluto formarne una Se- 
zione diftintra per ordine, de’ tempi delle 
prime edizion. 


DE’ VOLGARIZZAMENTI 
DE’ SETTE SALMI 


Almi Penitenzial: di diverft eccellents, 
autor: , con alcune vime f[pivituali 


diverfi illuftre Cardinali , di Reverend: 
mi Vefcovi , e di altre perfone Ecclefiafti- 
che, {celte dal P. Francefco di Trevig? Car- 
melitano.. Venez. per Gabriel Giolito de 
Ferrari 1568. 12. 

Sei fono gli autor! , che entrano in 
quefta Raccolta de’ Salmi Penitenziali vol- 
Garizzati: Antonio Minturno, e Bonaven- 
tuva da Regio, che gli trafportano in Can: 
zon1 , de’ quali gia abbiamo fatta me- 
mioria in riferendo i loro Salmi. Laura 
Battiferri Ammannati, che ula diverfe {pe- 
zie di rime, e Luigi Alamanni , che gli 
traduffe in terzine , de’ quali due ci tor- 
nera debito di parlare fra poco. Pietro, 
Orfilago, e Fra France/co Turchi da Trevi- 
gt, cheéil Raccoglitore, quello in terze 
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2904 Biblioteca degli Autori 
time, .¢ quefto in verfi fciolti trafportan- 
dogl: ;né fappiamo che neffuno di effigli . 
abbia pubblicati, oda s®, o in altre 
Raccolte. Alle tavole degli autori, «e de’ 
Salmi, e delle Rime., delle quali non & 
noftro inftituto parlare , precede il di- 
fcorfo di S. Bafilio Magno dell’ utilita de’ 
Salmi, al quale feguono gliargomenti de® 
Sette Salmi alquanto diffufo: al margine ¢’e 
il tefto latino. La traduzione det P. Ture 
chi, del quale altre volte abbiamo parlato, 
alla quale precede lettera a’ lettori, nel 
laquale fi promettone le Ore della B.V. 
tradotte da lui, @ affai letterale , e le 
parole che ci fono di pill, fono rinchinfe 
in due linee { J. Ad ogni Salmo precede un’ 
orazione italiana contraunode’ 7. peccatt 


“mortali, eduna prima di tutti, che ferve di 


difpofizione- per recitarl: divotamente . 
Dopo tutti feguono un’ altra orazione per 
ottenere 11 donodelle virth coll’ antifona: 
Ne reminifcaris in 4.-verfi- fciolti tra- 
dotta; Le Litanie de’ Santi tradotte let- 
reralmente, eil Salmo 69. Deus in adju- 
tovium meum intende , in verfo {ciolto, e 
tutte le preci ed orazioni . L’edizione @ 
confagrata a Laura Pola de’ Brefciani dal 
Turchi. 

Penitenziali ec. novas 
mente da lui corretti e riflampati . Venez. 
per lo fteffo 1572. 12. te 

Edizione fimile fe non che il difcorfo di 
S. Bafilio @ dopo le tavole. 

Nelle Opere Tofcane di Luigi Alemanni ec. 
Lione 1572.8. citate in Sofocle fta Ja fua, 

tra- 
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Grect, e Latini volgavizzati. 295 
traduzione in terzine de’ Salmi Peniten- 
ziali. Cosi pure ftanno nella riftampa, 
che fece di quefte opere in Venezia il 
Giunti il 1542. 8 per quanto ne dice 
Haym.. 

9 Fra Bonaventora Gonzaga da Reg- 
9 g10 di Lombardia trafportd in verfo 
55 VOlgare 1 Sette Salmi Penitenziali. Ve- 
99 ex. per if Grolito 1566. € 1572. 4 45 
Cosi il P. Quadrio. L’ edizione che noi 
abbiamo veduta & la feguente: 

Ragionamenti del R. P. Frate 
Bonaventura Gonzaght da Reggte Conven- 
tuale di S. Francefco fopra i fette Peccats 
mortal:, e fopra ferte Salmi Penitenziali 
_@el Re David vidotti in Canzoni , e pa- 
yafrafati dal medefimo. Venez. per Gabriee 
Giolito’ 1567. 4. 

Ecco dopo non molto [pazioditempo lun- 
go fiundio ©& infinita fatica mia che man- 
do aV.P. Reverendifs. 1 Salmi pit, © 
gravi che fece nella fua penitenza tl gran 
Profeta Re David, di [ua commiffione dal- 
Pofcuro, e profondo fenfo loro vecati in que- 
fia noftra boggi tanto: flimata lingua Ita- 
liana : Cosi il P.Gonzaghi nella dedica 
a’ Monfign. Domenico Paruta Abate di 
San Giorgio di Venezia . Ad ogni Sal- 
precede uno de’ Sette ragionamenti 
fu’ fette peccati mortali. Nelfine di tutti 
fi aggiugne la Parafrafi del medefimo R., P. 
Fra Bonaventura da Reggio ne’ Salmi di 
David al Reverendiffimo Padre Frate Fran- 
cefco Bofto da Reggio, la quale euna diffufa 
traduzione in profa degli fteffi fette Salmi. 

4 I fet- 


| 
| 


= 
+ 
> 
> 
24 
4 
<3 


be 


} 


z 

q 


Be 

2 it 
a 

| 

+) 

ay 

| 

mip 
Fi 

; 


206 Biblioteca degli Autovi 

Salme Penitenziali. gradetth ds 
Laura Battiferri Ammannati Firenze 1566. 
e 1570.4. Fontanini «= ¢ Nepali 1694.12 
Le Long pag. 629. 

I fette Salmi Penitenziali tra{portati i” 

verfs tofcant da Bovtolameo Arrigio . Bre» 
aceon li Fratelle Marchettz 1568. e 

da Dy. Cornelto Ca- 
WOMICO Regolare del Salvatore Modena per 
per gli eredi di Claudia Galdadini 8. fen 
za anno, mala dedica é del 1568. Cie 
tanfi amendue dal P. Quadfio. 

I fette Salmt Penitenztali tvadotti ed 
efpo?: per R. P. F. Domenico Buelle 
del? ordine de Predicatort Generale ingui- 
fitore di Novarra . Novarra Per Fraucefco 
Seffali 1572 8. 

A tergo del frontifpizio @ tun Sonet 

todell’ Autore fulla Penitenza. Nel Proe- 
mio parla de’ Salmi , e della° fua ttadu- 
zione , nella quale dice d’ efferli affa- 
ticato di flav fermo non pue ne fenft, ma 
anche nelle flefle pavole della traduztone 
fatina. Iverfi fono fciolti da rima, ead 
opni verfetro latino fegue latraduzione, 
e Pefpofizione . Ad egni Salmo precede, 
Pi foria ed Introduxione ad effo Salmo , e 
nel fine un’ orazione corri{pondente alla 
materia del Salmo . Nel fine dell’ opera 
una Seftima doppia che ha relagione a 
quefti Salmi. Ladedicadel Buellj @ al Car- 
din. Giampaolo Chiefa. 

I fette Salmi Penitenziali del S. Profeta 
David in lingua volgare dichiaratida Bar- 
tolommeo Mavefcotti . Firenze per 
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Greci , e Latini volgarizzati. 297 
MareJcotti 1572. 8. Brbliot. Reg. Parig. 
I fette Salmi Penitenzialé con una bre- 
ve, e chiara {pofizione fecondo quel fenti- 
mento che conviene ad un Penitente fenza 
allontanarfi dal letterale del Sig, Flaminia 
Nobili... Venez. per Domenico Nuéccolin: 
1583. 4. sta 
Fabio Biondo da Ravenna dedica a 
Madama di Cafavolon Maddalenna Borro- 
mea Ferrera, madre del Cardina! di Vercel- 
li, opera del Nobili, gentiluomo di cafa 
fua da lui fatta ad iftanza di alcune ono- 
ratiffime Gentildonne Lucchefi . [1 tefto 
% nel margine , e la traduzione e vera- 
mente. letterale colla efpofizione conve- 
niente al fentimento d’un penitente. Ol- 
tre il rame del Profeta al principio in 
erande , vi @ anche ad ogni Salmo in 
piccolo. 
Li medefimi in verfo eroico con [piritua- 
le concetti vidotti per D. Agofiino Cefareo. 
Milano per Giacomo Piccaglia , e Grazta- 
dio Fevrriclit590. 4. inottava vima. Cosi 


P. Quadrio. 


fette Salmi Penitenzialt imitati in 
me dal? Eccellentifs. Dozttor Agoftino Ago- 
flint, fette Salmi della mifericordia 
Satine vaccolti dal Salmijta dal Sian, 
rolamo Fagiolo col fuo volzare di Monfign. 
Vefcovo Panigarola ornati di figure in ra- 
me. Anveifa fecondo efemplare di Vene- 


Rta per Girolamo Porro 1595. 24. 


© 


Quefto libro piccoliflimo tanto per lo 
fefto-come per lamole, comincia dall’ ins 


dice delle cofe contenute , e fono I. il 
N 5 Calcn. 
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Calendario colla tavola delle Fefte mo-. 4] 
bili: II. 1 fette Salmi Penitenziali lati- [7 
ni, volgarizzati dal? Agoftini tanto let- 


teralmente quanto pud comportare la ter- 


za tima: II}. I fette peccati mortali in. | 
tagliati in rame: IV. Le tentazion: del | 


Demonio con le virth ad effe contrarie: 
V. I fette Salmi fopra le 7. opere della 


mifericordia corporale latini , che fono |} 


un centone compofto dal Fagiolo trat- 


to dal Salterio di David, colla tra-[ 
duzione Italiana in profa tratta dalla tras | 


duzione de’ Salmi del. Panigarola ornati 


di figure in rame: VI. Le Litanie, e fi- 


nalmente un breve Confeffionario molto 
fruttuofo, opera del R. P. D. Francefco 
d Evia , che la fcriffle in Spagnuolo , e 
tradotta per Camillo Camilli. Dell efem- 
plar di Venezia, ful quale dicefi fatta que: 
{ta edizione, non fappiamo niente di pii 
precifo. Quefta verfione dell’ Agoftoni fi 
trova anche in altri libri di divozione. 

1 fette Salmi Penitenziali in Latino ¢ 
in Italiano ovnati di figute in rame. Colo- 
gna 1595. 16. Bibl. Ulfiana. Sarebbe ella 
quefta la ftefla opera che 1’ antecedente:? 

In Venezia fi pubblicarono li fette 
55 Salmi Penitenziali di Francefco Bem: 
»» bo, Ji guali lo dimoftrano non difpre: 
», gevole rimatore.,, Cosi nella pag. 242. 
del vol. V. del Crefcimbeni. 


I Salmi Penitenztali tradotti in 
Italiani da Matteo Baccellini e interpreta: 
13 da Filippo des Portes , Parigi . 1604. . 


12. Le Long pag. 621. 
Nel- 
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Greci , Latini volgarizzati. 299 

Nelle Rzme del S. Dantelle Teofilo Pic- 
cigallo ec. Venez, per Evangelifia Deuchi- 
no e Gtamb. Pulcitano-1609. ia 12. fi cons 
tiene alla pag. 50. I/ Pianto del: Peniten- 
te ad imitazione de’ fette Salmi Pen:ten- 
niali dt David del Sig. Danielle Teoftlo 
Piccigallo al Reverendifs. Sig. il Sig. Ma- 
vino Mariazt Ab. di S. Giorgio in Venezia; 
jl quale @ una larga traduzione de’ fette 
Salmi-Penitenziali tradotti ogni verfetto 
jn una ottava ,.e ogni Salmo 2 intitolato 
Pianto 1. ec. premeffovi ad ognuno,!’ 
argomento in una ofttava rima. 

Benedetto. Fabbretti nel 1656. 
,, Urbino diede una parafrafi de’ Salmi 
,, Penitenziali ,, : lanotiziaédel P. Qua- 
drio. 

Parafrafi de Salmi Penitenziali in verft 
lzaliant di Pompeo Sarnellz. Napoli 1672. 
4. Le Long. 

Il Salmifta Penitente,o fia [pofizione fopra 
ogni verfo de’ 7.Salmi Penttenziali fatta in 
Sonetti dwt? Abate Pompeo Figari Genovefx. 
Genova per Antonio Cafamura 1696. 12. 
Giacché abbiamo regiftrata I’ opera del 
Piccigallo regiftriamo anche quefta, trat- 
tane la notizia dal P. Quadrio. 

Parafrafi di fette Salmi Pen:tenxiali [dies 
verfo Lirico da Lodovice Adimari 
Accademico della Crufca. Firenze per Guo: 
Filippo Cecchi nella Stamp. di S, A. S. 
1696. fol. 

Va unita quefta Parafrafi dell’ Adimari 
alla magnifica edizione delle fue Poefte S2- 
ere, e Morals ufcita l’anno ifteffo della ftefla 
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200 Biblioteca degli Autovi 
ftamperia-: Dalla prefazione premeffavi fi 
conofce non effere queita del 1696. la pri- 
ina edizione dicendofiivi: Sicompiace Pau- 
tor medefimo che nella feconda parte det 
fuo libvo comparif{cano atla luce le Canzo- 
ni ancora colla Pavrafrafi dei Salmi Peni- 
tenzial: guafi che di nuovo da tut rifet- 
tz indottovi non tanto dal defiderio,e dal 
configlio de’ pie cart, quanto che dali’ 
avdive ai un tal Francefco Coli nuova de- 
iizia delle Mufe Italiane-e della Livica 
Poefia ammivabile e feliczffimo :lluftratore . 
Il quale dimovando gia'molt: anni fonoin Fi- 
renze, e provedutoft aliova d’una copia de’ 
Salmi: perché forfe gli credeva di [ua ra- 
gione pel cambiamento fattovi dt qualche 
verfo ninno altramente intero , che nel 
vederft dal fenno di cost gran Baccalare 
enteramente florpiato: dopo lunge penf{arvi 
fopra, rifolve finalmente il valentuemo, a 
qualunque cofto , nel 1691. di flampargl: 
in Venezia per fuoz. Nella Lettera poi al 
Lettore premeffa alla Parafrafi. fi ripete 
da fteffa cofa {pecificando, che da’ Torcol 
dell’Albrizzi era comparfa alla luce que 
fta fatica dall? Adimari fotto nome del 
fuddetto Coli. E’ quefta dedicata dal!’ A- 
dimari alla March. Lucrezia Medici ne 
Cappen:, ed @ preceduta da una Canzo- 
ne,incui raccontafi Pinnamoramentodel. Re 
David per introdazione a Salmi. Ad ogi 
firofa delle fette canzoni precede ii ver- 
jetto , che per efla fi parafrafa , prote: 
ftandofi lautore nel principio dall’ accen. 
nata lettera a’letrori, che a quefta Parafra, 

fi non 
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f{ non da.il nome di traduzione per now 


ingaggtar dura battaglia [ul valore di 
salnome. Sitermina il libro coll ampliffi- 
ma Parafrafi della Salve Regina in can- 
zone al P..D. Profpero Palangi Abate di 
Fiefole fublime Teologo e- Predicatore.. 
Nell? Offervaz. 11. aitre volte citata 11 
Vincioli nota come ufci quefta Para- 
frafi anche in Lucca nel 1717. 8. e poco 
prima avea notato de’ (Salmi) Pensten- 
ziali ve mw é una ( traduzione) di Fran- 
cefco Beccuti da me pubblicata nel detio 
anno 1720. nel 1. tomo de’ Poeti Peruginiy 
at Angelo. Grillo, et. | 

Nel libro Sagat di Poefie di Giovanna 
Pinale ec. Verona per Antonio Berno 1725. 
8. fi contengono anche 1 fette Salmi Pe- 
nitenziali tradotti in varie f{peaie di ris 
me col tefto latino di rincontro. 

Li fette Salmi della Penitenza di Da- 
vid [piegatt fecondo i fenft.in verfi Italia. 
ni. Venezia per Biagio Malduva 1726.12. 

L’ autore, Baflsano. Biancardz, pili co- 
gnito fotto il nome di Domenico Lali: , 
dedica quefta fua operetta al Sig. Niccold 
Grimaldi Cavaliere della Croce di S. Mar- 
co , chiamando quefta fua una reflrette 
traduzione in. verfo ltaliano difciolto come 
di fatto ella le @. Ogni Salmo, che @ 
divifo in quattro parti, ha avanti il fuo 
argomento , a fronte il tefto latino, ea 
piedi una orazione , non fapremmo fe 
dal Lalli diftefa , o da qualche autore per 
lui tratta e forfe anche tradorta. 
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302°  Bibliotecadegli Autori 
fciolto Italiano da Domenico Lali: . Vene- 
zia per Carlo Bonarrigo 8. fenz’ anno. 

Effere quefta una riftampa fi conofce 
da quefte parole della dedica del Lalli a 
S. E. il Sig. Baron d’ Affebourg : fatta adun- 
gue ‘quefta traduzione e volendolarimandare 
alla luce. Edizione fimile all’ anteceden- 
te, ma fenza orazione nel fine d’ 
Salmo... 

Fra gli Efercizj di pieta per li Confra- 
tell: del? adovazione perpetua del SS. Sa- 
Lramento iftituita in Soriano anno 1922. 
ec. Roma per il Salvioni 1722. 12. -fi legs 
sono i fette Salmi Penitenzial: eftratti 
dalla Breviffima Parafrafitradotta in Ita- 
hiano dalla Francefe del P. Lalemand a 
{uo luogo regiftrata. 

I fette Salmi Penitenziali trafportati 
m altrettante canzoni del P. Giofeffo 
Antonio Biave Bellunenfe con quefto ti- 
tolo: Le brame del divino ajuto efpreffe 
da un' anima peccatrice ne ferte Salmi Pe- 
nitenzialiec. Padova per Giambatifta Con- 
1727.4. fi regiftrano dal. P. Qua- 

Quelli del Dottor Pietro Roffi fi fono 
regiftrati. ne’fuoi Trent o Lamentazioni ds 
Geremia , a quali vanno uniti. 

Ci refterebbero di regiftrare le verfio- 
ni del Paternoflro e dialtre orazionidella 
Chiefa tradotte o in profa oinverfi to- 
{cani da pit autori ; ma come cofe che 


i fono ovvie , ci contenteremo di. riferire 


col P. Le Long. che il Paternoftro ¢ 


ftato ftampato orain 40. Lingue in Franc- 
fort 
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fort nel I592. ora in 50.1v1 nel 1593. 4- 
ivi in 8.nel. 1603.¢ finalmente nel1715. 
in -Amfterdam 4. in ognuna. delle quali 
ci fark anche il Paternoftro in Italiano. 
L’edizione che noi veduta abbiamo nella 
Biblioteca de’ P. P.Somafchi della Salute 
di Venezia @ la feguente.. 

Oratio Dominica Torus 
Mimirum eentum linguis , verfiont- 
bus , aut charabteribus veddita © expref- 
[a, editio noviffima , [peciminibus. varits 
guam pyriores comttatior ec. Londini pro- 
fiant apud Dan. Brown ec. 1700. 8, Del- 


le lingue ufate in Italia ¢? @ la comune. 


Ataliana, e la Friulana. 
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NOBILI ADOLESCENTI 


MARCHTION ‘SALE 


SOBRINO SUO 


LUDOVICUS BARBIERI 
FELICITATE WM. 


Tibi , praftantiffime 
Adolefcens banc meam 
de motu Differtationem alteram 
infcribere mallem , non aded ef- 
fecit affinitas fanguinis , fed qua- 
dam fimilitudo Studiorum eorum , 
que Patavit ego, tum in Pa- 
triad quantum licuit per Dome- 
fticas curas, excolus pro. viribus 
Tu verd Rome in preclariffimo 
omnium Collegio avidd ample- 
xus es fettatus. Abfentibus, 


quantum profeciffes , fidem fe- 


cerunt litere tue perquam dotte 
ad 
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ad Patrem Virum praftanti 
mum , Sctentiarumgue omnium} 
Fatronum, ad alios date 
tum etiam Elucubratio Tua de 
Menfura Virium concinua admo- 
dum, © elegans . De hac Vif 
rium menjura plura feilicer in} 
boc libello veperies que judicio 
primum fe fiftent tuo, ut OF 
alia, que de Morus communica 
vionibus, alii{que Mechanicts ve. 


bus occurrent « Perage povro Phy- 


fi Ce vet, ac fublimiori Geome:- 


trie vacare, ut in Te Patriat 


nofira, que reduct gratulatur, 
novum ac pracipuum exoriri 
decus perfentiar. Interim libenti 
animo accipe parvum hocce mu 
nus obfequis pignus amoris 


inte, fim minus ingenii mei. 
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309 
DE COMMUNICATIONE 


Motus , ©. Virium /Eftimatione 


‘TRACTATUS ALTER. 


Tomorum Exiftentia fuppofita, 
quam pluribus demon{travimus, 
in Traétatus de Principiis Cor- 


_porum , confequitur , ut ibidem often- 
dimus, Atomum non pofte ab alia Ato- 
exacté , & proprié Tangi , fcilicet 
‘ita, ut Vacuum omne excludatur, ve- 
'lante nempe Soliditate , & individualt- 
tate Atomi cujyufque , per quam fingu- 
& Unica fubftantia unaqueque 


| Atomus eft. Si etenim Atom: duz, va- 
omni exclufo, fefe plane tangerent, 
una Atomus, quod abfurdum 


xque, ac duo effe Unum . Soliditatem 
itaque, feu Vim repellentem Primige- 
niam, invictamque in -hac intattibilita- 


te fitam diximus. Hic loci nuncupabi- 


mus Legem Atomicam Neceffitatem e2m 


ex predicta Soliditate manantem, per 
quam fit, ut Atomus una alter acce- 
dens aut refilire debeat, aut Motum ei 
communicare, quin ullo modo ad Phy- 
ficum ejus.contactum perveniat . Si 
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210 DeCom. Motus LEftim. 


2 
Univerfum Atomis diffociatis compone- 


retur, Communicatio Motus ab Atomo 
in Atomum femper expectanda foret; 
in°Compofitis verd quandoque accidit 
‘ex Vi ipfius Atomice Legis> ut Refle. 
xio fequi debeat, quod declarabitur in- 
fra . Generatim vero , fi Atomus , aut 
Corpus ( extrema fiquidem Corporum 
funt Atom) in aliam Atomum, aut in 


aliud Corpus incurrat, neceffe eft exLe 
ge Atomica , vel tranfiliat ad motum 


fuum continuandum, vel Motum fuum 
impertiat, autfaltem: Motus fui tantum 
quantum fatis fit ad evitandum Conta- 
étum, vel mutata directione redeat, & 
reficCtatur.~Tranfilirt vero interpofitum 
ullum Spacium a Motis Corporibus Deo 
Nature Authori Vifum non eft , quod 
obiervatione perpetua conitat; Lex au- 
tem hoc vetans Speczalis commode dict 
potuerit. Itaque duo remancnt illa, que 
diximus. Ex quibus pater Communica- 
tionem Motus Neceffitate quadam Na- 
ture niti , Reflectionemque verbo uno 
explicari, in qua explicanda plures mi- 
rum quantum laborarunt. 
Vis porro, feu Caufa Motrix ( quz 
vis revera Uivinaelt) fi {pectetur quafiin 
corporibus refidens, quod Occafionaliter , 
quidem verum eit, elt id , quod efficit, 
ut Corpus quictum in loco uno, jam 


guieicat {ucceflivé in diverfis locis. 
Vis 
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Vis Coherentixz eft , que ex Atomis 
infenfibilibus ‘Senfibilia Aggregata con- 


{titwit , nimifum Corpora . Vis hxc eft 
Vera, & Pofitiva Vis Atomis fingulis 


extranea., & ab ipfo Deo repetenda . 


Non déterminamus in prefentia , an 
traction! cuidam fit analoga, an me- 
diaté fiat per fubtiliffime materia pref- 


fionem . Hoc Gn cafu de Cohvrentia 
| Etheris ipfius difquirt poffet, data etiam 
 exiflentia -hujofce,Fluidi pené infinita , 
que multipliciter repugnare videtur. 


Nulla funt corpora perfecté dura, nifi 


Atomi ; nulla perfe&té Liquida, nifi Va- 
-cuum. Patet vero corporé intermediam 
~Naturam habere, fiquidem ex Atomis, 
& Vacuo componuntur . Durities vero 


major nonnullorum corporum tum ex ma- 
jore mafla; tum prefertim ex majore 
Cohzrentia repeti debet. 


PRO? LO I. 


Um Atomus nullas habeat partes, 
cum nempé fit Sudffantia fur Ge- 
nevis, nempée Una, & Individua ¢ Sub- 
enim duplex , Triplex , Multi- 
plex tdea monttrota eft , & plané Im- 


_perceptibilis ) hine mover nequit , 


per Repetitionem fur Totius in altero 

ipatio Cowquali, nempé per Annichila- 

ionem hic, Creationem illic: Nam 
quod ; 
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312 DeCom. Motus Vir. ZEftim. 
quod; ut Unum creatum elt, debet re- 
creari ut Unum. Pofitis itaque Atomis , 
Creatio jam aliquatenus demonitrabilis 


eft. Corpora enim Locum fibi adaqua- 


tum nunguam Totum attu uno, aut 
momento [ndividuo reltnquunt ; itaqué fi 
Corporibus Unitas Subitantie tribuatur, 
quod vlerique immeritiffimeé faciunt, pa- 
tet Creationis notas in motis torporibus 


non internofc:. Subiftantia vero Atomi. 


Tota , ipfa fcilicet Atomus momento 
temporis individuo nulla eft amplius, 
ubi antea erat , & rurfus Tota exi(tit, 
feu recreatur, ubi antea non erat. Ita- 
que fub!tantia , in quam hoc cadit ex 
fimplicitate, & Unitate, vel ipfa fe an- 
nihilare , & recreare poteft, vel a Deo 
recreatur ; patet autem illicd non a fe 
crear1 Atomum poffe , fed a Deo. 

t enim , fubtilius objecerit fortafle 
aliquis, nonne Triangularis Atomus, fi 
moveatur angulos convertendo , move- 


bitur quidem, locum tamen fuum ( ex | 


intecro faltem) non mutabit? Item, 
{pherica Atomus circa fe volvatur, non- 


ne movebitur: loco haud mutato? Mul-— 


tipliciter refpondere liceret ; ac primo 


guidem , Motum definitum effe Muta- | 


tionem loci fuccefjivam , quicquid itaque 


Mutationem loci non parit, Mocum | 


non eli-. Quid enim elt Converfio Ato- 


mu in angulos fuos? Recreatio nempe 


Ato- 


i st) 
Be 
> 
& 
‘ 
j 
& 
q 
= 
‘| 
Se 
3 
ive 
aS 
ap 
q 
ey 
} 
3 ; 
4 
4 
: 
a 
Se 
« 


De Com. Motus Vir. ZEftim. 313 
Atomi ejus in alio fitu, prout Deo vi- 
fum fuerit: Motus verd nequaquam; in 
Motu enim Mutatio loci ineft , Accel: 
fio, aut Receflio, Progretlio denique fuc- 
cefliva. Rurlus qui dici poteft convertt 
Atomus, aut circa fe agi? Corpora qut- 
dem convertuntur, & in {pheram agun- 
tur centrum eftenim magnitudinis , feu 
Atomus media inter omnes, plané quic- 
{cit, aliz porrds omnes fervata coheren- 
tia, ac diftantia, inter fe, circuloscon- 
centricos uno tempore deicribunt, atque 
itamoventur, ac progrediuntur. In Ato- 
mo autem quid fimile confingi poteii? 
Quomodo moveri ex parte poterit , ex 
parte quiefcere, fi partibus caret omni- 
no, fi fubitantia Unica eft? 

Signum ‘itaque quod in Atomo eit 


Orientem ver{us, altero momento efle’ 


poterit Occidentem verfus’, {1 Deo li- 
buerit Atomum illam mutato fitu re- 
creare , non tamen inferendum erit 

fgnum illum , feu partem Idgalem , 
femiciruclum effeciffe , & toca Inter- 
mediorum fignorum fucceffivé percur- 
. Itaque ad fummum ex hoc fub- 
tilt Obie&to , concludi poterit , corpus 
fitum mutare non poffe abfque. motu , 
aiomum utique poffe . Corpora fiqui- 
dent , quoniam aliud profe&td corpora 
non funt, quam Totidem Aggregata Ato- 
non repetitione ful moventur, 


Cpufe.Tom. XXXVI, 
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De Com, Motus Vir 

fed moventur Ratione Atomorum, que 
moventur Itaque Corpus moveri 
in gyrum proprié poteft, quod Atomus 
non poteft. Corpus etenim in or- 


biculart motu , ac in progreflivo To. 


tum recreatur, nempé quoad omnes pat- 
tes , mam cxteroquin Corpus, ut patet, 
non eft Unica fubttantia, ut Totum me- 
rito dici queat. In motu enim corpo- 
ris circa axem, etfi nulla progreffio de- 
tur ‘Yotius Corporis , etfi Locus refpe- 
Corporis Totius non mutetur ,  ta- 
men atomi fingule, exceptis 1s que in 
axe {unt ipfo Phyfico, recreanturin alii 
locis , 1deo Totum revera corpus re- 
creatur , & repetitur ratione partium 
{uarum , quod item fuit , nullis exce ff 
* atomis, 1n progreflivo corporis mo: | 

{ufficit enim atomum extimam pro- 
repeti , ad omnes alias repe 
tendas, nempe ad ‘Totum Ageregatum, 
{eu corpus recreandum. 


$C HOLIU M, 


Uando Incidit mentio de Motu 
circa Axem,; & fimilibus , min 
m1 momenti non erit , quod in 
Tnferre pergimus, <tfi pracipue ad alam 
Scientiam referatur. Solem ayunt Co- 
sernicani in Foco Totius fy{thematis 


Planetarii quietcere 5 eumdem tamen cil- 
cum- 
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cumvolvi predicant circa axem fuum ex 


innumeris obfervatis prefertim circa ma- 


culas. Quid contra Motum Telluris af- 
ferri queat, in prafentia non memora- 
mus, etfi novaguedain , & reconditio- 
ra proferre pofcemus, quod forte pra- 
ftabimus alias, fi Vita, Otiumque fupe- 
rerunt. Ulud unum dicimus Solem non 
poffe axem fuumcircumire, & non pro- 
eredi. Nullius enim Mechanic Vis Ap- 


plicatio » Nulla directtio Motum illum ~ 


vertiginofum preftare poteft in corpore 
homogeneo , quin progreflivum 
motum Inducat. Nam molendinz qui- 
dem terendis frugibus deftinate , Rotz 
item acuendo ferro , moventur circa 
axem fine progreflione , at nmequaquam 
circa axem fuum, verum circa axem ip- 
fis trajectum. Patet itaque, fi motus 
rectus rote imprimatur, directioni huic 
opponi axem illum (quem utringque fir- 
matum fupponimus, & materi fatis 
dure craffe ) momentis fingulis , 
ideo per accidens fiert ut pro motu pro- 
ereffivo, & directo Motus circa axem {e- 
guatur. Item fi axis ille per manubrium 
circumvolvatur ideo in directum non 
progreditur , quia retinetur a fulcris 
luis , tum etiam a rote circumpofite 
reliltentia . Verum qui concipi potett 
.obus integer homogenex ubique ma- 
circa axem volvi fuum , guin co- 
2 dem 
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6 DeCom. Motus Vir. 7Eftim. 


dem ‘Tempore tres diametros fuas eme- 
tiatur? Cujufnam Vis applicatio , pre- 
{tare hoc poterit? Opus foret enim tan. 
tum materiz in globoquiefcere , quan- 
tum fatis foret ad reluctandum dire@io- 
ni materie extime , & ad motum hu- 
jus in Circularem vertendum. Verum 
ita Pars longe maxima Solis folida fo- 
ret , exteriore liquida manente 3 quare 
hoc abfurdum, & gratuitumomnino fo- 
ret. Nec vero negamus , abfolute fier 
poffe, ut Deus immotis extitentibus ato- 
mis omnibus Solarem axem conitituen- 
tibus , reliquas omnes proximas circu- 
los defcribere faciat , atque ita porrod ; 
Deus etenim recreare poteft fucceflive 
Atomos, ubi libuerit . At hoc miracu- 
lofum effet , mempe preter Naturam . 
Deus enim fimpliciter non movet nifi 
in direétum, in quo Philofophi nunc om: 
nes confentiunt; itaque Motumrettum 
fimplicem vocant, Circularem compo- 
fitum. Hoc ex Spatiali lege fluit, fi atten- 
damus ; nam fi corpus certa direCtione 
motum ab ea fubito deflecteret , Spatia 
per qux tranfeundum fuiffet , quo- 
dammodo tranfiliret. Propterea, uli Mo- 


tus Circularis eft , due fersper Vires , | 


caufsve concurrunt. Has porrd indig!- 
tare debent in Motu Solis Vertiginolo , 
auem progredi nolunt. Nec vero Solem 
negamus circa axem volui, hoc 
oD!er- 
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Decom. Motus O’Vir. ZEjtim. 317 
obfervatis conftare, perfuafum nobis eft, 
immo ad Lucis eflufionem perneceffa- 
rium Motum hunc autumimus ; fed , 
dum circa axem volvitur, progredi de- 
bere contendimus. 


PROPOSITIO II. 


Tomus alteri Incurrens ex Leve 
fpatialt non tranfilit ipfam Ato- 
mum direction: obftantem , fed ex 
Lege Atomica motum fuum ipfi com- 
municat; ex fimplicitate verd fua To- 
tum debet communicare; Simplicia enim 
fimpheciter agunt . Preterea verd Ratio 
fufficiens hic locum’ habet . Cum enim 
Atomr omnes magne , parve, utcum- 
que figurate , Subdantix fint Unies , 
eyufdemque Generis , nuliumgue diicri- 
men Interfit, mfi Accidentale , & nu- 
mericum, plané indifferens’ elt, utram- 
libet moveri. Itaque Divine Volition. 
& Ationi obiecttum equale fufficitur 
alrera Atomus pro altera. Cur enim , 
fi Deo propofitum eft movere Atomum 
unam , movendz erunt ipfi dimi- 
diata Velocitate , preter ipfius Volun- 
tatem , quoties altera altert accedit ? 
Simplicitas igitur tum Nature Atomica, 
tum Adlionis Divine exigit, ut quoties 
atomus in alteram incurrit , fiftatur il- 
la, hee eadem plane Velocitate mo- 
vea- 
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218 De Com. Motus Vir. FE 
veatur . Accedit , quod Motus nullam 
€effationis Occafionem haberet ; fi ex 
parte dimidia manere femper deberet in 
Subjecto priore . Quid fi concipiantur 
atomi longé plures in fertem difpofite ? 
Prima fecundz communicabit dimidiam 
motus, fgcunda motus accepti dimidium 
item partem transferetin Tertiam; quo 
facto , jam non amplis fecunda conta- 
€um prioris effugere non poterit abique 
nova motus communicatione. Que pa- 
tet abfurda effe, implicita , Naturaque 
ordini, ac fimplicitati adverfantia. Nul- 
lus etenim cafus foret unguam Com- 
municationis integre, qui aliquando ef- 
fe debet, & revera tenet in corporibus 
duris, inter fe ewqualibus. Scio, plerofs 
que ad Elafticitatem confugere, que re- 
liquum motum corporis icientis in ipfo 
poft ictum contraria Vi deftruat , ve- 
rum hoc commentitium, & falfum In- 
fra oftendemus. Preterea In{tauratio com- 
municationis fine fine admitti deberet in 
pluribus cafibus , exempli gratia in fe- 
rie praedicta atomorum . Itaque fentien- 
dum quoad Atomos, motum integrum 
ab Atomo in Atomum deberetranfire, 
quantumvis etiam altera magnitudine ab 
altera differat. Motus enim totus, ea- 
demque Velocitas nec minuta, necautta 
in omnibus cafibus transferetur. Velocitas 
autem eadem ‘erit , fi atomusicta — 
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De Com. Motus Vir, ZEfiim. 319 
lis in motu ijsdem utatur, {cil. firepe- 
tatur poft morulas , aut Tempufcula 
equalia 1s, polt que Atomus prima 
repetebatur . Quantitas enim numerica 
Atomorum difcriminat Maflas corpo- 
rum , Atomi verd ipfx inter fe nulla- 
tenus magnitudine , aut extenfione di- 
{criminantur, ut Plus Subftantie un: , 
Quam alteri ineffe dici queat . Simpli- 
ces enim, & fingulares. fub{tantiz Sin- 
cule Atomi funt, & refpectu Immen- 
fitatis Divine eamdem obtinent magni- 
tudinem , utcumque differant inter fe . 


In corporibus, ut dictum, resaliter ha- 


bet, quanto enim. plures fub{tantie fub 
Uno Aggregato,, feu Volumine conti- 
nentur , tanto plures recreanda funt , 
feu movendz ; ideo Vis in plura fubje- 
cta difpeci debet'. Mayjore Vi itaque 
opus Ratione numeri Subftantiarum , 
non ratione Magnitudinis : cxteroquin 
Si: corpora Singula Singuie fubftantie 
forent, Ratio non effet, Cur major Vis 
ad majora movendo requireretur; nam 
repugnaret Vim mayjorem requir, la- 
tloremve quodammodo in Deo Volunta~ 
tem ad recreandam Unam , quam alte- 
ram Subftantiam.Czterum /Equales Ato- 


mos in corporibus omnibus creaffe Deum 


Indubium effe poteft ex eo, quod cor- 
pora ejufdem. Voluminis quo leviora 


funt, rarioris Texture, pori{que va- 


4. CULS 


a 
; 
2 
ate 
is 
k 
F 
BF 
3 
3 
& 
= 
ied 
4 
€3 
~ 
a 
i 
4 
4 
d 
ae 
> 
| 
¢ 
int 
F 
ot 
4 
é 
2 
iF 
q 
* az 
Fi 
= xf 
é if 
i 
© 


4 
: 
q 4 
| 
i. 
a 
q 
i 
: 
| 
> 
a 
B 
| 
@ | i 
Agi 
4 
% 


4) 


“ 


san Ve om. Maetus Vir. 
cuis {cetentiora reperiantur : nam aque 
compacta alioquin effe poflent, fi pau- 
cioribus atomis, at eadem proportione 
m2joribus componerentur, ut minus Sub- 
ftantiarum, at denfitatis tantundem in- 
effet. Quoad verd corpora ejufdem Spe- 
ciei, luculentius adhuc apparet , 
libus, & fimilibus conftare atomts,, nam 
aliter particule minime. ( guas vocant 
ultimz compofitionis) cum eodem fitu, 
ac numero atomoruin conflare debeant, 
equales minime effent, fi atomisdiver- 
fe magnitudinis coagmentarentur; pres 
terea verd inaqualia paffim pondere re- 
perirentur. materie ejufdem fpecifice 
qualia Volumina, quod minimé acci- 
dit. Credere_ verd par eft in ommibus 
egué corporibus- Univerii atomos: effe 
equales, nifi fortédiverfe forent in Pla- 
netis., ut Varietas Principiorum: , nec 
modo. Compofitorum in Mundo tene- 
ret . 


PROPOUSLTTIO 


\Ifcimus Corpora non: mover: Re- 
P petitione fui ‘Totius ,, quemadmo- 
dum Atomi, recrearitamen fingulis Mo- 
tus Inftantibus, nam atomo una recrea- 
ta alias omnes cum ipfacohzrentes, & 


diftantiam eamdem,, fitumque fervantes 


recrear1 neceflum eft. Non repeti vero. 
Cor-. 
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De Com. Motus Vir. Acftim. 320 
Corpora ipfa, fcil. locum, quem_occu- 
pant iniianti uno Individuo non defe- 
rere, fenfu ipfo patet in majoribus pra- 


fertim corporibus , experimento etiam: 


confirmar: pote{t. Cum etenim duocor- 
pora gravia inaequalis diametri cadant 
eque Cceleriter, hocindicioe(t, non mo- 
veri per Repetitionem fui Totius, ali- 
ter enim corpus volumine quadruplum 
duplo celerius ad: ‘Terram perveniret , 
quam fimplum . Moventur itaque Cor. 
pora Ratione Atomorum, & Velocitas 


Atom: cujufque in’ corpore dato dat hu- 


jus Velocitatem. Si mente fingi poffer , 
Infinitefimis Particulis, ut volunt Peri- 
patetici, componicorpora, Ininitefime 
particule ifte ipfe forent, que in cor- 
poribus moverentur , & eorum: Veloci- 
tatem eftimandam darent , que igitur 
Velocitas ( aut potius Spatium percur- 
{um ) Infinitefima foret’ tum initio Mo- 
tus, tum in Medio, tum infine, quod 
abiurdiffimum eit. Abfolute autem Ve- 


locitas in corporibus {pectanda elt pra-- 


{cindendo ab eorum Voiumine, quod & 


Clar. Wolfius innuit Initio’ Mechan. 
at enim Defin. IX. Spatium effe lineam ,. 


guam mobile inftar punéti confideratum 
inotu fuo dejcribit. Notandum tamenex 
noftra DoStrina contiderandum effe car- 


pus inflar puncti Phyfici, nempé inftar- 
atom! magnitudinis ac diametri certe ,. 
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322 DeCom. Motus Vir. 7Eftim, 
aliter enim quotlibet repetitionibus fuis 
finitam lineam nunquam percurreret . 
Facile enim diftat a Motu proprio ,°ac 
Phyfico Fluxus ile quem Punétis fuis 
Geometrx tribuunt ad linearum Genefim 
utcumque explicandam. Pracedunt autem 
Natura, immo & ordine cognitionis fo- 
lida Planis » Plana lineis , Linee Pua- 
cus. Plana etenim , nifi in folidis no- 
tari, ac fignart non poffent, linex nifi 
in Planis, “Punéta nifi in lineis; itaque 
merito Puntia vocantur figna in-magni- 
tudine Indrvidua. Notantur enim in 
Magnitudine preexiftente , nempe funt 
ilud minimum, quod imaginatione per- 
cipere poffumus in linea , quemadmo- 
dum hee Minimum illud, quod in Su- 
perficie tota defignare poffumus . Ita- 
que Punctum eft fignum Individuam in 
linea, linea fignum Individuum in. Su- 
perficie , Superficies fignum Individaum 
in folido. Verum hee in Tract. de Prin- 
cipiis Corp. fufius pertractavimus. 

Si Velocitas aliter {peétaretur in duo- 
bus Corporibus inaqualibus quale Spa- 
tium percurrentibus , major dgci poflet 
in corpore minoris. diametri., nam hoc, 
fi fpeStetur. ut unum , movetur aliquo 
fentu celerius altero, in fine etemim {pa- 
ty defignati jam repetiit pluries diame- 
trum iuam , quam alterum volumine 
majus-. Corpus fcil- pedalis_ 
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dum fpacium 12pedibus azquale percur- 
rit duodecies {uam diametrum metitur, 
corpus diametri bipedalis fexies tantum. 
Velocitas tamen utriufque equalis eft, 
nam «quale Spatium equali ‘Tempore 
percurritur . Hoc ad oculum oltendit , 
uod pluries jam diximus , corporibus 
Unitatem Subftantie tribui non poffe , 
fed Atomos effe que repetitione fua mo- 
ventur in Corporibus, & que revera 
{ubitantie funt.. Itaquecorpora, utcum- 
que pluries diametrum repetant , non 
tamen celerius moventur; nam que ta:- 
dius repetunt, xquivelocia funt tamen ab- 
foluta Velocitate; compenfaturque Plu- 
ralitas Magnitudine diametrorum. Hee 
item tenet compenfatio in Cycloidibus’, 
gue a {phzricis corporibus in aere de- 
{eribuntur, dum fefe circumvolventia pro- 
cedunt, nam peripherix, aquarum Evo- 
lutione pendet Cycloidum Genelisy dia-- 


metrorum rationem fequuntur. 


: 


Fferenda jam Ratio eft’, cur glo- 
bus data quadam Velocitate Ma- 
tus, dum movetur, -circaaxenm{uum tn- 
terdum volvatur, interdum.non volva- 
tur . Si globus moveatur fuper Plano» 
horizontali per eam Impulfionis. dire- 


cionem que. feré tranfeat per diametrum - 
ejus, , 
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324 DeCom. Motus 
‘ejus, obfervatur progredi fimul: ac vol-. 
vi, immo. progredi ex ipfa_peripheriz. 
fue evolutione . Ratio videtur a Gra- 
vitate pendere - punctum enim , quo: 
Globus Planum tangit, centrum Gravi- 
tatis totius Globi: /uftinet; itaque urge- 
tur a Gravitate contra Planum, cohz- 
ret verd fimul cum ceteris ommbus Phy- 
ficis- punttis Globum conitituentibus . 
Itaque dum pars extima diametri  Glo- 
bi antrorfum? promovetur ¢x Impulfio- 
ne, promoveri quidem debet etiam po- 
lus Planum: tangens ex cohvrentie Na- 
tura, at ex nifu Gravitatis paulum re- 
tardatur , fimulque retrahit partem. 1l- 
Jam extimam a( Vid. Fig. Pr. ) quod 
fingulig momentis contingit in alus fuc- 
ceflivé punctis Planum tangentibus: 
que motus enafcitur circa axem, cujus 
vera directio elt ab a in #2 , apparens 
verd ex m in-s & a. Itaque motushv- 
jufmodi accidere debet , quoties allata 
Ratio locum habere potef{t. Si-verdco- 

itemus globum mover per innumeras 
pararellas ita ut Tota he- 
mifpher) .Superficies ictus perientiat non 
fané xquales interfe, ‘ed fegmentis mo- 
vendis proportionales, tunc globus in di- 
rectum fine circumvolutione procedet ; 
quod globis accidit', qui. per tormenta 
expyoduntur. Pyrius etenim: pulvis agit. 
in omnes hemifpheri) partes, & quam- 
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DeCom. Motus & Vir, ZEftim. 
vis ictusob angult obliquitatem eo magis 
decrefcat, quo. magis a centro recedit ,. 
eadem proportione minor: globi pars eft 
propellenda. (a). Patet autem cohzren- 
tlam fatis magnam, equalemque re- 
quir1, ut Motus quam. maximus a glo- 
bo recipiatur , nam perfacile continge- 
re poteit , ut ictus mayor fit in aliqua: 
hemifpheriy, parte , quam in cateris ,. 
ideo pars hac , nifi exquifite cohzxreat 
cum ceteris, difliliet, motumque. czxte- 
rarum turbabit. Hine lignei, aut Japi- 
pidei globuli effectum. valdé imperte- 
ctum. preitarent , fi {clopetis impone- 
rentur, argente: verd fortaffe meliorem.. 
Item in globis ex Gravitate cadentibus, 
guod punttum Interius conf{tanter a Gra- 
vitate trahatnr, nulla circumvolutio fe 


prodit. pauca, qu aliquatenusad 


propofitam materiamreferebantur, bre-- 
viter. notafle fufficiat 


LE M- 


(a) Nemp fi uperfictes portionis glob: 


circa diametrum pofite major eft guam 


feementorum, fimulgue validiores ictus in 
fe vecipit : hac autem duo compen{antur 
foliditatem multo in fepmentis mino~. 


rem , quam fit horum fuperficies: re[petin 


Superficier circa diametrum exiftentis 
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«DeCom. Motus O' Vir, 
LEMMA PRIMUM. © 


Uantitas Motus in Atomo eft Quan- 
titas, feuGradus Velocitatis. Ve- | 
locitas enim fufcipit gradus ex 
Morularum duratione, que in infinitum 
minui poteft. Velocitatem autem idem 
effe cum Motu, non verd Motus affe- 
Ctionem, patetattendenti, & in Priore 
Parte probarccih eft. Nec fané Motus 
(quantumvis abftrahamus mente ) fine 
ulla Velocitate concipietur. In Corpo- 
ribus Quantitas Motus eft item Quanti- 
tas Velocitatis. Quoniam vero Corpora 
funt Agsregata Atomoram, idcirco Quan- 
titas data Motus foties inerit in corpo: 
re, quot atomi infunt. Hine non 1m- 
merito {tatuunt , in corpore quovis Quan- 
titatem Motus effe Quantitatem Velo- 
citatis ductam in Mafiam, feu im Quan- 
titatem Atomorum. Hoc non impro- 
bamus. Sed _notandum , CQuantitatem 
hanc Velocitatis contemporaneam fo- 
lummodo effe, at revera in fubjeCtis di- 
{tinctis refidere ; itaque in corpore effe 
quidem 100. e. g. Atomos, quarum fin- 
sule moventur Velocitate x eodem tem- 
pore , non vero corpus fpectatum , ut 
Quid unum, moveri idcirco Velocitate 
toox. Toto enim ccelo hxc duo diffe- 
runt. Nimirum in Atomo Quantitas 
Motus 
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De Com. Motus Vir, FEftim. 227 


' Motus elt idem cum Quantitate Velo- 
 citatis, at in Corpore Quantitas Motus 


non reciprocatur cum Quantitate Velo- 
citatis, fiquidem 1lla eft Produétum hu- 


jas In Numerum fubitantiarum. Corpus 
~itaque 100M {fpectatum ut Unum mo- 
_vetur Velocitate wquali ei, qua donatur 
--Atomus una qualibet ex componentibus 
—ipfum Corpus ex Prop. preced. Uno 
verbo cum de Corporibus loquimur tam. 


quam Unis, Sermo omnis de Quatitate 


: Motus relativus eit , & Comparativus 
e.g. M3 habet Quantitatem Motus = 2 
i 


eamdem cum Velocitate fua 


comparemus 1M3 cum2M3, tunc 


dicemu 2M? habere Q. Motus = 6, 
fed hoc antelligendum. erit comparati- 
vé ad 1M3, non abfoluté, nempe quod 
in 2M32 infit 1M3, &rurfus1M?. Cz, 
terumxM>3, feu corpus Unicum , quod 


~Univerfo annihilato fuperforet, & mos 


veretur haberet Q. Motus non = x3 
Definitio. Vis ( feu Communicabili-. 


tas Motus ) eff Facultas transferendt, 


Ouantitatem Motus , feu Quantitatem Ve- 


locitatis Facultatem.translatitié di- 


ximus , non quod Aétiva Facultas hu- 
jufmodi Corporibus infit. Motus enim 
transfertur ab ipfo Deo fecundum da- 
tas occafiones.. 
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328. DeCom. Motus Vir, 
LEMMA II. 


. AP Affa nihil confert Quantitati Mo. 


tus. Maffa. etenim iners eft non 


eainertia, qux refiftat Motui,. vel Quie- 
tt, quod. abfonum  efle in Priore Parte 
demonttravimus , fed Indifferentia qua- 
dam. totali: ad. Motum ,- vel ad Quie- 
tem.. _Itaque in Maffaipfa eit Zero Velo- 
citatis.. Velocitas: autem’ nihil a Zero 


augmenti. recipere pote(t. Patet itaque,. 


& apertiflime. patet Maflam merum 
effe Subjectum ,. feu Recipiens Veloci- 
tatis, & Virium ; cxterum per fe Velo- 
citate: omni, proinde & Vicarere, cum 
transferre nequeat id,. quod non- habet. 
Maflam nihil addere: Quantita- 
ti Motus patet nam haberet Quan- 
titatem Motus = 4, fi Matla quidquam 
conferret; adderet’enim; & fumma con- 
fieret.. Itaque Maffa nihil confert’Quan- 
titati. Motus ,. nullamque proinde Vim 


definivimus. 


habet eyus’ generis , quam modd fupra. 


LEMMA IIL. 


\ /f Afla fefe nequit communicare al- 


teri Maffe..Hoc patet in omni 
Sententia., in noftra verd-quam maxi- 


me; nam: atomus tangere nequit* aliam 
Ato- 
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peCom. Motus Vir. Ejtim. 329 
~Atomum ullo modo, neque item Cor- 
pus aliud Corpus , extrema enim Cor- 
-porum atom: funt. Itaque tum per Lem- 
maPrimum, tum per prefens Maffa ni- 
hil conferre poteft, aut ullam per fe 
habere partem in Motus Communica- 
‘tlone, 

Coroll. Patet ex diG&tis, fi fit Corpus 
so Atomorum nempe 50M, & aliud 
-1oo Atomorum nempe 100M, movea. 
‘tur autem illud Velocitate 2, hoc Vee 
locitate 1, eamdem Quantitatem Mo- 
tus Comparativam in utroque effe nam 
sox in 100x1n1;& soM quidem per- 
currit duo Spatiola, 109M verd percur- 
rit bis Unum in duabus lineis paralle- 
lis iifdem. ‘Tempufculis Motus. fui. Si 
vero utrumque horum Corporum fpecte~ 
tur ut Quid Unum, patet Majore Ve- 
locitate abfoluta donart soM , quam 
rooM, tune enim prefcinditur a Maf- 
fa, feu a numero Subftantiarum , quae 
moventur . Qudd verd primarium eft, 
-confequitur ex dictis, etfieadem Quanti- 
tas Comparativa Motus, feu Motionis 
‘in utroque fit corpore ,. tamen soM2 
duplam Vim habere ejus , quam habet 
‘tooMr 3; cum enim Vis fit Facultas 
transferendi Velocitatem fuam ( Abfo- 
lutam {cil., Comparativa fiquidem pen- 
det a Maffa qua transferri, & commu- 
nicari nequit ). patet, Vim ibi 
effe 
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330 DeCom. Motus Vir. ZEftim. 
effe, ubi Velocitas major eft. Hee cla-f 1 
riora adhuc fient ex fequentibus inte-f it: 
rim notaffe fufficiat. Ex his enim Prin-f ri 
cipits licebit Veras Communicationis le-f ¢: 
ges eruere, quas nec Galli, aut Britan-§ O 
ni, nec Leibnitiani, quibufcum ‘pleriquef ac 


Itali facere videntur, meo quidem? judi-f 
cio affequi potuerunt. 
fe 

PROF OS. 1. tO ‘FN. 
de 


Orpora communicant, ut Quid U-Fm 
num, Velocitatem fuam. Proba-fip 
tur hoc pluribus. Primo etenim , quo-f te 
niam nullum Corpus eft, quod pluribus ey 
myriadibus atomorum non conftet , {if 
fingulasxam atomorum corpus aliquod 
componentium neceffe effet motum fuc-f pu 
ceffivé transferriin fingulas Atomos alte-—m 
rum Corpus conitituentes , ‘Tempus com-§f 
municationis infigniter fenfibile , lon-§ 
sumque foret; oporteret enim communi-f 
Motum ab extima Atomo, tum 
hanc motu deftitutam tranfire motum af 
pene extima &c. Res itaque in Infini- FC 
tum abiret, immo in Infinitum plane,f 
fi pro Atomis infinitefime partes 
mero infinite conciperentur. del 
TI. Si attendamus , patebit omnemf 
Motus Communicationem ex inftitutof 
Dei fiert inter Corpora per Occafiona- 
les Leges. Quid enim? Ponatur Sphe-f 
ricum 
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‘ricum Corpus A impingere in alterum 
Sphericum M. Contattus corpo- 
‘ris communicantis cum altero, ut vul- 
‘gariter loquamtur, nonne fit in folo pyun&to 
-O. Una igitur atomus inalteram unam 
‘agit , ad fummum verd atomi omnes 
exiftentes in linea Phyfica agunt 
‘in atomos exiftentes in linea ohs, cx- 
tere verdD Atomifere innumerz maffana 
corporis A conftituentes ne tangunt qui- 
‘dem corpus M. Quid, fi corpus com- 
‘municans majus fit ? Profe&to direétio 
‘ipfa Atomorum extra corpus alterum 
'tendit , nec, fiproducatur, peripheriainm 
iejus tangit. Generatim verd nonne ab-~ 
fonum eft conceptu, Motum atomorum 
‘aa, aa confluere mutata directione ad 
punttum o 
‘municetur corport M? 


ut per hoc punttum com- 


III. Quod verd plané demonfirativa 


evincit, Motum communicari a Corpo- 
re ut ab Uno, illud eft, quod Lex Ato- 
ica non patitur, Contattum Phyficum 
fiert inter duas Atomos extimas moti 
‘Corporis , & movendi, quem Conta- 
‘Gum fiert opus foret , {1 Atomus exti- 
‘ma Corporis A diu applicata manere 
deberet corpori M , adprimente {cilicet ree. 
‘quo corpore A, quod moveri pergit. 
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SCHOLION. 


dume(ft, quafiagerent tota fimul Mafia, 
hoc enitmcontradictorium eft, cum eorum 


Mafla divifis, diftintifque fubftantiis coa- 
Jefcat. Non itaque agunt corpora item, 


ac fi revera tota Phyfica effent, fed ad 
fimilitudinem Totius Phyfici ex Inftituto 
Dei . Uno verbo, Corpora in commu- 
nicatione agunt rarione ejus Atomiextt- 
mz, que omnium prima mobili corpo- 

rL 


Orpora itaque, etfi Motum localem> 
moveantur ratione Atomorum, feuf 
partium fuarum, in communicando 
tu agunt, ue Quid Unum, ex Inftituto 
Dei ad Pulchritudinem Nature fervanf 
dam, & ex Lege Atomica, per quam 
Communicatio Motts aliter adminiftra-§ 
ri concinné nom potelt. Ratio penitior§ 
in Cohexrentia eft, per quam Atom,— 
ditinétz etli inter fe, in corporibus col-f 
ligantur . In Motus Communicatione§ 
asere ut Unum poflunt , eoque magis, 
quo Coherentia. In fragilibus enimf 
ex defectu eoherentie accidere facilé po 
teft, ut laterales partes exempli gratia, 
dum pars media impingit , motumaue 
transfert, diffringantur , motuque qualff 
continuato difhliant , ut cum lapis al. 
teri lapidi affligitur. Quod tamen ut# 
Unum agant , id minimé [nterpretan-f 
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ri accedit, item ac fi Vis Totius cor- 

poris in lam Atomum unicam redatta 

effet. Hic verus Conceptus eft Doétri- 
mp nx noftre . Quoniam verd Propofitio 
uf modo allata reciprocart debet , ut pa- 
of tet, ideoconcipiendum, recipi item mo- 
toh tum a mobili corpore, ut ab Uno, nem- 
nf pe ratione eyus Atomi, in quamab Ato- 
m— mo corporis Communicantis motus om- 
af nis transfertur. Quod dum fit, motus fi- 
of mul omnis decedit ex Atomis czteris 
1,f corporis commmnicantis , ex Initituto 
Dei, &accedit Atomis cxteris corporis 
nef Mobilis, ita ut “Totum Mobile Corpus 
progrediatureacem Velocitate, quz tran- 
slata eft ab Atomo extima Corporis 
of Communicantis in extimam Atomum 
a,— iplius. 


PRO? TIO V, 


Niverfim Motus Communicatio 
qui fiat, & quatenus, nunc ex- 
plicandum. Primo igitur Corpora, cum 
agant, ut Quid Unum, feil, Virtute, 
extimg in corporibus Sphericis 
(corpora enim cubica, & fimuilia in feg- 
mentula phyfica dividit queunt numero 
hnita quorum extrema totidem 
lint) tendunt itague ad motum com- 
municandum final Totum; hac etenim 
cit Proprietas Atomorum fuperius de- 
mon- 
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monttrata. Totalis Communicatio 


revera locum habet , quoties corpora} 


{unt qui cafus primarius eft,f 
ac cxterorum norma effe debet: obfer-| 
vamus enim, fi corpus durum, & prof 
be cohvrens ( qualia funt pleraque ela-f 
{tica dicta) in alterum equale quiefcens 
incurrat ; conquiefcere illud , hoe mo-F 
veri Velocitate prioris item, ac fi Ato-f 
mus in Atomum incurriffet. Hoc nem- 


pe contingere debet ex fupra allatis . 


atomus enim unica ( aut atomi pluresf 
fi corpus iciens plana fuperficie termi-f 
netur ) in confiderationem venit, quzf 
ubi Velocitatem fuam tranftulit, motusf 
omnis decedit ex reliquis omnibus exf 
Inftituto Dei, non ex Phyfica ulla ne-f 
ceffitate quam nullam oftendimus effet 
poffe, & accedit totidem Atomis conf 
pus alterum componentibus. Canon hic 
locum etiam habet inequavis alia 
‘municatione, dunmimodo Ratio habeatur™ 
eorum, que demonftrara fupertus funt.§ 
Sit 3M3. quod incurrat in 1Me;§ 


patet atomum extimam totam Ve 


locitatem fuam transferre debere in ato§ 


mum extimam corporis 1Mo3_patet 
aliunde ex Lemmarte ll. & III. Maffam 
in Motus Communicatione pro zeroee!- 
fe, necullatenus communicari. Effectus 
itaque is effe debet, ut omnes Atom 
contente in 1Mo, aufugiant Veloc:t: 
tem, 
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tem, quam recipit Atomus extima ipfius 
corpus verd 3M3 non tdcirco 
 quiefcat; nam incorpore 3M3 contine- 
tur ter 1M3, 1deoque folatertia pars cor- 


poris 3M. quiefceredebet, Velocitate tota 


' {ua intotidem Atomos corporis alterius 
translata, reliquis duabus partibus mo- 
| vert pergentibus eadem prorfus Veloci- 
tate. Quoniam verd he duz partes cum 
tertia coherent, fier: neceflam eft, ut 
ex Inftituto Dei Totius Corporis Ma- 
jors Velocitas decrefcat, nempé ut Ve- 
locitas ‘Totius Corporis tertia parte mi- 
nuatur, quando Tertia corporis Pars mo- 
tum omnem amifit. Rem ita prorfus 
habere (excepto, quod in fequenti Pro- 
 pofitione notabimus ) quoties Corpus ma- 
joris maffz in minusincurrit , attenden- 
tibus manifeftiffimum erit. Corpus enim 
minus recipere nequit aliam Velocitatem 
ab ea, que transfertur in ipfius Ato- 
'mum extimam ab extima Atomo cor- 
poris communicantis. Prxterea gene- 
ratim, cum Maffa non Communicetur, 
ideo Tantundem Maffz Motz in Quietam 
agere debet, nihilo Plus, nihilo Minus. 


Communicatio itaque Motus nihil aliud 
eit, quam fimplex Translatio Velocita- 
tis ; & Mafla utrinque xqualis auferri 
utringue poteft, & pronihilocomputari . 
Univerfa i:aque res ita coxcipienda eft: Per 
infam extime exi{tentis in corpo- 
re 
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re moto appropinquationem ( quam con- 
tactus foret confecuturus) ab Atomo in 
Atomum Velocitatem totam tranfire ne- 
ceffe eft, (aliter aut fe tangerent, aut 
altera fitum Interjecti corporis tranfili- 


redeberet ) cum itaque Atomus illa cohe- 


reat cum ceteris, opus eft moveantur 
& cetere eadem prorfus Velocitate , 
quod fit ex Inftituto Dei Velocitatem 
totidem Atomorum exiftentium in cor. 
pore communicante transferentis ad ipfas, 
Phyfico enim modo ullo tranfmigrare 
Velocitas illa nequiret. Incorpore vero 
communicante , quoniam per coheren- 
tiam ex parte moveri ‘nequit, ex parte 
quiefcere, Velocitas Univerfa minuitur 
proportione habita ad partem aliquotam 
corporis, que totam Velocitatem fuam 
in corpus fibi’ ipfi equale tranftulit. 
corpus utrumgue plana fuperficie term. 
netur , res eodem modo -concipienda 
erit, dividietnim pote(t in totidem Phy- 
ficas lineas, quot atomi funt in plan: 
fuperficie terminante , & pars aliquota 
cujufque corporis iclentis motum 
fuum transferet: ita utin omnibus call- 
bus mafla aqualis agat in xqualem, & 
Velocitatem fuamtransferat. Cafum ve- 
ro minoris Corporis in majus quietum 


impingentis paulo inferius expendemus.- 


PRO- 
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Iximus 1) Communicatione {impli- 


cem Translationem Velocitatis de- 


bere fpe€tari, que fit (2) amafla equa- 
maffam ewqualem, & Regulam hanc 
Generaliffim&m in quavis Communica- 
‘tione flatuimus. Patet, cum relique 
‘omnes Explicationes invittis objectis re- 
felli queant , quarum aliquasinnuimus in 
Prop. , aliquas percurremus, contra 
hance nullum sbiectum {tare. Pulcherri- 
etiam fervatur eadem Quantitas 
Motus ante ictum , & polt ictum, ut 
-caleulo inito conftare poteft. Illud non- 


dum declaravimus, an translatio Velo- 


citatis unico inftanti fat, ut fimplex 
Natura Atomorum poftulare videtur , 
-an vero fiat duobus circiter inftantibus 
{eil. tempufculo aliquo non abfoluté ‘in- 


Opufe.Tom XXXVI. 


(a) Nempe flatuendum in omnibus cor- 
porzbus td locum habere , quod accidit in 
ferie globulerum eburneorum juxta pofito- 
tum; nam fi in eam fevtem globus unus 
incidat , mowebitur unicus extremus 
pe fi duo incidant movebuntur nem- 
pe duo extrem: ; hoc in corporibus omni~ 
bus ascidere debet ex Principiis noftris, 
Jed quatenus Coharentia patitur. 
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dividuo. Si inter Atomos quidem folu. 
tas, ac fui juris res gereretur , nullum 
dubium foret , quin Translatio Veloct- 
tatis Inftantanea effe deberet: nimirum 
cum mota Atomus in eo effet, ut Re- 
petitione adhuc una alteram Atomum 
quictam Phyficé tangere deberet , tunc 
Motus omnes transferendus in hanc al. 
teram foret . Ideo , quoad Atomos In- 
tervallum communicatorium zquaretur 
diametro Atomi, nam repetita adhucea 
diametro Contactus Phyficus fequeretur. 
Atin Compolitis ( quemadmodum etiam 
attractio componitur, nempé ad diftan- 
tias longé mayores exercetur inter duo 
corpora, quam inter duas Atomos) Lex 
Inta¢tibilitatis videtur gradatim exercer! 
primo in majufcula diftantia , tum in 
propiore. Mundi autem ordo flagitabat, 
ut videre eft, Atractionem quidem exer. 
ceri ad in‘ignia intervalla , Legem au- 
tem nof{tram locum habere ad interval- 
Jum tantum non minimum, adeo ut 
Communicatio Motus non fané adm: 
niftraretur inftanti uno individuo , fed 
minimo tamen tempufculo. Revera Mo- 
tus Communicatio Totalis, experientia 
ipfa tefte inftantanea noneft; quod prz- 
fertim obfervatur, cum premendo move- 
mus. Itaque fi, quoad Atomos, inter- 
vallum,communicatorium diametro wnt 
quale fore, dittum modo eft, refpectu 

cor- 
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corporum intervallum communicatorium 
faltem duplum admittendum videtur . 


Pulchré hoc coincidit cum lis, qux oc- 
cafione intactibilitatis Atomice dicta funt 
‘anobis in Tra&t. de Principits Corpo- 
‘vm, Notavimus enim preter alia Ar- 
‘gumenta , a. priori evincere pote- 
‘rant, nullum Phyficum Contacttum in- 
‘ter corpora dari pofle, fenfum etiam 
Tattionis idipfum oftendere. Namcum 
'Ta€tionis fenfus , vel fenfatio in nobis 
oritur manum applicantibus , fi adhuc 
urgeamus ipfam contra corpus, Senfa- 
tio illa vividior evadit , & intendi vi- 
detur ; at Contactus Phyficus, fi dare- 
‘tur, (a) intendi per fe nequiret ullo 


modo , ergo fenfus Tactionis ab alia 


Occafional: caufa pendet, non autem a 
vero Phyfico taétu. Itaque ibidem Ta- 
cHonem ezquiparavimus ceteris fenfibus, 


«2 & in 


(a) Neaueverd, asant, Taétionis fen- 
fumintendt ex eo , quod manu compref]a 
Tatius Phyficus fiat tunc per plura ma- 
nus puntta , quam antea, nam puntta, 
gue prius Phyficd tangebant , dupliciter 
tangerent , quod percipi nequit, aut enun- 
cart. Si verd asant puntia corporis tattle 
retrocedere , jam contatius Phyficus in neu- 
tris punétlis nullus evit, © numerus pun- 
tlorum tangentium minime augebitur 
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& in horum claffle redegimus; quemad-f 
modum enim objectum immediatum 
terorum fenfuum non funt corpora, auth 
fubftantie , fed Accidentia , ut loquf 
amant, ita & de Tactione fentiendum, 
diximus . Nempé minimé rofam vide-§ 
mus, at colorem rofe , minimé cytha. 


ram audimus, fed fonum cythare, mi- 


mimé faccharum guftamus, fed ejus dul-f 
cedinem feu motum in lingna excita 
tum , minimé amaranthum olfacimus,§ 
fed titillationem in narium membranasf 
ab evolantibus amaranthi particulis. Ital 
prorfus mon corpora tangimus, fed du- 
ritiem, mollitiem, ficcitatem , humidita- 
tem ipfoium. Generatim verd Tattio ( Sen- 
fus) oritur a Vi repellente, & primige-f 
nia atomorum , nempe ab ipforum in-f 
tactibilitate.. Nam fi due Atomi fefe 
tangerent, omni vacuolo ablegato, felef 
itaque penetrarent, nempe unica fierent,§ 
&indilincta fubfantia, quod plané re-f 


pngnat ; nam duz Atom: funt duz fub- 
{tantiz . Itaque pofitis Atomis patet In- 
tactibilitatem idem prorfus effe cum im- 
penetrabilitate corporum, quam omnes 
facilé agnofcunt. Quoad atomos vero, [i 
fier1 poffet, ut atomus vaga in mundo, 


effet, & folitaria, quam manibus tactu- 


ri efflemus, ‘Tactionis fenfus tunc plane 


-oriretur, Cum appropinquatio manus tan- 


ta foret , ut atomus extima manus , 
dia- 
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diametro fua repetita adhuc femel, in 
Phyficum contaétumcum preditta Ato- 
‘mo folitaria venire deberet ; tune ita- 
‘que Taétio [ Senfus] oriretur, neccom- 
primi ulterius poffet manus , nec Ta- 
ctionis fenfus intend . 
Jfervamus , Tactronis fenfum minorem, 
.Pmajoremque effe poffe refpectu Corpo- 
‘rum, quod indictoe{t ; Reactionem Cor- 
‘porum , que proprié eft Objectum Ta- 
‘chHonis, compofita vi reagere, & ad deu- 
‘plex faltem Intervallum extend, ita ut 
Taétio oriatur in propiufcula diftantia , 
vividior evadat in proxima. Hifce pofi- 
tis , fatis probatur , quod propofuimus ,. 
‘Ein Communicatione Motus, que eidem 
Inta¢tibilitatis Pringipio nititur,, duplex 
Efaltcem. Intervallum, quoad corpora efle 
admittendum . Propofitio itaque noftra 


Nune verd ob- 


precedens non ftricto nimuis fenfu ae- 


cipienda eft, fed ex hac Compofitorum 
Regula quodammodo modificanda. Sit 
itague 4M4 incidatque in 1Mo ; juxta 
Prop. Quintam, Traslatio fieri deberet To- 
tlus. Velocitatis 4 a quarta parte Cor- 


poris 4M4 in ipfum Mo , fi nempe 


‘Translatio uno, eodemque in{tanti, quo 


incipit, perficeretur, fedquoniam, duo- 
bus faltem Inftantibus opus eft quoad 


~orpora, que Transferre Incipiunt Ve= 


deitatem ad duplex faltem Intervallum ; 
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242 
tdeo M4 ad duplex Intervallum cum per. 
venerit, (4) non totam Velocitatem fuam 
4 transferet , fed dimidiam nempé 2. Ita. 
que habemus nune 4Mq4, cujus quartal 
Pars dimidia velocitate Orbataeft, nem-§ 


pe habemus & 1M2 ; 
verd 4M377; pervenerit exceffu Velo. 


eitatis fue ad diftantiam proximam, {eu 


ad Intervallum fimplum, & minimum J 
quod momentaneeé fit fcil. poft morulamj 


circiter unam, tune quarta Pars Corpo- 


ris transferet in Corpus1M2f 
totam Velocitatem, fuam juxta Prop. V.f 


& habebimus poft ittum 4M3-> cu- 


jus quarta pars quiefcit, nempé habebi-f 
mus 4M2 &iMs +3, (4) 


Jam verd 1Ms* aufugit nec aliamh 


ullam Velocitatem recipere poteft , ut 
aper- 


* 


| 


(a) Totam enim transferret in fimplo 
entervallo, feu iu minima diftantia. 


(b) Patet eandem Quant. Mottonis fer- 
vari hic poft klum, nam 4X 273% 


dat cui fi addatur 


fiet Ouantitas Motionis prorfus 
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apertiflimé patet: recepit verd in fum- 


ma Velocitatem = Ac revera, 
quemadmodum Experientia conftat , com- 


1unicationem non fieri iftanti uno, fed 


finito aliqua, minimo licet , tempufcu- 
‘lo, fic pariter corpus minus a majore 
iciente videtur Velocitatem haurtre pau- 


lo majorem ea, quam ex Unica, fim- 


plicique Translatione Velocitatis accipe- 


ret. Flac duo Phenomena repetenda funt 
ex duplic1 intervallo communicatorio, 
quod in Compofitis tenere , oftendi- 


‘mus. In corporibus autem equalibus 


patet, duplex intervallum non requiri , 
cum etenim Cafiis hic item fe habeat, 
ac fi Atomus in atomum incurriffet , 
equalis enim, mo‘ia utrobique fupponi- 


‘tur , Compofitorum Lex pro nulla eft 


in hoc cafu. Nam res eodem modo ha- 


bet, vel unica fit |e fubftantia , 


vel numerus plané par fubftantiarum . 
Quod apertius patebit, {1 meminerimus 
in Communicatione motus fimplicem 
Translationem Velocitatis effe f{pectan- 
dam, maffam verd pro zerohabendam, 
& proindé abftrahendam utrinque ab ef- 
feftu, quoties utrobiqué fit xqualis. 
(2) Buplum porrd refpestu corporum 
4 


(a) Si corpus iciens paulo mazus 
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inzqualium Intervallum Comunicatorium 
ftatuimus profimploe, nontriplum, qua- 
anh druplum &c. primo quidem , quod du- 
aay plum fatis effe videatur, tum quod Com- 
pofitio incipiat a duabus etiam tantum- 
modo atomis, nam Compofitum ex hi- 
! {ce Corpus erit. Itaque quam minimum | 
putavimus recedendum a fimplicitate In- 
, tervalli ejus, quod inter Atomos tenet. 
Revera autem pofito modo Communi- 
cationis, qualem pofuimus, Calculus ip- 
; fe nos manuducit ad Intervallum duplum 


tantummodo agnofcendum. Si etenim 


Velocitatis ‘Translatio incipiat ab In- 
aes tervallo e. g. quadruplo, Cafus eo de- 
aH ducetur, ut appareat, cum Intervallum 


fimplum evadere ccberet , jam corpus 
antea_ 


manebit in mayzore gradus. aliguis. lenis 
motus aqgualiter ia totam mafjam cohe- 
ventem diffuft Corpus recipiet a 
mafja fibt aquali Velocitatem integram , 
| nam equalitatem fenfibilem non Metaphy- 
ficam in hoc, in cateris. a Natura re- 
Spici par eft. Si tamen exceffus fenfibilis 
ut ft 4M4 incidat in 3M Commz- 


nicatio afitmanda evit ut diktum modo 
a de majoribus in minoka incidentibus , nem- 
pe primo iftanti fict 4M2 3M2, 
cundo Iftantigg My : Item 
6Mx incidat in 5M atque tta porro. 
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De Com. Motus Vir. 348 
antea quietum majori Velocitate acce- 
pta aufugiffe . Sit 4M4 ad quadruplex 
Intervallum diftans ab rMo, quarta 
itaque pars ipfius 4Mq¢ transferet quar- 
tam partem Velocitatis fuze ex hyp.; In- 
tervallum enim Communicatorium qua- 


druplum fupponiter ; Itaque fiet 4M? 
3 
vel 4M3+7& 1M1; jam momento fe- 


is 
ré poft erit 4M , ad triplex Interval- 
lum ab 1Mr , quod multo tardius mo- 
vetur, itaq. Quarta Pars prioris transfe- 


ret tertiam partena Vel. fuz, nempe fiat 


hine 4M3+7-+ nillinc duo- 


bus feré momentis poft erit 4M ad du- 
plum Intervallum cum 1M , quod tar- 
dius movetur; itaque Quarta pars 4M 

3 


transferet dimidiam Vel. fuam 3+7 +1 


I 


itaque hinc 4M377% 
3 
+3. Patet verd corpus 1M hae ultis 


ma Velocitate accepta aufugere , ita ut 
corpus 4M ad fimplum Incervallum per- 
venire nongueat, deficit enim hujus Ve- 
locitas pro eo ut excedat. Quod fi po- 


namus Translationem Velocitatis incx-, 


ptari ad triplum Intervallum, eadem oc- 
curret difficultas, modo ne corpus iciens 
Jongé pluribus vicibus excefferit maffam, 
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346 DeCom. Motus flim. 
-in quam motus transferr: debet . Nam 
fi maffa incurrens fit e. g. 16M4& cor- 
pus quiefcens fit 1M, tune communi- 
catio motus incipere fortaife poterit in 
quadruplo Intervallo , & eo amplius , 
certé nulla occurret difficultas hujufmo- 
di. Quoniam tamen dictum eft, Corpo- 
ris Naturam incipere a duarum Atomo- 
rum Conjunttione, hinc duplex tantum- 
‘modo intervallum admittendum erit , 
quod fatis eft Phenomenis explicandis: 
alia enim Intervalla exceptionibus I[n- 
digerent. Explicavimus adhuc, qua Ra- 
tione fiat, ut Motus Communicatio a 
‘majore ma{fa paulo uberior minori con- 
tingat, & qua item Ratione motus non 
unico individuo in{tant1 communicetur, 
fed breviufecule ‘Tempore aliquo . Hac 
duo explicavimus nempe per duplum In- 
tervallum Communicatorium, quod necef{- 
jario admittendum oftendimus. Nunc ad 
Reflexionem pergamus. Obfervamus enim 
{1 corpus durum , & cohexrens in aliud 
corpus item durum & coherens multo 
majus incurrat, Reflexionem oriri. Hoc 
facillimum explicatu eft juxta DoGrinam 
noftram. Sit enim 1Mz2 incurratque in 
2M ; ad duplex Intervallum fiet Tran- 
slattio dimidiy motus a toto corpore 1M 
in [a] Dimidium 2M, itaque fiet 


(a) ln Dimidium [eil. nem ne in equalem. 
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De Com. Motus@? Vir. ZEftim. 347 


+t 
2M 3, nam in 2M motus ex Inflituto 
Nature gqualiter diffunditur , quippe 
cum 2M ex parte quiefcere nequeat , 
ex parte moveri propter cohzrentiam . 
In fimplo itaque Intervallo 1M commu- 
nicabit refiduum motusfuinemper, nec 
opus erit Reflexionem ullamenafei. (a) 
At fi corpus idem 1M2 Incurrat in8M 
quiefcens, tunc prima translatio dabit ile 


I 
linc 1Mr , hinc tarditas ef- 
ficit, ut cum1Mr fecundum Intervallum 


evafit non difter, nifi oftava parte 
Intervalli fecundi; Ftaque quoniam hxc 
duo corpora dari nequeunt ineffe ad In- 
férvallum fimplum, Lex Communicatio- 
nis fuperius Indigitata ad nihilum reci- 
dit, & Reflexio eft expectanda . Nimt- 
rum notandum eft diligenter , quoties 
P 6 cor- 


MafJam, quod dimidium Solum moveretur , 
ut globus extremus Seriet in nota Supe- 
riove citatus, nifs cum altero Dimidio co- 
hereret 

(a) Tamen in hoc cafu Reflexioali- 
qua fortafle continget, nam refidua Velo- 
citas minoris corporis dupla eft jam tran- 
Slate. Ubi vero dupla non fit , tune cor« 
pus minus totam transferet Velocitatem , 
© ad Simplum Intervallum dari poterit , 


ut fs 1M2 incidat M, 
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348 DeCom. Motus Vii. ZEftim. 
corpus majus in minus incidit, nunquam 
accidere, ut Velocitas corporis majoris re- 
fidua fit dupla ejus,que primo inftan- 
t1, feu ad duplex Intervallum translata 
eft in alterum corpus , quemadmodim 
ex allato exemplo , & ex ecxteris con- 
{tare poteft. At in calu minoris icientis 
majus Corpus , patet Velocitatem refi- 
duam non modo duplam effe poffe at tri. 
plam &c. ejus, que transfufaeft, aequa- 
biliterque ex Inftituto Nature per To- 
tum Corpus majus diffufa. Itaque, que- 
madmodum in priore cafu corpus ma- 
jus exceffu Velocitatis {uz momento pof 
datur ad Intervallum fimplum , ita in 
pofteriore cafu , quoties fcil. Velocitas 
refidua excedit duplam ejus, que com- 
municata e{f, corpus minus iciens da- 
tur ad Intervallum minus fimplo; nem- 
pe atomus extima corporisicientis fi pro- 
eredi pergeret , diftaret ab atomo exti- 
ma corporis majoris minori diftantia , 
quam fit diameter una atomica. Jam 
diftantia hac diametri atomice eft mi- 
nima omnium poffibilium ; itaquein hoc 
cafu poftquam dimidium Velocitatis ¢ 
duplic: Intervallo translatum eft, pro- 
sreffus omnis fiftitur , & reflexio con- 
tequitur , ne cafus eo deducatur , un- 
de Incipere non poterat , nulla etenim 
atomus propé aliam Atomum exiltere po- 
teft intra {patium diametro atomicz 
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De Com. Motus Vir. 7E/tim., 
le fed vel citra, vel ultra. Ineluctabe 
lis enim Impenetrabilitas. atomorum.hoc 
vetat. Quibus. omnibus rité perpentis , 
Canon ftatut poteft; quod corpora dura 
incwrrentia in alia item dura, fi fubtri- 
pla horum tuerint, refilire debeant 


dimidio. Velocitatis , altero dimi- 


dio translato; item fi fubquatrupla, at- 


que ita porrd. Tranfilire enim nequeunt 
ex lege {patiali, dariitem nequeunt cum 
corperibus mayoribus.ad fimplum inter- 


vallum ex eo , guod exceflu Velocitatis 
reliduez progredi deberent ad Interval- 
lum munus fimplo, quoties Velocitas re- 
fidua excedit duplam ejus , que primo 
tempufculo , feu dup!o Intervallo com- 
municata jam eft. In hoc Canone ve- 
ram. Reflexionis. caufam fitam putamus, 
Klaterum enim mox explodemus, qua- 
teaus Motus refiexi Caufaa plerifque ext- 
timatur. 

Coroll, 1. Corpus inezquale in aliud 


‘ncidens nunguatn totam Velocitatem_ 


iuam transfert. Patet ex fupradictis. Duplici 


itaque de gaufa hoc ufuvenit . Ratione 


Maite, que fefe non communicat , & 


hic 
(a) Cum dimidia gusdem Velocitate , 
cum de corpovibms agitur: fi verd atomus 
ferrt pafjet in aleiqguod corpus , 0b fimplt- 
ttatem fuam curr Tota Velocitate refs- 
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380 DeCom. Mitus@& Vir flim. 
hic Gafus refpicit Corpus majus incidens 
inminus: Ratione Velocitatis , que cor- 


“pus minus in conta¢tum majoris adige- 


ret, antequam hoc aufugere poffet , ni- 
fi Reflexioin fubfidium veniret; & Cafus 
hic, ut patet , refpicit minora Corpora 
in majoraincurrentia, nifi difcrimenexi- 
suum fit. 

Coroll. 2. Patet , Impetam  nullum 
dari in corporibus motis, feil. non da- 
rr Vim illam_ nefcio quam Compofitam 
ex Quantitate Materiz mote, & ex Ve- 
locitate. Nempé ifta eft Quantitas Mo- 
tus, feu Motionis, Impetus autem, aut 


Vis re€té vocart nequit. Probatur hoc 


ex eo , quod Maffa non transferatur , 
& ex Indifferentia {ua nullam Vim ha- 
beat, ut pluries dictum fuperius. Error 
videtur ortus ex eo , quod corpore ma- 
jore minus ictente, videtur hoc ( nem- 
pé minus ) aliquanto celerius moveri , 
quam ex fimplici traslatione Velocita- 
tis. Verum hoc explicatum dedimus , 
gui fiat ; exceflumque hunc non val- 
dé magnum efle , notavimus ; tn quo 
nobis favet Prop. 7. Clarrfs. Hugheny) 
de Corp. Percuflione: ex alijsenim fup- 
pofitis oftendit celeberrimus Scriptor; Si 
Corpus majus minort quiefcentt occurrat , 
minorem et Velocitatem dare , quam du- 
plam fue. Ceterum ipfa quoque vulga- 
ris Experientia Impetum illum — 
us 
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De Com. Motus Vir. ZEflim. 351 
bus motis immerito tributum redarguit. 
Quid enim ? fit 10M4 impingatque th 
1M, fepofita mollium corporum , & 


~Elafticorum dritinctione, que plané In- 


juria adhibetur, ut primaria, & Cardi- 
nalis Diftinctio, quoties de Motu agunt. 


~Nonne igitur juxta ipfos Impetum Cor- 
poris equatur 4o. gradibus? ita- 
que corpus 1M recepto impetu corpo- 
ris 4M mover: deberet cum 4o. gradi- 
bus Velocitatis. Atqui falfuim hoc. At 
corpus 10M4 non tranfmittet to- 


tum Motum fuum. Hoc enimverd fa- 
temur & nos, ultroque volumus; miatl- 


-mé autem confcquitur ex Doétrina ip- 


forum, verum ex nofira. Si enim jux- 


‘ta ipfos Impetus eft de Genere Vi- 
rium, f1 nempé Quantitas Materie Vim 


Communicatricem & 1pfa conttituit , 


quid vetat , quominus Vis hec Tota 
transferatur. Non immerito hoc pridem 
‘Leibnitius contra Cartefianos urgebat. 


Preterea, fin minus Totum, certé di- 
midium impetum tranfire decet in cor- 
pus ictum; movebitur igitur 20 faltem 


‘gradibus Velocitatis. Hoc tamenfalfum 


item; neque enim movebirur nifi Velo- 


citate pauld majort quam 4. (2) Quod 


— 


(a) Se Impetu 
bet nempé imprimi corpori 


datur, ut volunt, de- 
quiefcent: Veu 


locitas 
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352 DeCom. Motus © Vir. ZEftim, 
fi Diftin&ionem adhibentes. corporum 
mollium , & Elafticorum ad Formulam 
{uam confugiant, qua nempé poftictum 
Quantitas Motus, feu Impetus dividitur 
per utramque Maffam corporis feilicet 
icientis, & corporis icti, futilis, & ad 
vanum recidens Formula iftaapparebit. 
In. cafu enim allato ita rem conficere 
folent.. Quantitatem motus ftatuunt go 
nam 40, hance Quantitatem. poft 
ictum dividunt per Maflas 1ro-+1 nem- 
pe dividunt go per 11, & obvenit 


I 
velproximé 3°77 >>; colligunt 


igitur utrumque corpus. fimul moveri 


I I 
pot ictum Velocitate Quem fi 
calculum attendamus , patebit , deftrui 
ab ipfo , quod prius Confectum. erat ; 
prius etenim pro Vi ftatuunt produéttum 
Matiz in Celeritatem , cum autem ex- 
pectandus foret eftectus huic Vi propor- 
tionalis, nempé in Cafu noftro effectus 


locitas Impetut proportionalis . Effugiume 
eft, quod dicunt, dividi Impetum deber- 
per fummam maflarum, Per hoe deftru- 
unt, quod propofuerunt; preterea a Com- 
municationis Generalitate difcedunt , prin- 
cipium nempe petentes dum corpora dura 
cum mollibus confundunt , Elaftica 


fiatuunt Vi igterna donart , qua Vi Per- 


cuffionis equetur. 
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De Com. Motus Vir. ZEftim. 35> 

40, effectum exhibent tanto minorem 
I 

nempé 3377. Quid attinebat igitur 
pro Vi ftatuere Quantitatem motionis? 
uid Productam illud conficere , quod 
mox dividendo in fimplicem Velocita- 
fem, ut antea, refolveretur? Nonne prz- 


gem confiderare , quod tum fimplicius,tum 
ferius? Nimirum ill: quantitatem Mortionis 


tum Vi confundentes,idemque fitatuentes, 


ferebant, Vim omnem manere debe- 
ictum , quandoquidem Motus 
antitas certé manet . Sed patet for- 
am hanc loquendi planéimperceptibi- 
ém effe. Vis enim eft haud dubié fa- 
tltas agendi , nempe in mechanicis , 
icultas motum transferendi. Hanc por- 


b poft ittum intattam ‘fervari , quid 


Nate  - 

‘Coll. 3. Pofitis, qua: Superius diximus, 
atio adeftexplicandi Phenomenon illud, 
10d ‘Theoreticé , magis opinor, quam pra- 
ice. Prop. XII. de Corp. Percuff. propo- 
it Hughenius, ftatuens, fi quod Corpus 
hajori, ve! minori corpori quiefcenti, com- 
Municaturum fit motum fuum, majorem 
g1 celeritatem daturum, fi per interpo- 
corpus. mediz magnitudinis. item. 
quiefcens , quam fi, nullo interpofito , 
ipfi impingatur . Quoad enim primum 
fafum {ctlicet majoris corpotis moti fit 


Rabat fimplicem Velocitatis Translatio- 
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242 . De Com. Motus Vir. Zi ftim, 


fi Difiing&tionem adhibentes. corporum 
mollium , & Elafticorum ad Formulam 


{yam confugiant, qua nempé poftictum 


Quantitas Motus, feu Impetus dividitur 


per utramque Maffam corporis feilicet 


icientis, & corporis icti , futilis, & ad 
vanum recidens Formula iftaapparebit. 
In. cafu enim allato ita rem conficere 
folent.. Quantitatem motus ftatuunt ga 
nam 40, hance Quantitatem poff 
ictum dividunt per Maflas nem 
pe dividunt 40 per 11 , & obveni 


igitur utrumque corpus. fimul move 


I 1 
pot ictum Velocitate 37> r*7Quem fi 
calculum attendamus , patebit , deftrui 
ab ipfo , quod prius Confectum. erat , 
prius etenim pro. Vi ftatuunt 
Maltz in Celeritatem , cum autem ex: 
pectandus foret effectus huic V1 propor: 
tionalis, nempé in Cafu noftro To 

—= 40,4 


locitas Impetuz proportionalis . Effugiu 
eft, quod dicunt, dividi Impetum deber 


per fummam maflarum , Per hoe deftru-| 
unt, quod propofuerunt; praeterea a Com- 


munications Generalitate aifcedunt , prin+ 
cipium nenmpe petentes dum corpora dura 
cum mollibus.confundunt , Elaftica verd 
jtatuunt Vi interna donart , qua Vi Per- 


culfionis equetur. 
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De Com. Motus Vir. ZEftim. 35> 
—40, effectum exhibent tanto minorem 


I I 
nempé 32 Quid attinebat igitur 
pro Vi ftatuere Quantitatem motionis? 
Quid Productam illud conficere , quod 
mox dividendo in fimplicem Velocita- 
tem, utantea, refolveretur? Nonne prz- 
ftabat fimplicem Velocitatis Translatio- 
nem confiderare , quod tum fimplicius,tum 
verius? Nimirum illiquantitatem Motionis 


cum Vi confundentes,idemque fitatuentes, 


Inferebant, Vim omnem manere debe- 
re , poft ictum , quandoquidem Motus 
quantitas certé manet . Sed patet for- 
mam hance loquendi planéimperceptibi- 
lem effe. Vis enim eft haud dubié fa- 
cultas agendi , nempe in mechanicis , 
facultas motum transferendi. Hanc por- 


rd poft ittum intattam fervari , quid 


fonat ? 
Coll. 3. Pofitis, qua: Superius diximus, 
Ratio adeft explicandi Phenomenon illud, 


quod Theoreticé , magis opinor, quam pra- 
Gicé. Prop. XII. de Corp. Percuff. propo- 


{uit Hughenius, ftatuens, fi quod Corpus 


majori, vel minori corpori quiefcenti, com- 
municaturum fit motum fuum, majorem 
ei celeritatem daturum, fi per interpo- 


fitum corpus. mediz magnitudinis. item. 


quiefcens , quam fi, nullo. interpofito , 
® ipfi impingatur . Quoad enim primum 
¢afum fcilicet majotis corpotis moti fit 


SN 10 


j 
: 
me 
4 
£F 
| 
‘ 
: 
| 
ay 
i 
be 
3 
8 
4 
> 
. 
ae 
= 
= 
; 
ke 
| 


if 


4 
f 
i 
; 


334 DeCom. Motus Vir, ZEflim. 


‘$Mro impingens in 4Mo, quod 4Me 


impingat in.2Mo. Conftat juxta vulgs- 
rem Sententiam, corpus4M_recepturum 
20 gradus Velocitatis (nam 80: 4= 20) 
& corpus 2M recepturum 4o gradus Ve- 
locitatis a corpore 4M2o0 ( nam 80: 2 
= 40 ) Itaque patet Velocitatem long? 
fier: majorem, & fortaffé plus , quam 
ipfe velit Hugenius; nam.ex Prop. 9. 
Caréana Ratio hec Velositatum minor 
eft notabiliter juxta Calculum) cuyjus ba- 
fes funt in hac Prop. 9. M. Caré EIa- 


‘teri leges quedam confitte ; Hugenius 


de corporibus duris generatim lo: 


quitur , nec additiones , fubductionefve 


Elateri) ullatenus memorat , ij{ve uti- 


tur. Juxta verd Regulas noflras fi 8Mio, 


incidat ing4M communicabit primo inftar- 
ti Velocitatem 5 in Duplo {fcil. Inter- 
vallo, ita ut Vel. 4M primo tempui- 
culo fiat <5 Velocitas verd 8M rema- 


neat eqalis . Itaque fecundo Inftanti 
Dimidium 8M debet 1ipi.4M commum- 


I 
care totam Vel. fuam {impli 


ci nempe ultimaque diftantia. Itaquein 
fumma Corpus 4M recepit raz gradus 


I 
Velocitatis . Si itaque corpus 4M127 
incidat in 2M, calculo juxta canone’ 
noftros fubducto patebit majorem alt 
quanto Velocitatem communicandam ip- 
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De Com. Motus Vir. 256 
fi 2M, quam fi impegiffet inipfum nul- 
lo Intermedio Corpus 8M1ro. In neu- 
tro verd cafu accidet, ut corpus majus 
omni deftitutum moru remaneat poft 
tum , quemadmodum M, Caré velle 
videtur. 

At verd in altero Cafu minoris €orporis 
Incidentisin mayus, quod rarfus incidat 
in Mayjus fe, valdé cogor dubitare; an 
non é contra fiat, ac Hugenius ftatue- 
rat Generali Propofitione fua fortaflé de- 
ceptus. Certé fi 1M12, incidat in 3M 
transferetur primo inftanti Velocitas 6, 
que divifa per 3 flet2, jam patet 1M12 
contacturum, corpus fi mover per- 
sat ideo refiliet , Velocitate 
retenta; corpus verd >Mr fi impingat 
intertium corpus 9M communicabit ish 


Vel. divifa per 9 dabit Velo- 


citatem = re, ideocorpus refiliet & 
infum , corpus antem 9M _ Velocitate 
minima ila feretur. Que cum ita fint, 
patet, ficorpus immediaté ingM 
impegiffet, multo majorem Velocitatem 
recepturum hoc abillafumffe, neque Ve- 


é 
locitatem = 5°, que duodecies profeéto 
major. Ergo juxta Regulas noftras Cor- 
pus minus Impingens in majus per in- 
termedium mediz magnitudinis, mino- 
rem e1 Velocitatem communticabit con- 
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356 DeCom. Motus (9 Vir. FEftim. 
tra ac ftatuit Hugenius . Fortaffe cafus 
aliquis excipiendus erit , fi nempe tria 
corpora data perparum magnitudine dif- 
ferant, ita ut reflexionem. nafci non fit 


opus. Sic fi 1M36 incidat in 3 ->M 
fiet primo inftanti illinc 1M18, 


13 53fecundo autem inflant illinc 


I I 
1Mo, hinc 17 > M273; nuncfir TY 
M27 incurrat in tertium Corpus 3M, 
etiamfi reflexio confequatur , transfere- 


tur tamenante Reflexionem dimidia Ve- 


locit%s nempe 1335 divila pe, 2 
(nam 3M eft duplum ipfius 1 + 3 M) 


dabit 65. Quod fi Corpus. 1M326 in- 
cideret immediaté in Corpus 3M, di- 
midiam Velocitatem. communicaret, di- 
videndam per 3? nempe 18: 3 =6, & 
{tatim refiliret. Ex hifce patere potett, 
quid fentiendum fit de hac Clarifs. Hu- 
senit Propofitione ; fi juxta fenfum 
celeberrimi Viri nulla adhibita diftin- 
Ctione aceipiatur, experimentis, opiner, 
accommodari nequibit.. 
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De Com. Motus Vir. ZEftim. 357 
PROPOSITIO VII. 


diximus adhuc , perti- 
nent ad dura Corpora , qux vul- 
gS Elaftica dici folent. In mol- 
libus verd corporibus eedem Leges pror- 
fus tenent , fed aliquas ob Circumftan- 
tias Varietatem quamdam Induere vi- 
dentur In Compoflitis etenim , nempe 
in Corporibus generatim ommibus ictus, 
feu Percuffionis A¢tio prima eft in co- 
herentiam, Vis fia Velocitate cor- 
2 — poris impingentis fuperetur, jam Tran- 
) slatio Velocitatis fiet in folam aliquo- 
“Ff tam partem, quippe cum hec Transla- 
tio ad Contactum effugiendum fit ordi- 
i: fF nata. In duris etiam corporibus hoc 
guandoque contingit . Si nempe pilula 
plumbea tormento minori emiffa in li- 
t, gneam tabulam incurrens aliquotam par- 
u- tem ejus a caterarum coherentia divul- 
m § fam protrudere queat, motum ei parti 
n- § communicabit aut Totum, aut ex parte, 
prout maffa divulfa wqualis erit , aut 
Infqualis. Eadem fi pila feratur in la- 
pideum Objicem , regredietur , dimidio 
-Motufervato, quod nempe lapidis cohz- 
‘Tentia confliterit. Siverd pila ferrea ma- 
Joris tormenti in hunc lapideum obicem 
ncidiffet , coherentia divulfa , partem 
aliquotam protrufiffet. Jam corpora mol 
la 
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258 DeCom, Motis & Vir, Eftim. 
lia eyufmodi funt, ut ob laxam partium 
cohzrentiam meverl ex parte queant, 
ex parte quiefcere. Idcirco fi durum cor- 
pus in Obicem mollem feratur, non re- 
fiectetur 5 aget enim in partem aliquo- 
tam Obicis , eamque protrudet, quate- 
nus Velocitas ejus fufficietad coheren- 
tiam in fingulis pundtis vincendam. Ve- 
locitate autem infumpta, nempe fuccef- 
fivé translata in partes protrufas, & in 
coherentiam ar¢tiorem coa¢tas , ipfum 
corpus durum ( multoque magis, fimol- 
le & ipfum fuerit ) cohzrentiam fubi- 
bit, mollique inhezrebit. Quoad vero cor- 
pora mollia inter fe, fimilis ratio te- 
net. Cavantur enim ad conta¢tum effu- 
eiendum, & ex duabus fit unicum cor- 
pus. Nempe corpus , quod movetur , 
mover! pergit intra cavitatem quiefcen- 
tis; immo eum ipfo {u- 
bibit, ex vifciditate corporum mollium 
propria conglutinante per Attractionem 
velutt quamdam. Vis enim, qua mo- 
vetur , impedire nequit, quominus hae 
altera Vis ad minimam diltantiam con- 
elutinans exerceatur prefertim cum V1s 
motrix continuddecrefcat infumpta nem- 
pe in cohvrentia fuperanda, & cavita- 
te efiicienda. Que cum ita fint, Leges 
Translations Velocitatis paulo aliter ha- 
bebunt inConcurfu corporum mollium, 
nam Vis omnis , que in confideratio- 

nem 
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do fit, femper dimidia Velocitate fer- 
vata refiliet, cur Velocitat: addenda eft 
In hoc cafu Vel. : translata-a dimidio 
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nem venire poteft, partim abfumetur 
in priori cohzrentia tollenda’, novaque 
- coagmentanda , partim in corpore ve- 
jut uno fe prodet. Hee exemplis illu- 


ftrabuntur. Sit 2Mr, & 2M1r, 
in fefe impingant direstione contraria- 


fi dura forent, Velocitates fuas fibi in- 


vicem communicarent; Viresenim mo- 
tus adverfe minimé omnium deftruun. 


tur, ut luce clarius in fequenti Propof. 
 conftabit ; quoniam verd {unt mollia nem- 
pe laxé cohrrentia , cavatur utrumque 
ipforum, quatenus Vis utriufque motrix 
id efficere pote(t, & ex mutva Vifcidi- 
tate coherent. Itaque Vis utriufque par- 
tim cohxrentiam priorem divellit, par- 
tim novam producit. Sit fecundo loco 


~2Mr, & 1M2; deberet 2Mr trans- 
ferre Vel. fuam 1 in 1M, hoc autem 
transferre dimidiam Vel.fuam 2in2M, 
'dimidiam alteram retinere , notandum 
enim eft in concurfu adverfo duorum 
-corporum Translationem Veclocitatis 
unico intervallo fier! , nam intervallum 
ud duplum duplo citivs percurritur, 
ideo revera fit fimplum, quapropter mi- 
nus corpus, etfi fubduplim tanturisio- 


2M in ipfum 1M; econtra vero 72M 


pore 


ihe ‘Give mee 
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360 DeCom, Motus O' Vir. Efiim. 
recipit Velocitatem a minori corpo- 
re, altera Vel. 1 manet adhuc in dimi- 
dio itaque 2M relfilietcum Velo- 
citate 1, Quacum acceflit: in hoc enim 
cafu refilire utrumque debet , quia inter- 
vallum fimplum eft, & (4) Lex inta- 
Ctibilitatis refpicit utriufque moti Cor- 
pons Atomos. At in corporibus mol- 
ibus, que mutuo cavantur, ita ut Re- 


flexione nulla opus fit , corpus quidem f 


1Mz in corpus 2Mr agit. Vi motrice 
2, corpus autem 2Mz1 agit in 1M non 
totum , fed dimidium ex Dofétrina f{zx- 
pius allata, refidet vero in altero dimi- 
dio 2M Vis t , que Vim motricem 
2 jam pro parte dimidia infumptam fu- 
ftinet, & impedit, quominus corpus 2M 
laco cedat, motuque communi cum al- 
tero moveatur. Itaque res plané eodem 
modo habet ; ac fi corpus 1M2 incur- 
rat primo in corpus 1Mr , tum in al- 
terum. corpus 1M1. Quapropter in hoc 
concurfu fecundoa loco allato dupla Com: 
planatio , & duplo arétior Cohzrentia 


enafcetur , quam in prius allato Con- 
curtu 


(a) Nempe Lex Intabtibilitatis pofiv- 
lat , ut corpus unumguodaue in moth 
pofitum eo momento , quo progredi am- 
plius non poteft, recrediatur, tung ma- 
jUs , tum fi minus comparative fit. 
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De Com. Motus Vir. ZEftim. 361 
curfu corporum 1Mr & 1Mr in fe. 
Hoc autem ufuvenit 1n corporibus mol- 
libus, quia hujufmiodi corpora, quontam 
apté cavantur, &introcedunt, reflexio- 
ne non egent ad Intattibilitatem fer- 
vandam. Ex his apparet quid ftatuen- 
dum fit , quoties duo corpora mollia 
fefe mutuo incurrunt contrartis Veloci- 
tatibus ; fcil. Velocitates utrinque equa- 
les non fané deft rui ,at Cohxrentiam 
mutari, reliquum vero Velocitatis ma- 


 joris in corpore uno manere , pro ra- 
tione autte maffle imminutum. Quo- 
- ties verd corpus molle in alterum quiefcens 


impingit , multifariam res fpectari po- 


| te(t . Sit itaqgque quod incidat in 


1M; patet (a) dimidium 2Mg com- 


municaturum ipfi:1M e duplici Inter- 
- vallo ( quod hic locum habet ) dimi- 


diam Velocitatem nempe ut fiat 


1M4r; jam cum 2M677 ex- 


ceffu celeritatis fue momento poft datur 
ad Intervallum fimplum , fieri deberes 


fi dura forent , quo- 


Opufc.Tom XXXVI. Q  niam 


(a) Duplex Intervallum femper atten- 
aendum in corporibus inaqualibus excepto 


caf concurfus contrarit , © in hoc quo- 
gue cafu fi alterutrum corpus lentifJim? 
moveatur in comparatione aa alterum. 
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362 DeCom. Motus Vir. Eftim. 


niam vero corpus 1M cavatur , pergit 


‘mover! 2M, & Viconglutinante in hoc 


minimo Intervallo agente coherentiam 
fubit alterius corporis, quare fit corpus 
unum in quo Quantitas Velocitatis pro 
aucta maffa decrefcit . Rurfus fuppone- 
re licet, corpus 1M cavart etiam edu- 
plo Intervallo pro eo ut moveatur, & 
fine ulla partiali Translatione Veloci- 
tatis corpus unum e duobus formari . 
In utraque verd Mypothefi Quantitas 
Velocitatis non folum pro autta maffa 
decrefcet, verum etiam pars aliqua mu- 
tabitur in Coherentiam , quippe cum 
{cil. Vis illa normaliter trahens fubcon- 
traria fit horizontali Velocitati. Duplex 
item hypothefis ftatui poteft , quoties 
corpus molle incidit in aliud molle ad 
eafdem partes motum. Sit 2M8, quod 
incidat in 1Ms5 ; juxta Dottrinam no- 
ftram fi dura forent, Dimidium 2M8, 
quod dempto communi motu, refpectu 
1Ms movetur Vel. = 2 deberet dimidium 
hunc exceffum transferre e duplo inter- 


T I 
vallo ut ficret 2M7 & 1M6z , fe- 
cundo verd In(tanti deberet transferri ex 
dimidio 2M reliquus exceffus integer nem- 


pe totus exceflus Velocitatis 7; fupra 
t 

Velocitatem 67, itaque fieret2Mé; & 
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DeCom. Motus Vir. ZEflim. 
id , quod & alii plures notarunt , ad 
augendam Velocitatem corporis in mo- 
tu pofiti majorem Velocitatem requiri, 
quam Ratio ferat augmenti per fe {pe- 
‘Stati. Hee contingerent , fi corpora du- 
ra forent; quoniam verd mollia {unt vel 
primo Inftanti, vel fecundo corpus 1M 
cavabitur , & mutua Complanatio in 
Corpus Unicum expectanda erit , quod 
corpus habebitein fe ipfo Quantitatem 


motus refultantem ex fumma Quantita- 
tum priorum divifa per Compofitam 
maffam, & adhuc minuta ex Cohevren- 


tia fuborta, que partem Velocitatis in- 


- fumit. In omni denique Concurfu cor- 


porum mollium effectus idem fequen- 


tur ex Do&rina noitra , quos aliunde 


perperam repetunt ; diminutio verd mo- 


tus, quam experimentorum Inertiz tri- 


buunt, referri poterit in fuam caufam, 


nempe quod Velocitas translata feu Vis 
ex parte Cohxrentiam priorem divellat 
corpora mollia cavando ad fugam con- 
que Fuga ratio eft curcaventur. 


Et cavantur fané, perparumlicet, cor- 


dura etiam , quippe cum durities 


corporum a Soliditate Atomorum lon- 


eiffimé diftet , & in cavitatibus eorum 
Vis aliquid confumitur, quod 
Percuffionis fonitus ipfe declarat . Quo- 
verd partes introcedentes introce- 
dunt motu quodam progreflivo accepto 
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364 De Com. Motus Vir. ZERim. 


ab iciente corpore, in corporibus mol- 


libus partes extima Obucem nullum In- 
victum inveniunt ob Jaxam partium in- 
teriorum Coherentiam , at hujufmodi 
obiiciem inventiunt in partibus interio- 
ribus durorumcorporum, ideo, ne con- 
tactus in Natura fequatur , refilire de- 
bent eodem progreffivo motu, quo in- 
troceflerant , unde Recuperatio figure 
exiftit in corporibus duris , quecumque 
difficillimé franguntur, nam ceteroquin 
olura corpora , que vel mollitie 
aliqua donantur ut metalla; plura, que 
diffiingi levi momento queunt, ut 
pides, etfi inter dura corpora non im- 
merito recenfeantur , quod Tactui refi- 
{tant . Tangimus quippe inftru- 
mento, nempe membris noftris , ideo 
mollia vocamus proprié , que Tadctui 
nof{tro cedunt, dura que non cedunt , 
etfi duriora fint habenda, que duris cor- 
poribus icta me tunc cedunt quidem , 
quo fenfu metalla nonnulla, & lapides 


dura non funt. 
O 


FRO? OSI TT TO 


Idimus , unde ‘Recuperatio figurz 

in cmnibus corporibus duris plus, 

oriatar. Nunc ftatuendum, nul- 

lam dari Elafticitatem, feu Vim crea- 

(am, qux gignat Velocfatem ex rul: 
ha 
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DeCom. Motu: Vir. ZEftim. 365 

la Velocitate , feu Vim equalem V: 
Percuffionis, nempe Translationt Velo- 
citatis. Argumentum quod afferunt fal- 
fum eft plané. Ajunt , effectum inte- 
srum pereuffionis effe ‘figurse mutatio- 
nem in corporibus percuffis . Falfum 
hoe, nam effectus ejus Velocitatis, quz 
in corporibus mollibus perire videtur, 
coherentia eft , ut vidimus. Preterea , 
quod ad corpora mollia pertinet , ad 
dura traduci: nequit. Hae enim vixali- 
quid in figura patiuntur. Sit rMr & 
,.que in fefe eontraria direftione 
ferantur . Vidimus utriufque Vim , fi 
mollia fuerint, abfumi partim in prio- 
re cohexrentia divellenda, partim in no- 
va creanda ; dum enim particule mol- 
lis corporis ‘ad alias apprimuntur ob ma- 
jorem proximitatem , Coherentix Vis 
inajor oritur. At fi dura fint, fi parti- 
cule tantum alique extimex perpauca- 
rum linearum {patio introcedant in utro- 
que corpore per motum progreflivum , 
quem ab acceperunt , qui ftatim, 
(ut in calce Propof. pracedentis vidi- 
mus ) refletitur ex intactibilitate Inte- 
riorum particularum , dicendum ne erit 
in hoc etiam cafu, in quo cavitas mi- 
nima facta fit, nulla coherentia fecuta, 
Vim Univerfam utriufque corporis ab- 
lumptam fuiffe? Difparitas fané quam- 
maxima eft. Immeritifimé fupponunr, 
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366 DeCom. Motus ZEfiim. 
corpora Elaftiea eadem per fe cum mol- 
libus effe, Elafticitatem verd poft per- 


-- cuffionem fupervenire , que Naturam 


eorum mutet. Nam ante ittum, & in 
ipfo i€tu plané xquiparant Elaftica mol- 
hbus. Siquidem Vim totam abfumi in 
fovea volunt, zqué acinmollibus. Al- 
ter error eft, quod Vim Percuffionis in- 
ter mollia ponunt xqualem duplo Vis 
amiffe a corpore fortiore , quod fenfu 
a nobis in fuperiore Prop. prodito Ve- 
rum eft quidem in itu contrario , in — 
reliquis cafibus autem nequaquam Ve- — 
rum eft. Nam fi corpus unum feratur 
in alterum quiefcens , aut fi ambo ina 
eamdem partem moveantar, Vis amuifla 
dici utcumque poterit, que ceflat motrix 
effe , & Vis Cohxrentia evadit , at 
neutiquant annffa dicetur , a for- 
tiore corpore in debilius transfertur ; 
hec enim Vis manet motrix , & fum- 
mam Velocitatis componit , que dein- 
de per Maffam dividitur. Itaque fi quis 
adeat Prop. quintam Careanam. de 1¢tu 
mollium , murabitur Vim Percufsionis 
ad eamdem menfuram redigi, eumden- 
que effectum obtinere videri , cum ad 
Elaftica tranfitur, tum quoties ictus con- 
trarius eft, tum quoties alio fit modo. 
Quoad Elaftica igitur, inferunt Vim Ela- 
terij xquari, duplo Vis amiffz a corpo- 
Fe fortiore fundamento modo. allato n+ 
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De Com. Motus Vir. AEftim. 369 


x1, quod falfum eft, nam extra cafum 


contrariy Vis mofrix in mollibus. 


etiam manet Vis motrix. Statuere per- 


eunt; Elaiticitatem perfeCtam equal: Vi. 


f utringue fe explicare niti , quod item 
verum tantummedo foret, quoties -cor- 
pora aquajia Vi equal: contra fe ten- 
—derent. Aliter enim corpus 3Mr1& 
contra fe mutuoferantur, cui per- 
fuaderi poterit foveam in utroque crea- 
tam equalem, ac proinde Vim Ela- 
utrinque fe gwqualiter expanfuram? 
| Certé juxta calculum Careanum Prop. 
XI. de Elafticis , vis amiffa a corpore 
-majore momento ittus eft=12. In quo 
autem amiffa erit nifi in fovea efficien- 
da ? Sed amiffa etiam efto ex vulgari 
fententia ob Viriumoppofitionem. ‘Ta- 
men obhancipfam Virium oppofitionem 
—confli€tus partium, & Complanatio ori- 
tur. Uteumque fit , Vis certé amm'ffa 
yjuxta caleulum illum eft 12, Vis au- 
tem amiffa.a corpore 1M eft 5. Ita- 
que fovea genita m corpore 3Mr1 pro- 
portionalis erit 5, fovea incorpore 1M 
proportionalis 12, itaque fi Elaterij men- 
{ura eft Recuperatio figure, inequalis 
erit Explicatio Elaterij. Quid, fi corpus 
1M2 incidat in corpus 1Mo utrumque 
ne zqualiter cavari oportebit? Quid, {i 
Corpus. Elafticum in corpus abfoluté du- 
rum, minimeque elaflicum incurrat , 
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368 DeCom. Motus & Vir, ZEftim, 
quando hujufmodi corpora juxta illos da- 
ri non repugnat ? Ouenam explicatio. 
Elaterij erit ? quenam flatuende leges 
pro corporibus hujufcemodi ? Sed jam 
propius videndum eit, quidnam hec fit 
Vis Elateri;? Quomedo enim fiat intro- 
cefsio partium in corporibus, qua per- 
cutiuntur, patuit fuperius ex eo, quod 
dictum corporum, que moventur, 
AGtionem primam effe in cohxrentiam 
obicum , alteram in transferendo motu 
{uo, vel in refiliendo. Quoad enim li- 
cet, moveripergunt, licet autem, quoad 
objcis partes (a) motus particula acce- 

ta cavantur , locumque concedunt {u- 
corpori. Quomodo item fiat in 
duris corporibus , ut partes compreflx 
reflituantur, dictum elt, nempé ex co, 
qued ab intcrioribus partibus , quarum 
arcta Cohexrentia eft, quam citilsimé re- 
filire cogantur ad eumdem fitum , mi- 
nor; licet Velocitate . Verum hanc f- 
cure reftitutionem ali) alid retulerunt. 
Nempé inter ceteros Jo: Wallifius , 


quem 


(a) Nam in corporibus mollibus ato- 
mi agunt in atomos, particule tn par- 
ticulas quafi disjunktas ac folitartas ; uno 
verbo Communicatio non fit ftatim ut ab 
Une , nec vecipituy ut ab Uno, quoad 
ex laxa coherentia cavart quennt . 
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De Com. Motus Vir, ZEjtim. 369 
quem plerique fecutifunt, qua de caufa fi- 
cura per conipreffionem immutata re- 
ititueretur, inquirere nihil fatagens, 1l- 
lud unum ftatuit, hanc Figure recupe- 
rabilitatem, feuElaterium in caufa efle 
reflexionis. Corpus etenim, quod in Ela- 
fticum objcem tendat, vi fua finita di- 
movere illud nequire, cxterum comprt- 
mere ejus particulas eadem fua Vi , 
que primo quidem facilé cedant , tunc 
pre elallicitate relu&tentur donec inter 
Vim comprimentem , & Refiltentiam 
ipfarum zequilibrio facto, Quies momen-- 
to temporis intercedat ; tandem {ublata 
preflione , Elaterium earum particula- 
rum fefe exerere ,. corpufque repellere 
eadem Velocitate , qua acceflit. Hzc 
feré. Wallifius, que vlurimi amplexatt 
lunt, Reflexionis Caufam huic Elaterio 
tribuentes. Minimum fit, quod Elateriy 
hujufee caufam nemo explicavit; quod 
enim attulit Clarifimus Cheillius de pe- 
culiari Repulfione a contactu partium 
interiorum , que Repulfio fit in partes 
introcedentes recidit ad id , quod nos 
generaliter de particularum interiorum 
intaélibilitate diximus. Hee autem duo , 
quid aliud funt ; quam Elaterium per 
Reflexionem explicare, cum propofitum 
fit’ Reflexionem. explicare per Elate- 
rium? 

Itaque nihil profectum eft. Illud ve- 
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370 De Com. Motus (9 Vir. ZE ftim: 
rm nullum effe Elaterium evincit, quod 
addunt Vires prementis corporis infumi 
in elongandis Obycis- fibris , & tenden- 
dis, donec inter prementem Vim , &f 
Elafticam equilibrium oriatur, tunc hance 
alteram explicar1, & corpus jam Viomni f 
deftitutum,, quietumque repellere . Ne-f 
fcio, an quid confusé magis, aut abfur- f 
dé dici queat 7? Intelligere enim nequi-f 
mus plané , quomodo [ncipiatur fupe- 
rari Vis premens a Vi Elaftica fixqui-f 
librium intercedit inter Utrumque , &f 
ex xquilibrio Quies. Corpora in xquili- 
brio pofita certé xternum quietura vi- 
dentur? Rurfus, cum ftatuantipfi, cor-| 
pus quantumvis finite parvum Veloci-f 
tate quantumvis: parva motum corpori | 
quantumvis finité magno quie{centi mo-] 
tus aliquid communicaturum 4 ex eo ,| 
quod in Quiefcente corpore visaut nul-| 
la infit., aut infinitefima , que motu 
refiftat, mirum. eft velle nune, Vim cor- 
poris icientis: objcem invittum in ten- 
dendis -ejus: fibris-unicé abfumi. Poftre- | 
mo quod plané: inexplicabile eft in fen-f 
tentia Wallisi; , Direttio motus reflexif 
eft. Si enim pila eburnea e. g. in obj-f 
cem durum , invictumque incidat , 
vatur certé ¢entrum fuum verfus, cum} 
ex. vi elaterij iguram recuperat , 
yam expanditur objcem verfus . Quid] 
autem? Motus reflexus fequitur ad par-| 

tem. 
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DeCom. Moras Vir. Zftim. 371 

‘tem centri omnino contra, ac Elaftici- 
‘tatis directio poftulat. At enim Obex 
invictus huic Direction: obftat . Quid 
opus erat Elater1y Vim commenta- 
ri, cum fatis effet dicere , Motum di- 
‘rectum unum eumdemaue reflecti ex 
infituto ob objcisrefiftentiam, aut 
potius intaétibilitatem ? Nam fi motus 
reflexus non eft idem cum djrecto , & 
ye-f cum Elaftica corpora expandantur obe 
ni-f jcem verfus (aut ad partes corporis al- 
& | terius ictentis) deberent rurfus agere in 
Objcem premendo, rurfusexpandi, ter-— 
vi- | tio premere, terito item expand, atque 
ita eternum fine ullo effectu confiftere. 
cj- | Que cum omnia, ne plura afferamus , 
sri f Elafticitatis fententiam ad abiurdum re- 
digi oftendant, prorfus eft ab ea difee- 
dendum. | 


11- 7 
uf PROPOSITIO Ix, 
| 
nef [ J] T verd fufius de Reflexo Motu 
explicemus, paulo altiusa Virium 


Notione exordiendum eft. Vis nempe, 
xif cum fit Pofitivi aliquid, & cum aDeo 
bj-f ¢emanet, ut a Caufa, deitrui poteft nun- 
Quam, & anunphitart , fi generatim lo- 
quamur.- Vis Coherentiz: unica eit , 
+ ,f quam in gratiam motus imminuere Deus 
inttituit pro re nata, ita ut particule 
antea. coherentes.a fedifcederent vi mo- 

6 trice- 
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372 DeCom. Motus Vir. ZEftim. 
trice recepta-. Patet autem , Vim Co. 
herentie inter Vires Motrices non efle 
accenfendam, nullatenus enim movet, 
fed efficit, ne particule corporum a (: 
mutuo diffeparari, ac divelli queant , 
fine difpendio Vis Motricis accedentis. 
Unde quemadmodum in. Aggre- 
satis particularum nempé in Corpori- 
bus nulla refidet inertia proprié dicta , 
feu Vis que Motui reluctetur, Motum. 
que imminuat, itae contra refidere ier- 
tiam quamdam, nempe Vim hanc co, 
herentiz, in particulis ipfis corporum, 
quoties a mutua proximitate funt divel- 
lende. Analogum fané aliquid Gravitas 
in corporibus “preettat , ut in prima Par- 
te vidimus, fed ab ea Inertia longé di- 
flat, quam. preter Gravitatem nonnulli, 
preecipue Clarifs. Leibnitius in corport- 
bus agnofcebant . Hanc verd inertiam 
ficuti corporibus dempfimus » ita parti- 
culis ipforum, refpectu ad fe invicem 
haud gravaté concedimus . Hee igitur 
Inertia feu vincatur a Vi motrice, feu 
particulas inter fe adigendo, & appropin- 
quando de novo. inducatur, difpendium 
efhcit , jyacturamque aliquam Vis Mo- 
tricis. Patet autem , hance non propric 
annihilart in hujufmodi- cafibus, fed in 
Vim aliam, effectumqueconvertit, Vis 
enim eft eo ipfo actu, quo id praeftat, 
ad quod Vis requiritur, Hecufu venire 
vidi- 
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vidimus fuprain corporum mollium con« 


curfu, aut ex toto, aut exparte, prout 


Vires concurrentium Corporum zxqua- 
les, autinzquales, confpirantes, aut op- 
polite funt. Ceterum Axioma , quod 
afferunt vulgd, Vires oppofitas deitrut 
quominus plané fie falfum , non dubi- 
tamus. Virium etemm Oppofitio mihil 
impedit, quominus Utraque Vis pofiti- 


va fit in fe ipfa, & quoad Dire@ionem 


fuam ;. nec idea duorum corporum. ad 
fg. mutuo contraria. ex plaga acceden- 
tium. zqualibus Viribus ea eft, ut con- 
fiftere debeant, fed ut permutare de- 
beant Velocitates nempe alterum inal- 
terum Velocitatem,qnam habet, trans- 
ferre. St. etenim Communications Pri- 
mordialem Lezem Confulamus Prop. I. 


& II. Partis hujusallatam, Motum-to- 
ties communicart debere comperiemus, 


quoties Contactus Phyficus fecuturus elt, 
nec quidquam retert ,. utrumque cor- 
pus, an alterum tantummodo movea- 
tur. Si etenim Vis motrix in fola Ve- 
locitatis Communicabilitate: confiltit , 
ut fuperius demonttrativé oltenfum , fi 
nullus Impetus , qui fané ne Intelligi 
quidem poteft, huc advocandus , patet 


Communicabilitatem Activam unius cor-. 


oris ab alterius Activa Communica- 
ilitate non tolli . Et hoc fané evin- 


citur exemplo durorum quorumlibet , 
cor- 
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374 De Com. Motus © Vir E flim. 
corporum, fi calculum reété ineamus ,. 
nempé fi maffz exceffum attendamus 
fique duplex Intervallum, quoties locum: 
habere poteit. Quoad verd corpora mol- 
lia , quorum Nature omnino expertia 
non funt, que dura vocantur , res ex- 
plicata eft ad evidentiam; & Cohxren- 
tia ipforum poft ittum evincit , Vim 
utriufque motricem non ex Oppofitione 
annihilatam, (@) fed wquatum® fibi 
fetum obtinuille. Vires etiam aquili- 
brate inter fe exempligratia duo pon-- 
dera wqualia, que tune pendeant ex tro- 
clea , aut clavo, pro eo ut annthilen- 
tur, & deftruantur , conjyunétim agunt 
in trocleam, aut clavum , qui duplicis 
nixu ponderis deorfum trahitur. S: duo 
homines exqualibus Viribus alter alte-: 
rum premat, motus quidem nullus pro- 
reflivus fequetur, at effectus Utriufque 
is aliquis erit. Corpus enim utriu{que: 
hominis cavabitur, & adprimetur , ni- 
fus etiam , laborifque , & doloris in 
Mente fenfatio exilter, que fine ulla 
occafionali caufa dari nequeunt , nem= 


pe. 


(a) Nempe fi fola Oppefitio eft, que 
Vires defivuit , cur Complanatio, (7 Eli- 


fio mollium corporunr., aerifque ettam 


cumpofite. oritur 
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De Com. Motus Vir. FEftim. 27% 
ye fine motu f{pirituum, (a2) qui motus 
ad Cerebrum alidatur . Hee fucceflive 
fient conceptoImpetu, & remiffo , rur- 
 fusque Inftaurato prout homines 1llt 
per intervalla fefe mutuo. xequali pret- 
fione conflictabunt . Quod fi incurren- 
tes e longior: Intervallo. fefe Impellant 
Velocitate aliqua data, profecto 
citates permutabunt , nempe uterque fuam 
alteri: communicabit . Itaque nullo in 
 cafu, ut patet, Vires oppofitx deftruen- 
tur, aut effeCtu carebunt . Generatim 
Vires adverfe maneredebent, cum. 
utraque communicari queat , utraque 
permutari.; nec verd quidquam., attinet 


—dicere, Pofiivum a Negativo deftrut , 
Contraria fimul nequire confiftere .. 


Procedit enim hoc, quoties alterum tan- 
tum Contrariorum Pofitivum alte- 
ram verd abfoluté Negativum, & Pri- 
vativum quo patto Tenebre cum Luce. 
nequeunt fimul effe, Tenebrz enim funt 


Privatio Lucis, & nihil pretereaaliud .. 


Et. hac veré effe contraria, proprieque 


dicuntur; quecumque etenim per fe ipfa. 


funt 


(a) Lex eft fatis. nova. Conjunttionis 
anime cum. corpore, per quam motus cor- 
ports occafionaliter vertitur in anime Sen- 
Voluntas anima vice ver{a.me- 
tum: aliquod parits 
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fant Pofitiva reCtius appellantur Oppo-> 
fita. Evidens autem elt, Motum mig j 

cidentem verius , non proprié contra-f 
rium} uterque etenim Pofitvus abfolu-[ 
té eit, refpectuque tantum Mutuo Ne-f 
sativus. At enim nonne dictum eft inf 
priore parte hujus notre ‘TraCtationis, 
duas vires ad angulunt rectum uni cor-f 
pori applicatas mutuo elidi pro dime-f 
dia parte, fi xquales fuerint? Ultro hoc f 
diximus , rurfufque affirmamus. Obfer-} 
vandum tamen. Elifionem hance °Virium 
duarum quoad effectum intelligi,.cxte-f 
rum Vires illas nulla ex paste interire. 
Si e. g. Vis==10 premat corpus Orien«f 
tem verfus, altera Vis prematcor- 
pus idem Auftrum verfus. Junganturqug | 
ad rectum angulum , effectus 1s 


tem verfus Oppofitum effe 


o 


erit , ut corpus®%Intermedia. directione 
moveatur Vi-210; neque tamen reve-f- 
ra, annihilabitur dimidiumutriufque 
prementis, fed a corpore preflo nonre-f 
cipietur nmift dimidium utriufque Vis 


Dum etenim Vis Ortum verfus premens f 
. O e Oe { 
agit in.Corpus , in idem agit & Visf- 


altera premens,Aultrum verfus , itaque 
dum Corpus utrique fimul cedit®, quo- 
niam Vis. nulla’ communicatur’ Tota 


Inftanti uno,’ utraque Vis inepta cevadit 
ad ulteriorem communigationem, aulu- 
ciente f{cilicet corpore, prorfus.ut atct- 
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im accelerandis corporibus in motu: 


Ut enimcorpus, quode.g. mo- 
“vetur gradu uno Velocitatis, moveatur 


- 
of ‘exinde cum duobus non erit ipfi appli- 


“canda Vis 1, fed Vis 2, eliditur enim 


quodammodo, feu potius non recipitur 


; Velocitas corporl communis, ut vulgd 
-etiam notum eft. Similis eft Cafus Vi- 
rium, duarum equalium prementium uni- 
corpus, fi ad angulum reCtum jun- 
Cte tuerint. 
Ptunc ex eodem Principio, ut patet, non 
-recipietur dimidia Vis minor , 
-majoris dimidie equalis . vere. 
‘Vis una fit pdtallela alteri, tunc utra- 
of que ex toto aget in corpus, quod fim- 
-plict directione , Vi dupla proinde 
Pmovebitur. Si agant in idem corpus per. 
 directione soppofitas, tunc Utriufque Vis. 


quod fuerint, inzquales 


pars 


preffionem integram corpus fuitinebit -, 


be complanabitur utrimque squaliter 
fi ‘molle fuerit, fi plané rigidum induo 


quafi heinifpharia refiliet , “ut fi lapidea 


aut vitrea malleorum i¢Libus 
utringque aqualibus inftanti unico percu- 
tiatur. Quapropter ut corpus ex pref- 
fone duarum Virium equalium mo- 
veatur Vi equal alter: ipfarum , re- 
quiritur , ut Vires. 
effectum duplum pre{tare queant ,_ 
hoc Senfu acci 
funt fuperius Compoti~. 


ille fimul fum- 


ienda funt , que di- 
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398 DeCom. Motus & Vir, ZEfiim. 
tione. Ibidem etiam Vires ad angulum 
rectunt yunctas imaginarias Voeavimus, 
quod nempe Pofitive fimul, & Nega- 
tive fint mutuo refpectu, quo fit ut nec 


Tote fimul agere , nec Tote queantf 
permutari . Idcirco mirum non eft, iif 
refpectu corporis in quod agunt, ex par-f 
te interire videntur , etfi minimé de-f 
{iruatur Pars illa, que a corpore non 
recipitur. Itaque fi duo globi xqualesf 
{urfum projicierentur iis directionibus, 
quaruin utraque cum folo ang.45. gra-f 
dus formaret in tertium globum hberéf 
in aere quiefcentem, in cujus centroabf 
iifdem direftionibus reétus angulus for-f 
maretur, globus hic tertius furfum 
afcenderet Vi xquali alterutri Vi; at 
slohi ill: ( wequales Motu dimidiof 
fervato uterque reftliret, quod in planof 
etiam experiri fas effet. Que cum 
fint, jam patet, quid fentiendum fitdef 
corpore Elaftico in Obijcem 
impingente horizontal. motus direétio-f 
ne. Nempe cum corpus unumquodquef 


pro 


(a) Nempe, cum uterque elobus equa-} 
lis fit globo movendo, deberet uterque ex} 
fupra dittts totum fuum im slot 
bum movendum transferre quod tamen} 
6b allatam caufam in cafu allato nonac-} 


cider. 
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pro maffa fua in Terram Gravitet , 


patet, Obijcem quemvis , cum movert 


aliquantulum debeat horizontali motu ex 
Translatione Velocitatis a corpore in 
ipfum faéta, premi fimul deorfum a V1 
Gravitatis. 
vitatis omnino a fubjeéto folo impedi- 
tur, ideo Corpus ejufmodi, cujus Gra- 
 vitas. longé excedat Vim horizontalem 
communicatam, omnino ne 
 zontaliter guidem movebitur, fed proeo 
} ut compolito Motu moveatur, quod fie- 
ri mequit, refiftet Vi horizontali cum 
dimidia fua Gravitate. Quapropter, ex 
hac CaufaGravitatis, qux Vis eft proprié 
deorfum urgens unumquodque cor- 
pus, fieri poterit, ut corpus valdé ma- 
-gnum, & grave a corpore multo mi- 
-nori quantumvis celeriter moto, nulla- 
tenus moveatur Ratione totius, etfi tre- 
moris aliquid induct poterit in ejus par- 
ticulas ab ea Velocitate , qux primo 
inflant: communicata eft a minori. Ne- 
gue tamen Velocitas hee proprié inte- 
ribit, fed fpoliabit quodammodo corpus 
magnum ea parte Gravitatis, que 
aequalis eft, item prorfus, ac fiGra- 
quedam fit cum Terra (4) cohzx- 


Quoniam vero directio Gra- 


rén-~ 


(a) Mimivum in hoc cafu Gravi- 


tatis , 
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Tha, rentia. Ita corpus 1M12 incidens jn cor- 
pus 60M communieabit ipfi Velocita-— , 
tem 6 cx fupra ditts , que divifa peg 

a 


60 dat 333 fingamezs verd fingulas parti- 
culas corporis 60M gravitare in folumf 


10 
Velocitate = 1 vel io; effectus erit 
ut momento ittus Gravitatio fingularunf , 


particularum fit i, qualisxternum maf 4 
neret , nifi Gravitationis caufa fingulisf P 
tempufculis inflauraretur. Minuitur ita-§ 
gue pars xqualis Gravitationis a Vi © 
trice, &hic effeStus eft Vis hujus adx-) 4 
quatus. k 
| Jam hifce pofitis ad Elafticitatem re-f 
; deamus , quam omnino in Natura fu-p 
pervacuam effe apparebit, ne quidquem| * 
amplius dicamus , amota Virium 
pofitarum annihilattione . Ut enim 
fimpliciffimo cafu initium ducatur; quo: 
ties corpus durum in alterum exqualef 
direCté impingit, diximus fupra motump™ 
totum transferri debere item ac fi Ato 
mus in Atomum impingeret. Hoc fim-f* 
pliciffimum eft , & quam maximé Naf?’ 
ture Legibus congruum. Quid Walli-f 
fius?) Motum ait dimidium 
rl 


tatis, que perfimilis eft Coharentic 
trix Vis non proprie ‘annibilatur , fed 
aliumeffetium, nempe in Gravitatem Vin-| | 


| 
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ri abiciente corpore inittum ; Elaftici- 


‘f tate verd fuperveniente, quz ‘Vim ha- 
'F bet equalem duplo Virium amiffarum 
corpore fortiore, & utrinque 2xquali- 


ter fe expandente, fiert debere , ut cor- 
pus iciens conguiefcat, Vi re- 
-fidua ab oppofita Vi Elafticitatis, cor- 
verd ictum moveatur Velocitate = 


ott Velocitati , quam ante ictum cor- 


pori icienti inerat , partim ex Veloci- 
-tate accepta , partim ex ea Velocitate 
_confpirante , quam ipfi det Elafiicitas. 
|Mirum eft primo generatim ftatui, a 

-corpore equali in equale dimidiam tan- 
Velocitatem transferri , cum pei 
hoc incidamus in ea,maximi momentt 
betta, que fuperius in Prop. fecun- 
pda hujufce Partis recenfuimus. Alterum, 
miremur eft, Elafticitati tribui du- 
‘plam Vim ejus, quam corpus fortius 
samifit , cum tamen hee Vis amiffa, 
dup la hujus, fit Totus Percuflionis 
Restle deftrut plané, & anni- 
ab Elaterit Vi reliquam Vim cor- 
)poris icientis ex harum Virium oppofi- 
Jone. Quarto demum , quod innuimus 


ac fupra in Propof. precedenti , oppo- 


duas hafce Vires predicari cum 


tamen expantfio corporis icientis per Ela- 
terium, fi modo cavatum fucrit , fe- 
ad partem corporis ict. Nos 


omaia defug:mus, Communicatio- 


nis 
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382 DeCom, Motus Vir. ZEflim. 
nis fimplicitate contenti. Ac fané ne 
{cio , annon lufus fit, indignus Maje- 
flate Nature, dum ajunt, corpus zquale 
ictum ab equali moveri xquali Celeritate 
non ex Vi communicata, fed ex altera 
Vi fuccedente. Cur etenim annihilari 
volunt Vim primitivam , ut ftatim al. 
tera fufficiatur; quafi verd fimplicius ef- 
fectus idem a Natura obftineri nequiret? 
Sed pergamus ad Cafus alios Compofi- 
tos , in quibus aut maffa zqualis , aut 
directio fimplex non fit; incidat 2Mg 
in 1Mo. Juxta Regulas Careanas Mo- 
tus poft ictum coxporis quidem 2M erit 
3, corporis vero minoris erit 12. Jux- 


ta nos32Mg primo inftanti transferet 47)f 


& fiet hinc 2Mé6 illinc 1M47z; fe-f 
cundo autem inftanti dimidum 2M trans- 


3 
feret totam Velocitatem 6% , fietqy hinc 


I 


2M37%, illime Perexigua ita- 
que erit utriufque calculi differentia . 
(a) At enim 4 obijciet fortafsé aliquis, 
immerito a nobis aflumi, quod fecundo 


inftanti communicetur Tota 6, 
a Gl- 


Ca) Refellitur, hic loct Objettio , gue 


afferrt poffe videtur pengratim contra 
gulas Communications a nobis tradttas. 


4 
rai 
4 
3 
4 
¢ 
t 
4 
+ F 
? 
a 
f 
: 
ic 
~ 


Dé com. Motus Vir. ZEftim. 383 
a dimidio 2M, cum videatur exceffus 


folusipfius Vel. 6 4 fupra Velocitatem 43 
primo tempufculo translatam commun!- 
candus ; hoc enim & ipfi {peftavimus 
fupra agentes .de corporibus ad eafdem 


partes motis inequali celeritate, nempe 
 exceffum folum transferri diximus. Ve- 
rumtamen valde-difpar eft Ratio; quod 
apparebit, nifi Communicabilitatis cau- 
{as initio allatas obliti fuerimus. In con- 
curfu enim duorum corporum propofi- 
tum eft Natura maflam mo- 
vere. Quoties corpora funt azqualia, ca- 
reducitur ad: Atornorum fimplicita- 
tem, itague duplum intervallum non 
attenditur, fed fimplum, & fimplotem- 
pore tota ‘Translatio perficitur , ut 
—equalis maffa exquali celeritate movea- 
tur. Quoties corpus incurrens duplum, 
aut triplum eit quiefcientis, tunc Com- 
'pofitorum legesattendende, 1taque tem- 
‘pus componitur feu duplum fit, & é 
duplo intervallo incipit Communhicatio. 
Sed manet Propofitum idem, per quod 
/Dimidium Corpus majus fpectatum ut 
Unum debet Totam Velocitatem, quam 
habet, transferre in Corpus minus fibi 
quale; propofitum enim Nature dixi- 
‘mus Matlam celeritate xqualt 
Movere, & hanc principem Legem Com- 


Muni€ationis agnovimus. Hoc autem 


Pro- 
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Propofitum obtineri ullo modo nequiret 


a Natura, fifecundo in{tanti {clus ex. 
ceffus refiduz Velocw#atis transferendus 


foret. Quin imo exceffus hic oritur inf 
corpore communicante a diffufione qua. f 
dam equabili Velocitatis, que in alte.f 
ro Dimidio integra fupereft, & propterf 
cohzrentiam xquabiliter’ in utrumque 
midium diffundi debet . Itaque in alla- 


to cafu, fi 2Mg, poftquam commu 


nicavit 43°, non reciperet ab altero ai} 
midio quidquam Velocitatis jam nvllof 


I 
donaretur exceffu. Cum vero conf 


rete 
fecutum fit Velocitatem = 67, fi folimf 
exceffum fecundo inftanti transferre debe: 


ret, nempe 23 , jam corpus 1M move-§ 


retur cum Velocitate cum tamenf 
ex Nature Propofito tota Velocitas Di-f. 
midii corporis 2Mg ante i€tum tranfer-f 
ri in toto i€tu debeat . Quod*‘ut fat, 
neceffe eft, paulo nrajorem Velocitatem i1f 
corpus 1M transfundi,nempe prater Velo 
citatem, 9 illametiam, qua in-dimidio 2M 


fuboritur ex ipfo ictu; ‘Totam enim Ve- 
locitatem dimidij 2M _ propofitum ef 


Natur transferre in ipfum 1M, in 
Tota ineft & illa ex ipfo i€tu jam inf 
choata adventitia. Pulchrum preterea, 
aptumque Vifum eft Deo , corpus mf 
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nus a majore i€tum aliquanto celerius 
| movert, nam fi corpus iciens valde fit 
| magnum, fieri aliter poffet , ut corpus 
minus in fluido motum acceptum mo- 
tum mulfo citius ex majori fuperficie 
deperderet , atque adeo pracedere ne- 


q quiret corpus , unde ictum eit, quod 


incommodum, accepta Velocitate etiam 
illa fuborta , difficile contingit e. g. fi 


corpus 20M1o incurrat in 1M fiet pri- 


mo illinc 2oMg7, hinc 1Mszs ; fecun- 
| do autem inftanti fiect Methodo a nobis tra- 


= 


fi 1M recepiffet a 2oMro Velo- 


'citatem tantummodo = 10, ut factum 


fuitfet illine hinc rMro, ob 


fluidi circumfufi refiltentiam, paulo 
novo ictu opus fuiffet fuperveniente ma- 
jore corpore , quod imcommodun Na- 
| ture vifum eft tollere , quin a Legibus 
aut fimplicitate recedatur. Finga- 
nunc. vero 1M6 ferri in axquale 
bt corpus ad eafdem partes motum 
jam patet , cum Nature pro- 
poftum fit equalem Maffam -equale ce- 
leritate movere , fatis efle fi M2 mo- 
veatur polit ictum Velocitate = 6 cor- 
_pus autem 1M6 moveatur Velocitate2 
permutatis Velocitatibus, contactus enim 
eftugietur,.¢¢ Nature Propofitum , 
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386 DeCom. Motus Vir FE flim. 
fimplicitafque fervabitur. Sitnunc 2M6, 


quod incidat in 1M2; exeo, quod cor- 4 


pus icienS duplum fit. Compofitorum 
leges tenebunt, & Communicatio duo. 
bus tempufculis perficietur. Nempe pri- 
mo inflanti transferetur a dimidio-2M 
dimidius exceflus nempe2, fietque 2M; 
& 2M4, fecundo verd in(tanti (in quo 
cafus reducitur ad fimplicitatem nempe 
ad eum Cafum, an corpus.1:M 
curreret in corpus 1M4 )stransferetur 
totus exceffus 1; in°hoe ettenim Calu 
exceflus Velocitatis majoris ante con- 
curfum eft pro ipfa Velécitate. Jam his 
{ponte quodammodo {ua explicatis, de: 
claratifque, ‘pergartus ad alios cafus cor: 
porum Elalticorum. Si motus fit con- 
trarius #qualis vel anequalis , 
autemeaequales utrinquey Velocitates per- 
mutabuntut , ut fapius innuimus. {cil 


‘Weta Ortum verfus motum communica- 


bit fuam velocitatem .4. totam primo 


inftanti ( neque enim in concurfixex OPPOw 


fitis partibus duplum datur) Mz , 
quod Occafum everfus agitur , && vice- 


verfa mques enim? facultatem habet 


transterend: Veloc itatem fuam 4n 
fam xqualem, itaque ‘effedtus juxta cau- 


fam, feu Wim confeguetur. 
tMir, & 1M5 contraria’ directione in. 


fe invicems Incurgant _ Velocitates per- 


mutabuntur. Et fane @ffetus huic per- 


© muta- 
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De Com. Motus Vir. ZEfiim. 387 
‘mutationi Omnino par evenit juxta’vul- 
BF pares regulas Careanas; nec modo in 
allato cafu , fed in omnibus alus , in 
quibus maffa utrinque equalis exiltit , 
contrariufqueconcurfus, Jamverd 3M11 
directione contraria incurrat in 1M3 
effectus erit juxta Careanas Regulas , 
ut corpus quidem 3M poft ittum mo- 
veatur® Vel. 3 juxta directionem prio- 
rem, corpusevero .1M moveatur muta- 
| ta directione Velocitate 19. Quo loco 
— notabile eft, cum Vis ante ictum foret 
 juxta ‘tllas Regulasillinc= 33,hinc= 5, 
polt ictum fer illinc= 9, hinc= 19, 
nemp@ fummam poft ittum ro gradi- 
bus minu1, ut tamen expectandum fuif- 
fet , ‘plané totam “inftaurari Vim, & 
»— fervari per Elaterium. Quidenim? Non- 
.— ne, fi equalia fuiffent corpora, permu- 
tate ferent V clocitates , adeoque fervate ? 
Si vero xquales,& Velocitates fuifent , 
) utrumque corpus cum integra {ua 
Velocitate reverfum foret ? igi- 
tur &ein cafu allato tota Viridém {um- 
.— mafervatur? Plaudent hic loct fibi Leib- 
, &.in corpore 1M1g Plus vi- 
tium@fle contendent, quam fimplex Ve- 
. ferg@t. Immerito fane , fiquidem 
i Fecalculus me tune quidem prove- 
viet. Preterea unicus hic cafus eft, in 
+f quo Vis aliqua perit juxta Communes Ela- 
-— tory Canones nam in concurfu etiam 

illo- 
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De Com. Motus Vir. ZEftime 
lorum corporum , que th recifroca Maf- fc: 
jarum Ratjone , nihil abfolus 
| te Vis 4nterit. Quantum adené& in 
lato exemplo 3Mir, & 1Ms contratiaq 
plaga adventaotium, tllyd prefamur, 
Sliquos incommynjeabiles , yel 
4 haiki pgrmutabiles e¢flecob ipforum di- 
°°, tunc f{cilicet tum recipe 

o nequéunt, ‘regeptique effeCtum plane nul- 
oo fant minimé mira- Fe. 
fymotus Communicationem nom 
ffentialem° Nature corperum memi- | 
nerimus , fed a Deo preeftitutam ad ef- 
fugiendum contactum, ita tamen, ut 
tantumdem in Natura pariatur. fo. 
Diximus fupra$ a muinoribus corporibus 
in majora quiefcientia ( modd@notabiliter 
majora fint ) totam transfegri Ve- Fo 
© locitatem , caufamque°attulimus , quod fc . 


© 


aliter contattwsefatis aftéentquiret 
Zari; nunc.dicendurfi, nihileplané mo-§° 
»° ~tus@tranfire a minoribus corporibus 


© majora, qtfoties h&c Velocitate aut 
»jore, aut non Walde difpart contyariadis 
ihe rectione in ipfg miriord feruntur. Nihil 
facilfis nihil aptius cgnceptu eft. Tran- fe 


fic Chim a joribus in minora Veloci- 
aliquota partis, eodemque inftanti re- 
egrediuntur illa Nature Lege ; itaque § 
—contactus effugitur, & fimplex commu-F 
nicatio pro duplici admittitur. Itaque 
{ dum fertur in 1My5, fuxta Ke- 
eulas 


tid 
i 
# 


A © 

De Com. Motus & Var. fEfiim. 389 
culas noftras, precedentes factum fuiffet 


cilline 5, hinc 1Mr3 2, translata 
_nempe ©Velocitate 11 a majore_in mi- 


B°nus, eodemque actu translata Vel. 23 
| in mayus. Verumtamen, quo- 
'niam Velocitas hxc ob contrariam: 
reCtionem°addi videtur non. poffe relt- 
Velocitati 3M, que nempe foret 
pos 


ynequit item annihilari fimul cum 
paste Velocitatis hujus reliquz fibi equa- 
lig ideo transferri ipfam minime oppor- 
tet, auf@decet Communicata enim oppo- 
teret fefe Velocitati relique momentis 
of ngulis . Itaque Permutationes Veloci- 
tatum. non accidunt , nifi quoties fiert 
pofunt , nimirum, guando fubjecta funt 
oegualia; in cafu enim allato, fi permu- 
| Bo fieret, jam permutatio non effet, 
of intgriret enim Vis permutata. Itaque 
‘am promt fumus ad credendum , in 
hujufmod: cafibus permutationem pro- 

Foprié non fier1, fed retinert. Velocitatem. 
># a minmore corpore , quod per intactibi- 
 olitatis. Leges regredt debet, cui Veloct- 
additur communicata a majoris 
quota arte Velocitas . Permutatio etenim 
'— tunc fiert. apté poteft , ut de fingulis 
oltenfum eft fupra , vel cum zqualis 
utringue mafla , contrariufque concur- 
fus, vel cunt? corpora contrarié moven- 
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390 DeCom. Motus & Vir. 
tur in reciproca maffarum Ratione (in ff 
hoc enim cafu, ut innuimus in Prop. VII.° 
non vera fit Permutatio, fed Commp- 
nicatio mutua, cujus effectus 
Permutation: ) vel cum exquales utrin- 
que mafle moventur eadem directione inz- 
quali celeritate . Itaque in allato cafy 


3M1 &@1M¢s fiet@poft icttum 
& 1M17, quod Experimentis rité fum- § > 
ptis explorandum relinquimus. Jam ve- 
ro, fi corpora moveantur ad 
eafdem partes inzquali celeritate , mo- 
tus communis, ut fupra dictum_abftra- 
hendus erit, & Regule noftre 
de. Incidat itaque 2M8iniMs. Juxta 


\ nos fiet primo inftanti2M7 7, namdi- 
midium 2M jam tranftulit dimidinm fux § , 


Velocitatis exceflum, & 1M6z, fecundoa 


vero inftanti fiet 2M67e, &1M77, §, 
toto exceffu fecundo inftanti translato. §, 
Tuxta Carean% Regulas vero fiet poft § | 

ium 2M6 & 1Mg, haud magno fané § 
difcrimine. Quod fi 1M8 impingat in § 
2iMs5? Altum apud Careanas filentium § 
de hoc cafu, qui minimé ipforum Re- § 
ie sulis aptari poffet . Utrum corpus for- § | 
tius effe dicenf? Si 2Ms- pro fortiort § 
Aas effe volent, ut juxta ipfos par eft, § < 
ine nihil hoc Vis deperdet in itu, acqui- § < 
ret immo; nam fimollia forent, junctim 
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‘moverentur Velocitate 6; Itaque Vis 2M 
‘pot foret 12 pro 10, fue- 
‘rat ante 1ctum. Juxta nos vero in hoc 
corpus 1M primo initanti com- 
municabit dimidium excefum fuum nem- 


Ycorpori mayori, ut flat 1M6; 


3 
fecundo.vero inftanti refiliet , 
-veletiam reliquum exeeffum totum com- 


municabit, ut fatrMs5, & 2M6snam 
‘in hoc cafu refidua Velocitas munoris 
corporis non eit dupla eyus, ma- 
jus habet, quod requiri diximus ad Re- 
flexionem. Ut enim fuperius innuimus 
corpora tunc refiliunt , cum polt 
Velocitatem ex primo: intervallo tran- 
Velocitate refidua fecundum in- 
 tervallyg 
ut Conta&tus queat effugi, aliter vero, 
quod prius eftin Natura, & fimplicius, mo- 
‘tum omnem, aut exceflam omnem mo- 
fur communicabunt; ut fi 1M2 inci- 


datinr >M, aut fi 1M8 impingat in 
Videndum itaque eft illis , quo- 
ab allato cafu, & fimilibus, quz 
aterrt pollunt, feexpediant. Nobifcum 


citrus percurfura funt, quam 


latis faciunt experimenta , modo paulo 
accuratius notentur, nec irregularites ex, 
que ipforum confeflione fatis magn2 ac- 


cidunt , in incertas, & commentitias 


Caufas refundantur . 
R 4 SCHO- 
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Am preter concurfus, i¢tufque Mu- 

tuos corporum durorum quedam ex- 
plicanda funt generalia ad Materiam 
hanc {pectantia ; ut Elateriy Vis plané 
eliminetur , & Phxenomenis omnibus 
exinde petitis fatishat. Nempé Elater 
in tenfis funiculis , & generatim in fi- 
bris fpeétari folet. Si funiculus duobus 


fulcris, feu retinaculis tenfus prematur, 


& impellatur Ortum e. g. vérfus, fup- 


pofito quad retinacula fint fatis firma , 


refiliet Occafum verfus, & preterea 


vibrationes factet nonnullas, antequam: 


in priore fitu conquieicat . Quod has 
vibrationes per motum acceleratum, fie- 
ri. pulchré explicat sGravefandius in 


fuis inftitutronibus, item P. Millet 


Chales in Tract. de Mutica , nempé 
fieri per motumecceleratum, nam cum 


puncium dimidium chordz diftat a prio- 


re fitu per fagittam datam, ibique re- 
linguitur a Vi trahente tunc movetur 
ea Vi, qua in extrema fagitta retine- 
batur, dum vero totam Sagittam pun- 
stum illud percurrit., nova in fingulis 
{asitte punttis e1 fuperadditur Vis , 
qua fei), in tis» fingulis retineri poffet, 
fed continuo decrefcens ob fagittane 
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De Com. Motus Vir. ZEflim. 393 
minorem, itaque Veloeitate aucta tran- 
fitum fuam priorem, & in Oppo- 
fitam partem movetur, Vibrationesgq. 
eficit plures , fed breviores fingulas , 
donee in priore fitu remaneat. Quam- 
cumque reflexionis, feu reditus caufam 

onamus, Vibrationes ille explicari ad 
Franc modum poterunt , modo ne cum 
Gravitate Vim hanc fucceffivé repeti- 
tam comparemus , nam hec Vis in 
fingulis fagitte punctis decrefcit. Ve- 
rumtamen , quz fit caufa primi redi- 
tus, indagandum. Ad recuperationem 
figure confugiunt, quam Elater efficit 
in funiculo . Utimur hic loci ipfius 
sGravefandi) confeflione , ait enim 
_ Wir egregtus; fibras nullam habere Ela- 
{licitatem , nifi certa cum’ Vi tenfze 
{int; quifmam vero fit gradus tenfionis, 
a quo Elafticitas inchoetur , nondum 
effe determinatum.: Mirum vero in 
corporibus Elaiticitatem oriri per ten- 
fionem , antea non ineffe ; excipient 
_profecto eburneos, Vitreos globulos, 
‘In quorum partibus Elaterij Vis poten- 
» tialiter imeft fuapte juxta ipfos. Jam 
fit chorda in direétum jacens nullis re-- 
> tmentibus fulcris, infeStatur hec quam 
maximé in arcum. Quero de illis, an- 
non partium ipfam componentium fi- 
eura aliquatenus certé mutetur ? 
lum. 
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394 DeCom. Motus Vir. ZEftim. 
tum tamen Elateri) Veftigium. 
fulcra addantur , Reflexio appafebit . 
Caufa queretur. Nihil apud nos ma. 
cis in promptu. Nimirum, cum fulcra 
illa refpe€tu ad Vim trahentem Obijcis 

invicti loco fint yuxta hyp. & chorda § 

conitituat cum ipfis feré totum Unum, f° 
quando chorda, que , circumvoluta li- § 
cet, fulcra tamen non tangit atomicé, 
diftraéta eft ita, ut diftantiam illam 

infenfibilem extremis. fuis omnem feré 

percurrerit , mox tactura fit plane, 

tunc neceffe eft vel fulcra motum tra- 

hentis manus fequantur, quodaliquatenus 

antea accidiffe necefflum eft, (nam pla- F 

né, & Metaphyficé immobilia quiedi- 

xerit? ) vel difrumpatur chorda, vel |. 

refiliat. At enim fagitta fatis magna [ 
eft, diftantia autem illa, qua contactus 
arcetur, perexigua- Dupliciter refpon- 

dere licet ; primo fagittam metiri di- f 

{ftantiam puncti dimidiy funis , non ex- , 

tremorum, guz multo minima elt; fe- 

cundo chordam cum du&ilis, mollifque 

fic elongari quidem in fingulis particu- F 
lis fuis; nam hoc minimé- negamus 

“negamus vero Recuperabilitatem act- 
vam, figure in corporibus. ullis. ififide- 
oré, & per hanc effici Reflexionem . 

Nam fibrille elongate poft Elongatio- 

nem” minus tendyntur a fulcris in ra- 
tlQ-. 
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tione hujus ipfius Elongationis; (4) nec 


-quidquam refert, quod in acta Refle- 
-xionis rurfus decurtentur, nam hoc ac- 
cidere debet , quecumque fit Reflexio- 
nis hujufce caufa ob eadem rationem , 
nempé ne contactus fiat inter Atamos 
Mingularum fibrillarum elongatarum , 
Ceterum & reftitutam chordam poft 
—Inflexionem illam violentam totam c- 
longari aliquantulum , certum eft, & 
chordas: item. metallicas , per mi- 
-norem fagittam di‘trahi queunt eo quod 
multo minus ductilia , feu mollia fint 
cum exinde fiat , ut cythari(tis identi- 
_dem furfum retrahende fint poft fatis 
multas horizontales vibrationes ab arcu 
excitatas. Cum vero ex caufa a nobis 


R..-6 allata. 


—— 


(a) Nempé cum Elafticitas tin fibris 


fit unice a tenfione ipfarum juxta sGrae 


vefandium , itague quo mags elongan- 
€0 minus tenduntug ,.  perinde 
minus Elaftic.e fiunt’, quod obfiat Do- 
tivine communi, pro nobis autem facit , 
quatenus appavet Ser Elogzationem fi- 
bravum , extrema chorde fuleris. circum- 


voluta utringue, tardius accedere ad ne- 


ceffitatem contattus Phyfici cum fuleris 
ipfis, que neceffitas ubt demum infiat , 
tune necefjario difruptio, aut Reflexie 
chorde confequitur . 
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~allata refilire Incipit chorda 
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momentis fingulis nova accedit pros 


portionalis ei Vi, que. in sdiftraCtione 
momentis fingulise adhibita dum 
extrema ad cofitattum fulcri »magis 
magifque *accedebant ; hac .porro 
adacta chorda in oppofitamsepartem fer. 
tur, doneé extremum utrinque alterum 


*chorde ipfius fulcrum mox_ ta¢turum 


eft; S&cavibgationes, quoties , & quate- 
us caufa iteratur , contingunt ; quod 
gil attendamus, 
illam nitimam,,dua nis diitrahebatur 
ad fagittam totam datam exquipolicre 
fumme. Viridém, finoufe im fin- 
sulis citerigribus®fagitte punct® adhi- 
bite funt.— ® 


Accuratius hee perfecuti fu- 
mus , fiquide 


cafus feré oiffhe® a fi-f 


bris, feu funibus du@i, ad exer®pluff 
chorde duébus fulcr# diftente redigif 
queunt. Que porrd caufa Git, cur%a-f 
na, aut fimile aliquod corpus , ponde 


re, aut. Vi aliqua® compréfium , 


ace 
denfatum fublata’ compreffione fefe 
aliquatenus re(tituat , ad oppofitam 


partem expandat, noh Mfimilis eft 
plicatio. Wlotus enim aliquis imprimi-f 
tur a Vi premente ; qua partes lane} 


proximis pamfbus applicantur , infime f 


vero fubiecto folo, & #d mutuum con-} 


taftum accedunt cum vero res in eo} 


eft, 
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eff, ut contaStus jam confequi debeat , 
tefiliunt ile » aut potius motura im- 
vfeflum retro convertunt in ipfum pon- 
aus, vel Vim prementem,, quod fingu- 
ht fucceflivisinftantibus,, quibus Pref- 
fio inftauratur. Si itaque initanti all- 
quo dato “Vis *premens fubito definat 
motu. quem (a) antea in 1pfam 
Vim. ( invictam illam ex 
hypotefi ) refilient , & a mutua proxt- 
disjungentur Quod fi. pondus 
g. premens® invictum non fit , id 
reflexo.metu fuftollent-. Aeris 
por Elafticitas ad hoc genus refer- 
tur. Si etenim prematur Aer a Vi 
comprimente ,®hac fublata ex- 
pandetur in fpatitin valde ingens, ex-. 
cadem Vi, qua preflum 
Nétanditm primo, in.aeris parti- 

preter Inta¢wbilitatem illam  cor- 
poribus communem omnibus, vim re- 
pellentem jneffe, per quam nempé In- 
tattibilitatic effectus- majori in dittantia 
exercétureifa tamen, ut effectus hic ad 
majorem diftantiam Infuperabilis non 
fit ,®fed finitus, &. finita Vi fuperabi- 
lis. Si res ulla Ratione certa “ po- 
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portionalis eie V1,” que. 


tur, donec extremum utrinque alterum 
chorde ipfius fulcrum m8x® tacturum 
eft; & vibrationes, quoyes , & “quate. 
nus caufa iteratur , contyneunt quod 
luculentius patebit, figattendamus, Vuir 
illam ultimam, qua diltrahebatur 
ad fagittam totam data aquipoliere 


fumme. Virium, que fingule in fir 


sulis citerioribus fagittee punctés adhi- 
bite funt.* © >. 


Accuratius® paulo perfecuti 


396 DeCom. Motus Vit. A:fiim, OF 
allata refilire Incipit chorda jam vis f. 
momentis fingulis nova accedi® prof 
momeritis® fingulis adhibita eft, 
-extrema ad contactum fulcri magis 
magifque accedebante,® ha&e porro 
adacta chorda in oppofitam partem ferf 


mus , fiquidem cafus fér® omnes. a fi-} 
bris, feu funibus dudtt’,. ad-exemplum 


chorde dwobus fulcris diftente. redigi 
queunt. Que porrd’ caufe fit) ‘cur 


na, aut fimil€ aliquod corpus , -peude- 


re, aut Vi aliqug compreflum-, ac 
denfatum , fublata compreffione fefe 
aliquatenus _re(tituat , & ad oppofitam 


partem expandat, non abfimilis 
plicatio. Motus enim aliquis imprimif, 


tur a Vi premente , qua partes lanz 

proximis partibus applicantur , infimz 

vero fubiecto folo, & ad fuutuur® con- 

tacitum accedunt ; cum vero res in eo 


eft, 
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eft, ut cOitaftus jam conlequi debeat , 


of refiliunt ille ,@aut potius motura im- 
fo vreflum retro convertunt in ipfum pon- 


© 


ee 


© 


-poribus com 


lo, [a 


Phius . 


4 


aus, v@ Vim prementem,, quod fingu- 
lis ht fucceflivisinflantibus, quibus Pref- 
fio inftauratur. Si itaque initanti all- 
quo dato Vis premens fubito definat 
motu. {u0, quem (a4) antea in ipfam 
Vim. ex@cebant ( invittam illam ex 
hypoteli ) rehilient & a mutua proxt- 
mitate disjungentur . Quod fi. pondus 
premens invictum non fit , id 


ipfum reflexo, fuftollent.. Aeris 


|. porrd Elaftigtas ad hoc genus refer- 
tur. Si efehim prematur, Aer a Vi 


aliqua. comprimente , hac fublata- ex- 


pandetur in fpatium®valde ingens, ex-. 


lit. "Notandum priniq, in.aeris parti- 
culis prater Intactibilitatem cor- 
omnibus, vim re- 
pellentem ineffe, per quam nempé In- 
tactibilitatis” effectus*majori in diitantia 
exescetur ita tamen, ut effectus hic ad 


-majorem diftantiam Infuper@bilis non 


fit, fed finitus, & finita Vi fuperabi- 
lis. Si res ulla Ratione certa effe po- 
teit, 


fcil. eadem Vi, qua prefium 
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398 DeLom. Motus@> Vir, flim. 
telt , hec “profecto eft . Wis repellens 
ilta confictum quid, vidert nequit, cum. 

ropagatio quedam fit 


pluribus jam a nobis demonttrate , pra- 


fertim in ‘Tract. Principys corpo- 
rum. In fiuidjs porrd ,. que Detis effe 
voluit perquam rara, jugique fluctatio- 
ne agitarl, quid aliud in .mentem ve- 
nire poteit,. duam “IntaGtibilitas 
hee ad majtig® Spatium extenfa, que 
proprietas. ab ipfa Natura. corporum 
derivatur, non de ngyo ? 
Quid quod Ratio aliter. nulla plané 
adeft aeris VPhangmena. ““explicandi ? 
Miratur valde Clarifs: Mufcembroechius 
fabricam aeree particule, que Integra 
maneat tunc etiam, cum ‘moles. ejus. 


feu volumen ,. facta fuerit= deciés. ‘mil-, 


lies. millionefies major, quam antéa . 


Ecquis, ait Intellexerit vul- 


garem in {pheram magnitudihe caput 


fuum aquantym expandi poffe coherentia 
Superftite? Equidem miror , “Dott imum 
Virum , qui in Traftatu. de aghete 


Newtonianas Attractiones , feu Incor- 

poreas fortiter , fidenterque tytn e- 
XUS 


(a) Exemplum adeft analogum in 
Natura nempe corporum , que prater 
omnibus communcm peculta- 

Attratiione donantur . 
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» xus, de Aeresexplicaturum ad mecha- 


nica mirecula eonfugereemaluiffe. Ne- 
gue enim, fidem. humanam. omnem. ex- 
cedy fola*illa 1} tantam. molem: con- 


flatio , cohzrentia fuperftite,. verum 


etiam verfuaderi. nuibit ulli , nos fi 


verfemur tne aere, qui. modo rarefactus 
fim, expanfus, in. fluido verfari , 


cujus. particuly differant a prioris 


di particulis. exceflu tam miro, quin 


fenfuS eullus exoriatur .. Quenam porrd 
ithac® eft FRure Recuperatio, quez 


fuperficiem in auget? juxta. 
nos vero qudmeecpulcherrimé omnia , 
aptiflimeque explicéntur “Aeris enim 


particule , que Intervallo. dato a fe 


-mutho ediftynentur aper Vim. repellen- 


tem:, Gum per ‘aliquam preffionem in 
anguitius .fpatium® rediguntur , fublata 
Preffone ea fe Vi expandunt, que 


fit Vi prementi®. Ratio au- 


tenf,ecur expanfio. major 


4 


quam fuerig compreffio, liquet. V1 
etenim contprimenti fuperanda fuit in 
fingtilis Vis repellens , eaque 


- continuo accrefcens in ratione Inverfa 


duplicata diftantiarum a. centro ¢us. 


particule, quam verfus compreffio fie- 


bat : at preffione fublata , Velocitas , 
quacum refiliunt aerex particulz nul- 
lum habet hujufmodi Obijcem . Sed 


hee omnia ftriftins hic loci attingt- 
mus, 
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goo DeCom. Motus Vir. flim. 
mus, neque enim fermo de Aere in- 
ferendus, cum fatis fir de Keflexione 
pauca aliqua innul. 

Ut ad corfora fenfibilia projecta re- 
deamus, notatum eft fupra pluribus in 
locis, hee ab Obijcibus Invittis, & a § 
corporibus certo exceffu mayoribus di- 
midia cum Velocitaf@ refilire , altera 
dimidia translata. Itaque fi pila ebur- 
nea Vi fatis magna in Terram fubie- 
ctam agatur refiliet ad altitudinem da- 
tam; quod fi furfum projecta fuiffet 
eadem Vi ad duplam altitudinem afcen- 
difet. Deficit porrd hec Regula in 
vulgaribus corporibus , neque enim ul- 
la exacté dura deprehendi poflunt, ita- 
que Velocitas reflexi corporis feré mi- 
nor adhuc eft’, quam dimidia, cum 
tamen fi Vera funt , que Wallifius in- 
venit, integra , aut feré integra Velo- 
citas fervari deberet. Si radi) vero lu- 
minis ( cujus particule ob exiguitatem 
incredibilem duritie fere Atomica do- 
nantur ) in fpeculum incidant, Imago 
Solis reddetur dimidio fervato fulgore, 


nenipé dimidia fervata Vi luminis. 


ltem accidet, fi radiy facis ignex fpe- 
culo excipiantur, quod & ex Umbris 
patebit dimidio languidioribus , 
nempé funt Privationes luminis dimi- 
dio minoris. Umbra fiquidem eo in- 
tenfior eft, quo intenfior Privatro Lu- 
CIS. . 
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cis. Que porrd particulis luminis tam 
exiguis , tam homogeneis, duris 
Recuperabilitas figure adfit , Wallifia- 
nis explicandum foret . Si vero opaco- 
rum corporum particule lumine ictz 
Elafticitate tanta donari velint, ut de 
lucere queant, nempé rurfus ja- 
centes y inertefque luminis partes vi- 
brare , videant ne in majus abfurdum 
“ferantur . 

ut quid de Elaterio fentiendum 
‘ic, luculentius appareret. 


Hexc addere vifum Scholy 


0 Or XE 


Uxftio eft plurimis abhinc annis 
magno partium. ftudio agitata , 
quenam. fit ineunda Virium 


fura, aut potius que fit recta Commu- 


nicabilitatis zflimatio; quoad enim Vi- 
res aliquas, que actualem Motum haud 
communicant , convehire folet apud 
omnes. Etfi multi fuimus in eo, ut 
RKationes utriufque partis edifceremus , 


‘ac {crutaremur , recenfere tamen hic 


Jlocit- fingulas fupervacuum ducimus , 
notiores enim funt hoc tempore, quam 
ut referri oporteat ; preterea longius 
«quo abduceret inceptum hoc: de- 


mum regulis fupra traditis infiftentes 

mediam quamdam inibimus viam ex-~ 

tremis utrinqye evitatis , amotifque 
con- 
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402 DeCom. Motus Ajiim. 
con{pectu. Pauca tamen_attingere_ne- 
ceflum erit , prout occafio poitulabit . 
Atque Utinam nimis confusé, & con- 
tradictorié locutus non foret Vir Cla- 
rifs. Leibnitius ; liceret enim, nobts 
Summam ejus Doétrine paucis qui- 
dem, & diilinété tradere . Ante 1ilud 
omnes Quantitatem Motus, & Vim 
motricem idem, Unumaque effe , autu- 
mabant , in quo fallebantur ‘fané ob 
eas Rationes , quas fupra attulimus ; 
quod ex toto Leibnitium non latuit . 
Mederi voluit. ipfe nova tradita me- 
thodo Vires motrices z{timandi, fed | 
opinor, nihil profecit.. Quoad machinas, 
vulgares: mirum, ait, non eft, Vim | 
motricem videri. eftimandam juxta Pro- 
duétum maffz in. celeritatem’,,nam in 
his coincidit. ex accidenti , eamdem 
utrobique futuram Quantitatem effe- | 
feu altitudinum afcenfus, vel dee} 
fcenfus, ff in utrumlibet: equilibriy fa- 
tus motus flat. Exempli gratia fi fit 
virga 5 pedes: longa, ferrea, ac rigi- 
da, & in. extremo uno appendas cor- 
pus quadrilibre , corpus verd librale 
appendatur alter: extremo, & fulcrum 
fubiyciatur , quod totam virgam fulti- 
neat diftantijs fervatis in ratione reci- 
proca ponderum, ita ut fulcrum diftet 
4 pedibus a librali corpore , uno pede | 
a quidrilibri; fiet, ait, wquilibrium 

non 
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non 
‘in celeritatem xquipolleat Ponders 
du€to in celeritatem 4, fed 
quod , ex data Pofitione virge , fi in 
utrumlibet equilibriy latus motus fiat , 
'{umma afcenfus, & defcenfus xqualis 
fit proditura. Ita emm Leibnitium in- 
-terpretor. Res autem mihi videtur ad 
‘idem plané recidere 5 nam & illi vo- 
lunt Ratiomem. exquilibrij in hoc effe , 
celeritatis Potentialis. nomine_ indigi- 
tantes afcenfum defcenfumve futurum. 
-Verum hee ad Motricem Vim, feu 
ad Communicabilitatem non pertinent , 
neque enim pondera. appenfa proprié 
‘conatum habent movendi fe mutuo , 
parallelis enim. dire€tionibus. deorfum 
moventur a V1 Gravitatis , fed colle- 
to pondere in fulcrum agunt deorfum 
cafu, fimilibufque fic habet. Si ful- 
um ipfi majorr corpori- fuppofitum 
foret , fuftineret utique illud per fe 
‘ipfum. fine ullo wquipondio , virga au- 
tem. infixa. majori corpori patet: ful- 
ilud eo minus. fuftinere corpus 
(quod cum Virga continuatur ) quo 
longius ab eo dittat. Rurfus id accidit 
‘fi minori corpori fuppofitum fulcrum 
‘imaginemur, & deinde remotum ab 
‘ipfo per virgam. Itaque fi Virga nul- 
| Jo fulcro retineretur caderet eadem po- 
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uod Pondus quadrilibre ductum 


rementia « Res enim tota in. hujufmo- 


{fitione 
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404 DeCom. Motus @ Vir, Eftim. 
fitione fervata, mam utrumque corpus, 
etfi magnitudine difpar , xquali Velo. 
| citate deorfum tenderet ; fulcro verd 
fubieto in reciproca magnitudinum 
ratione jam corpus quadrilibre qua- 
! druplo plus habet Gravitationis , feu 
ponderis , quam alterum, at eodem 
tempore quadruplo plus fuftinetur a 
fulero, quam librale corpus , quod’ fu- 
ftinetur quadruplo minus. Et hec ve- 
ra, & omnium proxima eft xquilibri | 
Ratio , nempe fulcri fuitentatio , quz 


Ph | major, it, quo magis ad centrum Cor- 
poris accedit , donec totalis fiat huic 
Rane ipfi centro fuppofita. Idem dicendum 
log de Vette primi Generis, nam ubi Po- 
Bay tentia corpus movendum perexigué mo- 


i vit ad linea ginam , jam ponderis tot 
partes fullinentur, a fulcro quot reci- 
procé interjacent fulcrum inter, & Po- 
: tentiam moventem. Itaque fi fulcrum 
1 diftet a pondere uno pede, quatuor a 
Potentia , quatuor Ponderis partes fu- 
ftinebuntur ab ipfo fulcro , unaque {u- 
pererit a_ Potentia elevanda . Hoe ap- 
plicari poteft etiam veétibus fecundi Ge- 

neris , ut attendentibus facilé patet. 
terum , ut ad Leibnitium redeamus , 
cenfet hic Vimmotricem-a Quantitatg§ 
Motus differre , quod exemplo probat 
; a Gravitate. petite. Si etemim corpus 
Itbrale decidat ab altitudine 4 pedum 
habebit 
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De Com. Motus 2 Vir. ZEftim. 4.05 
habebit Vim reaffurgend: ad 4 pedes 
( ut in Pendulis ) fi vero corpus qua- 
drilibre decidat ex altitudine ne Unius 
reaffurget ad pedem Unum. Vis itaque 
motrix (a) equalis erit in utroque cor- 


pore, at Motus Quantitas differet, nam 


Cartefianis -concedentibus ipfis, Veloci- 
tas prioris corporis eft Radix altitudi- 


nis nempé 2, VelOcitas pofterioris eft - 


13 itaque produtta 1x2, & 4x1 


profeéto differunt. Sed reponere licet , 
corpus librale quando poit 2 Tetpu- 
feula pedes 4 metitum eft in ipfo pun-, 
quo Terram tangit , Vim habere 
percurrend: 12 pedes duobus alijs 
pufcuis, itaque pedes 12- reaflurgendo 
percurrit, duobus Tempufculis , guibus’ 
pedibus 8 pedes detrahendi funt ex 


Gravitatis adverfe , corpus qua- 
drilibre poft cafum pedis unius Tem- 


-pufculo uno, Vim habet percurrendi 
pedes tres Tempufcylo altero aquali , 
—quos itaque reaffurgendo percurrit , fed 


yedes duo demendi funt ex adver{zx 


'Gravitatis renixu. Itaque Argumentum 
‘hoc Leibnitianum plané nihil facien- 
dun? eft aqué, ac Experimentum il- 


lud, 


(a) NamVisqueelevat Maffam 4 ad 
aitit. 1 equatur Vi quae veciproce elevat 
Maffam 1 ad altit. 4 
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lud , quod in Parte priore confutavi- 
mus. Spatia enim quvvis,» que fumun- 
tur, & dantur, item Tempora, ut 
Unica fpeftanda funt , quamvis relati- 
vé ad Tempus , & fpatium , qua {u- 
muntur pro altero gorpore, dupla, aut 
Tripla cenferi queant.. neque enim 
hec Relatio ad alterum corpus gquid- 
quam prettare -poteft in eo corpore., 
quod confideratur, fed tantum. Relatio 
temporum, & Spatiorum, quawab uno, 
eodemque corpore ‘repetuntur aliquid 
prvitare poffet . @uod minime perce- 
ptum occafionem prebuit Argumentis, 
Experimentifque fallacibus nondum af 
Cartefianis apté retufis. Quoad Leibni® 
tium, concludit ex hoc, Vim xqualem 
confiftere poffe in difpart CQuantitate 
motionis., pro re nata munuitur , 
vel augetur , ut maneat femper in 
Univerfo eadem Potentia , feu Vis. 
Ut minui probef, exemplum affert cor- 
poris quadrupht decidentis ex altitud:- 
ne pedis unius per quam gradum 
unum celeritatis acquiratg & “lupe: 
Plano impingentis in corpus fimplum, 
cut Totam communicet CQuantitatem 
Motus fui. His datis, conigndit 
re, ut fi corpus fimplum accepta qua- f! 
drupla celeritate moveatur , moxque 
afcendat per lineam inclinatam ad al- 
ditulinem pedum 16 , recidenfque , 
@ coim- 
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craduum non afcendet nifi ad altitudi-. 
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aifum effe fundamentum , quo unico 


vide€ur niti. Interea Leibnitius vult Quan- 

ttatem Motus modo deitru1, modoay_ 

‘Stl, que profecto vagaeelnconiiant!, | 
© nul 


De Com. 
communicare queat per*aliquod me- 
dium Quantitatem motus fui priori 
—conpori, fore, inquarh, uteffectus oria- 
tur muito mayor fua caufa, quod me- 
—rito abfurdiffimum judicat. At immert- 
to fumit, per celeritatem 
corpus “adfcenturum ad altitudinem 16 
pedum, quod enim ait, altitudines, ad 
 quas Viceleritatum afcendi pote{t, effe 
Sut celeritatum Dottrinz vul- 
©eari de Acceleratione fititur, quam in 
jPriore parte réefutavimus .* Spatia enim 
‘fant femper <celeritatum , nec 
-majora effe poffunt caufis fuis. Itaque 
corpus -accepta Celeritate 4 


Moths Vir. ZEflim. 407 


nem. 4 pedum, quod item vice verfa 
probari poteft hoc exemplo., quod all- 
ter ad _abfurdum nos Ab- 
furdum vero aliunde -elf fupponere , 
Quantitatem motus@fubito deftrui .fine 
'caufa, & in hoc.erraffe Leibnitium certum 
etfi ille quideme Dottrinxevulgari 
de Gravitate inhereret , qu unice adi- 
tum prebuit Leibnitiane de /E{timatio- 
ne Virium fententize. Hee porrd cum 
fit abfurdiffima , ut paulo infra lucu- 
cntius adhuc patebit, indicio effe debet, 
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408 De Com. Motus Vir, ZEflim. 


nullifque legibus adftritta in Naturam 


cadere nequit. Ut autem hoc leniat 
fané duriffimum, in Metaphyficas cor- 
porum Notiones excurrit , quales fibi 
procudit ipfe , & quas in Trattatu de 
Corporum Principijs abundé confutavi- 
mus. Immerito concipi ait , Motum , 
& *Celeritatem (Motus gradum ) tame 
quam reales Quantitates, & abfolutas, 
unde mirum videtur nonnullis augeri, 
vel minut poffe fine miracuJo 3 cum 
Motus Relativa fit Quantitas, immo , 
abfoluté loguendo , nunguam  exiliat 
non magis, quam Tempus , aliaque 
Tota , quorum Partes fimul effe non 
poffunt . Sed Vis ipfa Motrix [ feu 
Status rerum, unde Mutatio loci nafct- 
tur ] eft Abfolutum Quiddam, & fub- 
fiftens, unde etiam alibi di<tum a fe , 
memorat, preter Extenfionem, & Mo- 
tum in rebus aliquod aliud ineffe . 
Propterea , etfi prima fpecie videar 
duplicata celeritate alicujus corporis 
duplicart & Vis ejus, falfum hoc eft ; 
nam tunc folum duplicata erit Vis , 
cum corport habenti Velocitatem 1 , 
non alter gradus Velocitatis , fed alte- 
rum xquale cofpus jungetur havens Ve- 
locitatem 1 Hee ille Notavimus {u- 
pra contradictionem in Leibmitiy Do- 
Strida , quou,velit Quantitatem motio- 
nis modo auger! a Natura, modo — 
ine 
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De Com. Motus 0 Vir. ZEftim. 409 
fine methodo ulla; nunc in ejufdem Do- 
veluti nucleo infignis Contradi- 
Gio {pedtanda . Cenfet enim non du- 
plicar: Vim corporis dati, fi duplice- 
tur ejus celeritas , fed fuperaddi opor- 
tantundem maffz . Ommittimus 
nunc, maffam mibil conferre Vi poffe, 
eft enim Vis revera Facultas Velocita- 
tem transferend: , non flatus grerum 
qui ftatus fub notione Vis a nemine 
intelligetur. Sit vero corpus 1M1; Vis 
hujus juxta calculum Leibnitianum erit 
a, fiat nunc fuperaddito altero gradu. 

Celeritatis 1M2, Vis fiet = 4. Itaque 

pro eco, ut ne duplicetur Vis corporis « 

duplicata Celeritate , @uadrupla immp 
evadet juxta calculum eumdem. Quzx 
major contradictio efle poteit ? Cuoad 
ea nihil quod 
di&mus, fupérvuum eft enim. Quis 
enim fibr pesfuadeat , Vim aliquid effe 
—abfoluti, & Subitantialis in corporibus 
—jatentis? Vis quidem a Deo manat, & 
cuatenus 1n Deo , fubftantialis pro- 
fetto eft; fi vero fubyectivé in corport- 
bus fpetetur, quatenus eft Facultas Ve- 
locitatem ipforum fuam »transferendi, 
neque enim aliud, quid hoc nomine per- 
cip1 poteit, quis hanc Facultatem Sub- 

{tantiam dixerit Corpgrum peculiarem ? 

Si cefiniant Statum rerum Cc, Subltan- 

tiamne Statum hunc appellabunt ? Ute 

Opufe. Tom XXXVI. S vero 
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408 De Com. Motus © Vir. ZEfiim. 


nullifque legibus adftritta in Naturam 


cadere nequit. Ut autem hoc lentat 
fané duriffimum, in Metaphyficas cor- 
porum Notiones excurrit , quales fibi 
procudit ipfe , & quas in Trattatu de 
Corporum Principijs abundé confutavi- 
mus. Immerito concipi ait , Motum , 
& Celeritatem (Motus gradum ) tam- 
quam reales Quantitates, & abfolutas , 
unde mirum videtur nonnullis auger?, 
vel minui poffe fine miracuJo 3 cum 
Motus Relativa fit Quantitas, immo , 
abfoluté loquendo , nunguam  exiliat 
non magis, quam Tempus, aliaque 
Tota , quorum Partes fimul effe non 
poflunt. Sed Vis ipfa Motrix [ feu 
Status rerum, unde Mutatio loci nafci- 
tur | eft Abfolutum Quiddam, & fub- 
fiftens, unde etiam alibi di<tum a fe , 
memorat, preter Extenfionem, & Mo- 
tum in rebus aliquod aliud ineffe . 
Propterea , etfi prima fpecie videatur 
duplicata celeritate alicujus corporis 
duplicart & Vis ejus, falfum hoc eft ; 
nam tunc folum duplicata erit Vis, 
cum corport habenti Velocitatem 1 , 


non alter gradus Velocitatis , fed alte- | 


rum @guaie corpus jungetur havens Ve- 
locitatem 1 Hee alle. Notavimus {u- 
pra contradictionem in Leibniti Do- 


Strina , quou,velit Quantitatem motio© 


nis modo augeri a Natura, modo minul 
fine 
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De Com. Motus Vir. ZEftim. 409 
{ine methodo ulla; nunc in ejufdem Do- 
veluti nucleo infignis Contradi- 
Gio {pectanda . Cenfet enim non du- 
plicar: Vim corporis dati » fi duplice- 
tur ejus celeritas , fed fuperaddi opor- 
~tere tantundem maffz . Ommittimus 
nunc, matlam nihil conferre Vi poffe, 
eft enim Vis revera Facultas Velocita- 
tem transferendt non figtus rerum 
qui ftatus fub notione Vis a nemine 
intelligetur. Sit vero_corpus 1M1; Vis 
hujus juxta calculum@Leibnitianum erit 
1, fiat nunc fuperaddito altero gradu 
Celeritatis 1M} Vis fiet = 4@Itaque 
pro co, ut ne duplicetur Vis corporis 
oduplicata Celeritate , quadfupfa immio 
—evadet juxta calculum eumdefhy Que 
major contradictio effle 
ea, quenuperattulimus, Mhileft, 
dicamus, fup@vacuum eft enim . “Quis” 
enim fibi®perfuadeat , Vim aliquid effe 
abfoluti, & Subitantialis in corporibus 
latentig’ Vis quidem a Deo manat, & 
cuatenus in Deo eft , fubftantialis pro- 
fetto eft ; fi vero fubjectivé in corport- 
bus fpeétetur, quatenus eft Facultas Ve- 
locitatem ipforum fuam transferendi, 
neque enim aliud quid hoc nomine per- 
cipt poteit, quis hanc Facultatem Sub- 
{tantiam@lixerit Corporum peculiarem ? 
Si Cefiniant Statum rerum Subltan- 


tiamne Statum hunc appellabunt ? Ur 
OOpufc. Bom XXXVI. S vero 
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aio Motus Vir. ZEftim. 


veroadexemplum allatum corporis qua- 
drupli decidentis &c. revertamur, negan- 
dum & illud eft, freri poffe ut corpus 
majus totum Motum fuum in mjgnus 
transferat . Negarunt hoc fané ali) an- 
te me’ Leibnitio , fed nulla certa Ra- 
tione negarunt . Cartefianis etenim 
1ifque omnibus, qui Vim, feu Commu. 
nicabilitatem defumunt ab [mpetu, nem- 
pe a Producto maffe in Celeritatem, 
negare non licet. Si enim impetus ille 
eft idem cum Vi, quidni transterri To- 
tus poteft. Nos vero dicimus, Cuanti- 
tatem Motionis nullum gignere impe- 
tum; Velocitatem efle , que transtera- 
tur, maffam nihil conferre Vi ac pro- 
inde non nifi equalem maffam in zqua- 
Jem agere poffe ita fcil. ut utringue ab- 
frahi pofit , vel potius ut merum {u- 
bjectum Spectari queat transferendx , & 
translate Velocitatis. Juxta ipfos, fiftt 
4M4 & 1M, Vifque corporis 4Mq fit 
16, quidni transtertur tota in ipfum 
1M? Si ob maffe exceffum transfer? 
neguit, cur itague Vim a tota majon 
maffa defumunt? Miratur hoc non im- 
merito Leibnitius ; experientiam tamen 
ignorare non debuit, qux reapfe a ma- 
joribus corporibus totum non transfert 
in minora motum, nos docet. Modum 
tamen, quo id fier! queat, comminiicr 
tur, fi nempe corpus majus dividatur 
| in 
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De Com, Motus Vir. ZEflim. 4tr 

in partes minore minores, Totius reti- 
nentes Velocitatem, que fucceflivé Ve- 
locitatem hanc transferant in corpus mi- 
nus. Supponit vero , ut fatetur , con- 
ceflum fibi, Potentiam minoris corpo- 
41s certé im majus corpus transferri ‘pof- 
fe. Verumtamen , preterquam quod Me- 
thodus hee a re propofita abludit, mi- 
nimé nos quidem concedimus a .minori 
corpore totam Velocitatem in mayus 
transferri poffe. Reflectetur enim ex Re- 
sulis noftris fuperius non femel tradi- 
tis. Quod fi ad vectem pralongum mo- 

bilem circa axem confugiat, quod prior 
Clar. Papinus in 1691. exco- 
sitavit , nihil omnino proficiet . Cum 
etenim Vectis ille totus moveri nequeat 
nifit celeritate accepta , patet hanc Ce- 
leritatem ita in Toto vette diftribuen- 
dam, ut punctum prope axem, inguod 
Corpus majus impingit, quam tardiflime 
+ | moveat ; Itaque corpus majus poft pri- 
mum communications initans plane re- 
e§ filirecogetur cum refiduo motu, quem- 

admodum Experientie confonum fore, 
n- § 
dubitg, Quoad autem circumrota- 
tionem illafn, quam ibidem Leibnitius 
in Act. Lipf. 1691. ) excogita- 
m ut poflibilem, notandum Veloci- 
| ttem quidem rotatoriam majoris cor- 
var feré ‘Yotam in minus tranfituram ,_ 
minus corpus in®eo cafu effe propric 

cum 
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DeCom. Motus Vir. 
cum mayjore continuatum, & veluti par- 
tem ipfius, ideoque Velocitatem diftri- 
bui in totum compofitum; preterea lon- 
gé pluribus Inftantibus ad commutatio- 
nem opus fore, ne quidquam aliud di- 
camus ; cum in communicatione pro- 


pria, acdirecta duo ad fummum Initan- 


tia inconfiderationem venire queant. 
Quz cum ita fint, jam patet fonda- 
menta Dostrine Leibnitiane , que fn 
fumma docet , Vires x{timandas fuxta 
uadratum Velocitatis duétum in maf- 
fam, perquam levia, & imbecilla effe. 
Que vero contra ipfam faciunt, magni 
momenti funt. Cum etenim Vis pofita 
fit in Translatione ejus, quod ineft uni 
corpori, in aliud , patet corpori moto 
non ineffe nifi Velocitdtem fimplicem, 
non vero ineffe Quadratum hujus Ve- 
locitatis , quod ne concipi quidem po- 
re(t. Preterea Vires ipfe crefcerent in 
immenfum in Natura, ac Motio: 
nis Quantitates juxta do€trinam alla- 
tam. Sit enim 50M4, quod tincidat in 
soM ; potentia ipfius 50Mq erit nem- 
pe juxta Leibnitium: 800, que Poten: 
tia tota in corpus wquale juxta omnes, 
juxta vero Leibmitium precipuo jure, 
transferri poterit: Transferatur itaque in 
goM & dividatur perhujyus Maffam, fit 


800 


nempe o'= 16, & Velocitas corporis 
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De Com. Motus (7 Vir. ZEfiim. 413 
<oM erit 16; Vis autem corporis ejut- 
dem soMr6erit 1056, quetranslatain 


corpus tertium quale dabit circiter 


Jocitatem = 21. Hee monftra funt in 
Natura. Quid fi pro equali minus cor- 
mf, In quod soM4 impingat , fuppo- 
Inamus? Nonne,quando Potentia Tota a 
majori Gn minus corpus tranfire potett, 


Celeritas adhuc major eveniet ? Tertio 
‘cum juxta vulgares di€tiones a Leibni- 
tio utique admiffas Velocitas fit produ- 
‘um temporis in@patium, (a2) quid 
re dicendum eft Welociratis Quadra- 
tum; an temporis Quadratum , an 
Spatij; an utriufque ? Revera monttro- 
{um in Natura foret, in Velocitate ter- 
tiam dimenfionem a@tivam, & Realem 
confiderandam effe. Quod ut charius pa- 
teat, quecumque Qualitates, feu Facul- - 
‘tates crefcunt in Ratione duplicata in- 
verfa diftantia®im, Atractio nempe Gra- 
vitatis , Calor, Lux, Odor, &c. hac nem- 
pe Ratione crefcunt ob areas implen- 
das, que decrefcunt in Ratione du- 
plicata proximitatum. Diftet itaque cor- 
pus ab igne pede uno, diftet aliud duo- 
bus pedibus, grea ad primamdi- 
tantiam fpectantes quadruplo plus igneo- . 
tum effluviorum continebunt , 


{pe- 
Gans 


— 


(a Nempe Velocitates efle dituntur 
| Rat tone Compofita ex directa Spatiorum , 
Inverfa corporum, 
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414 DeCom. Motus Vir. 
étantes vero ad diltantiam duplam qua- 
druplo minus , nam quadruple erunr, 
& effluvia , meceffe erit , quadruplo 
effe rariora. At que poteft analogiaeffe 
inter hac effluvia generatimque inter eas 
omnes Vires , que in Spheram expan- 
duntur, & inter Velocitatem , qu li- 
nea exprimitur, neque aliter exprimi 
poteft ? Quadratum itaque Velocitatis 
eft profecto Ens Rationis , impercepti- 
bile aliquid , planeque contradictorium. 
Sit corpus incidens in corpus fibi wqua- 
le Velocitate aliqua data. Totam com: 
municabit. Rurfus idem Corpus inidem 


impingat cum. dupla. Velocitate .. Cur 


effe€tus quadruplus expectanduserit. At 
Natura ita voluit, ut eadem Quantitas 
Virium in Univerfo femper maneret. 
Primo quid opus manere femper eam- 
dem ad amuffim Virium Quantitatem ? 
Quodnam orietur abfurdug, fi creverit 
paulo , aut decreverit ? Nonne motus 
quidam quotidie progignuntur ab Animalt 
Principio? (a4) Negabunt hoc Leibni- 
tiani, opinor , fed plané immerito ne- 
gabunt . Nonne aucta aliqua de caufa 
ealcris Vis xftas una ab altera differet, 
& fumma motuum a calore produtto- 
rum 


(a) Si foctus ftatim partu moriath 
an fervabitum eadem Virium Quantitas , 


que futffet, fi vixifjet , in motus fe 


ve, innumeros ? 
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Decom. Motus Vir. ZEflim. 415 

~ Bam valde erit difpar? Quid fi fol Pla- 
netis accedat paulo propius aucta neme 
pe Attractione, nonne motus valde ma- 
€ Bom in ipforum fuperficie denuo excita- 
$ buntur ? Quid de fermentationibus di- 
- cendum fubinde exortentibus inter cor- 
* pora, quorum particule antea quiefce- 
bant? Verum, fine DoStrina Leibniti;, 
S § Quantitas metus duorum datorum cor- 
porum femper fervatur Computatis Co- 
herentie deftructionibus,, & productio- 
nibus, quas fuperius exceptmus ) nec 
crefcwt, aut decrefcit poft iStum, ut Prop. 
LF IX. oftenfum a nobis eft. Quantumvis 
enim Velocitarum Quadrata commini- 
fcantur, in mollium concurfu res here 
bit, nam oppofitas Velocitates deftrut 
-§ juxta ipfos oportebit, & Virium non 
parum in foveis cavandis deperdi. “Quid 
quod modo oftendif™us , in immenfum 
Vires auctas irl , pro eo ut ferventur, 
figLeibniti; Methodum in communica- 
gione fequamur ? Juxta nos Principium 
adeft inconcuffum, per quod eadem Vi- 
rium Quantitas fervetur. Mafla etenim 
equalis aqualem communicat Velocita-. 
tem wquali maffa. In xqualibus corpo- 
ribus res patet. In inzqualibus maffa 
equalis, que fola agat, in majore {pe- 
Ctanda. Sic, fi corpus 2M4 incidat in 


1Mtransferet de maffa xquali = 2M Ve- 
loci- 


| 
a. 
a 
| ag 
i: 
“i 
j 
+ 
} 
| 
as 
Pipe 
| 
32 
HI 
> 
tae 
| =: ay 
7; 
4 
i; f 
= 
2 
i 
; res 
= 
i 
Ge 
Pt 
4 
5 


§ 


* 


? 


f 
é 


416 DeCom. Motus O Vir. fiim. 
locitas equalis in Maffam equalem 1M ; 
& ex Coherentiz Neceffitate Veloci- 
tas 4 gux fupereft in eo dimidio 2M, 
quod nihil communicavit, dividetur per 
2 & fiet2M2&1M4. Si vero duoin- 
tervalla in Communicatione attendantur, 
ut fier: debere oftenfum eft, fiet 11fdem 


Regulis fervatis primo inftanti 2M- 
&iMr, fecundoautem 2M2& 1M4;, 
| 


Vis itaque eodem corpore -variat, 
prout ad wquale corpus, vel ad majus, 
ve! ad minus refertur. Nam ficutizM4 
incidentis in 2M Vis equatur cum ipfa 
Velocitate , ita 2M4 incidentis in cor- 


pus 1M Vis eft xequalis 43°; notandum- 
que hic loci: , quod per fe patet, Vim 
cum fit fecultas transferendi Velocita- 
tem, duplicem habere menfuram nem- | 
pe Velocitatem qua transfertur 9 & nu- 
merum fubflantiarum , in quas Veloci- 
tas ipfa transfertur. Quo refpectu Vis 
2M4 incidentisin 1M8, 4° , 
fupereft tamen in Toto 2M Vis = 37 
in corpus e. g. fibi wquale exferenda. 
Que cum ita fint patet Vim effe Re- 
lativi aliquid, Quantitatem autem Mo- 
tionis aliquid abfoluti in uno, eodent 
que corpore, omnino contra, ac Leib- 


nitius ftatuerat. Etfi etenim falfum fir, 
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De Com. Motus 09 Vir. ZEflint. 417 

ut pluribus fupra oftendimus, fingulares 
ictus ab impetu, feu a Quantitate mo- 
tionis effe e{timandos, ac proinde’ fal- 
f{um, Vim totam in cafibus promifcué 
omnibus uno exeri pofle; illud ta- 
men verum eft, donec Quantitas aliqua 
Motionis, v@ potius donec Motus ali- 
quis corpori ineft, ineffe huic corpori 
& Vim aliquam , nempe facultatem 
transferendi motus ful, quippe cum Ne- 
ceffitas effugiendi contactus femper ad- 
fit in corpore quod movetur , corpori- 
bus aliis circumquaque exiftentibus. I]lud 
fané negari nequit , corporis Motum 
omnem, ac proinde Vim nunquam pla» 
né exhauftamGi, fi fupponatur femper 
incidere in corpora fe ipfo’minora, aut 
etiam majora ; quod fore non dubita- 
mus, fi tale corpus in exaé®% Vacuo, 
& {uper Plano ad amuflim levigariffi- 
mo moveatur. Sed cum é contra fiat 
ut in fluido aereo moveatur, & planis 
infiftat afperitate aliqua donatis , hine 
poft duos trefve ictus conquificere nece{- 
fum: eft motu in aereas particulas ab- 
fumpto’, nam fi Qua reliqua fit vis, 
Mortuagerit , ineptaque friction: fupe- 
rande . (2). Praterquamquod in priore 


5 Hy="* 


(a) Vid. Prop. LX. nam afperitates pla- 
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418 DeCom. Motus Vir ZEfiim.. 
Hypothefi addendum erat, ut & ipfim. 
corpus , & ea in que incidit Atomica 
duritie donarentur, quod, cum fit con- 
tradictorium, exigua Vis aliqua, que a 
communicatione fuperfit, in cohzrentia 
tollenda , aut progignenda ab{umi uti- 
que poterit.. | 

Jam fi cogitemus, quas ob caufas in 
errorem tam infignem Cl. Leibnitius pro- 
lapfus fit, ut in Velocitate Quadratum 
fpectare vellet, duas reperiemus, quibus 
excufari. aliquatenus poffit . Primo vul- 
garis de Gravium acceleratione Dottri- 
na, quicum faneé ipfius fententia de Mo- 
tricibus Viribus prima faltem. fronte, 
magis quam paffim recepta confentire 
videbatur. Secundo autem animadverte- 
re Leibnitius facilé. potuit, f1 duo 
qualia, & inequaliter mota corporain- 
cidant in quodvis aliud, hoc magis pa- 
ab eo , quod Velocitatem reciproce 
majorem habet, quam ab altero quod 
reciprocé majorem habet maflam. Hoe 
verum e(t, fed veram rationem Leib- 
nitius rimatus non que ex Doctri- 
na noftra apertiffimée fluit Obfervavi- 

mus 


— 


morum , quatenus cum Planis cohgrent 
spfis, funt loco obizeis pre Gravitate im- 
mobilis fi corpore moto Vis tanta non 


afit, ut fuperfcandere poffit . 
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DeCom. Motus Vir. ZEftim. Big 
mus etenim in Facultate Velocitatis fux 
transferende Vim emnem corporum 
pofitam, & propterea maffam nikil con- 
ferre communicationi nifi perparumex 
Accidenti, cum fcil. Corpus majus in 
minus incidit. Hc duo Principia folu- 
tionem hujus Phenomeni exhibent. Sit 
enim e.g, 12M6, & que i1m- 
pingant in idem corpus 4M , patet 


I 


7 12M6 communicaturum é duplo in- 
tervallocommunicatorio Vel.3, ita ut 


I 
hat & 4M3; fecundo vero 
intervallo fiet ex Regulis noltris 12Mz2 
& M77 . Patetietiam ~ M12 
communicaturum ipfi 4M primo Tem- 
pufculo 6, ut fiat 6M8, & 4Mé, fe- 
cundo vero tempufculo commfinicatu- 
rum Totam Velocitatem fuam 8 ut fiat 
6M4 & 4M1r4. Si Leibnitium gro au- 
diamus calculus ita procedit : Potentia 
12M6 eit 432, que tota transferri po- 


te(t incorpus 4M, itaque, corpus 12Mé6 


poft ictum Conquiefcet , “corpus autem 
| 432, 
4M movebitur Velocitate { nempe ve- 


locitate 108. Corporis autem 6M 12 
Potentia elf 864, que fi totg transferatur 
in 4M, corpus 6M12 pott ictum quiefcet , 


corpus vero 4M movebitur Velocitate 


864 © 
|; nempe 216. Patet vero hanc ad prio- 
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DeCom. Motus” Vir, Eflin. 


rem efle in Ratione dupla, qualis pro- 


ximé exiftit mter 75 & 14. Utra ve- 
ro explicatio cum Ratione magis, & 
cum experientia conveniat , fupervacuum 
eft dicere. Neque etenimacorpore ma- 
jore in minus: transferetur unquam tofa 
Vis; neque tam immaniserit Velocitas 
amajore minori communicatae Necelft, 
quod Leibnitiam confugiant ad Elateri; 
Regulas , quas fuperius commentitias 
oftendimus, &1n quas prexterea defcen- 
dere nequeunt, quin fententiam. ipforum 
fuam ante corrumpant . Miror tamen a 
Clarifs. Hermanno Cafum affern, in 
quo Elaterio ad libitum utitur. Sit ait 
Globus 1M2, qui fuper Plano Horizon- 
tali incedens incurrat in Globum 3M 
quiefcentem , poft ictum,.ait, pro- 
sredictur 3M: cum Velocitate 1, re- 
eredietur M cum Velocitate item 1, 
incurrat iterum 1Mr in 1M, confiftet 
1M1, quod regrediebatur, & hoc alte-f 
rum 1M movebitur Velocitate 1; ergo} 
Virium fumma erit 4 nam Vis 3M1f 
eft = 3 & Vis 1M1 eft = 1; ergo inf 
priore 1Mz2 continebatur Potentia 
Refponderunt nonnullidemendam immo | 
Vim 1, que exercet in Plagam oppofi- 


tam ipfi Vi 3, non addendam, ideo- 


que f{ummam Virium poit ittum fore 2; 
DiftinGtius, refpondit P. Marchen- 
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tus Soc. Jefuin Traétatu {uo inedito (in 
quo Leibnitianor&m etiam recentiffimee 
rum argumenta retudit acerrimé, & 
accuratiflimé omnium , prout pati po- 
terat fententia communis ) ,, Vim ali- 
55 quam Enafci ipfo in ictu,. nempe ex 
» Elaterio Vim exoriri aliquam in per- 
» cuffione corporum Elafticorum, eam- 
que xqualem in utroque corpore, fi- 
» quidem ab Elaterio diftribuuntur ce- 
leritates reciprocé ad maflas.Itaque, 
» quando Corpora Elaftica tam 4nte 
Percuflionem, quam polt progrediun- 
» tur in eamdem plagam, quantum ad- 
» dit Elaterlum uni corpor , tantum 
5, demit alter, unde in hoc cafu nihil. 
» Vis nove oritur ab Elaterio, Viref-. 
que zquales. funt tum ante ittum , 
,, tum poit; at fi corpora Elaltica ante 
5 Percuffionem progrederentur in eam- 
» demPlagam,poit vero in plagas diverfas, 
». tunc Plus Vis additur ab Elaterio uni 
corpori,quam alter! dematur , ideoque 
Summa Virium poft i€tum non eft 
equalis f{ummez Virium ante ictum, 
fed quemadmodum é contra, 
ficorpora ante i¢tum diverfas pla- 
» gas progrediantur, poft ictum vero in 
eamdem , Vires ante ictum majores 
erunt Viribu®polt ictum, quia 


cet ammittitur Vis.aliqua in ictu, nem-. 
pe tota, quantitas Virium contrafiar. 
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» rum, in Confli&tu vero nihil fuper- 
y> additur ab Elaterio, quia cum Elate- 
rium gequalem Vim utrique corport 
», tribuat, & preterea corpora per- 
5, cuffionem fupponantur in eamdem plae 
5» gam tendere, quantum Vis uni cor 
addit Elaterium ,. tantum alter? 
demit. Si tandem corpora: Elafifca 
tendunt in partes contrarias ante, & 
poft ictum, femper vel extinguetur, 
» vel enafcetur Vis aliquain conflicte 

95 mili exceffus Vis, que Uni corporie 
», confertur ab Elaterio fupraeam, 
2b eodem Elaterio in altero corpore 


| deftruitur, aquefur Virium contrarles 
tati ante idtum. Propterea nihiPine 
terri poffe ex Percuffionibus corpo- 
» rum Elafticorum pro eftimatione 
tium, nifi fumma. Viriuny contrarfa- 
rum conftituatur per earum differene 


tlam , quia mifi hoc fiat , vires cor- 
porum non erunt femper xquales ane 

te, & poft ittum. Hec ait Vir do- 
Chflimus P. Marchentus , per que non 
hee modo allati cafus Argumentationem aver- 
1S tit, verum etiam oftendit non modofn 
concuriu mollium corporum Do&trfnana 
Leibnitianorum ,  ipfis confitentibus_:. 
ae 

Vero aberrare, fed nec in Elafficis,:in 
a quibus fefe venditant , femper flccede- 
re:-Nos porro , quid de 
tiendum fit, aperuimus te- 
neret 
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neret, mihil tamen cum ipfo Doétrina 
Leibnitiy congruere poffet ; Cafum porrd. 


allatum brevitlimé refolvimus , negan- 
fiert poffe, utacorpore 1M2trans- 
fégatur gradus unus celeritatis in triplo 
majus 3M , gradus. vero alter retinea- 
gtr. Falfum hoc effe , non dubftamus, 
nempe corpus 3M poft. ictum. mover 
Velocitate fubdupla- ipfius 1M2, mo- 
~yebrtur enim Velocitate multo tardio- 
“ge. Accipere etenim nequit mifi dimt- 
fam Velocitatem ipfius 1M2, que di- 


e 
fiat ¢ que erit Velocitas. vera ipfius 
3M poft idtum . Quidni experimentum 
enftituerunt in Machina percuflionum, 
in qua celeritatis gradus per arcus me- 
tirt. licet ? Quid memorant ho- 
rizontale, in quo , nifi ad amuffim fit 
planum,. globus major motum diutius fer- 
vabit, quam miner , immo ad motum 
facilius tendet ex eo, quod a frictione 


minus retardetur.? Profeéto , f1, quod 
ab Hermanno. affertur exemplum vera 
nititur. Experientia , omnia Wallifiana: 


Experimenta non modico tantum difcrt- 
- mine aberrant a Vero, {ed omnino fal- 
fa, ac perverfa dicenda . porro? 
Exemplo hoc fultus Hermannus vult fibi 


dari Vim corporist M2 effe 4. Quota pars. 


hujus communicatur ipfie3M 
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midfa dividenda ei per Maflam 3, itaut 
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Certé tres partes. Quidni omnes, cum § 
hoc juxta Leibnitium contingere debeat@ 
Quod vero attendendum eft d@igentius , 
cum in M2 Maffa fit 1 celeritas2, ® 
Potentia eft 4, ergo fola Celeritas eft, 
que agit juxta Quadratum fuum. Quo- 
ta pars vero Velocitatis ipfius agit ? 
Certé dimidia, nam dimidia retinetur, 
nec communicatur, ideoque dimidia 11- 
Ja, que non transfertur, nec agit juxta 
Quadratum fuum. Itaque dum 1M2z2 in- 
currit in 3M, quod dimidia 
celeritas retineatur, nec ullatenusagat, 
fupereft dimidia, que agere poflit jux- Bd 
ta Quadratum fuum . Dimidia vero eit FA 
r, cujus Quadratum 1. Et revera infin 
Hypothefi Leibnitiana illud etiam oc- f f 
currit incommodi , quod nifi Velocitas f n 
tota transferatur, Potentia decrefcit inf q 
in ea ratione, quam modo expofuimus. f EB 
Quod fi Velocitas1, quicum refilit 1M § 11 
a 3M Elateriotribuant, difficultas major f 
occurrit, nam fi tota Potentia gabiMf 
in 3M translata fuit, quidni igitur 3M 


movetur Velocitate;, movetur vero Ve- | 
locitate1? Nulla ad hoc Refponfio effe 
poteit: fed, opinor, experimenti Veri-f 
tas attendenda , ad quam multa requi-f 
runtur. Similiter habet de altero Expe- | 
rimento, quod afferri folet a Leibnitia- 
mis. Sit, ajunt, inaereliberé fufpenfum 
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corpus1M, quod moveatur duobus gra- 
EE dibus Velocitatis contra duo corpora, 


j 


) 


) 


guorum utrumque fit 2M junta ad an- 
oulum, incidatque in hac duo corpora 
angulo 60 graduum ita ut utrique 
equalis i€tus obveniat a corpore 1M25 
ajunt, ut hoc quiefcat poftictum, 
—utrumque Vero corpus 2M movecatur Ve- 
locitate 1. Itaque menturam Potentiz 
nam 2Mx1V= 2, 
2M x 1V rurlus = 2, que addifa 
cficiunt 4. Jtaque, ne effectus oriatur 
'caufa fua major, Potentia corporis r1Mz 
,dicenda erit = 4. Refpondit Clarifs. 
'Marianus egregié pro fent€ntia commu- 
ni, Vires nempe cum decomponuntur 
fummam dare majorem Produéto ipfa- 
rum earumdemante i€tum, Vires etiam 
quas Leibnitiant mortuas vocant. Que 
Refponfio recidit fere ad ea , que nos 
Priore Parte Trattationis hujus di- 
propofuimus , & oftendimus , 
nempe /ummam Virium compofitarum de- 
crefcere , cujus Propofitionis converfa , 


qguodammodo effe videtur; /ummam Vis 


_decompofite aliquatenus crefcere. Hoe ta- 
men non per fe fit, fed ex accidenti, 
'nempe ex eo quod corpus iciens duo 
fimul corpora obliqué illa percutiat . 
-Ttaque fi corpus incidat in duo corpora 
fubdupla ad angulum gofita totam Vim 
exhauriet mempe conquiefcet di- 


midia 


% ; > ; a 
> 
| 
an 
4 

at 

3 

€ 
38 

| | 
| | 
ef 

\- 

le 
e- 
te 
4 
| 
48 
72 
4 
q 


\ 


426 DeCom. Motus Vir. ZEftim. 


midio motu in unum, dimidgo in alte- 


rum translato equé acfiin corpus unum 
eauale incidiffet . Ceterum abfurdum 
foret , direStionem unius’ corporis fim- 
plicem reapfe decomponi poffe, putare. 
In cafu allato corpus 1M2 , qued ut- 
pote minus refilire debuiffet cum dimi- 
dia Velocitate abalterutro corpore 2M, 
quoniam in ambo fimul incidit , com- 
municare poteft é duplo intervallo di- 
midiam unt Velocitatem,*dimidiam al- 
teri, ita ut Reflexionis caufa nulla fu- 
erfit, fed ipfi poft i€tum quiefcendum 
ft . Non tamen fequetur in allato Experi- 
mento utrumque corpus 2M mover poffe 
Velocitate 1,fed profecéto movebuntur Ve- 


locitate =. Nec dubius fum , quin er- 
ror in hWufmod: Experimentum irrepfe- 
rit: cujus caufa effe potuit , quod mo- 
tus 1Mz2 poft ictum etiam fortaffe in- 
ftauratur ex Vi Gravitatis , que deor- 
fum per lineas aliquot movere pergit 
elobum illum 1Maccelerato motu. Seg- 
mentum etenim Circulare defcribendum 
eft ipfi 1M dum fertur in corpora du- 
pla ad angulum pofita ; & deorfum qui- 
dem terrr debet , nam fi paulo furfum 
feratur, Velocitatis gradus ilk duo con- 
tinuo minuantur , neceffe eft. Rurfus 
non concipimus , quomodo celeritatem 


duorum corporum 2M metiantur; nam {1 


alte. 
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falterum furfum tendat , deorfum alte-- 
rum, que menfura iniri poterit ? Ve- 
rum quid opus. ambagibus eft, fubtilif- 
{imifque Experimentis, in quibus error 

cil limé latere poteft Si Vera Lgibni- 
tiy fententia , Corpus: 1Mz2 incidat fu- 
e Plano corpori 4 M; movebit Ve- 
jocitate = 1 ; Corpus 2M6 incidat in. 
corpus 3M fuper plano , movebit pro-. 

fecto ipfum. Velocitate 24, atque ita 

porrd. Ad hxe nos vocent Experimen-: 

ta, que faqle difcerni.poterunt. Inte- 

rea, quantumvis laborent perfuadere 

. nobis nequibunt , per Methodum {uam 

vulgari Methodo confultum effe , ut 

- | Vera Abftimatio: Virium haberi poffit . 

Fortafle preftabit: hoc noftra Metho- 


| 


“fF dus, fi juxta ipfam calculi ineantur , 

omnibus Cireumftantijs perpentis. Acce+ 

“ dimus itaque ad quamdam Epilogum 

Methodi Totius , ut peculiares Cafus 

 FEftimart facilé poffint. «= 

U- : 
rum ipfis inexiftentium , & unde— 
11S componuntur mom. vero repetuntur 
m} Jota fimul corpora feu in orbiculart 
} motu, feu in Progreflivo . Maffa, in- 


 differens quippe, & Taétus ne- 
cla 
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42 DeCom. Motus Vir. ZEfiim. 
{cia, nihil per fe confert Motus Com- 
municationi. Corpora in Communica- 
tione Motus agunt ut Oud Unum ex 
Complexu, & Cohzrentia atomorum 
in corporibus, & ex initituto Dei ad 


Pulchritudinem Nature fervandam ; a- 


gunt vero (ut loquamur magis pro- 
prié) Ratione atom extime ( aut ato- 
morum extimarum, nifi globofa fue- 
rint ) ex qua Atomo Velocitas trans- 
fertur in Atomum extimam movend: 
corporis. Ex initituto autem Dei con- 
cinnifimo Atomi omnes corporis com- 
municantis, fpoliantur Velocitate, que 
transfert@r in Atomos totidem corporis 


— 


rum fit autem hee Translatio non 
Tota eo inftanti, quo Atomus extima 
communicantis corporis continuato mo- 
tu Ta¢tura foret atomum extimam mo- 
vendi, fed incipit altero ante ‘inftanti, 
ita ut fiat duobus inftantibus , duobuf- 
que Intervallis , ex Natura compofito- 
rum, ne per omnia corpora inter fe 
agant xqué fimpliciter , ac Atomi , 
tum etiam ut a maffa majore plus ali- 
quantum Velocitatis per accidens tran- 
feat in minorem , quod perutile in 
Mundanis motibus . Quofies itaque 
Mafla Difpar eft feu moti 
eu 


i 
alterius, unde fit ut femper Maffa 
‘ee qualis agat in equalem, nempé nume- 
i) tus Atomorum datus in parem nume- 
| 
£. 
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feu movendi, Translatio Velocitatis fit 
duobus inftantibus a Maffa equali in 
equalem; primo quidem, inftanti dimi- 
dia transfertur, fecundo Tota, que fu- 
pere(t in quali mafla communicante 
-aucta eadem lege Coherentiz , per 
quam maffa 2qualis communicans cum 
-reliquo fuo corpore jungitur . Quoties 
autem corpus incidit in corpus fenfibi. 
liter aquale tunc ‘Translatio fit (a) 
aGtu uno adinftar atomi in atomum , 
ceffat enim LexCompofitorum, & cum 
maffa utrobique fit idem eft , 
ac fi nulla utrobique foret . Si corpus 
minus incidat in majus. Reflexio mi- 
-noris fecundo inftantiexpettandaelt, & 
‘quoties Velocitas hujus refidua excedit 
duplam ejus, translata primo in- 
‘fanti divifa fuit per Maflam majorem~ 
corporis movend!. Pendet autem hoc a 
/magnitudine corporis movendi, quod fi 
parum ab altero differat , Totum mo- 
tum aecipere poterit, ita ut Corpus 
Minus poft ittum guictcat. (5) Refilit 


efiam 


(a) Duplum item intervallum 


nefcit rattone Spatt; ut patet , quoties 
corpora oppofitts Direthionibus concurrunt . 


(b) contra Sufpicari nos dixtmus 


Prop. 
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etiam aliquando majus corpus a mines 


ri e. g. in ictu valde obliquo, vel etiam 
in@oncurfu directo contrario corporum 
quorum Velocitas eft in reciproca Ra- 
tione Maflarum ( Prop. 
pendet enim Reflexio a Lege Inta&ti- 
bilitatis , qux refpicit tum mayjus. cor- 
pus, tum minus. Quoad corpora mol. 
lia leges allate exceptiones quidem _nul- 
las patiuntur, fed locum ex integro 
non habent , propterea quod Corpora 
mollia ob laxam Cohezrentiam -cavari 
poflint ad contactum effugiendum, ‘nec 
agant, aut patiantur ut Quid Unum. 
In hoc Ratio fundamentalis eft difcri- 
minum. Itaque, quoad effectum Com- 
municatio feré adminiftratur ut in Do- 
trina vulgari. Irregularites etiam quaf 
-<dam , Viriumque diminutioncs  oriri 
necefle eft etiam in concurfibus duro. 
rum 


Picp. 1X. nihil omnino Velocitatis 


majus Corpus a minori tranfire , quoties 
jeruntur contra fe mutuo Velocitate part, 
prafertim fi mazorts fit majer Velocitas. 
dncommunicatilis enim eft minovis Velo- 
Citas vatione diveklionis , contra quam 
progredi percere deveret majus; ergo aut 
Veiocitas bee defirut debet Communica- 
aut potius non Communicari. 
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rum corperum, fiquidem nullum corpus 
perfecté durum eft. Falfum autem om- 
nino eft, dura cofpora , & mollia z- 
Guiparari poffe, ut vulgo fit, quafi ve- 
tertiy Generis aliqua fint Corpora 
—Elaftica dicenda, in quibus Excepriones 
_jocum habeant. Immo duo genera funt 
_corporum, mollia nempée, & dura: in 
duris Regula Generales locum habent, 
-quippe cum agant.,, & patiantyr ut 


Unum, quod Communicabilitatis funda- 


mentum eft, in mollibus res paulo 
valiter habet, quia non agunt, nec 
patiuntur ut Unum ob minorem Co- 
herentiam. Elaterrum porrdnullum eit, 
quatenus Caufa -Reflextonis ftatuitur ; 
'Recuperatio @nim figure oritur & ipfa 
Intactibilitatis Lege , uteoftenfum , 
‘nec progrefivum motum gignere po- 
tet; ut pluribus demonitravimus. 
‘1d falfum eit, Vires motrices oppofitas 
te mutuo annihilare, effe¢tum enim in 
mollibus corporibus fibi adeguatum ob- 
‘tinent nempé in mutua Cohvrentiz 
& produfione nove cohz- 
rentiz , tum etiam agendo in liqiuda 
circumpofita , qui effectus abeffe debe- 
rent, fi Vires illico ex fola oppofitio- 
‘ce nulle fierent in duris verd corpo- 
ibus Velocitates utigue permutantur , 
‘cum alterius a¢tiva Communicabuiitas 
tollere nequeat Activam Communica- 


bili- 


+ 
4 
i 
tke. 
| 
| 
| 
] 
# 
Ba 
l- 
= 
| 
2 
ES 
4 
J 
‘ 
J 
ance 
4 


432 ®DeCom. Motus Vir. ZEftim. 
bilitatem alterius, quod praterea pluri- 
bus exemplis confirmavimus . Genera- 


tim verd, quoad licet , cavendum eft, | 
ne fentiamus, Vires motrices, qux a 


Deo manant, & Pofitive funt in omni 
cafu, annihilari ; quemadmodum & in 
fubftantijs omnia nobis experiri certum 
eft, antequam ad fubitam earum anni- 
hilationem confugiamus . Coherentiz 
tamen Vis, & Gravitationis annihilari, 
feu ceffare potius Verum eft, ut nem- 
é fit aliquis in quibufdam cafibus ef- 
ectus Motricis Vis , que proprié Vis 
eft. Inde fit, ut corpora quedam mai- 
fe , refpeCtivé ingentis immobilia fint 
corporibus motis, nifi ratione partium 
moveantur ; Gravitatio t?inen fin illis 
momento ictus tollitur : & generatim 
omnia corpora pondere fo { non ve- 
imertia ) motrici Vi reluctantur . 
Oftendimus in ultima Propofitione , 

uadratum Velocitatis nullum effe pof- 
fe, & menfuram per hoc gnitam plu- 
ribus capitibus tum Ration: , tum Ex. 
perientie repugnare . Ceterum Vim 
ipfam differre a Quantitate Motioni: 
Toto Trattatu demonftravimus , cum 
nempé Vis fit Facultas transferendi 


Velocitatem ipfam; adeoque minora’, 


& Velociora reciprocé corpora plus 
Vis habere , refpectu unius dat? Cor- 


poris, quam reciprocé majora , & 


diora 
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diora , unde occafio extitit Clarifs. 
Leibnitio novam Communicationis 
Menfuram ad inveniendi, que tamen, 
ut vidimus, fallax . Vim porrd Rela- 
tivum quid effe in corporibus , dixt- 
mus, prout incidunt in ,diverfa corpo- 
ra maflz exqualis, aut inzequalis. Hifce 
regulis infiftendo cafuum plane omnium 
refolutionem reperiri facile pofe exiiti- 
mamus , dummodo Circumttantiz omnes 
rite attendantur. 
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ferunt 


at non percipitur,. 
quorum 
G@orpus quodvis 
Comparationem 
Univerfalior , & ab- 
fira&ior 
Ut nova Dire&io 
ut que fingulz 
fint in linca 
I 
Vis AM; 
Vis AM 
vel GK, & GA 
percurritur linea 
aut alia animante 
ut Venti Vis 
fed que repetitur 
hoe in quatuor par- 


te 
Rationem allatam 
henM@pheria inferio- 


ra 

dari debet 

cur {c1@cafus ? 

@nempe 6.ta parte 

Pro xquabili 

Rey Veritatem 

miior Cconwpara- 
@ive 

fit cavaturum 

Velocitates preeunt 


novem prefffones 
adurget 


Nienta difrupta 
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Icevei alcune fettimane fo- 
no dall’ Eminentiffimo Si- 
enor Card. Lanti la lette- 
ra, che V. E. fi ¢ com- 

‘piaciuta imdirizzare alla noftra Acca- 
demia di Cortona con J intera differ- 
@azione in effa inferita del celebratif- 
‘fimo Signor Giovanni Antomo Volpi 
Profeffore di lettere umane nell’ Inclita 

'Univerfita di Padova; e ricevei infie- 

ge il vigltetto medefimo eon cui ac- 

compagnd Ella al mentovato Eminen- 


| Lanti la fopradetta lettera; dal 
qual viglietto’ fcorgo e la fomma bon- 


sh ch’ Ella degnafi moftrar per me nel- 


feta premurofa ricerca delle nuove di 


falute , ed il gradimento ch’ Ella 
pur proverebbe, fe veduta tutta intera 
la bela differtazione del Signor Volpi, 
-erimeffo un poco che io mi foffi in 
buono ftato, le diceffi 11 mio fentimen- 
to fopra la medefima, ed infieme Iav- 
velafth fe era pit di quella opinione, 
cee le fignificatdopo aver veduto quc}- 
Jo di effa diflertazione, ch’EI-. 
la fi compiacque inviarmi lo fcorfo 
Settembre . Or giacché é piaciuto a 

Dio Signore di rrftabilire alcun 
poco , e chée*collo avanzarfi dello in- 
verno fono fpariti quegli oftinati , ¢ 
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448 Letteradel Sig. Ab. Olivieri 

il pur troppo fempre maggiori incomodi, 7 
che ogni autunno cotanto mi trava- § 
ii liano, eccomi a rendere in primo §” 
umilifime grazie a V. E. della 

i) benigna attenzione ufata verfo di me, § *: 

ed eccomi parimente, impiegando quel- 

le poche forge, che horicuperate, nell * 

ubbidirla , a dirle diftefamente il mio § 

parere e fopra la fpiegazione data dal 

Signor Volpi al Dittico Quiriniano , 
che con tal nomela tetti omai chia- § 

lati mafi, e fopra le oppofizioni da lui § ‘ 
fatte a quella ne avanzai nellag 
differtazione , due e pitt anni fono da 
me pubblicata. 
Inicomincerd adunque dal renderle 
‘et conta di avere con tutta la diligenza, § 
: i| e con tutto il piacere letta la di fopra 
menfovata operetta del Signor Volpi. 

i. Ho ammirata in effa la profonda eru- 

at dizione dell’ autore, la fomma pratica 

i degli antichi Scrittor1, lagran penetra- 
zione nel rilevarne I’ intelligenza, o 
+ tutte quelle altre doti che non vanno 


mai difeiunte dalle opere di quell’ ac- 
creditato Scrittore . Contuttocid non 
ho cangiata opinione, ed approvar non 
poffo quanto per la {piegazione di 


‘ 


ane quefto Dittico egli ha penfato. Io mi 
11 Jufingo che quel valente Letterato , 
it per cut ho una veriffima ed altiffima 
Ad {tima non recherafi ad onta quefia 
a mia, 
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all Eminentifs. Querin’. 449 
mia qualungue fiafi contraddizione . 
Trattafi di fcoprire per quanto é pol- 
fibile il vero fignificato di uno de’ pit 
nobilt pezzi che abbianfi nella antichi- 
th figurata,; ¢€ bene che ognuno procu- 
ri di contribuirci quanto pud dal can- 
to fuo; per me fe altro mon facefii , 
moftrerS fempre all FE. V. la proion- 


| diffima mja venerazione, ed una grata 
/ricono{cenza pe’ tanti favorit de’ qua- 


lt continiamente fi compiace Ella 
colmarau . 

Lo celle antichita per -quanto 
| abbia , {icco' ne bene avverti il Sen. 
| Buonarrou ne! proemio alle eccellents 
fue offervazioni fopra i medaglioni an- 
tichit del Mufeo Carpegna , le fue co- 
sniziont e conclufioni certe, e tanto 
ficure , che il metterle in. dubbio fa- 
rebbe dar foggetto di rifo alle perfdne 
e{perte ; nulladimeno foventi volte ei 
{i riduce a una materia affatto con- 
imperciocché quando man- 
chino quelle tali circoftanze che per 
comune confenfo degh eruditi mettono 
la cofa fuor di dubbio , convien rivoil- 
sere la forza e lamimo a que’ tanti 
princip), da’ quali le conghietture pof- 
fono dipendere, ed a quelle tante iif 
colta, che fi poffono incontrare, affine 
di giugnere con un fondato raziocinio, 
a toccare fe non il vero almeno il ve- 
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450 Lettera del Sig, Ab. Oliviers 
rifimile. Tale appunto fembra a me 
effere il cafo noftro rifpetto al Dhittico 


di V. E. Non abbiamo alcuno di que'f 
Simboli, che per la coftanza uflata 
gli antichi nell’ adoperarli in tutti 
tempi, ed in tutti: 1 pacft poffono con-f 

del? arte noftra, ef 
parmi che tutto il merito di chi haf 


fiderarfi per afliom 


<7 


lagionato, ragiona, e ragionera fopraf 


gucllo abbia a riftrignerfi fempre nell 
aver detto, o dire cofe pil, o menof 


probabili , e che pit o meno fi con- 
facciano con quel fiftema univerfalef 

del! antichita , che hanno formato giaf 


in capo tutti coloro, che a quelto ftu-f 


dio appigliati fi fono. | 

Cid premeffo paffo a confiderare la 
ingegnofa f{piegazione del Signor Vol- 
pi. Egl fuppone rapprefentarfi nella 
prima Tavola 11 Genio di Tolomeo 
Evergete , che tratta le nozze di Ju 
con Berenice {ua forella. Nella fecon- 
da il medefimo ‘Tolomeo , che conf{u- 
mate le fue nozze fen parte per la 
euerra, dividendofi dalla Sorella dive- 
nuta gia moglie pas. XXXVIII. Of- 
fervando il medefimo Signor Volpi nel 
lavoro efprefli contraffegni di coftume 
Romano pag. ead. accorda che qué ta- 
Lellas fiert juffit , potuit effe homo Ro- 
manus. Onde penfa che le nozze di 
que: Re di Egitto pas. XXXIV. tam- 
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guam exemplum felicts matrimonit , 


no ftate per ordine di qualche princi- 


pal Cittadino di Roma rapprefentate 
in guetto dittico da donarfi all’ ambita 
fua {pola pag. XXXV. Sufpicari licet 
miffum hoc dipthycum a principe quo- 
dam viro ad puellam confanguineam , 
cujus nuptias ambivet , non effreni cupi- 
ditate; fed moribus puella captus. 

Una fola difficolra oppofe il Signor 
Volpi aquefto fuo filtema pag. XXXIV. 


Neque obftat bonis aufpiciis comugium 


fratris Sororts . Egli facilmente cre- 


dette di {cioglierla con dire che quello 
fare folenne fuit atque augufitum 7Egypts 
regtbus, exempla Saturm ac Cybeles, Jo- 
vis ac Junonis Ofiridis atgne Ifidis fe- 
cutis. P&r confeffo ii vero che.la difh- 
colta refta per me ancora in tutto il 
fuo forte. Ha gih accordato il Signor 
Volpi, e ognuno fubito il conofce da 
le, effere il dittico lavoro Romano, e 
ad ufo di un Romano. Or non_ bafta 
che l’abbominevole incefto dei Re di 
Egitto paffaffe preffo quella mazione 
per folenne e per auguftoa; converreb- 
be provare,. che anco preflo 1 Romani 
avefle incontrata una forte non men 
tavorevole perché poteffe venir da effi 
prefo im exemplum felicis matrimoniz. . 
Ma troppo chiare fono le tef{timontan- 
ze che negli antichi Scrittori veggia- 


mo: 


28 
; 

OF 

4 

44 
if 
Sas 
i, 
| 
+2 
| 
4. a 
aye 
raf. 
is 
4 
| 
= 
tie: 
4 


°F 


452 Lettera Sis. Ab. Olivieri. 
if mo del fommo orrore che a quefa 
forta di congiungimenti avevano 1 Ka- 
mani. Cornelia moglie di Pompeo cost 
parla preffo Lucano lib. VUL 
Eft zenota Venus , qua ritu caca 
ah jerarum 
Pollut imnumeris leges fedora 
tade 
Coniugibus.. . . gacere forores 
In vegum thalamis. 
a Ed in vero una fola occhiata che dia- 
fi allelegei Romage ben fi vede quar- 
Ales!) to in tal. particolare delicata fia ttata 
quella nazione ad ogni altro  ecceflo 
nit per altro. portatiffima. Quindi é che 
tra una folla immenfa di vizj, da 
quali fappiam ch’ clla era oppreffa, alf- 
fai.rara , e difficil cofa fi é 11 ritrova- 
| re efempj di quello, diche fede ci fan- 
| no e git amari. equivoci di Cicerone 
1b contro Clodio, e le aperte invettive 
Deis di tutti contro Caligola. Ma, due fatti 
che per buona ventura troviam neg! 
| Scrittori, uno .annoverato da Plutarco 
ne Paralelli., Paltro accaduto al tem- 
po di Claudio, cidaranno occafione dt 
formare una giu(ta idea del penfar de 
Romani in g@elto propofito . Riferifce 
adunque Plutarco nella citata- opera al 
cap. 53. full autority di Crifippo ne! 
I. libro delle Cofe Italiche che 
do. 
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all Eminentifs, Querint. 453 
do Papirio Romano figliuolo di Papi- 
rio ‘Tolucre commeffo un incefto 
una delle fue Sorelle, e refala gravi- in.) 
da, il Padre avvedutofene, immediata- ie 
mente mandd alla figliuola un pugna- 
le con cu: dovette ella tofio ucciderfi, 3 
e lo fteffo convenne fare in feguito al | 
fratello. Il fecondo perdS merita mag- | 
gior rifleffione ancora ponderate tutte : 
le fue circoftanze; e fpezialmente per- 


ché non fi tratta pid di tempi fever: 
ed efemplari, come forfe eran quell aS 
in cui avvenne il fatto di Papirio, ma 1 
degli altri de’ quali gia cantavafi, ia 
Omne in precipiti vitium ftetit. 

L. Giunio Silano {celto da Claudio pet 
ifpofa di Ottavia fua fighiuola era una 
remora at vafti difegni di Agrippina, 
che voleva a tutti 1 conti far paffare 
"impero a Nerone. Fu d’uopo adun- 
que il dasfarfene : Vitellio fervi bene 
Agrippina. Ecco come Tacito ne fa 
il racconto Arnal. lib. XI. Igitur 
tellus nomine Cenforis ferviles fallacias 
obtece ingsruentiumque dominationum 
provifor, quo gratiam Avrippine para- 
ret, confilus ejus implicart, ferere crimi- 
na in Stlanum, cut fane decora pro- 
cax foror Junia Calvina haud multum 
ante Vitellte nurus fuerat hinc initium 
accufationis , fratrumque non incefium fed i 


} 
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454 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 

xit; prebebat Cafar aures accipien- 
dis adverfus generum f[ufpictonibus cart- 
trate filte promptior « Ecco il delitto di 
q@i fu accagionato Silano, o a torto 
come Tacito pretende , o a te 
poco a noi cale, che non cerchiamo 
fe calunniofa foffe la imputazione, ma 
quale fpecie facefle a’ Romani. Veg- 

iamne ora la pena. At Stlanus inji- 
diarum @efcius ,. profiegue Tacito , ac 
forte eo anno Prator , repente per edi- 
Elum Vitellit ordine Senatorio movetur , 
guamquam letto pridem Senatu , luftro- 
eue condito. Simul affinitatem Claudius 
divemit; adatlufque Silanum ejurare ma- 
CP Prature dies in 
Eprium Marcelium collatus eft. Né qui 
fi riftretto la cofa; ma convenne dt 
ff a Silano 11 morire ; non volohta-. 
riamente , come Tacito credette - die 
nuptiarum ( di Agrippina con Clau- 
dio ) Silanus fibi mortem confcivit five 
eo ufque vite produxerat , feu 
le&to die augendam ad invidiam 3 ma 
per ordine efpreflo dell Imperadore, fic- 
come Svetonin fcrive im Claud. cap. 
29. Stlanus abdicare fe pratura a. 
IV. Kalen. Januarias , morigue initio 
anni coattus die ipfo Claudiu A srip- 
ping nuptiarum ; il che aveva pur det- 
to al cap. 27. Silanum non recufavit 
mo do, fed & interemit giacché P au- 
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all’ Eminentifs. Querint. 453 
torith di Seneca teitimonio poco men 
che di veduta ci obbliga a pofporre in que- 
parte Tacito a Svetonio.@osi egli 
nel? Illum [Clgudium | Deum 
ab Jove ? quem quatitum quidenr in 
lo fuit damnavit incefti. L. Silanum 
eum generum fuum occidit .. Oro per 
guod ? fororem fuam feftiviffimam. om- 
nium puellarum , quam omnes. Venerem 
vocarent, maluit. Junonem vocare. Ne 
dalla pena andd efente la Sorella , 
quantunqye a le: nuocer- non doveffero 
le mre dt Agrippina. Calvina Soror 
ejns Italia pulfa eft , fiegue ‘Tacito ; 
quel che pid di tutto fa al mio propofi- 
to fié cid che aggingne il medefimo au- 
tore. Addidit Claudius facra ex legibus 
Reets , praculague apud Lucum 
Diane per Ponrifices danda , tnridentt- 
bus cunthis , quod pense. procurationef{que 
#d temporis exquirerentur ; cioé in 
tempo che facevanfi le nozze tra Clau- 
dio ed Agrippina figliuola di Germanico 
{uo fratello; nozze fin allora incefte-, 
que ad ta tempus incefia habebantur , 
Svetonio. Or fe incelto, 10 qui ripi- 
elio,. tra fratel’o eforella era a Roma 
confiderato per uff ecceffo cosi grave, 
che tehevali rovefciar per cid fi dovel- 


fe fulla Romana repubblica I’ ira di tut- 

ti gli Dei; onde oltre la punizione de’ de- 

linquenti ordinavanfi facrificj , e proeu- 
razioni 
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56 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
razioni; cht mai creder potra, che un 
incefto appunto tra fratello e forella , 
qual era il congiungimento di Tolomeo 
con Berenice poteffe prenderfi da un 
Romano in exemplum jelicis matrimoni: , 
né doveffe pregiudicare aufpiciis? 
No certamente non penfava cosi quella 
nazione; la maniera con. cul parlano 
per quefto motivo dei Re di Egitto gli 
antichi Romani Scrittori. fa vedere che 
l'effere dalle legge di Egitto autorizzato 
un fomigltante abbominevol coltume , 
non ne diminuiva punto in effi lavver- 
fione e l’orrore. Non con altro titolo 
Lucano chiama. Cleopatra che d incetta 
hb. X. 

Hoc animi nox illa dedit, qua pii- 
ma cubili 
Mifcuit incefiam ducibus Ptolemai- 
da noftvis 5 
e per la ftefla ragione impuro chiams 
Tolomeo lib. 1X. 
Rege impuro Nilotica Sceptra 
tenente : 
onde a tutto l’Egitto fu po: dato il ver- 
gognofo nome. d’ inceito da Properzio 
lib. IIL. el. 9. 
Scilicet incefti meretrix Regina Ca- 
nope. 
Ma per non trattenere-pih a lungo V. 
E, bailivun altro paffo di Lucano_ ne! 
iib.. VIII. che. riguarda. tutta la. 
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de’ Tolomei infieme. Si volge 11 Poe-. 


ta. all’ultimo de’ Joro.. 
Ultima Lagea flirpis , perituraque. 
proles , 
Degener , incefie, feeptris cefJure fo- 
Ouurn tibi facrato Macedon ferve- 
tus in antro 
Ouum Ptclemeorum cineres S 
RIEMQUE PUDENDAM 
Pyramides. claudant ,, indignaque: 
Maufolua, | 
Litora Pompejum feriunt 
Dopo. tutto cid mi perfuado che non: 
parra verilimile a V. E. che abbia, 
potuto penfare un Romano.a prendere. 
da quefta ferze pudenda un buon aufpi- 
cio@ un efempio di felice matrimonio., 
Ma un’ altra difficolta. poteva forfe 
precedere alla riferita qui. fopra , diffi<. 
colth che pare a me di qualche pefo, 
ed é: che non farebbefit degnato un 
Romano di accattare dall Egitto fog- 
setti O per augurio, o per aufpicio ad 
una fua azione. Vi fu certamente un 
tempo, in cui le perfone ancora au- 
drite all aura trionfal del Camptdogho, 
quafi infaftidite della loro. digaita {1 
abbaffarono a mendicar dalla Grecia e 
penfieri, e gefti,,e parole : omnia 
Grece dolevafi Giovenale . Quind: per. 
avventura deriva che di Greche ee 
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438 Lettera del Sig. Ab. Oliviert 
forfe anco pill che di Romane iftorie 
veggiam ripieni tutti 1 favori loro ; ne! 
che perd eran quafi perdonabili, poiché 
dalla Grecia riconofceva Roma non {o! 
le arti, e le f{cienze , ma le leggi mo- 
defime, e la origine. Ma molto diver. 
{amente pafsd la cofa rifpetto all’ Egit- 
to. Abbian’ pure voluto alcuni {cien- 
ziati che lEgitto fia ftato il fonte ai 
tutte le buone arti, non per cid verun 
concetto avevan di quella nazione 1 Ro- 
mani,.che anzi pofitiva avverfione, ed 
odio in tutto: apparifce.. 

Cum Tiberi Nilo: gratia nulla fiat 
con molta veriti lafcid feritto Proper- 
lib. II. el. 22. Ond’ é che con ter- 
mini di pieno difprezzo veggiam fem- 
pre la nazione Egiziana negli antichi 
Scrittor! denominata. Imbelle mutile 
uulous fa detta da Giovenale Sat. XV. 
ventofa infolens natie da Plinio nel 
Panegirico inant fafiu tumidi © elati 
furon que’ popoli chiamati dall’ Impera- 
dor Adriano nella lettera a Serviano 
Confole, eda Lucano pit volte col no- 
me di Moffri; e Dione nella allocuzio- 
ne, che fa fare ad Auguito prima di at 
taccare l’armata di M. Antonio: conta 
leffere Egiziano per la maggior ver- 
gogna del Mondo lib. L. gui guum [int 
Alexanarint /Egyptii, quo neque ve- 
neque majus ecorum dedecus dict 
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poteft e il citato Lucano annovera 
per la maflima {ventura di Pompeo, il 
dover cadere per mano divun Egizia- 
no, come fe cid foffe qualche ‘cofa di 


ar infelice che la morte medefima li- 


ro VIll. 
O Supers Nilus ne & barbara 


Memphis 

Et Pelufiact tam mollis turba Ca- 
ne pi 

Hos animos ? fic faia premunt cirvt- 
lia mundum? 

Si¢ Romana jacent? ullus ne in ela- 
dibus 

Efi locus AEgypto , Phariufque aa- 
mittitur enfis ? 

Hance certe fervate fidem civilta 

Cocnatas prafiate manus , externa 
gue mon{tra - 


Pellite. 


Né dee crederfi che fi fteffle la cofa 
nelle fole parole qualche cofa di pit 
erano 1 fatti ; ma-laf{ciandotutto quello 
che potrei intorno acid riferire, mi ri- 
{tringo ad offervare che quelle medefi- 
me leggi Romane, che avevan lafctata 
aperta la porta a tutti gli Uomini del 


- Mondo per poter divenir Cittadini Ro- 
mani, e membri in confeguenza di quel 
corpo che reggeva l’Impero, ficcome fe 
ne protefta Cicerone nell’ Orazione pro 
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4.60 Letteradel § 10. Ab. Olivieri 
Balbo, facendoci fapere nullam effe gen- 
tem ex omni regione tevrarum neque tam 
diffidentem a popula Romano bello atque 
diffidio , neque tam fide benevolentiaque 
conjunttam , ex qua nobis interditium fit , 
ut ne quem ad{cifcere civem , aut Civi- 
tate donave poffimus, avevanla perd chin- 
fa agli Egiziami , efcludendoli tutti dal 
poter godere di queit’onore , a riferva 
de’ foli Aleflandrini, la Cittadinanza del- 
la qual Citta ancora per tenerlt cosi pil 
1 ni dalla Romana veniva agli altri 
Feiziani interdetta, ficcome da un bel- 
liffimo paffo di Giufeppe Ebreo contro 
Apione riferito dallo Spanemio: Orbis 
Roman. ex — 2. chiaramente. rifulta. 
Natus enirtz, paria di Apione, che ei- 
fendo nativo di Oafi » pretendeva pal- 
fare per Cittadino Aleflandrino, im in. 
timg fEgypto , quomsdo erit Alexandri- 
nus Crvitatis gqued ¢ pie de nobis 
preaicat , fublato ? folis 
orbis nunc Romani-domini participare 
juslibet Crvitatis interdixerit . E quetto 
per uma ragione agh Egiziani veramen- 
te obbrobriofa , lo fteffo Spa: 

nemio rileva da un tefimonio irrefra- 
gabile , perché dello fteffo paefe , vale 
a dire la S.Ifidoro Pelufiota nella let: 
tera 489. del lib. I. 0b crucelitatem or 
morum imamanitatem. Ond’ é che aven- 
do Pinto richieila, ed ottenuta da 
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al? Eminentifs. Querini. 46% 
jano in grazia la Cittadinanza Romana 
ad un fuo Medico per nome Arpocra- 
te , 11 qual non era Aleffandrino , do- 
vette pot domandare al medefimo Im- 
peradore quafi per fanatoria la Cittadi- 
nanza Aleffandrina, affinché goder quel- 
lo poteffe del frutto della prima gra- 
zia , la quale in vigor delle leggi det- 
te di fopra veniva ad effer'nulla, e 
di niun valore . Cosi egli nella epifto- 
la 7. del lib. X. Admontus fum a pe- 
vitioribus debuifle me ante eum Alexan- 
drinam Civitatem impetrare; deinds Roe 
manam , quoniam eflet Esyptius . Ego 
autem quia inter gyptios , caterofque 
pereerinos mthil interefJe credebam , cone 
tentus fueram hee folum feribere t1b: , eum 


fetlicet peresvina manumiflum , patro- 


namque ejus pridem decefiffe ; de gua 
tenorantia mea non gueror, per quam 
tit, ut tibt pro eodem homine fcpius cbli- 
saver. Rogo itague ut beneficto tuo lest- 
time polfit , tribuas CF Alexan- 
diimam Cuivitatem Romanam ; il 
qual paffo di Plinio fu parimente dallo 
Spanemio nel citato luogo offervato, e 
prima di lu: dal Manuzio ancora nel 
trattato de legzbus. Che fe di un tanto 
non diro difprezzo ma pofitivo odio, 


oltre la rilevata dal citato Spanemio 
qualche altra ragione ricerear fi volef- 
¢, 10 per me credo che non andrebbe 

errata, 
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462 Letteradel Sig. Ab, Olivieri 
errato chi penfaffe effere quefto prove« 
nuto dall’ affafinio di Pompeo, daghi 
amori di Cefare per Cleopatra, e prin- 
cipalmente dall’ efferfi Bade’ Antonio 
fermato in Egitto, refo {chiavo anche 
egl: della medefima Cleopatra, aver per 
cagione di Lei moffa guerra contro Ro- 
ma, e dall efferfi detto volgarmente, e 
creduto che fe egli vinceva Ausutto, 
trasferir volefYe Impero ad Aleffan- 
dria. Hee, {crive Dione nel lib. L. taz- 
tain indignationem apud omnes exerta- 


runt, ut veligua etiam, qua vuleo satta- 


bantur vera effe crederent nempe Anto- 
nium fi rerum potitus foret , Remam Clee- 
patie dono daturum, ac Imperiumin y- 


ptum translaturum,; ja qual comune cre- 


denza da Scrittori ancora di quella eta 
fi raccoglie. Orazio Carm. lib. I. od. 37. 
Dum Capitolio 
Regina dementes ruina 
Funus imperio pavabat. 
Properzio hb. III. el.g. 
Conjueis obfceni pretium Romana 
popofcit 
Mania additios in fua regna 
patres 
€ piu fotto 
Scilicet incefti mevetrix regina Canopt 


Una Philippeo fanguine inufta nota 


Aufa Jovi noftra latrantem opponere 


Anubin 


Et 
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ail’ Eminentifs. Querint. 463 
Et Tiberim cogere ferre mi- 
nas 
Sebbene ancor pil antica par che fofle 
la radice di una tale avverlione, e po- 
trebbe anco crederfi aver Ja medefima 
dalla religione la fua dipendenza, tro- 
vandofi che negli Oracoli Sibillini vera 


{fcritto Miles Romane /Eeyptum cave 3. 


del quale oracolo fi valiero colgro 1 qua- 
li impedir vollero che Tolomeo_ padre 
del? ultimo di quella ftirpe non fofle-ri- 
condotto nel fuo regno da gente arma. 
ta, ficcome fi raccoglie dalle lettere fa- 
migliar1 di Cicerone a Lentulo , e da 
Dione, il qual per altro affai alterata- 
mente riferifce un tale oracolo, e pili 
chiaramente di tutti: da Lucano: 

Haud equidem immevito Cumare 

carmine vatis 
Cautum ne Nil: Pelufia tangeret ora 


Hefperius miles, ripa{que eftate tu- © 


mentes . 
Qualunque perd di cid foffe la cagione, 
dobbiam conchiudere, che attefa que(fta 
avverfione , e quell’ odio de’ Romans 
contro degli Egiziant , affai inverifimil 
fi rende che dall Egitto aveffe un Ro- 


mano, e de principali prefo argemento 


di buon aufpicio alle fue nozze. 

_Ma abbianfi pur per nulla tutte le 

tifleffioni fatte fin qui; non difdica ad 

ua Romano prendere dall’Egitto aufpt- 
» clo 
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Lettera del Sig. Ab. Olivieri 

¢io di felice matrimonio, e prenderlo 
dalle nefarie , ed incefte nozze di To- 
Jomeo con Berenice, pafliamo a con- 
fiderare le figure efpreffe nel Dittico, 
Je quali cl femminiftreranno difficolta 
ancor maggiori contro il Siftema del 
Sig. Volpi. Cosi egli pag. XXXIII. Ju- 
venis nudus in dextera aipthyet fore non 
eft ipfe Ptolemaus, at Genius Ptolemaz, 
gut libellum virgini oftendit, im quo me- 
moria benefattorum Berenices literts confi- 
enata fit. Io non fo bene fe a tutti fa- 
ra Ja fteffa fpecie che ha fatto a me 
guefto penfiere del Sig. Volpi; pure fia- 
mi lecito confeffare che a prima giuns 
ta mi é fembrato mancare 1! medefimo 
della neceffaria verifimighanza., dalla 
quale non ¢ credibile che fienfi diparti- 
ti in queflo lavoro gli antichi, come 
non fe ne fono dipartiti negh altri giam- 
mat. A parlare con la giovane Beren- 
ce, perché doveva mai tntrodurfi un 
Gento? perché non Tolgmeo medeli- 
mo?” O fe la regia digniti non permet: 
tevecli eguagliar: in quefto, con la So- 
rella. come il Sig Volpi pensd pag. 
XXXV. Prolemaus tamguam Deus alt 
quis major, gua fuit prifcorum regum 
fuperbia , mittit Gentum fuum ad Beve- 
nicem mortalem adbuc mulierem quod nom | 
dum rege mati conjuntia effet 9 per 


ché pot ua Genio maggior di fe, 
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ere 


eliarfi la verifimts 
imperciocché gli-antichi rappre- 
'fentando ne’ lavori le cofe loro, no! fa- 
'cevano a fine che vi ftudiatlero fopra 
elt eruditi, ma volevano che fuffero fu. 
sbito intefi , e da tdiott, e da Donne, 
da chiunque lt vedeffe . Quefta rego- 
la generale tanto pik debbe adartarfi al 
'cafo noftro, quantoché fi tratta di un 
lavoro deftinato appunto in regalo ad 
giovinetta , ficcome 11: Sig. Volpi 
ftabilifce con le parole della pas. XXXV. 
fopra riferite. 


all Eminentifs. Quevini. 468 
i| Signor Volpi vien a confeffare alla 
pag. XLV. desebat enim fingt hominent 
quamguam regem , Deo ( Genio ipfius ) 


gninorem 3 perché non un altro Uom 


mortale? Quanto conviene il Geaio ala- 
to, it Cupidine, il quale con la fiacco- 
la ’ animo della ritrofa giovinetta pere 
tentat labefaftat funzione che non 
facendofi da Uomini d’uopo era rappre- 


fenfarla per mezzo di Deita, alerettan- 
fermbra a me difconvenire che in- 
troduca un Gento in una faccenda che 
da lui non pud farft, e che dee ftarfi, 
|e fai in fatti da Uom mortale. E di 


vero io non dubito che in quette {pie- 
eazioni non debba per prima bafe 
elianza, e la natura- 


‘ 


Ma venghiamo al particolare . Qual 


contraffegno abbiam noi che il giovane 
Sudo fiaeun Genio ? Il lavoro son fi 


dubita 
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466 Lettera del Sig. Ab. Oliviert 


dubita che fia Romano, ¢ le coftuman. J 
ze di quefta parte del Dittico non {J 
controverte che fieno anch’efle Roma § 


ne. Per qual ragione adunque non veg. 


‘giamo il Genio coi foliti fimboli del 
modio in Capo , del Cornucopia , o 
della patera, oppure delle ale , e dell§ 
fiaccola? Non é quefito certamente || 
luogo da intraprendere un trattato del. f 
le varie maniere con cui fono ftatiif 
Gen; figurati; troppo converrebbe allun. 
carfi, e quefto fol punto bafterebbe af 
teflere non una ma pit differtazioni,f 
poiché bifognerebbe chiamare ad efamf 
tutti quei pezzi di antichita, ne qualif 
credefi venir i Gen) rapprefentati , 


Dio fa a quanti converrebbe 
prafigere theta: 


troppo frequenti effendo ne’ Mufei an- 
cor pil. famofi non che nelle ftampf 


i celebri, le impoflure, di che poflo 
a V. E. darne una autentica prova in 
un fatto accaduto qui in Pefaro 1 gior- 


ni {corfi, e che a me é flato da perfo f 
ne degne di tide afficurato ; ed é€ chef 


un Nofilifimo Cavaliere Oltramontanof 


che di qui pafsd, per groffa fomma dif 
oro fece acquillo di certe figurette aif 
ottone, che nel Secolo paffato coftuma} 
vafi porre in cima alle palette, mollet- 


te, ed altri ferri da Camino, e qual co- 


fa rara,, e pregiatiffima fe le portd al 


paele, 
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all’ Eminentifs. Ouirini. 467 
paefe, donde fe a Dio piace ritorneran- 
no un giorno quei figurini in qualche 
ftampa ad impicciare il capo deg)’ infe- 


antiquary. Ma rifacendoci al noftro 


propofito , baftar a noi dee l’avvertir 
gui, che 1 Romani avevanoalcuni fimboli 
coftanti rifpetto a1 Genj, in mancanza 
de’ quali fimboli convien confeffare 


Genio non é la figura di cui trattafi. 


Or egli ‘¢€ certo che in una delle due 


maniere figurar dovevafi da uh Roma- 


no il Genio di Tolomeo, o in quella 
sulfa che coftumavano effigiare 11 Ge- 
nio degli Augufti, o in quella che 'rap- 
prefentavano quello delle particolari per- 


fone. Ma il Genio degli Augufti lo veg- 
giamo in tante medaglie figurato fem- 


pre feminudo, é€ col Cornucopia, qual- 
che volta con la patera, per lo pit col 
modio in ‘Capo. [1 Genio de’ particola- 


ri, che cosi fpeffo trovafi nelle cofe fe- 


polcrali, ¢ fempre alato , ed ha per lo 
pi la fiaccola, alcuna volta corone di 
fort, ed altri fimili attributi. Pud effe- 
re che nella fteffa guifa doveffe rappre- 


fentarfi quello ancor degli Auguiti, e 
_ che intanto lo veggiam diverfamente fi- 
_ gurato in quanto ‘con quella adutazio- 
ne che divenne tanto propria de’ Roma- 
voleffero 


sulti affegnar per 


 Cuftode 11 Genio medefimo del Popolo 
Romano, propricth del quale era ef- 
cosi come abbiam effigia- 
Opufe.Tom. XXXVI. V tO, 
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468 Lettera del Sig. Ab. Oliviert 
to, ficcome rilevafi da molte medaglie 
di Adriano, Trajano ed Antonino Pio, 
per non parlare de’ Secoli pofteriori . 
Né dovrebbe parere ftrano quefto mio 
fofpetto qualor fi rifletta , che con 
maggior adulazione fu in un Medaglio- 
ne effigiato -Gallieno con corona ra- 
diata , modio in capo ed ifcrizione 
GENiuf Populs Romani volendoli 
con cid afcrivere a quel per altro in- 
feliciffimo Principe quella qualita di 
protezione e cuftodia , che Ja Teologia 
loro ad una natura tuperiore alla mor- 
tale attribuiva . Ed 10 non dubito che 
fe la picciolezza della medaglia ci la- 
{ciafle ben ravvifare le fattezze di quel 
Genio del Senato, che abbiam nelle me- 
daglie di Antonio Pio, vi riconofcerem- 
mo beniffimo la faccia di quel Princi- 
pe . Sebbene a dir vero una fomiglian- 
te adulazione fi eftendeva ancora a per- 
fone di sfera affai inferiore , come pud 
rilevarfi da pit luoghidi Plauto, uno fo- 
lo de’ quali io qui riferird, Capesv. Act. 
IV. Sc. 2. in cui un Galoppino nel por- 
tar la nuova al vecchio Egione dell’ 
inafpettato ritornodel {uo amato figliuo- 
lo , preffo cui aveva egli piu e pil 
volte ben mangiato lo chiama {uo Genio. 

Heg. meum gnatum? Erg. tuum gna- 

tum, (7 Genium meum. 

Ma comundque fia di tutto quefto, 
é certo che niuno affatto de’ Simbo- 
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all’ Eminentifs.Quirini. 

ji fopraccennati ha la figura del Dit- 
tico, ‘e per confeguenza refterebbe fem- 
pre incerto s’ ella foffe un Genio o no. 
Il Sig. Volpi perd a crederlo tale 
prend& argomento ancora dal Cane ap- 
pofto, pag. XXXVII. Ceterum Canis Ge- 
nio apponttur , propterea quod Genius ©” 
Lar idem Deus effet , ut multi Veteres 
memorie prodiderunt tefte Cenjorino . Ma 
eccoci a un’altra graviflima qui'tione 

e di lungo trattato degna . Non fol 
degli anticht , made’ moderni ancora 
molti dottiffimi Uomini hanno confufo 
ilLare col Genito, e M.de Baudelot nel 
fuo libro Utilité des Voyages una 
molto erudita , e proliffa differtazione 
diltefe per dimoltrare che tutto lo fteffo 
era Lage, e Genio . Altri per lo con- 
trario avvedutamenté diitinti, e 
tra que(ti con molta lode annoverar fi 
dee il noftro Monfig. Pafferi nelle fue 
diflertazion: de Genio Demeftico, e De 
Ara Sepulcrali.. Senza adunque fare un 
pofitivo efame di tutta quefta materia 
liami lecito dichiararmi per una delle 
due opinion:, e dire che per quanto e 
antichi e nit 


Sderni Scrittor: abbian con- 


tufo 11 Lare col Genio ufurpando in fen- 
fo metaforico luna e l’altra voce, e fa- 
cenio ( fupplico V. E. ad avvertire que- 
{ta propofizione , giacché dipende da 
queita lo fcioglimento di molte oppofi- 
ziont che porrebbon fatfi ) e facendo 
2 tanto 
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470 Lettera del Sig. Ab, Olivieri 
td#hto il nome di Genio quanto quello 
di Lare finonimo alla parola Cuftode , 
Prefide, diverfifima cofa perd eral’ uuo 
dal? altro , e che non ponno fenza -er- 
rore confonderfi. Il Genio era una dei- 
ti particolare che affifteva ogni Uomo 
e cultodivalo, e favorivalo e ad ogui 
fuo paffo feguivalo, né mai lo abbando- 
nava nel che forfe qualche traceia veg- 
siamo della tradizione , che da’ primi 
Patriarchi farafli tra el Idolatri diffufa 
degli Angel da Dio deftinati alla cu- 
fiodia degh Uomini. Vaglia lautoritd del- 
lo fteffo Cenforino dal Signor 
Volpi: Genus eff deus cujus in tutela , 
ut quifque natus eft vivit, five quod ut 
generemur curat , five quod una gignitur 
nobifcum, five etiam quod nos gemtos {uf- 
cipit ac tuetur; e pil fotto: Gents au- 
tem ita nobis affiduus obfervator appofi- 
tus eft , utne puntto quidem temporis lon- 
abfcedat, ( ond’é che Seneca nella 
piftola 110. chiamollo Pedagogo ) fed 
ab utero matris exceptos ad extremum vi- 
te diem comitetur.. Servio al VI. dell’ 
Eneida v. 743. mam cum nafcimur duos 
Genios fortimur: unus eft qui hortatur ad 
bona, alter gue depravat ad mala, nec 
inconsrue dicuntur Geni, guia quumunu- 
guifgwe genitus fuerit et ftatim obfervato- 
res deputantur , quibus aljijientibus poft 
mortem aut afjertmur ad meliorem vitam, 
aut condemnamur ad detertorem . Martia- 
no 
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al? Eminentifs. Ouivint. 


no Capella lib. II. Ideogue Genius aici 


tur, guoniam quum quis home genitus. 


fuertt , mox etdem copulatur hic tuter 
fidiffimufque germanus animos omnium , 
mente{que cuffocit . L’afiftenza perd dt 
que{ti Geny , che dopo la morte crede- 
vafi da alcuni effere terminata , fecon- 
do. che riluce nel citato paffo di Ser- 
vio, e In un altro di Apulejo nel libro 
De Deo Socratis, e che 1 medefimi Geny 
paffaffero alla tutela di altri Uomini , 
conforme da un paffo di Plurarco De 
Socratis Genito rilevd erudito P. Ma- 
drifio nella fua lezione de’ Genj , altri 
nondimeno durar tuttavia pretendevano, 
e che quelli alla cuftodia del Sepolcro 
fen rimaneffero ; la qual opinione con- 
vien dire che gran corfo: aveffe. preffo 
de’ Romani , veggendofi frequentiffima- 
mente nelle cofe fepolcrali fcolpiti1 Ge- 
ny in atto o diripofarfi fulla face {mor- 
zata, odicuftodirel 'Ifcrizione, o fimil. 

Al? incontro1 Lari , de’ Domeftici m’in- 
tendo, fottoil qual nome credefi comune- 
mente che le anime de’ Maggior1 deificate 
veniffero comprefe, non-alle perfone ma 
alle cafe prefiedevano, non un Uomo parti- 
colare in lor tutela avevano, ma la fa- 
migha tutta . Colla morte de’ Padrent 
delle cafe mutavanfi le perfone , e per 
confeguenza 1 Genj , ma rimaneva lo 
teffo Lare , e cuftodiva dopo il Padre 
1Figh, dopo Figli Nipoti;.cofe tut- 
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472 Lettera del Sie. Ab. Olivieri 
te che per bocca del Lare medefimo. 
c infegna Plauto nel prologo. dell’ Aulu- 
laria . 


Ego {um Lar Familiavis ex hac fa- 


milia , 
Unde exeuntem. me adfpexiftis ; hane 
domum 
~ Jam multos annos eft cum poffideo , 
colo. 
jam hujus qui nunc 
abet . 


E quando uno mutava paefe, noncam: | 
biava Genio, giacché da que({to veniva | 
per tutto. accompagnato , ma cambiava | 
Lare ; onde: preffo Plauto Mercat. AG. | 
V. Sc. I. quell’ innamorato, che dalla] 
difperazione. ftava. per fuggirfene dalla} 
Patria, cosi prega. 
Dii Penates meum parentum, fami-} 
lieque Lar Pater 
Vobis. mando. parentum rem 
bene ut tuteminis, 
Evo mihi altos Deos Penates perfe-} 
guar, alium. Larem, 
il che accadeva. forfe- ancora ogni qual} 
volta uno cambiava Cafa, per la qualf- 
cofa chi andava ad abitare nuova Ca-[- 
fa, al Lare di quella faceva fagrifiz) per | 
renderfelo, favorevole e propizio quin:| 
di inPlauto. Trimum. A&.I. Sc. 2. Calli- | 
de nell’ ufcir. dal Palazzo- poco prima 
comprato dice alla: moglie. 4 
Larem. corona noftrum decoravt 
| Uxor. @ 
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Eminentifs. Quivini. 47? 
Uxor venerare, ut nobis hee aditatio 
Bona , faufta , felix , fortunataque 

eventat 

Quindi parimente venne 11 coftume di 

chiamar metaforicamente Lare la Cafa, 

e di dirfi effer’ fenza Lare chi cafa non 

aveva; omo fine lave preflo Curzio, poi- 

ché veramente chi aveva Cafa 
ron aveva Lare, cui far fagrifizj, onde 
con tutta verita. Catilina nella allocu- 

zione a’ fuot diffe preffo Salluftio cap. 20. 

illos binas aut amplius domos continuare , 

nobis Larem Familiarem nufquam ullum 

efJe, effendo il’ Lare affegnato propria- 
mente alla Cafa. Ma‘ non’ meno’ nella 


origine e nell’ ufficio , che nel culto di- 


ftinto era il Lare dal Genio. I] cita- 
to Sig. Paffert dopo avere unita quanti- 
ta di pafi di Autori nel cap. XII. della 
fopraddetta ultima differtazione, cosi cone 
chiude . Rurfus Genio menfam facram 
elle, Lari vero: focum;, iterum illum mero, 
hunc igne placari eonfuevelJe . In oltre al 


Genio nel giorno natalizio principalmen- 


te facrificavafi , come da mille paffi di 
tutti’ 1 Poeti fi raccoghe ; al Lare Ka- 
lendis Idibus nonis giulta avvifo di 


Catone de RR. c. 143: per eofdemque 


dies’ Lavi Familiari pro copia fupplicet . 
Adunqueé fe diverfo a il Lare dal Ge- 
mo e nell’origine, e culto, convien di- 
re che diverfo’ ancora debba effere ne’ 
Simboli ; percid il Cane che beniffimo 
ag- 
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474 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
ageiugnevafial Dio Lare, per quelle ra-. 
sioni che Ovidio pur vivamente efpofe 
nel V. de’ Fafli , non dee attribuirfi al 
Genio, al quale gli antichi affegnarono 
anzi il Serpente . Onde il dottiffimo 
Virgilio fa ch’ Enea nel. vedere ufcirne 
uno dal fepolcro del Padre Anchife_a 
libare Pappofto fagrifizio refti 

Incertus Genium ne loct, famulumne 
parentis. 
putet: 
e. Lorenzo Pignoria nelle note alle Im- 
magini degli Dei delCartari porta un’ 
antica tavoletta di marmo, in cui ve- 
defi come in un Lettifternio fcolpito il 


Genio col modio in Capo, colla pate- 


ra, col cornupia, e, con un Serpe alla 
{ponda del letto. 

Chiunque per altro rapprefenti la con; 
troverfa figura , purché fia Uom. mor- 
tale, a ragione pote dallo Scultore farfi 
con l’accompagnamento del cane, efsen- 
do ftati gli antichi folitidi darliagli Eroi ; 
il perché Virgilio Eneid. VIII. 461. fa 
da due Cani accompagnare Evandro, 
quando fen va.a ritrovare Enea: 

Nec non @& gemini cuftodes limine. 
ab alto 
Procedunt grefJumque canes comitan- 
tur heriles: 
al qual luogo nota Servio, che cos} fe- 
ce Omero ‘rifpetto a Telemaco , e che 
nella. Storia Romana leggevafi 
ace 
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all?’ Fmenentifs. Quivint. 476 
face inter duas Canes flans Sciptonem 
appellavit. Ma quantunque in tal guifa 
ad ogni Eroe poteffe convenire il Ca- 
ne, ficcome é€ Certo che ad ogni Eroe 
convenir poteva l’afta, dal che fi ri- 
cava che quefta nulla dipartrcolare ave- 
va rifpetto al Genio, con tutto cid at- 
tefa: prineipalmente |’ attitudine di quel- 
animale non mi pento di avere in 
eflo riconofciuto un fimbolo della con- 
jugale fedelt& , e di avere creduto che 
per dinotare appunto 11 Matrimonio fia 
{tato in quefta tavoletta efpreffo ; tan- 
to pil che offérvo vederfi negli antichi 
baff_i rilievi preffo il talamo, in cui 
giace, o moribondo, o f{pirato, unode’ 
Conjugi, mefto e dolente il Cane. Cosi 
{ta quefto animale fotto il Jetto della 
donna moribonda nel marmo della Gal- 
leria del Lovore pubblicato ed illu- 
ftrato dal Sig. Marchefe Maffei Tom. I. 
Art. IX. Offerv. Letterar, il quale cita 
ancora un fimile baffo nilievo dell’ 4d- 
miranda. Cosi nella bell’ urna della 
la Pinciana pubblicata alla Tav. XIT. 
tra le H{crizionr del Doni , fi vede il 
Cane preffo alla Donna piangente che 
affifte al letto del marito moribondo. 

Nuovo argomento prende il Signor’ 
Volpi per confermare, che un Lare fia” 
la controverfa figura da quel picciol 
pallio o fia ‘clamide, che vedefi ful 
mitro omero, € dal -balteo che tiene ar- 

ma- 
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476 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 


macollo, pag. XXXVII. Pellem exhibet 

nofter adolefcens in. fummo finif{tro hume- 
10, balteum etiam coriaceum utvidetur, 
Difi quel picciol’ pallio-o fia. clamide 
ae perché tale a me fembra, enon pelle, 
ie non vedendov: veftigio. alcuno di vil- 
mith, lofita, che pur hanno efpreffa. gli anti- 
chi , quando han voluto. finger pelle. 
Nulladimeno fe fi voleffe foffe real- 
mente pelle , non potrebbe ere- 
“Bal derfi la figura affolutamente un Lare, 


math poiché queita forta. di veftimento con- 
rade viene egualmente agli Eroi, 1 quali {e- 
condo |’offervazione di molti eruditi, 
{pezialmente de! Senator Buonarroti con 
una fola. pelle. appunto. ricoprivanfi fen- 
za ammettere abito come con- 
traria alla tolleranza da effi principal- 
mente profeffata;. per la qual ragione 
molti Imperadori Romani con quetto fol 


veftimento. furono rapprefentati ,. come 
avvertirono, Monfig. Fabrett: De Col. 
Trajamt Cap. e ilcitato Buonarrott 
Offervazioni a Medaglioniye particolarmen- 
ae te M. Aurelio. per. alludere. notd 11 fo- 
pradetto ultimo. Scrittore pag. 64. 
medefime_ tempo alla vita.dura, e filo- 


fofica intraprefa da quefto Principe. Ma 


Biatg 10 veramente non penfo che. fia. pelle, 
1h. ma bensi un femplice pallio, quale ap- 
punto vedefi dato fempreaglrEron, ea 
be coloro che in abito Eroico fi fon vo- 
rapprefentare. Il Balteo poi ad 
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all’ Eminentifs. Quivint. 479 
effi Eroi appunto mettevali armacollo 
come O/- 
ferv. Medag: pag. 327. che ef- 
cluda piuttofto'e if Lare,. e il Genito, 
non potendo’ quelto convenire che ad 
un Uome ,- il qual poteffe al bifogno 
adattarvi' la Spada . Cosi- Evandro nel 
luogo dell’ Eneida di fopra lodato quel- 
la al fianco fi pofe: | 
Tum laterit atque humeris Tecaeum’ 
fubligat enfem.- | 
Reftava la mutilazione della figura, 
e quefta ancora’ al fuo’ Siftema- adatta 
ingegnofamente? il Sig. Volpi pag. 39.. 
Habuit vero rationem artifex pudice af- 
fettions’, gua Rex erga’ Sororem. fereba- 
tur: Suftulit enim e corpore’ formofi ado- 
lefcentis quem in ebore effingebat partes 
libtdinum adminiftras.. Nimirum frenifi- 
care voluit Nuptis* Berenices expetendts 
non: prectpue concubitum, fed vite com- 
munionem animorum conjunttionem ma- 
gis’ quam. corporum a’ Ptolemzo’ {pettart . 
Difficilmente: potrebbe accordarfi quefto 
col penfar de’ Romani in tale propoli- 
to, 1 quali ficcome 4 fopra fu avver- 
tito incefte , e puden ‘chiamaron fem- 


pré fomiglianti affezioni,:e pit difficil-. 
mente: ancora con quella maniera natu- 
rale lontana:da mifteriofe fignifica- 
zioni , che dee trovarfi: ne’ lavori degli 
antichi ,. lo che fu parimente di’ fopra 
offervato. Allo fteffo modo rifpondo all 
altra 
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478 Lettera-del Sig. Ab. Olvieri 
altra propofizione della pag. XL. Quid 
mirum fi abfgque virilibus Genius 
effingitur gue in Lgyptiorum hreroglyphicis 
fuerunt cuore» aternitatis «.. Genius 
contra cum fingulis hominibus ovtebatur, 
occidebat imperciocché gli Antichs 
hanno figurati tutti 1 loro Dei o ma- 
fchi o femmine, e fecondo o le occafio- 
ni, Oiprincipy della lor Teologia, gli 
hanno ora decentemente velati, ora in- 
genuamente fcoperti; e non pud nep- 

fofpettarfi che le multeriofe figni- 
~ ficazioni, attribuite agli antichi gerogli- 
fici Egiziani , abbiano avuta la meno- 
° ma parte nel modo di figurar de’ Ro- 
mani. Rifpetto poi al fupporre che il 
Genio fia ftato dagli antichi riguardato 
come Dio della continenza , ead. pag. 
XL. Negue abfurdum exiftimari debet 
Deum indicem continentie , cavrere geni- 
talibus g francamente dico non poterfi 
cid in verun modo accordare., poi che 
tal virth propia affatto della Santiffima 
noftra religione , e che non fo fe fia 
{tata mai in gran riguardo preffo ancor la 
pit fevera pagana Filofia, era certa- 
mente aliena ia un lavoro, in cut pre- 
tendevafi fimboleggiare un matrimonio. 
~Quefta mutilazione perd , che vedefi 
oggi nella figura del Dittico, per dir 
qualche cofa ancora che tenda a {ftabi- 
lire la f{piegazion mia, e non a rove- 
fciar l’altru1, 10 credo che fia acciden- 
tale, 
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all’ Exaimenti{s. Quivint.. 
tale, e fiafi pur quanto fi voglia anti- 
ca, poitertore perd fempre io la tengo 
al lavoro del Dittico. Né dal non co- 
nofcerfi in quelto veftigio alcuno di nuo- 
vo taglio , o dall’ uniforme color dell’. 
avorio , cofe tutte dall’ E. V. ottima, 
eiudice efattamente offervate , poffo pren-. 
der 10 argomento per recedere da una 


fomigliante opinione; imperciocché 


offervazioni provano evidentemente che 
la mutilazione non é né del Secol no- 
(tro né del paffato né di quello ancora, 
in cut viffe Pavolo II. ma nulla prova- 


no quando la medefima feguita foffe, 
molti e molti fecoli fa, e forfe mille, | 
o mille e ducento., e, pil anni fono,. 


come io fuppongo. Codetto Dittico non 


¢ {tato tratto dalle vifcere della terra. 
Gli avor) {tats fotterra fon ben d’altra_ 


fatta: ne ho veduti molti, e molto di- 


ligentemerte li defcrive il Buonarrott_ 
nella lodata. prefazione ai Medagliont 
di Carpegna. Non hanno effi quella. 
verde gioventi che ci. afficura V. E.. 
avere il fuo; fegno evidente che quefto. 


é {tate confervato per qualche ufo con 
la debita cultodia, in tutto que(to lun- 
go decorfo di Secoli. Or non fara egit 


alfai probabile , che fin da que’ primi 


tempi, in cui afficurata una ftabil pa- 


ce alla Chiefa , incominciarono 1 Fe-. 


delt a valerfi in ufo Sacro delle Sup- 
‘pellettii ancor profane, faffe i] Dittico. 


Qul- 
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480 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
Quiriniano portato a qualche Chiefa, 
ed ivi. adoperato ,.0 per coprire qual- 
che Evangeliario, oin alcun a di que’ 
tanti ufi a’quali furono deftinati 1 Dit- 
tici, e che vengono annoverati dal piu 
volte citato Sen. Buonarroti ‘nella Spie- 
gazione del Dittico Rambonenfe’ pag. 
257.? Equando cosi foffe: {tato; chi po- 
tra dubitare ¢he non veniffe allora da 
Fedeli mutilata quella figura , - affinché 


‘in arredo che a cosi: facrofanti- minifter} 


fervir dovea ,.nulla appariffé d’ indecen- 
te’, o d:immodefto ?’ Io non’ pretendo 
eia che’ fiano {tate prefe per facre an- 
co le immagini, quantunque non’ fareb- 


be cid. cofa né nuova’ né aliena dalla 


fempliciti’, e dall*ignoranza* di- que’ 
tempi;. di che belliffimi efempj c1 fom- 
miniitra la Reale Accademia. delle 
crizioni nel primo Tomo. della fua Sto- 
ria, ove riferifce una gemma antica con 
Giove, e Minerva preffo un Olivo, cuifi 
avvolge un ferpe’, la quale era credu- 
ta‘ rapprefantare il Paradifo terreftre con 
Adamo ed. Eva; edun’altra con l’Apo- 


téofi di un Principe Romano coronato 


dalla Vittoria, il quale veniva tenuto 


per’ un: S. Giovanni. coronato da un An- 


gelo , e finalmente un’ altra’ con due 
Auguits nel Carro di: Tritolemo in 


cul ravvilavano il trionfo del buon 


feppe in Egitto. Ed un altro ne ab- 


biamo qui in Pefaro in una votiva ta- 
yo- 
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all Eminentifs. Quivini. 481 
voletta ovata di marmo del Mufeo Paf- 
feri: pubblicata nella. Tav.. LXIX. del 
Tomo II. delle Lucerne, in’ cui fi rap- 
prefentano. Efculapio;.Igia,.e nel mez- 
zo in-aria.Telesforo cucullato ;-la 
tavoletta era. tenuta con molta divozjo- 
ne appefa. al letto. di. chr credeva: con- 
tenerft. in: effa. la; Vergine. Santillima 
San. Giufeppe ,.e il bambino 
furono. Dio. fa. per: quanto. tempo con > 
divoto. culto: quelle. immagini venerate, 
e lo. farebbono: ancora. fe. 1 erudito. Sa- 
cerdote Ds Andrea.Giovanelli, in cui 
reggiano I’ amore, per: antichita, e I’ 
intelligenza di quella, non avelle. tratto 
d’ errore. il Poffeffore ,.ed accrefciuta con 
ia tavoletta. medefima.il lodato.Mufeo. 
Non: pretendo: diffi: tanto: ;.¢e. per pote- 
re comtutta ragionevolezza foitenere che 
non. foffe da prima mutilata la figura , 
bafta. bene. che per lo fpazio di pit fe- 
coli: fia: ftato. il. Dittico confervato in- 
qualche Chiefa.. | 

Reftano.1 calcet dai qual: non ha pre- 
tefo 1] Sig. Volpi trarre argomento alcu- 
no. per dimoftrare. che la figura che li 
porta. é. un Genio., ma pretendo ben di 

trarne. conghiettura. per: moftrare. anco 
com,quefto. che tale. non é.: in fattt ho. 
con qualche diligenza. offervati moltt 
brie di medaglie, e di pitture, ¢ di 
gemme, e di altri pezzi di antichitd fi- 
ed a riferva di una fola 
nek - 
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482 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
nel Mufeo Fiorentino Tom. I. Tav.75. 
nm. 7 in cui un Genio di Marte fi met- 
te gli Stivaletti, efe fi eccettuino pari- 
mente i due epnj rariffimi che ff veg- 
sono f{colpiti nell infigne Cippo fepol- 
crale di A- Volumnio Platano trovato 
a. Ripatranfona’;-e pubblicato nella Dot- 
tiffima Differtazione fopra- le antichiti 
di quella Citta , che il celebre e nelle 
antichith non meno, che nelle altre 
{cienze tutte, verfatiflimo P. Paciaudi fh 
compiacque indirizzarm1, non mi é av- 
venuto mat di trovare 1 Gen) fe non 
col piede, e con la gamba tutta nuda; 
nella qual guifa folevano per lo pid fi- 
gurarfi gli Dei tutti eccetto Bacco; lad- 
dove egli Eroi'quefta forta di ornamen- 
tofu quafi fempre attribuita. 

Da tutte le rifleffioni fatte fin qui 
parmi, che poffa affai probabilmente con- 
chiuderfi che la figura nuda di quetta 
prima -tavola non fia un Genio. Sareb 
be bensi difficile affai il negare che I 
altra non poffa rapprefentar Berenice ; 
imperciocché tolta la-fomiglianza del 
velto, la qual non vuole Sig. Volpi che 
cerchi, pag. XLVI. Fruftra’ quis _re- 
quifierit in vetuftis numifmatis an Pto- 
lomeum Evergeven juvems nofter facte re- 
ferat, vel Berenicen puella ; folebant enim 
amatoria ifta diptycha-mittentes ad hi- 
fieriam quidem aliquam celebrem, vel fa- 
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al? Eminentt{s. Quivini’, 483 
ljneamenta , puellarum quas amabant 
feulptis. figuris accommodate. Tolto l’abi- 
to che il medefimo confefla effer Ro- 
mano, ficcome non vi rimane argomen~- 
to alcuno per appoggiare que(to affunta, 
cosi non v’ha né pur modo d’ impugnar- 
lo . Refta dunque folamente a vederii 
fe fia Flammeo o no quel che ha inca- 
po la figura fuddetta. Tale io lo cre- 
detti, feguendo il fentimento ancora del 
chiarifimo Sig. Muratori ; ma tale nol 
siudica il Sig. Volpi ead. pag. 44. Nul- 
lum autem flammeum in figura agnofca y 
nam flammeo faciem opericbant nove nupte 3 
hic autem faciemVirgints detcktam videmus. 
Non v’ ha dubbio alcuno che nell’ atto. 
che facevafi la folenne pompa di con- 
durre la Spofa a .cafa del marito, non 
fi copriffe quella col flammeo i! volto. 
Oltre il paffo di Lucano addotto dal Sig. 
Volpi, ed. altri.che fi-veggono nel Brif- 
fonio, pud quefto pon bat col fatto che 
fi rapprefenta nella Cafina di Plauto , 
in cui in vece della Spofa confegnafi in 
mano dello Spofo villano , e del vec- 
chio innamorato Padrone uno {chiavo 
rivale , il quale fen non altro al lume 
della face nuziale che teneva lo Spofo. 
farebbe f{tato riconofciuto. per quel ch’ 
egli era, fe ii fammeo, che non dove-. 
va efflere tanto fottile , quanto defcrive 
Seneca quel di Poppea, non gli aveffe 
interamente ricoperta la faccia. Manon. 

per. 
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484 Letteradel Sig. Ab. Olivieri 
per quefto dee crederfi che dal punto 
che alla Spofa imponevafi quefto velo, 
fin a tanto che diogni’ nuziale abbiglia- 
mento rimaneva priva, tenefle la me. 
defima coperto’ affatto i]: vifo’. Certa- 
mente nel fare il folenne fagrificio nu- 
Ziale, di cui pit fotto fi dira, alzavafi il 
velo ful Capo, e rimaneva la faccia 
fcoperta’. Cosi ebbe agio 11 Senato Ro- 
mano di ammirare la bellezza di Pop- 
pea Spofa di Nerone fecondo quello a 
lei dice la fua Nutrice nell’ atto IV. 
Sc. I. dell’ Ottavia di Seneca: 
vidit attonitus tuam 
Formam Senatus, thura cum Supe- 
ris dares 

Sacrafque grato fpargeres aras mero 
Velatas fummum tenu flammeo caput. 
E in tutti 1 pezzi di antichith ne’ quali 
veggonfi rapprefentati gli Spofalizi velate 
bensi: fono nel Capo le Spofe;. ma tut- 


te col volto fcoperto’.. Chiaro adunque’ 


da quefto’ rimane che I’ avere la figura 
ja faccia fcoperta non é argomento ba- 
ftante per’ negare che Ja medefima ab- 
bia il flammeo .. Non-voglio perd dil- 
fimulare che a fare attenta rifleffione al 
veftito della medefima figura® non paja 
quella ,. che vela il Capo della Spofa , 
efflere come il Sig. Volpi pensd, -Ja pal- 
la , cioé quella: vefte. fuperiore che 
cuopre la Stola, e che fe non’ velaffe 11 
capo giugnerebbe fino a terra , ag 
ere 
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all’ Eminentifs. Quivin: 485° 
Servio appunto la defcrive . Palla proe. 
pria: eft veftis muliebris dedufta ufque- 
ad veftigta’. Onde in. Ovidior Amor. 
IIL. el. 132. 
Es tegit auratos palla fuperba pedes 
Ma convien nello {teffo- tempo confef- 
fare che per quanto dottiffimi Uomini 
abbiano. {critto fopra la Veftiaria de’ 
Romani, pur quefto é uno de’ Capi il 
pil intricato della antichith, fearfe ef- 
fendo le notizie che daglhi antichi Scrit- 
tori poffono: ricavarfi-,.e quelte ancor 
mal. ficure perlavariazione che a’ tempt 
antichi poco meno che ai noftrié accaduta 
nelle mode, e fecondoi Paefi, efecondo 
le’ eta. In fatti venendo-al noitro pro- 
pofito'chi che fappia dirci di ficuro qual 
foffe la forma: del. flammeo ? Se. quefto » 
diverfo. foffe- dalJa palla , ovvero fe il 
fammeo foffe la palla del di nuziale2- 
Mi permetta. V.E. che io non entriin- 
que{ta materia, poiché a volerne ragio- 
nar con- qualche fondamento, correrei 
pericolo di fare con. quelta digreffione, . 
pil’ lunge. laccefforio. del» principale. 
Dopo aver: dunque. baftantemente par- 
lato. fopra la prima. tavola, anch’ io col 
Sig. Volpi ad pofleriorem accedo. | 
Nuptias igitur,. fiegue ead. pag. 
XLIV.. celebratas ,. ambos: conjuges e 
thalamo. prodeuntes ,. Ptolemeum: ipfum , 
non-amplius Genitum Ptolemat eum ha- 
fia_@ clypeo. militatum pir- 
Eo. 
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486 Letteraddl Sig Ab. Olivieri 
leatum , fuecintlum , Berenicen jam ex 
Virgine mulierem dolentem ob mayriti dj- 
feefjum, non fine gaudio tamen quod Re. 
gina fit amovem alis deftitutum, coronas 
pares conjuegibus porrigentem altera ta- 
bella indicat. 

Pafflam ora ad efaminare le prove, 
con cui il Sig. Volpi ftabrlifce quefto 
fuo ritrovato. Penfa egli che idue veli 
o fia portiere facciano indizio effer quel- 
lo il talamo. Velum ... reduétum af pi- 
cimus; quale pretendebatur facris Prin- 
cipum cubiculis, ac thalamis Reginarum: 
ma ficcome fomiglianti-vel1,. giufta quel- 
lo. ch’ egli medefimo: offerva , preted: 
bantur ancora aditis ©” penetralibus 
rum , cosi refta. equivoca la conghiettu- 
ra, convenendo quelta circoitanza alla 
maggior parte delle {piegazioni date da 
tanti Eruditi a quefto Dittico. 

Altra conghiettura pretende egli di 
trarre dalla ftatura delle figure, per pro- 
vare che que(ta é di Tolomeo: medelt 
mo pag. XLV. Breviore porro flatura 
exhibetur Ptolemaus gaam Genius ipfius: 
decebat enim fingt hominem , quamquam 
Regem Deo minovem . Ma qui mi faret 
lecito domandargli per qual ragtone ab- 
bia. poi. lo Scultore fatto pid. piccolo 
Tolomeo di Berenice? Per altro adot- 
tando il principio veriffimo del Signor 
Volpi, che decebat fingi hominem Deo 
minorem ,. da quetta 
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{taturae parmi che trar fi poffa una non 


all’ 487 


inutile conghiettura a favore della fpie- 
sazione mia. Nella prima tavola é mag- 


cior@la ftatura dell’ Uomo, perché rap- 


prefentandofi ivi 1 ritratti di M. Aure- 
lio e di Fauftina, fi andava al vero, e 


{i figurava M. Aurelio pil grande della 
Sook 

gli Uomini , e come effer dovea 
quel Principe , Ja ‘procerita della cut 
ftatura fu git da altri ancora avvertt- 
ta; nella feconda € minore, impercioc- 
che efprimendofi ivi I allufione delle 
nozze di Venere con Anchife, conve- 
miva per la ragione del Sig. Volpi da- 
re maggiore ampiezza di ftatura ad una 
| Dea immortale , 


a, come fogliono per |’ ordinario 


qual era Venere , di 
quella fi concedeffe all’ Eroe Anchife. 


Paffa il Sig. Volpi a confiderare l'afta, 


lo fcudo pag: XLV. Haftam eft 


tum gerit Ptolemaus, nam paullo pol[t nu- 


ptias Berentces in Afiam profettus eft . 


Codefti arnefi perocché egualmente at- 
jtribuifcono e agli Erni, e ai Princip 


in atto di fpedizione militare, né fian- 


cheggiano la fua opinione, né fi oppon- 
gono ad alcuna delle altrui. 


T'rovo bensi qualche difficolth nell’ 


abito di Tolomeo. Ptolemeum expedi- 
liont paratum atque adeo fuccinttum , C7 
lunicatum Scalptor effinxit ; hoc enim ha- 
factlius in equum infiliebant , pag. 


XLVIIL Accordd gia il Sig, Volpi, 


che 
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488 Letteradel Sig. Ab. Olivieri 


che nel lavoro feguiffe lo Scultore le 


Romane -coftumanze; doveremmo per- 
tanto veder qui Tolomeo rapprefentato 


‘eon quell’ abito di cui veggiam riveftiti 


1 Princip: ‘Romani in procinto di fo- 


miglianti fpedizioni ; dovremmo vedere 


ricoperto il petto col torace , e fovra 
del torace .affibbiato il paludamento . 
Ma tutt’ altro ci vien figurato. Né gio- 


va Vingegnofo {campo del Sig. Volpi, 


che l’artefice gli poneffe indoffo ‘quella 
tunica manieata per fignificare darbarum 
peregrinum Regem 5 imperciocché {e 
veramente non fappiamo con qual abito 
i Romani effigiafferoi Re di Egitto, vey- 
siam per altro da molte antiche ftatue, 


che diverfamente rapprefentavano 1 Re 


Barbari. AlPincontro quella tunica con 
lunghe, e ftrette maniche , che tutto |! 
braccio ricuoprono é contraffegno indubi- 


tatodi veftimento Frigio, tale effendola 
tunica che hanno indoffo , Ganimede, 


Ati, Paride, equant’altri veggiamo ne- 
eli antichimonumenti alla Frigia veftiti. 

Ma eccoci a un Simbolo per poter adat- 
tare 11 quase a Tolomeo non bafta certa- 
mente tutto lo sforzo dell ingegyo del 
Sig. Volpi. La figura é pileata, ed hail 
pileo Frigio in capo. Conofce il mento- 
vato dottiflimo Scrittore la difficolta; 
non la difltmula, mala vorrebbe invilup- 
pare ; dice per tanto che il pileo non fu 
propio de’Frig) foli, efsendo ftato ad al- 

tre 
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all? Eminentifs. Quirim. 489 
tre maziomi ancora comune ; che pileati 
-credevanfi i Caltori ; che il pileo era il 
fegno della Romana liberta, e che i vian- 
danti fe nefervivano, pag. XLVIIL. 

| Retafus contra, vel pileus in capite Regis 
non ita ornamentum Phrygium eft , ut alis 
etiam gentibus commune non fuerit . Pilea- 
tos fratres appellat Catullus Caftorem 
_ | Pollueem gut Spartani fuerunt ; atque ita 
illos exhibent nummi . Pileus vel pileum 
| infigne libertatis erat Romanis ... Viato- 
1 | res autem illo utebantur potiffimum. Ma 
) 


qui v’é dell’ equivoco, -venendo confufe 
» | tre forte di Pileo il Frigio, il Laconico, 
- | ed il Romano. II Frigio, -ch’é quello 
, } che ha in capo la figura del Dittico, e 
e | che Servio al verfo2r6. del 1V. ZEn. ci 
n | dcferive chiamandolo zucurvo pileo , e no- 
| ta effere {tato propio de’ Lidie Frigi, e 
i- | che vedefi dato fempre a tutte le figure 
la | Trojane ne’ lavori Romani rapprefenta- 
2, Ete, non fo fe potefse in qualche parte 
e- Palsomiglhiarfi alcorno del Doge Venezia- 
i, no, avvertendo che Ja piegatura di quel- 
t- Flo veniva verfo la faccia. Da quetto pi- 
a- Pleo dee diftinguerfi il Laconico, il quale 
el Pera alto, ed aveva la forma di un mez- 
il }z0 uovo, fecondo che da Licofrone, e 
o- | dal {uo Commentatore Tzetze ricavd il 
| Meurfio Mi/fcell. Lacon, Cap.17. II. 
p- | Ecome appunto lo veggiamo in Capo ai 
tu | Caltori nella lucerna della tavola 87. 
al- | Lon. Mufeo Pafseri, ¢ in capo pari- 
mente | 


Be 


490 © Lettera del Sig. Ab. Olivieri. 
mente di Ulifse nella Medaglia della gén- 
te Mamilia, al quale quefto ornamento 
Laconico fu attribuito per le ragioni, 
che il citato Murfio nel medefimo luogo 
avverte ; e molto pi dee diftinguerfi iP 
Romano , il quale era bafso , e fe non - 
avefse tondeggiato un poco, farebbe fta- 
to fimile a uno de’ noftri capelli , cui f 
fofsero tagliate ‘le falde, tale vegeendof 
nella , e rariflima medaglia di 
Bruto tra 1 due pugnali con la ifcrizione 
E:d., Mar. e in una di terza grandezz72 
dell’ Imperador Claudio frequentiffima, 
e da molti flampata . Sicché non credo 
che a V.E. parra ftraniflimo dico, che 
quefto fol fimbolo ‘del pileo Frigio bafta 
a diftruggere tutto 1] fiftema del -Signor 
Volpi, non potendoti mai credere, che 
un Romano arteficeignorafse , che 11 pilco 
Frigio a {oli Trojani conveniva, e confon- 
der potefse queftocoil pileo ordinario. 
Vien pofciail Sig. Volpi a provare che 
Bereniceé la figura delladonna, pag. 49. 
Bevrenicen facile agnofcas ex come pulchit- 
tudine , dicna Celo, ftellarum contu- 
bernio. Sed habemus in fafeicu!o 
capulorum quos in vertice capitis ele 
santer admodum nodus colligit . Lafcio da 
banda la bellezza di quelta chioma , !a 
quale-in vero 1o non fo ravvifare, em 
fermo fultnodo che raccoglie i Capell 
fel Capo, il cuale anzi che efsere que! | 
manifeflo, cd incubitato fegno del 
diff 


4 
& 
fon 
pa 
we 
} 
; 
Healey | 
oF: 
Hd 
H 
| 
4 
= 
he 4 
4 
244 
7 


all’ Eminenti[s. Quitini. 491 
‘di Berenice, come vorrebbe i] Sig. Vol- 
pi, fembrami appreftar piuttofto un‘ altra 
forte ragione per abbattere interamente 
ja {piegazione di lui: imperciocche tanto 
pre{fo 1 Greci, quanto preflo 1 Romani, 
ficcome ben provod Sen Buonarroti offerv. 
a@ Medag: pag. 274.1 capelliraccoltiinun 
nodo {oprail Capo eranounfegno per cui , 
{crifle quel dotto Cavaliere , Ye Verginio 
fia Fanciulle diftincuevane, e cono{ceva- 
no dalle Matrone, e dalle donne ; \o che 
conferma nelle offerv. a Vetri Tav. 26. 
avvertendo che /e fanciulle pik anticamen- 
te portavano t Capelli. annodati femplice- 
mente con un fol nodo in cimaallatefla. I 
capelli adunque in tal annodati, la 
fola tunica altamente,e doppiamente fuc- 
cinta (che édalera circoftanza del veltito 
di quefta figura ) fegni mi pajono iné@ubita- 
ti di Vergine Ninfa: cosi abbigliata fi vede 
intutte leantichita Diana. Or come mai 
perfuader ci potremo , che un Romano 
Scultore per dinotare Berenice, che u{ci- 
va da quel talamo, incui depofta aveva 
allora la fua virginith, veftita Paveffein 
quella guifa, che coftumavafi veftir Dia- 
na, e con quei tali adornamenti che con- 
venivano alle Vergini? 

Unite per tantoaffiemetutte le ponde- 
razioni fatte fin qui, fpero che m1 
lecito'il dire, che ingannoffi il Sig. Volpia 
penfare che pid difficil cofa farebbe ad aleri 


viufcita Patterrare la fua conghiettura, di 
Opufc. Tom. XXXVI, X  quel- 
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492 LetteradelSig. Ab:Olivieri 
quelle aveffe egli provato pena nello fa- 
bilirla , pag. LIi. consefturam equfmod: guz 
feortafJe difficilius evertatur quam ftabilita 
fit; imperciocché pareame, che non fia 
{tato gran fatto malagevole unire tanti 
motivi che convincono I inverifimigliag- 
za; laddove nulla meno di grande inge- 
ono, edella vaftiffima, e recondita eru- 
dizione di lui vi vwoleva per dare qualche 
aria di probabilita al fuo fiftema- 

Paffiamo ora a.dir qualche cofa intar- 
no alle oppofizioni fatte alla {piegazione 
mia. Prima perO permettami V.E. che 
10 finceramente mi protefti, che nel far 
cuefto non pretendo di oftinatamente {o- 
{tenere quanto penfato aveva,effendo pron- 
tiflimo qualora piu forti ragioni contre 
medefima vengono addotte , a cangiar 
fentimento , ma foltanto di proccurare, 
che 1] Sig. Volpi medefimo, ed altri anco- 
ra s impegninoad illuftrare maggiormen- 
te 11 Dittico Quiriniano. Lo merita lara- 
rita di quel pezzo infigne , e molto pil 
fo merita la fingolare benignita di V.E. 
che per comun vantagestio delle lettere 
brama che ognuno a feconda del {uo pa- 
rere ne tenti illuftrazione. 

Or ecco le oppofizioni del Sig. Volp 
pag. XVIII. Et primum quidem in vultw 
formoft adolefcentis Cl. Olaverius agnoj: ert 
videtur oris lineamenta M. Auveli 


Antonini Philofophi Imperatoris cui Av 
seninus Pins filiam fuam Fauflinam me 
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all Querint. 493, 
trimonio conjunxit: qualia nimirum linea- 
menta occturrunt in nummifmatis ad eum 
Principem fpettantibus. Viderit Illuftris 
Academia Gallica gue maturo admodum 
judicio circum{pebto pronuntiavit nul- 
lam figuris harum tabellarum f{rmilitudi- 
nem intercedete cum antiquorum imagint- 
bus que pernummos’, gemmas calatas 
ftatuas veteres nobis innotnerunt. Viderit ce- 
leberrimus Maffejus qui periculofum cenfet 
vagis iftin{mod: figuris , ac mihil- certz , 

nibil explorati preferentibus nomina 
 ponere. Prima ch’ 1o rifponda a quefta 
obbjezione prefa dall’ autorita non fola- 
mente della celebratiffima Accademia del- 
le I{criztoni , ma-del Sig. March: Scipio- 
ne Maffei ancora ,-il giudizio: del quale 
preffo di me, e di tutti-1-giufti ftimatorr 
delle cofe val per un’ intera Accademia, 
non fia difcaro'a V. E. loffervare che 
 nello ftudio della antichita , egualmente 
_ chein tutti gli altri ftudj, dovendofi di 
qualche particolar punto trattare, per ra- 
ionar giufto, e perche tutte le parole che 
ifanno non-fiano gittate al- vento, éne- 
ceffario- formar prima fuo fuppofto,. 
ftabilito il quale con proporzionato razio- 
‘| cinio dee feguitare il difcorfo. Una dif- 
‘| ferenza perd vi ha tra quefto ftudio e le. 
altre fcienze ; imperciocché: laddove: in 
 molte di quelle, e {pezialmente nelle ma- 
| tematiche il fuppofto deve effere eviden- 
temente dimoftrato, nel noftro dee baftare 
A: 2 che 
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494 Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
che fia da probabili , e da verifimils- ra-. 
gioni fiancheggiato. Cosi fogliono prati- 
care que che {crivono aggiuftatamente in 
materia di antichita; cosi procurai io di 
contenerimi per quanto la debolezza mia 
poté permettere . Suppofi adunque, che 
le due figure della prima tavola del Dit- 
tico rapprefentaffero M. Aurelio, e Fau- 
{tina , mano! fuppofi gratuitamente ; 1m-. 
perciocché procurai di renderne tutte quel. 
Je ragiom: che mi fu poffibile. Offervai 
che nelle Medaglie di M. Aureho Cefare,. 
e {pezialmente 1n quelle battute verfo 11 
tempo del matrimonio di lui con Faufti- 
na, vedefi egli figurato fenza barba, con 
il capo ricciuto, con il nafo lunghetto, 
come appunto ha la figura dek Dittico ; 
ed offervai parimente, che 1 medefimi li- 
neamenti del voltode!la Donna fi ravvifa- 
no nelleMedaslie di Fauftina la giovane;di 
modo che non dubitai di conchiudere che 
attefa quefta fomiglianza doveva crederii 
in quella parte del Dittico rapprefentato 
M. Aurclio con Fauftina. A diitruggere un 
fomiglhiante fuppofto non certamen- 
te, che baftafiero Jecitate autoriti, effen: 
do affai facile che in una fomiglianza ac- 
cidentalmente uno s incontr? a un trat- 
to, per trovar la quale abbia altri, ben- 
ché di dottrina e di erudizione fenza pa- 
ragone pittfornito, lunga pezza penfato, | 
e ripenfato in vano.. Bifognava attenta- 
mente, ¢ con molta rifleffione 
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all? Eminentifs. Quirim. 495° 
it difegnodel Dittico ,coidifegmi delle {ta- 


tue,con le medaglie originalidi que’Princi- 


pi, ma con quelle che poffono crederfi bat- 
tute circa altempe dello Spofalizio loro ; 
col qual diligente confronto farebbe forte 


il Sig. Volpi reftato, convinto, come aleun 


altro ne é-rimaflo, che non ¢ un fogno, n¢ 
wna -vifione la fomig!1anza da me indica- 
ta. Quando poi fofle a lui diverfamente 
paruto, e non avefle trovata la fuppofta 
fomiglanza, baftava femplicemente ne- 
carla; poiché negata quefta tutto il mio 
difcorfo, etutta la mia forfe nominfelice 
{piegazione era ita a terra da fe, né pit 
meritava che fe -ne faceffe parola ; ma fen- 


za negar quefta tutte le ragioni, che in | 


contrario adduce il Sig. Volp1, non mt 


par che facciano gran guerra, il che mi 


accingo ora di dimoftrare a V. E. 
Quattro adunque fon le ragioni, che 
porta mentovato dottiffimo Profeflo- 
re. Ecco la prima pag. XIX. Obshas ta- 
men ratiunculas nolim exiftimare , Impera- 


torem adeo probum ac frngi, {pecie nudz 
juvents turpiter in tabella expreflum, gus: 
tefie Capitolino fuit a prima infantia gra~ 


vis , out poftea Princeps fattus verecun- 


diam modeftiam ita promovit , ut 


vacra mixta ediéto fubmoveret , ea nimi- 
rum balnea’, in quibus viri mulieres 
promifcue lavarent’. Ma a dir veromolto 
di forza perdera quefta ragione , qualor 
firifletta che affai diverfamente giudica- 
vano 
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496 Letteva del Sig. Ab. Olivieri 
vano della nudita gli antichi, da quello. 
eiudichiam noi di prefente. E chi non 
ia che la maggior parte de’ Sommi Dei, 
e gli Eroi tutti nudt quafi fempre fi efti- 
giavano? e che coftume fu degli antichi 
di rapprefentare 1 Princtpi per maggtor 
adulazione in foggia d’Eroi? Dovra adun- 
que forfe crederfi aver effi con quelto con-. 
traflegno di venerazione fattotorto alla 
verecondia di coloro che onorar yoleva- 
no? Prendafi per mano la raccolta delle 
Statue del Cay.Maffei, e vedraffliallaT av. 
LXIX. una ftatua nuda di Germanico Ce- 


fare, allaL XX. una purtutta nuda dell’ 
antico celebre Cincinnato; alla CXXVII.. 
una coloffa di Pompeo ignuda affatto col. 


{alo balteo, e paludamento o fia Clami- 
de fulla {palla finifttra. Quetti perfonage1 
ebbero certamente nel concetto degli an- 
tichi 1] pregio dieffere aflaimorigerati, 


verecondi, e pure furono efhigiat: tutt: nu- 
di. Nellatav. XXX. dell’opera citata 
una {tatua nuda di Marte Gradivo, fotto la. 


qual figura parmi veder rapprefentato A- 
driano, ravvifandovi tutta la fifonomia di 
quell Auguito, ed offervanda inoltre che 


ha in mano lo Scettro, 11 quale non fo. 


quanto a Marte potefle conventre. Nel- 


da tav. XCII. fi produce una Statua. di 
Bronzo di Settimio Severo tutta. nuda , 


erché cos2, rapprefentavaji per lo elt 

rot, avvertein quella nota il Cav. Maf- 

fer, e nella CVI. una nuda ae: ( all 
rot- 
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all Eminentifs. Quirini.. 497° 
Eyorca nota lo f{teffo Maffei di L. Vero cok 
folo paludamento fulla finiltra fpalla. Non. 
era dunqueun rapprefentare vergognoia- 
mente turpiter un Principe Romano, il 
figurarlo nudo 3.né potea crederfi che dif~ 
conveniffe a M. Aurelio cid che gtudica-. 
vafi convenire agli altri Imperadoris Ma 
per. iftrignere. pid. P argomento, mirabil- 
mente ci giova una ftatua di M. Aure- 


lio medefimo che vedefi nel Mufeo-Fio-. 
rentino alla tav. XCIV. la quale ci rap-. 
prefenta quel Principe Jaureato con {cet- 
tro e globo, ma nudo:affatto,. e colla fo-. 


la clamide full’ omero. finiftro . Il Sig. 


Dottore Gori nella. nota con cui illu-. 
lira quefta ftatua, cost fcrive .. Caput: 


laurea exornatur, chlamys- heroum more 
(quare. etiam nudo corpore fculptus eft } fi- 


bulaconftringitur ... de ejus effigie dubita-. 
rt non pote/t, quum probe nummis re[pon-. 
deat . Or fe M. Aurelio con tutta-Ja fua. 
eravita, e fenza pregiudizio. della fua ve- 
recondia fu effigiato. mudo nella citata {ta-. 
tua ,. per.qual ragione mar non avrebbe 


tuto. figurarfi nudo nel Dittico.ancora?. 

Paflaamo alla feconda ragione ead. pag. 
~ XIX. Sed. neque tantam feveritatem , 
quantam prafert imago muliebiis crediderim. 
convenive Fauftine.. Non v' ha.dubbio che. 
Fauftina non riufceffe una: Donna; di:un. 
carattere affai imprudente ; ma. farebbe 
ben parti¢olare chi prentendeffe che gli 
artefica ne’ lavori loro aveffero dovuto. 
efpri- 
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408° Letreradel Sig. Ab. Olivieri’ 
efptimere il coftume di que’ tali che ef- 
figiavano, e molto pil quando quetti fe 
fero della cafa Auguita, ed aveflero pra- 
ve inclinazioni:. Oltredtché per ftare 
{irettamentealfatto, qual feverita fover- 
chia trova qui il Sig. Volpi e chea Fan- 
ftina non convenga ? nell’ abito, onello 
atteesiamento ? abito ¢ 11 comune a 
tutte le Matrone Remane, cioé 1a ftola 
e la palla ; attegstamento é 1! comune 
a tutte le Spofe Romane, cicé mefto e 
piangente, ch’eglitanto bene illuftrd ne’ 
dottiffimi Commentary fopra Catullo. 
Tutto dunque conviene é alla perfona, e 
alla funzione che doveva rapprefentarft. 
Dello fteffo valore é la terza ragione 
che fiegue ; eque rurfus licentiam ejuf- 
modi , ut ad eam ftolatam' palla crr- 
ctimdatam Sponfum fine veftibus adire de- 
ceret . Lo fpofalizio de’ Romani molte , 
e-diverfe funzioni racchindea, e per con- 
feguenza in molte e diverfe maniere po- 
téva rapprefentarfi . Veggonfi fpeffe vol- 
té ne’ pezzi antichi figurati i miatrimon; 
con due perfone togata Puna, ftolata I 
altra, che danno {cambievolmente la 
cdeftra ; or dalle deitre cosi congiunte veg- 
gonfi forgere delle fpiche, fegno di ma- 
trimonio ¢elebrato per confarreattonem 
ora tra le due figure fi fcorge I’ ara ; or 
12 concordia, oppur Giunone Pronuba al- 
fiftente a quefta funzione abbraccia 
gh Spofi, e li congiunge ; or: turba di 
cif- 
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Eminentifs. Outrine, 499° 
e:rcoftanti afitite alla Ceremonia intottL 
quefti cafi non ci ha dubbio che rappre- 
fentafi quella folennita, che in certo tal 
qual modo potrebbe paragonarft a quella 


che coftumram[ noi oger giorno faczem: 


Ecclefie . Ma-con-quefta non: erano_ter- 
minate tutte le folenmita nuziali. Jam 
quidem vireo traditaeft, {crifle Sidonio 


Apollinare lib. I. eps.5. nondumtamenr 


cuntta thalamorum pompardefremuit , quia 
nondum ad maviti domum nova nupta mt= 
gravit. Poteva. adunque rappreientar!s 


ancora la folenne pompa, con cui con-: 


ducevafi- la Spofa a cafa del marito , la 


qual funzione per fentimento:di alcuni fu 


qualche volta effigiata: dagli Etrufcr nel- 
le Urne loro; poteva in oltre rapprefen- 
tarfila confegna della: Spofa:an manodel 
marito, o per mezzo del collocarla nel 
talamo nuziale , come fu fatto ne'la al- 
tre volte da me citata Pittura. Lodovi- 
fia, o col lafciarla fola collo Spofo, co- 
me per accomodarfi forfe all’ anguttia del 
fito, fu per mto-avviio fatto nel Dittico 
Quiriniano. In quefto cafo la citata pit- 


tura. Ludovifi c’ infegna, che nudo dove- 
va figurarli lo Spofo, e con la ftola, e€ 


palla ricoperta la Spofa ,. né poteva farfi 
diverfamente; imperciocché vettita effer 


doveva quella, che con folennita di ac- 
compagnamento, veniva condotta dalla. 


Cafa paterna; non:cosi ti marito, il quale 


anzi alpettavala a tavola, vale a dire. 
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sea Lettera del Sig. Ab. Olivieri 
giacente in un letto, e per confeguen- 
za-{poghiato, poiché altro abito non te- 
nevano allora , che la vefte cenatoria ;. 
f:ccome il Sig. Volpt medefimo erudita- 
mente offeryd al. paffo dr Catullo 
Aafpice unus ut accubans 
Vir tuus Tyrio in toro. 
Totus immineat tio}. 
Occidente vero folo furgebant convive , ae 
f{ponfe obviam ibant uno marito exce- 
pto ,.gui-eam in toro triclinari accubans 
ex/petiabat. Un altro motivo ancoraag< 
siunft , per cui penfai foffe {tata que- 
{ta parte della Ceremonia nuziale nel Dif- 
tico rapprefentata piuttofto, che qualun+ 
que altras ed era perché dovendo fervire 
il Dittico di coperta all epitalamio, vol-: 
le forfe chi ordind il Tavoro , che efte- 
riore ornato delle coperte corrifpondeffe 
a cid che ne}. Poema efprimevah, e fic- 
come quello farafly fa quefta azione ag- 
sirato con allufione del congiungimen- 
to di Venere con Anchife , che nell’ al-. 
tra parte del Dittico vien rapprefentato, 
cosi le due figure degli Spofi fono nell’abi- 
to ed attegiamento proporzionato. Né& 
guetta maggior licenza punto pregiudi- 
cava alla verecondiadi M. Aurelio; im- 
perciocché, oltre che Fefcenninos, come 
avverti Aufonio nel mezzo del fuoEpi- 
talamio, amat celebritas nuptialis , verbo- 
rumque petulantiam notus vetere inftituto 
Indus admittit., non-dee crederfi,,. che- 
per 
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al! 501 
-per quanta verecondo,e morigerato eglt 
{offe ofaffe nulladimeno abolire cid che 
da religione pretendevafi volgarmente a- 
ver dipendenzae cid che fu creduta tolle- 
rabile ancor fotto Princip: Criftiani, fice 


come pud rilevarfi dal‘ citato paffo dt 


Aufonio, e da altro di Sidonio Apolli- 
narem lib. I. cap. 5. Intervent nuptits 


tricit Recimeris cujus filta Perennis Au- 


cufle in [pem publice fecuritatis copula- 
batur . Igitur nunc in ifta non modo per- 


fonarum , fed etiam ordinum , partinmgKe 


letitia peromnia theatra, macella, prate- 


fora, templa, Gymnafia Thala{ko 
Fefcenninus explicabatur. 


Ma eccoci all’ultima ragione de! Sig. 
Volpt ead. pag. I/lud vero in primis ani- 
mnadvertere oportet ft boc dipthycum ad rem 
uxoviain pertineat, ut fane pertinet, Fau- 
flinam minus idoneam efJe, qua omen pra= 
deat, felicibus nuptiis fuerunt enim que 


traderent ab ea filitum Commodum bipedum 


nequifjimum ex gladiatore, nen ex marito con- 
ceptum;, fatis confiat eam apud Caje- 
tam conditiones [ibi nauticas , gla- 
cdiatortas elegifje ; per diftruggere affatto 
la quale io non debbo far altro che f{pie- 
sare pil. chiaramente la mia intenzione, 
siacché per quanto mi sforzafi di ben 
dirla, pur veggo che non {ono {lato inte- 
fo. lo adunque non ho pretefo mai , 
che le nozze di M. Aurelio con Fauftina 
ano ftate prefe per buon auguriodialtre 
noz- 
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‘go2 Lettera del Siz. Ab. Olivier: ec. 


wnozze, né ho mai penfato che: uno 


fo o una Amante abbia trafcelto tam- 


quam exemplum felicis matrimoni, quell’ 


efemplare ‘per indurre all’ amor fuo la 
Spofa, o l’ambita. Sono flato bensi di 


epimone che per le nozze di que’ due 
~Principi, ch’ Imperador Antonio Pio'pa- 
dre della Spofa volle che ‘foffero celebra- 
tiffime , quefte due tavolette di Avorio 
foffero lavorate per fervir di coperta efte- 


riore a uno dei tanti Epitalamy -che in 
uella occafione faranno {tari fatti, ed of- 
o all’ Imperadore, o alla fighuola, 
oa M. Aurelio medeftmo. ‘Or quefto fe 
io non m’inganno bafta a fcioghere | 


obbjezione ; imperciocché chi ordind, e 


chi Javord il Dittico al tempo delle noz- 
ze di Fauflina, prevedcrnon poteva mai, 
che dopo qualche anno doveva ella effe- 
re un’ adultera, un’ impudica. 

Ecco pertanto adempiuto quanto da 
tprima propo a V.E.. Reita ora ch’ Ella 


_perdont fe malamente Jo ho. adempiuto , 


e mi-continui l’auterevole {uo Patroci- 


PRET RE 
if aa 
‘bas 
Aa 
tiles 
4 | 
i 
j 
& 
te? 
>i 
be Ete 
Te 
3 
as 
, 
| 
Bs 
A 
- 


= 
4 
© 
43 
9 
a 
= 
= 
J 
4 


